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OO i 38.6 Li HM comfort

Fs

Order number

Cylinder

lawn mower

Battery

Charger

114176

1x battery 18/36 V, B75.6 Li (4/2 Ah)
1x charger 18/36 V, C150.6 Li (4,0 A)

Battery

K.

Dimensions

—

g

Gross weight
of machine

e

Working width

—

L
i
i
Stages of
working height
N
%)

Rotational speed

—

O

Sound
pressure level

Cylinder

lawn mower

114134

Lithium-lon batteries
18V:2,0Ah|2,5Ah
18/36 V: 4,0/2,0 Ah | 5,0/2,5 Ah | 8,0/4,0 Ah

110 x 94 x 55 cm

11,8 kg

38 cm

14 — 38 mm

890 min™

L,s = 70,83 dB(A), K = 3,0 dB(A)

Sound
power level

) L

87

Lwa= 84,69 dB(A),
K =2,7 dB(A)
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78

Vibration
value

Temperature
range

=

Storage
temperature range

/3

4\

Volume of
grass box

a, =0,5m/s?, K=1,5m/s?
0°C-+45°C

-20°C—-+50°C

ca.501*

*: Option, order no. 113868
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1 SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
elektrische Maschinen

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

®  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Maschine" bezieht sich auf netzbetriebene
Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetrie-
bene Maschinen (ohne Netzleitung).
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Sicherheitshinweise
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111

1.1.2

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
flihren.

Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Maschinen erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wéahrend der Benutzung der Maschine
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
liber die Maschine verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker der Maschine muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Maschinen. Un-
verédnderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei
Regen oder Néasse. Dies kann das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages erh6hen.

Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um die Maschine zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschédigte oder verwickelte Anschlusslei-
tungen erh6hen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einer Maschine im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verldngerungs-
leitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
Aullenbereich geeigneten Verldngerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb der Maschine in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-

schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

1.1.3 Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einer Maschine. Benut-
zen Sie keine Maschine, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
der Maschine kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persénlicher Schutzausrtistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz der Maschine, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie
sie an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen der Maschine
den Finger am Schalter haben oder die Ma-
schine eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie die Ma-
schine einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllissel, der sich in einem drehenden Teil
der Maschine befindet, kann zu Verletzungen
fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie die Maschine in
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
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Sicherheitshinweise

cherheitsregeln fiir Maschinen hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit der Maschine vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fiihren.

1.1.4 Verwendung und Behandlung der

elektrischen Maschine

Uberlasten Sie die Maschine nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit die dafiir be-
stimmte Maschine. Mit der passenden Ma-
schine arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie keine Maschine, deren
Schalter defekt ist. Eine Maschine, die sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder die Maschine weglegen. Diese
VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start der Maschine.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen die Maschine
benutzen, die mit dieser nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Maschinen sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion der Maschine beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz der Maschine reparieren. Viele Un-
félle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Maschinen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie die Maschine, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Maschinen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
féhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle der Maschine in un-
vorhergesehenen Situationen.

1.1.5 Verwendung und Behandlung der

akkubetriebenen Maschine

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Maschinen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder
veréanderten Akku bzw. keine beschadigte
oder veranderte Maschine. Beschédigte
oder verénderte Akkus kénnen sich unvor-
hersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku oder eine Maschine
keinem Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen (ber

130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder die ak-
kubetriebene Maschine niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBBerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

1.1.6 Service

B Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit der Maschi-
ne erhalten bleibt.

B Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollméchtigte
Kundendienststellen erfolgen.

1.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

B Benutzen Sie den Rasenmaher nicht bei
schlechten Witterungsbedingungen, ins-
besondere bei Blitzschlaggefahr. Dies ver-
ringert das Risiko, vom Blitz getroffen zu wer-
den.

®  Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenmaiher eingesetzt werden soll,
griindlich auf Wildtiere. Wildtiere kébnnen
wéhrend des Betriebs durch den Rasenma-
her verletzt werden.

®  Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenmaher eingesetzt werden soll,
griindlich und entfernen Sie alle Steine,
Stocke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkorper. Weggeschleuderte Gegen-
stdnde kénnen Personenschéden verursa-
chen.

®  Fihren Sie vor dem Einsatz des Rasenma-
hers immer eine Sichtpriifung durch, um
sicherzustellen, dass das Messer und die
Messereinheit nicht abgenutzt oder be-
schadigt sind. Verschlissene oder beschéa-
digte Teile erh6hen das Risiko von Verletzun-
gen.

®  Priifen Sie den Grasfangbehilter haufig
auf VerschleiB oder Beschadigung. Ein ab-
genutzter oder beschédigter Grasfangbehél-
ter kann das Risiko von Verletzungen erhé-
hen.

®  Lassen Sie alle Schutzvorrichtungen mon-
tiert. Schutzvorrichtungen miissen funkti-
onstiichtig und ordnungsgemaf montiert
sein. Eine Schutzvorrichtung, die lose oder
beschédigt ist oder nicht richtig funktioniert,
kann zu Verletzungen fiihren.

B Halten Sie alle Liftungsschlitze frei von
Verschmutzungen. Verstopfte Liiftungs-
schlitze und Verunreinigungen kénnen zu
Uberhitzung oder Brandgefahr fiihren.

" Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Rasen-
maher immer rutschfestes und schiitzen-

des Schuhwerk. Bedienen Sie den Rasen-
maher nicht barfuB oder mit offenen San-
dalen. Dies verringert die Verletzungsgefahr
flir die FiiBe durch Kontakt mit dem sich be-
wegenden Messer.

Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Rasen-
maher immer lange Hosen. Ungeschlitzte
Haut erhéht die Verletzungsgefahr durch
weggeschleuderte Gegensténde.

Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in
nassem Gras. Gehen Sie, rennen Sie nie-
mals. Dies verringert die Gefahr, dass Sie
ausrutschen oder stiirzen, was zu Verletzun-
gen fiihren kann.

Betreiben Sie den Rasenmaher nicht an
sehr steilen Hangen. Dies verringert die Ge-
fahr, dass Sie die Kontrolle verlieren, ausrut-
schen oder stiirzen, was zu Verletzungen
flihren kann.

Achten Sie bei Arbeiten an Hingen immer
auf sicheren Stand, arbeiten Sie immer
quer zum Hang, nie bergauf oder bergab,
und sind Sie bei Richtungsdnderungen
auBerst vorsichtig. Dies verringert die Ge-
fahr, dass Sie die Kontrolle verlieren, ausrut-
schen oder stlirzen, was zu Verletzungen
flihren kann.

Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie
den Rasenmaiher riickwarts bewegen oder
zu sich heranziehen. Achten Sie immer
auf Ihre Umgebung. Dies verringert die Ge-
fahr, dass Sie wéhrend des Betriebs stolpern.

Beriihren Sie die Messer und andere ge-
fahrliche bewegliche Teile nicht, solange
diese noch in Bewegung sind. Dies verrin-
gert die Verletzungsgefahr durch bewegliche
Teile.

Stellen Sie sicher, dass beim Entfernen
von eingeklemmtem Material oder beim
Reinigen des Rasenmaéhers alle Schalter
auf AUS stehen und der Akku entfernt ist.
Unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

Lassen Sie das Produkt vor der Lagerung im-
mer abkihlen.

Leeren Sie den Grasfangkorb vor der Lage-
rung.

Achten Sie beim Einstellen des Gerates dar-
auf, dass Sie sich die Finger nicht zwischen
den beweglichen Messern und festen Teilen
der Maschine einklemmen.

443997 a
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Sicherheitshinweise

1.3 Vibrationsbelastung

Schwingungsgesamt- und
Gerauschemissionswerte

Die angegebenen Schwingungsgesamt- und
Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden
und kdénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamt- und
Gerauschemissionswerte kdnnen auch zu ei-
ner einleitenden Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Halten Sie die Sicherheitsmaflnahmen ent-
sprechend des Sicherheitskapitels ein. Ver-
suchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
so gering wie mdglich zu halten. Beispielhaf-
te MaRBnahmen zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und
die Begrenzung der Arbeitszeit.

Die Vibrations- und Gerauschemissionen
wahrend der tatsachlichen Verwendung des
Elektrowerkzeugs kénnen sich je nach Ver-
wendungsart des Werkzeugs, insbesondere
je nach Art des bearbeiteten Werkstlcks, von
den angegebenen Werten abweichen. Es
mussen Sicherheitsmalnahmen zum Schutz
des Bedieners ermittelt werden, die auf einer
Abschatzung der Belastung unter den tat-
sachlichen Verwendungsbedingungen beru-
hen (unter Berucksichtigung aller Anteile des
Betriebszyklus, z. B. der Zeiten, in denen das
Werkzeug ausgeschaltet ist und im Leerlauf
lauft, zusatzlich zur Ausldsezeit).

Gefahr durch Vibration

Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-

scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemaRer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies flihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhéht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
Minimieren Sie |Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

12
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

®  Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

B Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

1.4 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehorschutz zu tragen.

1.5 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat

®  Entfernen Sie vor dem Aufladen den Akku
aus dem Gerat.

®m  Setzen Sie den Akku mit der richtigen Polari-
tat in das Gerat ein.

®  Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat,
wenn Sie es fiir langere Zeit lagern.

®  SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des
Gerats oder des Akkus nicht kurz.

Betriebsanleitungen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen:

®  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B |esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!
Insbesondere die Hinweise zu
Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

Dieses Produkt stimmt mit den an-
wendbaren europaischen Richtlini-
en Uberein, und ein Konformitatsbe-
wertungsverfahren fur diese Richtli-
nien wurde durchgefiihrt.

C€

2.2 Zeichenerkldarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfiigige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt einen Spin-
delmaher, dessen Mahspindel durch einen Akku
angetrieben wird.

443997 a
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Produktbeschreibung

Alle Akkus (Bxxx Li) und Ladegerate (Cxxx Li)
des Sortiments ALKO18VE 36V _ kinnen ver-
wendet werden.

ACHTUNG! Gefahr von Geréte- und Akku-
schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-
kus betrieben, konnen Gerat und Akkus bescha-
digt werden.

m  Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.

E HINWEIS In den Betriebsanleitungen fiir die
Akkus und Ladegerate des Sortiments
ALKOIBVF 36V finden Sie weitere Informati-

onen.

3.1 Bestimmungsgemaife Verwendung

Dieses Gerét ist zum Méhen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dartber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman. Mit
dem Gerat darf nur gearbeitet werden, wenn es
vollstandig montiert ist.

Dieses Gerét ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegenlber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

3.2 Madaglicher vorhersehbarer Fehigebrauch

Das Gerat ist weder fiir den gewerblichen Einsatz

in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

Zipiert.

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®m  Es dirfen sich keine Fremdkorper auf der zu
mahenden Flache befinden, z. B. Steine,
Holzstlicke, Flaschen.

®  Vorhandene Sicherheitseinrichtungen dirfen
nicht demontiert oder Uberbrickt werden,
z. B. durch Anbinden der Sicherheitsbugel
am Holm.

3.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das Mahwerk.

3.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen flihren.

B Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

. Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auRer Kraft.

Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbiigel ausge-
rustet. Bei Gefahr den Sicherheitsbiigel loslas-
sen. Motor und Mahwerk werden gestoppt.
Start-Taster (am Fiihrungsholm)

Um den Motor mittels des Sicherheitsbiigels ein-
schalten zu kénnen, muss zuvor der Start-Taster
gedrickt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schitzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kénnen.

3.5 Symbole am Gerat

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Sicherheitsabstand einhalten!

TP

14
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Montage

Symbol Bedeutung

Hande und Fifte vom Schneidwerk
fernhalten!

Vor Arbeiten am Gerat immer den
Akku entfernen!

T

Gerat bei Regen nicht benutzen
oder im Freien lagern.

%

Mahspindel l1auft nach, nachdem
O das Gerat ausgeschaltet wurde.
E%'O Mahspindel erst bertihren, wenn al-
le Gerateteile stillstehen.

3.6 Produktiibersicht (01)

4
=

Bauteil

Griff

Sicherheitsbugel

Start-Taster

Ladezustandsanzeige fur den Akku
Spindel mit Messern

Klappe fur Akkuschacht
Prallklappe

0o N o a A~ WO N -

Schnitthéhenverstellung

©

Innensechskantschlissel mit Halterung
10*  Grasfangkorb*

11** Ladegerat**

12**  Akku**

*: Option (separat bestellbar)
**: Im Komplettset (Artikel-Nr. 114176)

ALKO
3.7 Lieferumfang (02)

Zum Lieferumfang gehoéren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Akku-Spindelmaher

Nr. Bauteil

1 Oberholm

2 Mittelholme (2x)

3 Unterholm

4 Spindelmaher

5 Fligelmuttern (4x)

6 Schrauben mit Vierkant (4x)
7 Kabelclipse (3x)

8 Griffschrauben (2x)

9 Halterung flr Innensechskantschlis-

sel
10 Innensechskantschlissel
11 Betriebsanleitung
Grasfangkorb*

Nr. Bauteil

12* Stoffhille*

13* Hinteres Rahmenstiick*
14* Vorderes Rahmenstuick*
15% Halteband*

*: Optional. Nicht im Lieferumfang des Spindel-
méhers enthalten. Kann zusétzlich erworben wer-
den, Art.-Nr. 113868.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!
®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn
es vollstandig montiert ist!

4.1 Spindelmaher montieren (03 - 06)
Siehe die Bilder (03) bis (06).

443997 a
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Inbetriebnahme

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Mahen mit Grasfangkorb* (07, 08)

Das Gerat kann mit und ohne Grasfangkorb be-
trieben werden.

*: Optional. Nicht im Lieferumfang des Spindel-
méhers enthalten. Kann zusétzlich erworben wer-
den, Art.-Nr. 113868.

Grasfangkorb einhdngen

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Die Haken (07/1) des Grasfangkorbs in die
Walzenachse (07/2) einhangen (07/a).

3. Prallklappe (07/3) soweit 6ffnen oder schlie-
3en (07/b), bis das Gras in der gewiinschten
Hohe ausgeworfen wird. Die Prallklappe ist in
3 Stufen auf beiden Seiten einrastbar.

4. Grasfangkorb mit dem Halteband (08/1) am
Unterholm (08/2) einhangen.
Grasfangkorb aushangen und leeren

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie den Grasfangkorb nur ab, wenn
das Mahwerk stillsteht.

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Grasfangkorb aus den Haltern herausheben
und nach hinten abnehmen.

3. Grasfangkorb leeren.
4. Grasfangkorb wieder einhangen (s. o.).

5.2 Akku laden
Beachten Sie den Temperaturbereich fir den La-
debetrieb, siehe technische Daten.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:

®  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

5.3 Akku einsetzen und herausziehen (09)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-
lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-
kus flhren.

B Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschiitzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen
1. Akkufachdeckel (09/1) aufklappen (09/a).

2. Akku (09/2) in den Akkuschacht einschieben
(09/b), bis er einrastet.

3. Akkufachdeckel zuklappen.

Akku herausziehen
1. Akkufachdeckel aufklappen.

2. Entriegelungstaste am Akku driicken und ge-
drickt halten.

3. Akku herausziehen.

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen flhren.

®  Prufen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei un-
normalen Betriebszustdanden. Stoppen Sie den
Spindelmaher sofort. Entfernen Sie die Akkus.
Kontrollieren Sie dann, ob alle beweglichen Teile
vollstandig stillstehen:

®  Nach dem Aufprall auf einen Fremdkérper:
Prifen Sie den Spindelmaher auf Beschadi-
gungen und reparieren Sie ihn. Schalten Sie
erst danach den Spindelmaher wieder ein
und nehmen Sie ihn in Betrieb.

®  Wenn der Spindelmaher ungewdhnlich vi-
briert: Prifen Sie ihn sofort auf Schaden. Er-
setzen oder reparieren Sie beschadigte Teile.
Suchen Sie nach lockeren Teilen und befesti-
gen Sie sie wieder.

16
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Arbeitshinweise

ALKO

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.

Wenn das Schneidmesser blockiert, kann der

Motor Uberlastet werden.

®  Reinigen Sie das Mahwerk nach jeder Benut-
zung.
Stellen Sie eine hohere Schnitthohe ein.
Schneiden Sie hoheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise.

6.1 Schnitth6he einstellen (10)

Die Schnitthéhe wird durch Héhenverstellung der

Laufrolle eingestellt. Die Laufrolle muss auf bei-

den Seiten dieselbe Hohe haben.

1. Den Zugknopf (10/1) auf beiden Seiten nach
aullen ziehen (10/a).

2. Hebel (10/2) soweit drehen (10/b), bis die ge-
wiunschte Schnitthdhe erreicht ist. Die einge-
stellte Schnitthéhe ist auf der Skala (10/3)
ablesbar.

3. Zugknopf auf beiden Seiten in das gleiche
Loch (10/4) einrasten.

6.2 Mahwerk starten und stoppen (11)

Das Mahwerk nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei
von Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Das
Gerat zum Starten nicht anheben oder kippen.

EH HINWEIS Erlaubte Bedienposition: Sie ste-
hen hinter dem Spindelmaher und umfassen mit
beiden Handen den Fuhrungsholm.

Mahwerk starten
1. Falls noch nicht geschehen: Akku einsetzen.

2. Start-Taster (11/1) driicken (11/a) und ge-
drickt halten.

3. Sicherheitsblgel (11/2) zum Fihrungsholm
(11/3) ziehen (11/b). Das Mahwerk wird ge-
startet.

4. Start-Taster loslassen und dabei den Sicher-
heitsbiigel weiter festhalten.

E HINWEIS Der Sicherheitsbiigel rastet nicht
ein. Halten Sie ihn wahrend der gesamten Ar-
beitsdauer am Fiihrungsholm fest.

Mahwerk stoppen

1. Sicherheitsbligel loslassen. Dieser geht auto-
matisch in die Ausgangsstellung.

2. Stillstand des Mahwerks abwarten.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

B Warten Sie, bis das Mahwerk stillsteht.

®  Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten:
Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Mahwerk stillsteht. Entfernen Sie den
Akku.

6.3 Ladezustand des Akkus priifen (12)

Die Ladezustandsanzeige (12/1) besteht aus 5

LEDs (12/2). Die LEDs leuchten dauerhaft griin
und gehen bei abnehmendem Ladezustand des
Akkus nacheinander aus.

LED Ladezustand
5 LEDs leuchten.
4 LEDs leuchten.
3 LEDs leuchten.
2 LEDs leuchten.
1 LED leuchtet.

Akku vollgeladen.

Akku zu 80 % geladen.
Akku zu 60 % geladen.
Akku zu 40 % geladen.
Akku zu 20 % geladen.

7 ARBEITSHINWEISE

Mahen Sie den Rasen, wenn er noch kurz ist. Die
besten Schneidergebnisse erhalten Sie, wenn
Sie kurzes und trockenes Gras schneiden. Je ho-
her der Rasen, desto hoher ist der Stromver-
brauch.

E HINWEIS Um die Laufzeit zu verléngern,
kann ein zusatzlicher Akku erworben werden.

E HINWEIS Der Spindelméaher funktioniert
auch bei leerem Akku. Die Mahspindel dreht sich,
wenn Sie den Spindelmaher lber den Rasen
schieben.
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Wartung und Pflege

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch unsach-

gemaBe Wartung. Wartungsarbeiten durch un-

qualifizierte Personen, die Verwendung nicht zu-

gelassener Ersatzteile sowie das Entfernen oder

Abéandern von Sicherheitseinrichtungen kdnnen

im Betrieb zu schweren Verletzungen und sogar

zum Tode fiihren.

®m  Entfernen Sie keine Sicherheitseinrichtungen
und setzen Sie diese nicht au3er Funktion.

®  Verwenden Sie nur zugelassene Original-Er-
satzteile.

®m  Sorgen Sie durch regelmafige und sachge-
rechte Wartung dafir, dass sich das Gerat in
einem funktionsfahigen und sauberen Zu-
stand befindet.

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in scharfkantige und sich bewegende

Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Zie-
hen Sie den Sicherheitsschlissel ab und ent-
fernen Sie die Akkus!

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Geréts fiihren.

B Reparaturen am Gerat nur von Fachbetrie-

ben durchfiihren lassen.

8.1 RegelmaBige Wartungsarbeiten

®  Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerét in einem sicheren Arbeitszustand ist.

. Gerat, Mahwerk und Grasfangkorb regelma-
Rig auf Funktion und Verschleif? prifen.

8.2 Gerat und Mahwerk reinigen

Ablagerungen beeintrachtigen die Schnittqualitat
und den Grasauswurf. Reinigen Sie das Gerat
deshalb nach jedem Mahen.

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Wasser im

Gerat fuhrt zu Kurzschlissen und Zerstérung der

elektrischen Bauteile.

®m  Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.

®  Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieBlich
Handfeger, Burste und einen feuchten Lappen.

Motor stoppen.

Akku herausziehen.

Grasfangkorb aushangen und reinigen.
Gerat reinigen.

Mahwerk reinigen:

®  Gerat kippen.

®  Messer der Spindel und das Gegenmes-
ser mit einem dunnflissigen Ol leicht
eindlen.

a s

8.3 Gegenmesser einstellen

EI HINWEIS Das Schneidwerk lhres Spindel-
mahers wurde im Werk optimal eingestellt. Sollte
der Rasenschnitt nach langerem Gebrauch un-
sauber werden, ist das Gegenmesser nachzu-
stellen.

® | assen Sie stumpfe oder beschadigte
Schneidmesser nur von einer Servicestelle
des Herstellers oder einem autorisierten
Fachbetrieb scharfen bzw. erneuern.

®  Beachten Sie bei der Wartung des Schneid-
messers, dass das Schneidmesser auch bei
ausgeschalteter Stromquelle bewegt werden
kann.

®  Seien Sie beim Einstellen der Maschine vor-
sichtig, um ein Einklemmen der Finger zwi-
schen den beweglichen Schneidmessern und
festen Teilen der Maschine zu verhindern.

B Um Vibrationen zu vermeiden, missen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser miissen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser fiihren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen den Maher.

8.3.1 Gegenmesser einstellen (13)

1. Gerat umdrehen, damit die Messerwalze
nach oben zeigt.

2. Stellschrauben (13/1) auf beiden Seiten
gleichmaRig und langsam mit einem Inbus-
schlissel 4 mm verdrehen, um den Abstand
des Gegenmessers zu den Spindelmessern
zu verandern.

3. Prifen, ob die Spindelmesser (13/2) beim
Drehen der Messerwalze auf der gesamten
Breite leicht Uber das Gegenmesser (13/3)
streifen. Keines der Spindelmesser darf am
Gegenmesser anschlagen oder schleifen.

18
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Hilfe bei Stérungen

ALKO

8.3.2 Schnittprobe durchfiihren (14)

1. Ein Blatt Papier (14/1) zwischen Spindelmes-
ser (14/2) und Gegenmesser (14/3) halten.

2. Spindel von Hand drehen (14/a).

Das Gegenmesser ist richtig eingestellt, wenn

beim Drehen der Spindel ein Blatt Papier zwi-

schen den Messern geschnitten wird.

8.4 Reparaturarbeiten

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemale Reparaturen kon-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats flhren.

B | assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

In folgenden Fallen eine Servicestelle des Her-
stellers aufsuchen:

B Motor startet nicht mehr.

Storung Ursache

Motor lauft nicht. Akku fehlt oder sitzt nicht rich-
tig.
Akku ist leer.

Mahwerk ist blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-

fekt.

Motorleistung lasst  Akku ist leer.

nach.

Mahspindel und/oder Gegen-

messer sind stumpf.

Zu viel Gras ist im Auswurf.

Motor bleibt wah-
rend des Mahens
stehen.

messer sind stumpf.

Motors ist liberlastet.

Grasfangkorb* fiillt  Rasen ist feucht.

nicht ausreichend

Mahspindel und/oder Gegen-

messer sind stumpf.

Mahspindel und/oder Gegen-

Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.

Mahspindel und/oder Gegenmesser sind ver-
bogen.

Gerat vibriert und lauft unruhig.
Akku ist ausgelaufen oder beschadigt.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen

zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Akku richtig einsetzen.

Akku laden.

®  Mahwerk von Stdrungen befreien (z.B.
Aste).

®  Spindelmaher auf niedrigem Rasen
starten.

Gerat nicht betreiben! Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Akku laden.

Bei einer Servicestelle des Herstellers
scharfen lassen.

®m  Gras entfernen.
®  Prallklappe reinigen und weiter 6ffnen.

Bei einer Servicestelle des Herstellers
scharfen lassen.

Spindelmaher ausschalten, auf ebenen
Grund oder niedriges Gras stellen und er-
neut starten.

Rasen trocknen lassen.

Bei einer Servicestelle des Herstellers
scharfen lassen.
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Transport

Storung Ursache

Akku-Betriebszeit
fallt deutlich ab.

Schnitthohe ist zu niedrig.

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

Mé&hgeschwindigkeit ist zu
hoch.

Lebensdauer des Akkus ist ab-

gelaufen.
Akku lasst sich Akkukontakte sind ver-
nicht laden. schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind de-

fekt.
Akku ist zu heil3.
*: Option 113868 (separat bestellbar)

10 TRANSPORT

10.1 Gerat transportieren

ACHTUNG! Gefahr der Mahwerksbeschadi-
gung. Bei niedrigster Schnitthéhe kann das
Mahwerk beim Fahren Uber Stufen, Kanten oder
Bordsteine beschadigt werden.

m  Stellen Sie fir den Transport die Schnitthhe
auf die héchste Stufe.

1. Mahwerk stoppen und warten, bis es still-
steht.

2. Hochste Schnitthdhe einstellen.

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen

transportieren

B Gerat mit hdchster Schnitthéhe zum Arbeits-
bereich fahren.

B Zum Tragen des Gerats den Fihrungsholm
benutzen.

Gerit in einem Fahrzeug transportieren

®  Akku entfernen.

B Fuhrungsholm einklappen.

®m  Gerat im Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

®m  Gerat vor StéRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

m  Keine Gegenstande auf das Gerat stellen.

Beseitigung

Schnitthdhe hoher einstellen

Bedingungen verbessern: trocknen lassen,
Schnitthéhe hoher einstellen

B Mahgeschwindigkeit verlangsamen

®  Auswurfkanal / Gehause reinigen, die
Mahspindel muss frei drehbar sein.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehér vom
Hersteller verwenden.

Akkukontakte mit einem nichtmetallischen
Gegenstand reinigen und mit einem Kon-
taktspray einspriihen.

Achtung: Die Akkukontakte nicht mit einem
metallischen Gegenstand kurzschlie3en!

Ersatzteile beim Hersteller bestellen.

Akku abkulhlen lassen.

10.2 Akku transportieren

Flhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.
2. Akku aus dem Geréat entfernen.
3. Akku vorschriftsgemaf verpacken (s. u.).

E HINWEIS Die nachfolgenden Transporthin-
weise gelten nur fir einen Akku mit mehr als
100 Wh Nennenergie.

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfiihrungen), kdnnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beforderer empfindliche
Strafen.
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ALKO

Weitere Hinweise zu Beférderung und

Versand

®  Lithium-lonen-Akku nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

B Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterflihrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 LAGERUNG

®  Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle Schutz-
abdeckungen anbringen.

Notwendige Wartungsarbeiten durchfiihren.

Gerat an einem trockenen, abschlieRbaren
Platz und auB3erhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

11.1 Akku-Spindelmaher lagern

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr bei der
Lagerung. Es besteht Verletzungsgefahr durch
scharfkantige Gerateteile am gelagerten Gerat.

B |Lagern Sie das Gerat unzuganglich fir Kin-
der und unbefugte Personen.

B |Lagern Sie das Gerat nur, wenn der Akku
entfernt ist.

1. Gerat ausschalten.

2. Akku herausziehen.

3. Grasfangbox leeren und Auswurfkanal reini-
gen.

4. Gerat grindlich reinigen.
5. Motor und gesamtes Gerat abkuhlen lassen.

6. Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

Fihrungsholm einklappen.

Gerat an einem trockenen, sauberen und

frostgeschutzten Ort aufbewahren.

®  Mit einer atmungsaktiven Plane zum
Schutz vor Staub abdecken.

m  Keine Kunststofffolie verwenden, um ei-
nen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

= HINWEIS! Lagertemperatur des Spin-
delmahers: siehe Technische Daten.

o N

11.2 Akku und Ladegerat lagern

/\ GEFAHR! Gefahr von Explosionen und
Branden! Personen werden getttet oder schwer
verletzt, wenn der Akku explodiert, weil er vor of-
fenen Flammen oder Hitzequellen gelagert wur-
de.

®  Lagern Sie den Akku kiihl und trocken, je-
doch nicht vor offenen Flammen oder Hitze-
quellen.

H HINWEIS Der Akku ist beim Aufladen auf-
grund der automatischen Erkennung des Ladezu-
standes vor Uberladen geschiitzt und kann somit
einige Zeit, jedoch nicht auf Dauer, mit dem La-
degerat verbunden verbleiben.

E HINWEIS Die separaten Betriebsanleitun-
gen zum Akku und zum Ladegerat beachten.

®  Lagern Sie den Akku an einem trockenen,
frostfreien Ort bei einer Lagertemperatur von
0 °C — 25 °C und mit einem Ladezustand von
ca. 40 — 60 %.

®  |agern Sie den Akku wegen Kurzschlussge-
fahr nicht in der Nahe metallischer oder
saurehaltiger Gegenstande.

12 ENTSORGUNG

Nur fir EU-Lander:

Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegerate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Bei unsachgemaller Entsorgung kénnen Elektro-
und Elektronik-Altgerate aufgrund des mdglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.
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Entsorgung

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

o

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

Gilt nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-
Altgeraten fiir private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind be-
stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Ricknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro-
und Elektronikgerate von mindestens 400 Quad-
ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate an-
bieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Alt-
gerat des Endnutzers der gleichen Geréateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen

wie das neue Gerat erflllt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zuriickzunehmen; Ort der Abgabe ist
auch der private Haushalt, sofern dort durch
Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates flur den
Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die
in keiner auferen Abmessung grofRer als 25
Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgelt-
lich zurtickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektro-
nikgerates geknupft werden und ist auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-
trages fur das neue Elektro- oder Elektronikgerat
den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unent-
geltlichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgera-
tes zu informieren und den Endnutzer nach sei-
ner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben
wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1
(Warmeubertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GroRgerate mit mindestens einer dueren Ab-
messung Uber 50 Zentimeter) beschrankt ist. Fiir
alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber geeignete Riickgabemaglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-
zer gewahrleisten; das gilt auch flr Altgerate, die
in keiner auferen Abmessung groer als 25 Zen-
timeter sind, die der Endnutzer zurtickgeben will,
ohne ein neues Geréat zu kaufen.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
)

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fur Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

Altbatterien und -akkus gehéren nicht
in den Hausmiuill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!
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®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruickgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.
Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Guter bei.
Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den
Hausmiill entsorgt werden dirfen.
Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb der Mdlltonne, so steht dies fur Folgen-
des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

m  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Ricknahmestellen des gemeinsamen Riick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

15 GARANTIE

®m  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur gultig fur Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Verordnung (EU) 2023/1542 unterliegen. In Lan-
dern auBerhalb der Europaischen Union kénnen
davon abweichende Bestimmungen fir die Ent-
sorgung von Akkus und Batterien gelten.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erflillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

B SachgemaRer Behandlung

= Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

®  |Lackschéaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | xxxxxx (x) | gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 General electrical machine safety
warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
®  Save all warnings and instructions for fu-

ture reference.

The term "machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-op-
erated (cordless) machine.

1.1.1  Work area safety

®  Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.
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Safety instructions
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1.1.2

Do not operate machines in explosive at-
mospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Ma-
chines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Machine plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not operate the lawnmower in rain or
wet conditions. This may increase the risk
of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a machine outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a machine in a damp location
is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

1.1.3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a ma-
chine. Do not use a machine while you are
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention
while operating machines may result in seri-
ous personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the machine.
Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-

fore turning the machine on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the ma-
chine may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the machine in unexpected situ-
ations.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of machines allow you to become
complacent and ignore machine safety
principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

1.1.4 Electrical machine use and care

Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct
machine will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the machine before mak-
ing any adjustments, changing accesso-
ries, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the machine or these instruc-
tions to operate the machine. Machines are
dangerous in the hands of untrained users.
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Safety instructions

Maintain machines and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the ma-
chine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained ma-
chines.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the machine, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the ma-
chine in unexpected situations.

1.1.5 Battery machine use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use machines only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or machine that
is damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack or machine
to fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or machine
outside the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

1.1.6 Service

Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety
of the machine is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

1.2 Lawnmower safety warnings

Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk
of lightning. This decreases the risk of being
struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife
where the lawnmower is to be used. Wild-
life may be injured by the lawnmower during
operation.

Thoroughly inspect the area where the
lawnmower is to be used and remove all
stones, sticks, wires, bones, and other
foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

Before using the lawnmower, always visu-
ally inspect to see that the blade and the
blade assembly are not worn or damaged.
Worn or damaged parts increase the risk of
injury.

Check the grass catcher frequently for
wear or deterioration. A worn or damaged
grass catcher may increase the risk of per-
sonal injury.

Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted. A
guard that is loose, damaged, or is not func-
tioning correctly may result in personal injury.
Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inlets and debris may result in
overheating or risk of fire.
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Safety instructions

ALKO

While operating the lawnmower, always
wear non-slip and protective footwear. Do
not operate the lawnmower when barefoot
or wearing open sandals. This reduces the
chance of injury to the feet from contact with
the moving blade.

While operating the lawnmower, always
wear long trousers. Exposed skin increases
the likelihood of injury from thrown objects.

Do not operate the lawnmower in wet
grass. Walk, never run. This reduces the
risk of slipping and falling which may result in
personal injury.

Do not operate the lawnmower on exces-
sively steep slopes. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may
result in personal injury.

When working on slopes, always be sure
of your footing, always work across the
face of slopes, never up or down and ex-
ercise extreme caution when changing di-
rection. This reduces the risk of loss of con-
trol, slipping and falling which may result in
personal injury.

Use extreme caution when reversing or
pulling the lawnmower towards you. Al-
ways be aware of your surroundings. This
reduces the risk of tripping during operation.
Do not touch blades and other hazardous
moving parts while they are still in mo-
tion. This reduces the risk of injury from mov-
ing parts.

When clearing jammed material or clean-
ing the lawnmower, make sure all power
switches are off and the battery pack is
disconnected. Unexpected operation of the
lawnmower may result in serious personal in-
jury.

Always allow the product to cool down before
storing.

Empty the grassbox before storing.

When adjusting the machine, make sure not
to pinch your fingers between the moving
blades and fixed parts of the machine.

1.3 Vibration load

Total vibration and noise emission values

The total vibration and noise emission values
given are measured according to a stan-
dardised test method and can be used to
compare one power tool with another.

The total vibration and noise emission values
given can also be used for an initial assess-
ment of the exposure.

Observe the safety precautions in the Safety
chapter. Try to keep the vibration load as low
as possible. Exemplary measures to reduce
vibration are the wearing of gloves when us-
ing the tool and limitation of the working time.

The vibration and noise emissions during ac-
tual use of the power tool may differ from the
values stated, depending on the type of use
of the tool, in particular the type of workpiece
being processed. Safety measures to protect
the operator must be determined based on
an assessment of the exposure under the ac-
tual conditions of use (taking into account all
phases of the operating cycle, e.g. the times
when the tool is switched off and running at
idle speed, in addition to the starting time).

Danger due to vibration

The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.
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About these operating instructions

m  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

®  |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

®  Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®m  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

B Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

1.4 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

1.5 Safety notes for rechargeable battery

and charger

B Remove the battery from the appliance be-
fore charging.

®  |nsert the battery into the appliance with the
correct polarity.

B Remove the battery from the appliance be-
fore putting it into storage for an extended
period.

® Do not short-circuit the terminals of the appli-
ance or battery.

Operating instructions

Please observe the safety instructions for the bat-
tery and charger in the separate operating in-
structions:

®  QOperating instructions 443998: Batteries

B QOperating instructions 443999: Chargers

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

m  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
ed if you need any information about the ap-
pliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these

operating instructions carefully prior
to starting operation. This is essen-

tial for safe working and trouble-free
handling.

Operating instructions

Handle Li lon rechargeable batter-
ies with care! In particular, observe
the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

This product conforms to the appli-
cable European Directives, and a
conformity evaluation procedure for
these Directives has been carried
out.

2.2 Legends and signal words

/N DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

28

443997 a



Product description

ALKO

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe a cylinder
mower whose mowing cylinder is driven by a bat-
tery.

All batteries (Bxxx Li) and chargers (Cxxx Li) from
the AKO 18V 36V _ system can be used.

1BATTERY ) 2VOLTAGES

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated
with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.
®  Operate the appliance only with the specified

rechargeable batteries.

H NOTE Further information can be found in
the operating instructions for the batteries and
chargers from the AKO 18V 36V _gystem.

1B8ATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Designated use

This machine is intended for the non-commercial
mowing of lawns, and must only be used on dry
grass.

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse. Only work with
the appliance when it is fully assembled.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

®  There must be no foreign objects on the area
to be mowed, e.g. stones, pieces of wood,
bottles.

®  |nstalled safety devices must not be removed
or bypassed, e.g. by tying the operator pres-
ence control to the handlebar.

3.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:
®  Throwing out of cuttings, soil and small stones.
®  |nhalation of cuttings dust if no face mask is
worn.

®  |acerations from reaching into the mower
mechanism.

3.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

®  Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Operator presence control

The appliance is equipped with an operator pres-
ence control. Release the operator presence con-
trol in the event of danger. The motor and mower
mechanism are stopped.

Start button (on the handlebar)

To be able to switch on the motor using the oper-
ator presence control, the start button must be
pressed beforehand.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. material
particles and stones which can be flung out.

3.5 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

@
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Installation

Symbol Meaning

Keep bystanders away!

@ Maintain a safety distance!

Keep your hands and feet away
from the blade system!

Always remove the battery before
[0_) working on the appliance!

Do not use the appliance in the rain
or store it in the open air.

The mowing cylinder continues to
O run on after the appliance has been
%O switched off. Touch the mowing cyl-
inder only when all parts of the ap-
pliance have come to a standstill.

3.6 Product overview (01)

=z
o

Component

Handle

Operator presence control
Start button

Battery charge status display
Spindle with blades

Battery compartment cover
Baffle

©® N O a b~ 0N =

Cutting height adjustment

©

Socket wrench with holder
10"  Grass catcher”

11**  Charger**

12**  Battery**

*: Option (can be ordered separately)
**: Included in the complete set (Article No. 114176)

3.7 Scope of supply (02)

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

Cordless cylinder mower

No. Component

N

Upper brace

Intermediate braces (2x)
Lower brace

Cylinder mower

Wing nuts (4x)

Screws with square drive (4x)
Cable clips (3x)

Star handles (2x)

Holder for socket wrench

© O N O 0 b~ 0N

Socket wrench

-
- O

Operating instructions

Grass collector*

No. Component

12 Fabric sleeve*

13* Rear frame section”
14* Front frame section*
15* Retaining strap*

*: Optional. Not included in the scope of supply of
the cylinder mower. Can be purchased separate-
ly, Art. No. 113868.

4 INSTALLATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.

®  QOperate the appliance only when it is fully as-
sembled!

® Do not insert the battery into the appliance
until it is fully assembled!

4.1 Assembling the cylinder mower (03 - 06)
See figures (03) to (06).
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Start-up

ALKO

5 START-UP

5.1 Mowing with grass collector* (07, 08)

The appliance can be operated with and without
grass collector.

*: Optional. Not included in the scope of supply of
the cylinder mower. Can be purchased separate-
ly, Art. No. 113868.

Attaching the grass collector

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Hook the hooks (07/1) of the grass collector
into the roller axis (07/2) (07/a).

3. Open or close the baffle (07/3) (07/b) until the
grass is ejected at the desired height. The
baffle can be locked in 3 positions on both
sides.

4. Attach the grass collector to the lower brace
(08/2) using the retaining strap (08/1).
Removing and emptying the grass collector

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.

B Only remove the grass collector when the
mower mechanism has stopped.

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Lift the grass collector out of the holders and
take off to the rear.

3. Empty the grass collector.
4. Attach the grass collector again (see above).

5.2 Charging the rechargeable battery
Observe the temperature range for charging, see
technical data.

H NOTE For detailed information, see the sep-
arate operating instructions for the rechargeable
battery and the charger:

®  Operating instructions 443998: Batteries
B Operating instructions 443999: Chargers

5.3 Fitting and removing the battery (09)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.
®  Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

B Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Installing the battery

1. Open the battery compartment cover (09/1)
(09/a).

2. Push the battery (09/2) into the battery slot
(09/b) until it engages.

3. Close the battery compartment cover.

Removing the battery

1. Open the battery compartment cover.

2. Press and hold the unlock button on the bat-
tery.

3. Pull out the battery.

6 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

®m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

/\ WARNING! Risk of injury from abnormal
operating conditions. Stop the cylinder mower
immediately. Remove the batteries. Then check
that all moving parts have come to a complete
standstill:

m  After a collision with a foreign object: Inspect
the cylinder mower for damage and repair it,
if necessary. Only then switch on the cylinder
mower again and put it into operation.

®  [f the cylinder mower vibrates abnormally: In-
spect it for damage immediately. Repair or
replace damaged parts. Look for loose parts
and secure them again.

IMPORTANT! Hazard to damage the appli-
ance. If the cutting blade jams, the motor may be
overloaded.

®  Clean the mower mechanism after each use.
®  Set a higher cutting length.
m  Cut taller grass and thicker vegetation gradually.
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Work instructions

6.1 Setting the cutting height (10)

The cutting height is set by adjusting the height of

the roller. The roller must be at the same height

on both sides.

1. Pull the pull knob (10/1) out on both sides
(107a).

2. Turn lever (10/2) (10/b) until the desired cut-
ting height is reached. The set cutting height
can be read off on the scale (10/3).

3. Allow the pull knob on both sides to engage
in the same hole (10/4).

6.2 Starting and stopping the mower
mechanism (11)

Start the mower mechanism on level ground and

not in long grass. The ground must be free of for-

eign bodies such as stones, etc. Do not lift or tilt

the appliance to start it.

H NOTE Permitted operating positions: You
are standing behind the cylinder mower and hold-
ing the handlebar with both hands.

Starting the mower mechanism

1. If you have not already done so: Install a bat-
tery.

2. Press (11/a) and hold the start button (11/1).

3. Pull the operator presence control (11/2) to-
wards the handlebar (11/3) (11/b). The mow-
er mechanism is started.

4. Release the start button and keep holding the
operator presence control.

H NOTE The operator presence control does
not lock in place. Hold it tight against the handle-
bar during the entire working period.

Stopping the mower mechanism

1. Release the operator presence control. It au-
tomatically returns to its starting position.

2. Wait for the mower mechanism to come to a
standstill.

/\ CAUTION! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of lacerations when reaching into
the running mower mechanism.
B Wait until the mower mechanism has come to
a standstill.

®  Before all maintenance and care work:
Switch off the appliance and wait until the
mower mechanism has come to a standstill.
Remove the battery.

6.3 Checking the battery charge status (12)
The battery charge status indicator (12/1) con-
sists of 5 LEDs (12/2). The LEDs have a steady
green light and go out one after the other as the
battery charge level decreases.

LED Battery charge status
5 LEDs are lit. Battery fully charged.
4 LEDs are lit. Battery 80% charged.
3 LEDs are lit. Battery 60% charged.
2 LEDs are lit. Battery 40% charged.
1 LED is lit. Battery 20% charged.

7 WORKINSTRUCTIONS

Mow the lawn while it is still short. The best cut-

ting results are achieved when cutting short, dry

grass. The longer the lawn, the higher the power
consumption.

H NOTE To prolong the operating time, an ad-
ditional battery can be purchased.

H NOTE The cylinder mower also works when
the battery is flat. The mowing cylinder rotates
when you push the cylinder mower over the lawn.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ DANGER! Risk of injury or death due to
improper maintenance. Maintenance work car-
ried out by unqualified persons and the use of
non-approved spare parts, as well as removing or
modifying safety devices can result in serious in-
juries and even death during operation of the ap-
pliance.

® Do not remove or deactivate any safety in-
stallations.

Use only approved OEM spare parts.

Ensure through regular and proper mainte-
nance that the appliance is in a clean and
functional condition at all times.

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Remove the
safety key, and remove the batteries!

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.
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Maintenance and care
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/\ WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and damage to the appliance.

B Have repairs to the appliance carried out only
by qualified companies.

8.1 Regular maintenance work

B Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the trailer is in a safe working
condition.

B |nspect the appliance, mower mechanism
and grass collector at regular intervals for
proper function and wear.

8.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

Accumulations of material have an adverse effect
on the cutting quality and grass discharge. There-
fore, clean the appliance after every mowing ses-
sion.

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.

® Do not spray the appliance with water.

®  Use only a hand brush, broom and damp
cloth for cleaning.

Stop the motor.

Pull out the battery.

Removing and cleaning the grass collector.
Clean the appliance.

Clean the mower mechanism:

B Tilt the appliance to one side.

®  Lightly lubricate the blades on the spindle
and the counterblade using a low viscosi-
ty oil.

o w0bd=

8.3 Adjusting the counterblade

EHI NOTE The blade system of your cylinder
mower has been optimally adjusted at the facto-
ry. Should the mowing quality deteriorate after a
prolonged period of use, readjust the counter-
blade.

B Have blunt or damaged cutting blades sharp-
ened or replaced only by one of the manufac-
turer’s service centres or an authorised spe-
cialist company.

B When servicing the cutting blade, note that
the cutting blade can move even when the
power source is switched off.

®  Be careful when adjusting the machine to
avoid trapping fingers between the moving
cutting blades and fixed parts of the machine.

®  To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

®  Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations that can damage the mow-
er.

8.3.1 Adjusting the counterblade (13)

1. Turn the appliance over so that the blade cyl-
inder is facing upwards.

2. Turn the adjusting screws (13/1) evenly and
slowly on both sides using a 4 mm Allen key
to adjust the distance between the counter-
blade and the cylinder blades.

3. Check whether the cylinder blades (13/2)
touch the counterblade (13/3) slightly over
the whole width when turning. None of the
cylinder blades may collide with or grind
against the counterblade.

8.3.2 Carrying out a cutting test (14)

1. Hold a sheet of paper (14/1) between cylin-
der blades (14/2) and counterblade (14/3).

2. Rotate the cylinder by hand (14/a).

The counterblade is correctly set when a sheet of
paper between the blades is cut when the cylin-
der is rotated.

8.4 Repair work

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

®  Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

In the following cases, contact one of the manu-
facturer’s service centres:

®  Motor no longer starts.

®  Appliance has run onto an obstacle.

®  Mowing cylinder and/or counterblade are
bent.

®  Appliance vibrates and does not run smooth-
ly.
Battery has leaked or is damaged.
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Help in case of malfunction

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/N\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction

Motor does not
start.

Engine loses power.

Motor stops during
mowing.

Grass collector®
does not fill suffi-
ciently

Battery operating
time drops signifi-
cantly.

Battery cannot be
charged.

Cause

Battery missing or not seated
correctly.

Battery is flat.

Mower mechanism is blocked.

Cables or switches are defec-
tive.

Battery is flat.

Mowing cylinder and/or coun-
terblade are blunt.

Too much grass in the ejector.

Mowing cylinder and/or coun-
terblade are blunt.

Motor is overloaded.

Grass is wet.

Mowing cylinder and/or coun-
terblade are blunt.

Cutting height is too low.

Grass is too long or too wet.

Mowing speed is too high.

The service life of the battery
has expired.

Battery contacts are soiled.

Remedy

Install the battery correctly.

Charge the battery.

B Remove any obstacles from the mower
(e.g. branches).
®  Start the cylinder mower on short grass.

Do not operate the appliance! Contact one
of the manufacturer's service centres.

Charge the battery.

Have them sharpened at one of the manu-
facturer’s service centres.

B Remove the grass.

®  Clean the baffle and open further.

Have them sharpened at one of the manu-
facturer’s service centres.

Switch off the cylinder mower, set down on
level ground or short grass and restart.

Allow the lawn to dry.

Have them sharpened at one of the manu-
facturer’s service centres.

Set the cutting height higher

Improve the conditions: allow the grass to
dry, set the cutting height higher

B Reduce the mowing speed

®  Clean the discharge channel/housing,
the mowing cylinder must rotate freely.

Replace the battery. Use only genuine ac-
cessories from the manufacturer.

Clean the battery contacts with a non-metal-
lic object and spray with a contact spray.
Caution: Do not short-circuit the battery
contacts with a metallic object!
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Malfunction Cause

Battery or charger is defective.

Battery is too hot.
*: Option 113868 (can be ordered separately)

10 TRANSPORT

10.1 Transporting the appliance

IMPORTANT! Risk of damage to the mower
mechanism. At the lowest cutting height, the
mower mechanism can be damaged by driving
over steps, edges or kerbs.

®  Set the cutting height to the highest level for
transport.

1. Stop the mower mechanism and wait until it
has come to a standstill.

2. Set the highest cutting height.

Transporting the appliance between two

working areas

= Move the appliance to the working area with
the mower mechanism set to the highest cut-
ting height.

®  Use the handlebar to carry the appliance.

Transporting the appliance in a vehicle

= Remove the battery.

®  Fold down the handlebar.

®  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and slipping.

®  Protect the appliance against collisions with
loose objects.

® Do not place objects on the appliance.

10.2 Transporting the battery

Perform the following measures before transport-
ing the appliance:

1. Switch off the appliance.

2. Remove the battery from the appliance.

3. Pack the battery properly (see below).

EHI NOTE The following transport instructions

apply only to a battery with more than 100 Wh
nominal energy.

The Li ion battery contained in the appliance is
subject to the hazardous goods law, but can be
transported under simplified conditions:

B The battery can be transported on public
roads by the private user without further con-

Remedy

Order replacement parts from the manufac-
turer.

Allow the battery to cool down.

ditions provided it is packaged for retail sale
and the transport serves personal purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law! In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or ship the Li ion battery in an
undamaged condition!

®  Use only the original cardboard box or a suit-
able hazardous goods cardboard box for
transporting the battery (not required for bat-
teries with a nominal energy less than
100 Wh).

®  Apply adhesive tape over exposed battery
contacts to avoid the risk of a short circuit.

®m  Secure the battery against shifting in the
packaging to avoid damage to the battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

®  Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

11 STORAGE
u

Thoroughly clean the appliance after each
use and — if present — attach all covers.

Perform the required maintenance works.

Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.
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Disposal

11.1 Storing the cordless cylinder mower

/\ CAUTION! Risk of injury during storage.
There is a risk of injury from sharp parts on the
stored appliance.

m  Store the appliance out of the reach of chil-

dren and unauthorised persons.
®  Always remove the battery before storing the
appliance.

1. Switch off the appliance.
2. Pull out the battery.

3. Empty the grass catcher and clean the dis-
charge channel.

4. Thoroughly clean the appliance.

5. Allow the motor and the whole appliance to
cool down.

6. Apply a thin coat of oil or silicon to all metal
parts for corrosion protection.

7. Fold down the handlebar.

8. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost.

®  Cover with a breathable tarpaulin to pro-
tect against dust.

® Do not use plastic film in order to avoid
the accumulation of moisture.

®  NOTE! Storage temperature of the cyl-
inder mower: see Technical data.

11.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

/\ DANGER! Danger of explosion and fire!
Persons will be fatally or severely injured if the
rechargeable battery explodes because it was
stored in front of naked flames or heat sources.

m  Store the rechargeable battery in cool and
dry conditions, but not in front of naked
flames or heat sources.

H NOTE When charging, the rechargeable
battery is protected from overcharging due to au-
tomatic detection of the charge status and thus
can remain connected to the charging unit for
some time, but not permanently.

I NOTE Heed the separate operating instruc-
tions for the rechargeable battery and for the
charging unit.

m  Store the battery in a dry, frost-free place at
an ambient temperature between 0°C and
25°C and with a charge status of approx. 40 -
60%.

® Do not store the battery in the vicinity of me-
tallic objects or of objects containing acid to
avoid the risk of short-circuit.

12 DISPOSAL

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national law, chargers
that are no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act

e

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but
should be collected and disposed of
separately!
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Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

Information on the German Battery Act (BattG)
)

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or assembly instructions.

B Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used
batteries and use of the resources contained
therein contributes to the protection of these two
essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

B Hg: battery contains more than 0.0005%
mercury

®m  Cd: battery contains more than 0.002% cad-
mium

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

15 WARRANTY

®  Pb: battery contains more than 0.004% lead

Rechargeable batteries and batteries can be
handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®m  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to batteries and re-
chargeable batteries sold in the countries of the
European Union that are subject to European Di-
rective (EU) 2023/1542. Different provisions may
apply to the disposal of batteries and recharge-
able batteries in countries outside the European
Union.

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions about warranty, repair
or spare parts, please contact your nearest
AL-KO Service Centre. This can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found at:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
®  The device is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose

®  Wear parts that are marked with a box on the spare parts card
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

ﬂ e rrenty

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische machines

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens door waarmee de ma-
chine is uitgevoerd. Het niet naleven van de on-
derstaande instructies kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

®  Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte term
"machine" heeft betrekking tot machines met

stroomvoeding (met voedingskabel) of met accu
aangedreven machines (zonder voedingskabel).

6 Bediening......cccooiiiiiiiiie 47
6.1 Maaihoogte instellen (10) .................. 47
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1.1.1

Veiligheidsinstructies

Veiligheid op de werkplek

Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

Werk met de machine niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Machines veroorzaken vonken die het
stof of de dampen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit de buurt van de ma-
chine. Bjj afleiding kunt u de controle over de
machine verliezen.

1.1.2 Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van de machine moet
in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers samen met
geaarde machines. Onveranderde stekkers
en passende stopcontacten verminderen het
risico van een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Gebruik de grasmaaier niet bij regen of
nattigheid. Dit kan het risico op een elektri-
sche schok vergroten.

Gebruik de aansluitkabel niet om de ma-
chine te dragen, op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen van het apparaat. Bjj bescha-
digde of in de knoop geraakte aansluitkabels
bestaat er een groter risico op een elektri-
sche schok.

Wanneer u met een machine buiten werkt,
dient u uitsluitend verlengkabels te ge-
bruiken die ook geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Door het gebruik van een der-
gelijke, voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel, neemt het risico op een elektri-
sche schok af.

Als er niet voorkomen kan worden dat de
machine in een vochtige omgeving wordt
gebruikt, dient er een aardlekschakelaar
te worden gebruikt. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op
een elektrische schok.

1.1.3 Veiligheid van personen

Wees alert, let erop wat u doet en ga ver-
standig met een machine aan het werk.
Gebruik geen machine als u moe bent of
onder invloed van drugs, alcohol of ge-
neesmiddelen staat. Een ogenblik onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan
tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
middelen als stofmasker, slipvaste veilig-
heidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de toepassing van
de machine, vermindert het gevaar voor let-
sel.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of de
machine is uitgeschakeld voordat u het
op de voeding aansluit en/of de accu
plaatst, hem optilt of draagt. Als u bij het
dragen van de machine de vinger op de
schakelaar heeft of de machine ingeschakeld
op de voeding aansluit, kan dit ongevallen
veroorzaken.

Verwijder instelgereedschap of schroe-
vendraaiers voordat u de machine inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel die zich in
een draaiend deel van de machine bevindt,
kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Daardoor kunt u
de machine in onverwachtse situaties beter
onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor machines niet, zelfs niet wan-
neer u na veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met de machine. Onnadenkend hande-
len kan in een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.
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1.1.4 Gebruik en behandeling van de

elektrische machine

Overbelast de machine niet. Gebruik voor
uw werk de hiervoor bedoelde machine.
Met de juiste machine werkt u beter en veili-
ger binnen het aangegeven vermogensbe-
reik.

Gebruik geen machine waarvan de scha-
kelaar defect is. Een machine die niet meer
in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder een uitheembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, re-
serveonderdelen vervangt of de machine
opbergt. Deze veiligheidsmaatregel voor-
komt het onbedoelde starten van de machi-
ne.

Bewaar ongebruikte machines buiten het
bereik van kinderen. Laat geen personen
de machine gebruiken die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Machines zijn gevaarlijk als
ze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

Verzorg machines en inzetgereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len goed werken en niet klemmen, of er
delen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de functie van de machine nadelig
wordt beinvloed. Laat beschadigde delen
repareren alvorens de machine te gebrui-
ken. Slecht onderhouden machines zijn vaak
de reden voor ongevallen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik de machine, het inzetgereed-
schap enz. aan de hand van deze aanwij-
zingen. Neem hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren werkzaamheden
in acht. Het gebruik van machines voor een
ander dan het beoogde gebruik kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en opperviakken
ervan veroorloven geen veilige bediening en
controle van de machine in onverwachtse si-
tuaties.

1.1.5 Gebruik en verzorging van de met

accu aangedreven machine

Laad de accu'’s uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu
‘s in de machines. Het gebruik van andere
accu's kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Houd de ongebruikte accu uit de buurt
van paperclips, muntgeld, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of vuur veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lopen. Voorkom contact hiermee.
Spoel direct af met water wanneer u er per
ongeluk mee in contact komt. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, moet er een
arts worden geraadpleegd. Lekkende accu-
vioeistof kan huidirritaties of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu of geen beschadigde of gewijzigde
machine. Beschadigde of gewijzigde accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en
brand, explosie of letsel veroorzaken.

Stel een accu of een machine niet bloot
aan vuur of te hoge temperaturen. Brand
of temperaturen van meer dan 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het opladen op
en laad de accu of de op een accu wer-
kende machine nooit buiten het in de ge-
bruiksaanwijzing aangegeven tempera-
tuurbereik op. Verkeerd opladen of opladen
buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu vernielen en het brandgevaar ver-
groten.

1.1.6 Service

Laat uw machine alleen door gekwalifi-
ceerd deskundig personeel repareren en
alleen met originele reserveonderdelen.
Zo wordt de veiligheid van de machine ge-
waarborgd.

Onderhoud beschadigde accu’s in geen
geval. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
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de accu’s moeten door de fabrikant of een
geautoriseerde klantenservice worden uitge-
voerd.

1.2 Veiligheidsinstructies voor grasmaaier

Gebruik de grasmaaier niet bij slechte
weersomstandigheden, met name bij ge-
vaar voor bliksem. Dat vermindert het ge-
vaar om door de bliksem geraakt te worden.

Controleer de omgeving waarin de gras-
maaier gebruikt moet worden nauwkeurig
op wilde dieren. Wilde dieren kunnen tijdens
de werking door de grasmaaier gewond ra-
ken.

Controleer de omgeving waarin de gras-
maaier gebruikt moet worden nauwkeurig
en verwijder alle stenen, stokken, draden,
botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen per-
soonlijk letsel veroorzaken.

Voer voor het gebruik van de grasmaaier
altijd een visuele controle uit om na te
gaan dat n nendem nheid niet
versleten of beschadigd zijn. Versleten of
beschadigde delen verhogen het risico voor
letsel.

Controleer de grasvangbak regelmatig op
slijtage of beschadiging. Een versleten of
beschadigde grasvangbak kan het risico voor
letsel verhogen.

Laat alle veiligheidsvoorzieningen gemon-
teerd. Veiligheidsvoorzieningen moeten
operationeel en volgens voorschrift ge-
monteerd zijn. Een veiligheidsvoorziening
die los of beschadigd is of niet goed werkt,
kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Houd alle ventilatiespleten vrij van vervui-
lingen. Verstopte ventilatiespleten kunnen
oververhitting of brandgevaar veroorzaken.

Draag bij het werken met de grasmaaier
altijd slipvaste en beschermende schoe-
nen. Bedien de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen. Dat redu-
ceert het gevaar voor letsel aan de voeten
door aanraking met het bewegende mes.

Draag bij het werken met de grasmaaier
altijd een lange broek. Onbeschermde huis
verhoogt het gevaar voor letsel door wegge-
slingerde voorwerpen.

Gebruik de grasmaaier niet als het gras
nat is. Loop gewoon en ren nooit. Dat re-
duceert het gevaar voor uitglijden en vallen,
wat letsel kan veroorzaken.

Gebruik de grasmaaier niet aan erg steile
hellingen. Dat reduceert het gevaar dat u de
controle verliest, uitglijdt of valt, wat letsel
kan veroorzaken.

Let bij werkzaamheden aan hellingen al-
tijd op een veilige stand, werk altijd dwars
ten opzichte van de helling, nooit bergop
of bergaf en wees altijd bijzonder voor-
zichtig bij richtingveranderingen. Dat redu-
ceert het gevaar dat u de controle verliest,
uitglijdt of valt, wat letsel kan veroorzaken.

Wees bijzonder voorzichtig als u de gras-
maaier achteruit beweegt of naar u toe
trekt. Let altijd op uw omgeving. Dat redu-
ceert het gevaar dat u tijdens de werking
struikelt.

Raak de messen en andere gevaarlijke be-
wegende delen niet aan zolang ze nog be-
wegen. Dat reduceert het gevaar voor letsel
door bewegende delen.

Zorg ervoor dat bij het verwijderen van in-
geklemd materiaal of bij het reinigen van
de grasmaaier alle schakelaars op UIT
staan en de accu is uitgenomen. Onver-
wachtse werking van de grasmaaier kan ern-
stig letsel veroorzaken.

Laat het product voor het opbergen geheel
afkoelen.

Leeg de grasvangbak voordat u hem op-
bergt.

Let er bij het instellen van het apparaat op
dat de vingers niet tussen de beweegbare
messen en de vaste componenten van de
machine ingekneld raken.

1.3 Belasting door trillingen

Totale trillings- en geluidsemissiewaarden

De aangegeven totale trillings- en geluidse-
missiewaarden zijn gemeten conform een ge-
normeerd testproces en kunnen worden ge-
bruikt om het ene elektrische gereedschap
met een ander te vergelijken.

De aangegeven totale trillings- en geluidse-
missiewaarden kunnen ook voor een eerste
inschatting van de belasting worden gebruikt.

Leef de veiligheidsmaatregelen als vermeld
in het hoofdstuk veiligheid na. Probeer altijd
om de belasting door trillingen tot een mini-
mum te beperken. Voorbeelden van maatre-
gelen waarmee de trillingsbelasting kunnen
worden verminderd, zijn het dragen van
handschoenen tijdens het gebruik van het
gereedschap en verkorting van de werkduur.
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De trillings- en geluidsemissies tijdens het
werkelijke gebruik van het elektrische ge-
reedschap kunnen afhankelijk van het ge-
bruik van het gereedschap, met name afhan-
kelijk van de hoedanigheid van het bewerkte
gereedschap, van de aangegeven waarden
verschillen. Er moeten veiligheidsmaatrege-
len ter bescherming van de bediener worden
bepaald die op een inschatting van de belas-
ting onder de werkelijke gebruiksomstandig-
heden berusten (rekening houdend met alle
fasen van de gebruikscyclus, bijv. de tijden
waarin het gereedschap uitgeschakeld is en
onbelast draait, aanvullend bij de reactietijd).

Gevaar als gevolg van trillingen

De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijdens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop ("witte vingers"). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van "witte vingers" wordt waargeno-
men, onmiddellijk medische hulp inroepen.
Tot deze symptomen behoren: Gevoelloos-
heid, verlies van gevoeligheid, tintelingen,
jeuk, pijn, vermindering van de kracht, veran-
dering van kleur of van de conditie van de
huid. Meestal worden deze symptomen waar-
genomen aan vingers, handen of polsen. Bij
lage temperaturen neemt het gevaar toe.

®  |as langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

®  Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®m  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

®m  Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

1.4 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.
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Over deze gebruiksaanwijzing

1.5 Veiligheidsinstructies voor accu en

oplader
®  Verwijder voor het opladen de accu uit het
apparaat.
B Plaats de accu met de juiste polariteit in het
apparaat.

®  Verwijder de accu uit het apparaat als u het
voor een langere periode opbergt.

B Maak geen Kortsluiting tussen de aansluit-
klemmen van het apparaat.

Gebruiksaanwijzingen

Neem goed nota van de veiligheidsaanwijzingen
voor de accu en de oplader in de aparte ge-
bruiksaanwijzingen:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s

B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

2.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
om! Neem met name de aanwijzin-
gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

Symbool Betekenis

Dit product voldoet aan de van toe-
passing zijnde Europese richtlijnen
en een conformiteitsbeoordelings-

procedure voor deze richtlijn is uit-
gevoerd.

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft een kooimaai-
er waarvan de maaikooi door een accu wordt
aangedreven.

Alle accu's (Bxxx Li) en opladers (Cxxx Li) van

het assortiment ALK ABVE3E M kunnen wor-
den gebruikt.

LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

B Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

H OPMERKING In de gebruiksaanwijzingen
voor de accu’s en opladers van het assortiment
ALKO18VF 36V _ yindt u verdere informatie.

18ATTERY ) 2VOLTAGES

3.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het maaien van gazons en mag uitsluitend
bij droog gras worden gebruikt.
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Productomschrijving

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel. Er mag alleen met het apparaat ge-
werkt worden als het volledig gemonteerd is.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

3.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

®  Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Er mogen zich geen vreemde voorwerpen
zoals bijv. stenen, stukken hout of flessen op
het te maaien oppervlak bevinden.

B Aanwezige veiligheidsvoorzieningen mogen
niet gedemonteerd of overbrugd worden, bijv.
door de veiligheidsbeugel aan de greepbeu-
gel vast te klemmen.

3.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:

®  \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine

stenen.

®  |nademen van afgesneden gewasdeeltjes als
er geen adembescherming wordt gedragen.

B Snijwonden als er in het maaiwerk wordt ge-
grepen.

3.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

® | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

ALKO
Veiligheidsbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsbeu-
gel. Laat bij gevaar de veiligheidsbeugel los. De
motor en het maaiwerk vallen stil.

Start-knop (op de duwboom)

Om de motor door middel van de veiligheidsbeu-
gel te kunnen inschakelen, moet eerst op de
Start-knop worden gedrukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen afgesneden ge-
wasdeeltjes en stenen die eruit kunnen worden
geslingerd.

3.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Houd derden uit de buurt van de
gevarenzone!

Houd voldoende veiligheidsafstand!

Blijf met uw handen en voeten uit
de buurt van het maaiwerk!

Verwijder voor werkzaamheden aan
het apparaat altijd de accu!

Gebruik het apparaat niet als het re-
gent of sla dit niet in de buitenlucht
op.

Maaikooi blijft draaien nadat het ap-
paraat werd uitgeschakeld. Raak de
maaikooi pas aan wanneer alle de-
len van het apparaat stilstaan.

G%O%E:§®@b% >
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Montage

3.6 Productoverzicht (01)

4
5

Onderdeel

Handgreep

Veiligheidsbeugel

Start-knop

Laadtoestandsaanduiding voor de accu
Kooi met messen

Klep voor accuschacht

Keerklep

©® N O a b~ 0N =

Maaihoogteverstelling

[¢e]

Binnenzeskantsleutel met houder
10* Grasopvangbak*
11**  Oplader™
12**  Accu™*

*: optie (apart te bestellen)

**:in de complete set (artikelnr. 114176)

3.7 Leveringsomvang (02)

Bij de levering zijn de hier vermelde posities inbe-
grepen. Controleer of alle posities aanwezig zijn:

Accukooimaaier

Nr. Onderdeel
Bovenste duwboom
Middelste bomen (2 x)

Onderste duwboom

N

Kooimaaier

Vleugelmoeren (4 x)
Schroeven met vierkant (4 x)
Kabelclips (3 x)

Greepschroeven (2 x)

© O N O 0 b~ 0N

Houder voor binnenzeskantsleutel

-
o

Binnenzeskantsleutel
11 Gebruiksaanwijzing
Grasopvangbak*

Nr. Onderdeel
12* Stoffen hoes*

Nr. Onderdeel

13* Achterste framestuk*
14* Voorste framestuk*
15* Bevestigingsband*

*: optioneel. Niet bij de levering van de kooimaai-
er inbegrepen. Kan aanvullend worden aange-
schaft, art.nr. 113868.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

4.1 Kooimaaier monteren (03 - 06)
Zie afbeeldingen (03) t/m (06).

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Maaien met grasopvangbak* (07, 08)

Het apparaat kan met en zonder grasopvangbak
gebruikt worden.

*: Optioneel. Niet bij de levering van de kooimaai-
er inbegrepen. Kan aanvullend worden aange-
schaft, art.nr. 113868.

Grasopvangbak inhaken

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.

2. Hang de haken (07/1) van de grasopvangbak
in de walsas (07/2) (07/a).

3. Open of sluit de klep (07/3) zover (07/b) tot
het gras op de gewenste hoogte wordt uitge-

worpen. De klep kan in 3 standen aan beide
kanten worden vastgeklikt.

4. Hang de grasopvangbak met de bevesti-
gingsband (08/1) aan de onderste duwboom
(08/2).

Grasopvangbak loshaken en leegmaken
/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

®  Verwijder de grasopvangbak alleen als het
snijmechanisme stilstaat.

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.
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Bediening

ALKO

2. Til de grasopvangbak uit de houders en
neem deze naar achteren toe weg.

3. Maak de grasopvangbak leeg.
4. Haak de grasopvangbak weer in (zie boven).

5.2 Acculaden

Neem het temperatuurbereik voor het opladen in
acht, zie de technische gegevens.

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie goed nota van de aparte gebruiksaanwij-
zingen van de accu en de oplader:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

5.3 Accu plaatsen en verwijderen (09)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.

®  Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.

B Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen
1. Klap het accuvakdeksel (09/1) open (09/a).

2. Schuif de accu (09/2) in de accuschacht (09/
b) tot deze vastklikt.

3. Klap het accuvakdeksel dicht.

Accu verwijderen
1. Klap het accuvakdeksel open.

2. Druk op de ontgrendelingsknop op de accu
en houd deze ingedrukt.

3. Trek de accu eruit.

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.
®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-

heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
abnormale operationele toestanden. Stop de
kooimaaier onmiddellijk. Verwijder de accu’s.
Controleer vervolgens of alle bewegende onder-
delen helemaal stilstaan:
®  Na een botsing met een vreemd voorwerp:

Controleer de kooimaaier op beschadigingen
en repareer hem. Schakel pas daarna de
kooimaaier weer in en neem hem in gebruik.
®m  Als de kooimaaier ongewoon frilt: Controleer
hem meteen op beschadigingen. Vervang of
repareer beschadigde onderdelen. Zoek naar
losgeraakte onderdelen en bevestig ze weer.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Als het snijmes blokkeert kan de motor
overbelast raken.
®  Reinig het maaiwerk na ieder gebruik.
®  Stel een grotere maaihoogte in.

B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid.

6.1 Maaihoogte instellen (10)

De maaihoogte wordt ingesteld door de hoogte

van de looprol aan te passen. De looprol moet zich

aan beide kanten op dezelfde hoogte bevinden.

1. Trek de trekknop (10/1) aan beide kanten
naar buiten (10/a).

2. Draai de hendel (10/2) zover (10/b) tot de ge-
wenste maaihoogte is bereikt. De ingestelde
maaihoogte kan op de schaal (10/3) afgele-
zen worden.

3. Laat de trekknop aan beide kanten in hetzelf-
de gat (10/4) vastklikken.

6.2 Maaiwerk starten en stoppen (11)

Start het maaiwerk alleen op een vlakke onder-
grond, niet in het hoge gras. De ondergrond moet
vrij zijn van vreemde voorwerpen zoals bijv. ste-
nen. Til het apparaat voor het starten niet op of
kantel het niet.

EH OPMERKING Toegestane bedieningsposi-
tie: U staat achter de kooimaaier en houdt met
beide handen de duwboom vast.

Maaiwerk starten

1. Indien nog niet gedaan: plaats de accu.

2. Druk op de Start-knop (11/1) (11/a) en houd
deze ingedrukt.

3. Trek de veiligheidsbeugel (11/2) naar de
duwboom (11/3) toe (11/b). Het maaiwerk
wordt gestart.
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Werkinstructies

4. Laat de Start-knop los en blijf daarbij de vei-
ligheidsbeugel vasthouden.

H OPMERKING De veiligheidsbeugel wordt
niet vastgezet. Houd hem gedurende het hele
werk aan de duwboom vast.

Maaiwerk stoppen

1. Laat de veiligheidsbeugel los. Deze gaat au-
tomatisch naar de beginstand.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijwonden.
Gevaar voor snijwonden als in het draaiende
maaiwerk wordt gegrepen.

B Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

®  \/40r alle onderhouds- en servicewerkzaam-
heden: schakel het apparaat uit en wacht tot-
dat het maaiwerk stilstaat. Verwijder de accu.

6.3 Laadtoestand van de accu controleren
(12)

De laadtoestandsaanduiding (12/1) bestaat uit 5

leds (12/2). De leds branden permanent groen en

gaan bij een afnemende laadtoestand van de ac-

cu achtereenvolgens uit.

Led Laadtoestand

5 leds branden. Accu volledig opgeladen.

4 leds branden. Accu voor 80 % opgela-

den.

3 leds branden. Accu voor 60 % opgela-

den.

2 leds branden. Accu voor 40 % opgela-

den.

1 led brandt. Accu voor 20 % opgela-

den.

7 WERKINSTRUCTIES

Maai het gazon als het nog kort is. De beste
maairesultaten worden verkregen als er kort en
droog gras wordt gemaaid. Hoe hoger het gras,
des te hoger is het stroomverbruik.

H OPMERKING Om de autonomie te vergro-
ten kan een bijkomende accu worden aange-
schaft.

H OPMERKING De kooimaaier functioneert
ook bij een lege accu. De maaikooi draait wan-
neer u de kooimaaier over het gazon schuift.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ GEVAAR! Levensgevaar door ondeskun-
dig onderhoud. Onderhoudswerkzaamheden
door ongekwalificeerd personeel, het gebruik van
niet toegestane reservedelen en het verwijderen
of wijzigen van veiligheidsvoorzieningen kunnen
tijdens het gebruik tot zeer ernstig letsel leiden of
zelfs de dood veroorzaken.

®  Verwijder geen veiligheidsinrichtingen en stel
deze nooit buiten werking.

B Gebruik uitsluitend originele, toegelaten re-
servedelen.

®  Zorg door regelmatig en deskundig onder-
houd ervoor, dat het apparaat steeds in een
functionele en schone staat verkeert.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijwon-
den. Gevaar voor snijletsel als gevolg van con-
tact met scherpe en bewegende delen van het
apparaat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Neem de veiligheidsslleutel
uit en verwijder de accu's!

B Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel tijdens onderhoudswerkzaamheden.
Verkeerd onderhoud kan ernstig letsel en schade
aan de machine veroorzaken.

B Reparaties aan de machine alleen laten uit-
voeren door gespecialiseerde bedrijven.

8.1 Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden

®  Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven stevig zijn aangedraaid en dat het
apparaat zich in een veilige werktoestand be-
vindt.

®  Controleer apparaat, maaiwerk en grasop-
vangbak regelmatig op werking en slijtage.
8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

Afzettingen belemmeren de maaikwaliteit en het
uitwerpen van gras. Reinig het apparaat daarom
na elke maaibeurt.
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Hulp bij storingen

ALKO

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.

B Gebruik voor het reinigen uitsluitend een
handveger, borstel en een vochtige doek.
Stop de motor.

Trek de accu eruit.

Haak de grasopvangbak los en reinig deze.
Reinig het apparaat.

Maaiwerk reinigen:

®  kantel het apparaat.

B Smeer de messen van de kooi en het te-
genmes lichtjes met een dunvloeibare
olie.

ISl

8.3 Tegenmes instellen

H OPMERKING De maai-eenheid van uw
kooimaaier is in de fabriek optimaal ingesteld. Als
het gazon na meerdere maaibeurten ongelijkma-
tig wordt gemaaid, moet het tegenmes opnieuw
worden ingesteld.

B Laat botte of beschadigde snijmessen alleen
door een servicepunt van de fabrikant of door
een geautoriseerd gespecialiseerd bedrijf slij-
pen of vervangen.

®  Houd er bij het onderhoud van het snijmes
rekening meer dat het snijmes ook bewogen
kan worden als de stroombron uitgeschakeld
is.

B Ben voorzichtig bij het instellen van de ma-
chine om te voorkomen dat uw vingers tus-
sen de bewegende snijmessen en vaste on-
derdelen van de machine bekneld raken.

®  Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

®  Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd
zijn. Niet uitgebalanceerde snijmessen ver-
oorzaken hevige trillingen en beschadigen de
maaier.

8.3.1 Tegenmes instellen (13)

1. Draai het apparaat om zodat de messenwals
naar boven wijst.

2. Verdraai de stelschroeven (13/1) aan beide
kanten gelijkmatig en langzaam met een bin-

nenzeskantsleutel 4 mm om de afstand van
het tegenmes t.o.v. de kooimessen te veran-
deren.

3. Controleer of de kooimessen (13/2) bij het
draaien van de messenwals over de gehele
breedte lichtjes over het tegenmes (13/3)
strijken. Geen van de kooimessen mag tegen
het tegenmes slaan of schuren.

8.3.2 Maaiproef uitvoeren (14)

1. Houd een vel papier (14/1) tussen de kooi-
messen (14/2) en het tegenmes (14/3).

2. Draai de kooi met de hand (14/a).

Het tegenmes is correct ingesteld als bij het
draaien van de kooi een vel papier tussen de
messen wordt gesneden.

8.4 Reparatiewerkzaamheden

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
reparatiewerkzaamheden. Ondeskundige repa-
raties kunnen ernstig letsel en schade aan het
apparaat veroorzaken.

® | aat reparatiewerkzaamheden alleen uitvoe-
ren door servicepunten van de fabrikant of
door geautoriseerde gespecialiseerde bedrij-
ven!

Ga in de volgende gevallen naar een servicepunt
van de fabrikant:

®m  Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel gereden.
Maaikooi en/of tegenmes is verbogen.
Apparaat trilt en draait onrustig.

Accu is uitgelopen of beschadigd.

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.
®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-

zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Hulp bij storingen

Storing

Motor draait niet.

Motorvermogen
wordt minder.

Motor stopt tijdens
het maaien.

Grasopvangbak*
wordt onvoldoende
gevuld

De gebruiksduur
van de accu neemt
duidelijk af.

Accu kan niet wor-
den opgeladen.

Oorzaak

Accu ontbreekt of is niet goed
geplaatst.

Accu is leeg.

Maaiwerk is geblokkeerd.

Kabels of schakelaars zijn de-
fect.

Accu is leeg.

Maaikooi en/of tegenmes zijn
bot.

Er zit te veel gras in de uit-
worp.

Maaikooi en/of tegenmes zijn
bot.

Motor is overbelast.

Gazon is vochtig.

Maaikooi en/of tegenmes zijn
bot.

Maaihoogte is te laag.

Gras te hoog of te nat.

Maaisnelheid is te hoog.

Levensduur van de accu is af-
gelopen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te heet.

*: optie 113868 (apart te bestellen)

Maatregel

Accu correct plaatsen.

Accu opladen.

®  Verwijder storingen bij het maaiwerk
(bijv. takken).
®  Kooimaaier op laag gras starten.

Apparaat niet gebruiken! Ga naar een servi-
cepunt van de fabrikant.

Accu opladen.

Bij een servicepunt van de fabrikant laten
slijpen.

®  Gras verwijderen.

®  Klep reinigen en verder openen.

Bij een servicepunt van de fabrikant laten
slijpen.

Kooimaaier uitschakelen, op een vlakke on-
dergrond of laag gras plaatsen en opnieuw
starten.

Gazon laten drogen.

Bij een servicepunt van de fabrikant laten
slijpen.

Maaihoogte hoger instellen.

Omstandigheden verbeteren: laten drogen,
maaihoogte hoger instellen.

B Maaisnelheid verminderen.
®  Uitwerpschacht/behuizing reinigen,
maaikooi moet vrij kunnen draaien.

Accu vervangen. Alleen originele accessoi-
res van de fabrikant gebruiken.

Accucontacten met een niet-metalen voor-
werp reinigen en met contactspray inspuiten.
Let op: De accucontacten niet met een me-
talen voorwerp kortsluiten!

Reserveonderdelen bij de fabrikant bestel-
len.

Accu laten afkoelen.
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10 TRANSPORT

10.1 Apparaat transporteren

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
maaiwerk. Bij de laagste maaihoogte kan het
maaiwerk bij het rijden over trappen, randen of
stoepranden beschadigd raken.

®  Zet de maaihoogte voor transport op de
hoogste stand.

1. Stop het maaiwerk en wacht tot het stilstaat.

2. Stel de hoogste maaihoogte in.

Apparaat tussen twee werkplekken vervoeren

B Rijd het apparaat met de hoogste maaihoog-
te naar het werkgebied.

B Gebruik voor het dragen van het apparaat de
duwboom.

Apparaat in een voertuig vervoeren

= Verwijder de accu.

®  Klap de duwboom in.

®  Beveilig het apparaat in het voertuig tegen
omvallen en verschuiven.

®  Bescherm het apparaat tegen stoten door an-
dere voorwerpen.

B Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

10.2 Accu's transporteren

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Schakel het apparaat uit.
2. Accu verwijderen uit het apparaat.

3. Accu verpakken volgens de voorschriften (zie
hieronder).

H OPMERKING De onderstaande transport-
aanwijzingen gelden alleen voor een accu met
een nominale energie van meer dan 100 Wh.

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder bij-
komende voorwaarden openbaar worden ge-
transporteerd, voor zover ze individueel ver-
pakt is en voor privé transportdoeleinden dient.

B Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-

soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen

om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en

verzending

B Transporteer of verstuur een lithium-ion-accu
alleen in onbeschadigde toestand!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

®  Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

B Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  Informeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

11 OPSLAG

®  Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen
en — indien beschikbaar — alle veiligheidsaf-
dekkingen aanbrengen.

®  Noodzakelijke onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren.

®m  Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en
buiten het bereik van kinderen bewaren.

11.1 Accukooimaaier opbergen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel bij de
opslag. Er is gevaar voor letsel door scherpe
randen van het apparaat aan het opgeborgen ap-
paraat.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-
gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

®  Berg het apparaat alleen op nadat de accu is
verwijderd.
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Verwijderen

1. Schakel het apparaat uit.
2. Trek de accu eruit.

3. Leeg de grasopvangbak en reinig de uitwerp-
schacht.

4. Reinig het apparaat grondig.
5. Laat de motor en het hele apparaat afkoelen.

6. Wrijf alle metalen onderdelen ter bescher-
ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

7. Klap de duwboom in.

8. Berg het apparaat op een droge, schone en
tegen vorst beschermde plek op.
®  Dek het apparaat met een luchtdoorla-
tend zeil af om het tegen stof te bescher-
men.

®  Gebruik geen plastic folie om vochtop-
hoping te voorkomen.

®  OPMERKING! Opslagtemperatuur van
de kooimaaier: zie technische gegevens.

11.2 Accu en oplader opslaan

/\ GEVAAR! Gevaar voor explosie en
brand! Wanneer een accu explodeert kunnen
personen gedood of zwaargewond raken, omdat
ze opgeslagen is in de buurt van vlammen en
warmtebronnen.

®  Bewaar de accu op een koele en droge
plaats, maar niet in de buurt van open vuur of
warmtebronnen.

H OPMERKING De accu is bij het opladen
dankzij de automatische herkenning van de accu-
laadconditie tegen overladen beschermd en kan
dan ook een tijdje, maar niet op lange termijn, in
de oplader worden gelaten.

H OPMERKING Neem de meegeleverde ge-
bruiksaanwijzingen van de accu en de oplader in
acht.

B Bewaar de accu op een droge, vorstvrije plek
bij een opslagtemperatuur van 0 °C - 25 °C
en met een lading van ong. 40 — 60 %.

B Bewaar de accu vanwege kans op kortslui-
ting niet in de buurt van metalen of zuurhou-
dende voorwerpen.

12 VERWIJDEREN

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betref-
fende elektrische en elektronische oude appara-
ten en de omzetting van de richtlijn in nationaal

recht moeten niet meer bruikbare oplaadappara-
ten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.

Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten

7

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

" De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil
mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Oude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!
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Aanwijzingen m.b.t. de batterijwetgeving (in
Duitsland: BattG)

)
B Zie de gebruiksaanwijzing of montagehand-
leiding om tot een veilige verwijdering van
batterijen of accu’s uit het elektrische appa-
raat over te kunnen gaan en voor informatie
over het type of het chemisch systeem.
®  Eigenaars of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk verplicht tot teruggave na
gebruik. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.
Afgedankte batterijen kunnen schadelijke stoffen
of zware metalen bevatten die het milieu en de
gezondheid schade kunnen toebrengen. Het her-
gebruiken van afgedankte batterijen en het op-
nieuw gebruiken van de grondstoffen draagt bij
tot het behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent dat afgedankte batterijen
en accu’s niet via het huisvuil mogen worden ver-
wijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder

de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:

B Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

®  Cd: batterij bevat meer dan 0,002 % cadmi-
um

®  Pb: batterij bevat meer dan 0,004 % lood

Accu’s en batterijen kunnen op de volgende inza-

melpunten gratis worden afgegeven:

B openbare recycling- en inzamelpunten (bijv.
milieuparken)

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden afgevoerd!

15 GARANTIE

®  verkooppunten van batterijen en accu’s
inzamelpunten van het gemeenschappelijke
recyclingsysteem voor afgedankte batterijen
van apparaten
een inzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
clingsysteem)
Deze voorschriften gelden alleen voor accu’s en
batterijen die in de landen van de Europese Unie
verkocht worden en die onder de Europese ver-
ordening (EU) 2023/1542 vallen. In landen buiten
de Europese Unie kunnen andere bepalingen
voor de recycling van accu’s en batterijen gelden.

13 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO servicepunt. Deze vindt u
op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Meer informatie over reserveonderdelen vindt u

op:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

= Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel
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Garantie

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Consignes de sécurité

1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Consignes générales de sécurité pour
machines électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
de toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques tech-
niques dont cette machine est dotée. Les né-
gligences quant au respect des instructions sui-
vantes peuvent entrainer des chocs électriques,
des incendies et/ou des blessures graves.

®  Conservez toutes les consignes de sécu-
rité et les instructions pour une consulta-
tion ultérieure.

Le terme de « machine » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux machines
fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimenta-
tion) ou sur accumulateur (sans fil).

1.1.1 Sécurité de ’espace de travail

B Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Le désordre et les zones de travail
mal éclairées peuvent engendrer des acci-
dents.

®  Ne travaillez pas avec votre machine dans
des environnements explosifs ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les machines produisent des
étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

B Tenir les enfants et autres personnes a
I’écart de la machine pendant son utilisa-
tion. Si votre attention est détournée, vous
risquez de perdre le contréle de votre ma-
chine.

1.1.2 Sécurité électrique

®  La fiche de connexion de la machine doit
correspondre a la prise du secteur. La
fiche ne doit étre modifiée en aucune ma-
niére. N’utilisez pas d’adaptateur avec des
machines reliées a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adaptées réduisent
les risques de chocs électriques.

m  Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que celles de
tuyaux, de radiateurs, de fours et de réfri-
gérateurs. I/ existe un risque élevé de choc
électrique si votre corps est en contact avec
la terre.

®  N’utilisez pas la tondeuse en cas de pluie
ou d’humidité. Ceci peut accroitre le risque
d’un choc électrique.

®  N'’utilisez jamais le cable de raccordement
a d’autres fins que celles prévues, par
exemple pour porter ou suspendre la ma-
chine ou pour débrancher la fiche de la
prise de courant. Tenez le cable de rac-
cordement a I’écart de la chaleur, de
I’huile, d’arétes tranchantes ou de piéces
en mouvement. Les cébles de raccordement
endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

B Sivous travaillez en plein air avec une
machine, utilisez uniquement des ral-
longes adaptées également pour I'exté-
rieur. L utilisation d’une rallonge adaptée
pour l'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

®  Sijvous étes contraint d’utiliser la ma-
chine dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L utilisation d’un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de choc élec-
trique.

1.1.3 Sécurité des personnes

®  Soyez vigilant, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de bon sens
en travaillant avec une machine. N’utilisez
pas de machine si vous étes fatigué ou
sous I'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention
lors de l'utilisation de la machine peut entrai-
ner des blessures sérieuses.

= Portez un équipement de protection per-
sonnel et toujours des lunettes de protec-
tion. Porter un équipement de protection per-
sonnel tel qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque de protection ou une protection audi-
tive selon le type et I'utilisation de la machine
diminue le risque de blessures.

m  Evitez toute mise en marche involontaire.
Assurez-vous que la machine est hors cir-
cuit avant de la raccorder a I’alimentation
électrique et/ou avant de brancher I'accu-
mulateur, avant de la prendre ou de la
porter. Le fait de porter la machine avec le
doigt posé sur l'interrupteur ou de raccorder
la machine allumée a I'alimentation électrique
peut constituer une source d’accidents.

= Avant de mettre la machine en marche, re-
tirez les outils de réglage ou les clés de
serrage. Un outil ou une clé restés sur une
piece rotative de la machine peuvent provo-
quer des blessures.
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Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
serez ainsi mieux en mesure de contréler la
machine, méme dans des situations inatten-
dues.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les pieces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L utilisation d’un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiere.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les regles de sécurité concernant les ma-
chines, méme si la machine vous est fami-
liére pour I'avoir souvent utilisée. Une ac-
tion irréfléchie pendant quelques fractions de
secondes risque d’entrainer des blessures
graves.

1.1.4 Utilisation et manipulation de la

machine électrique

Ne surchargez pas la machine. Utilisez la
machine adaptée a votre travail. En utili-
sant la machine adaptée, vous travaillez
mieux et de fagon plus slre dans le cadre de
la plage de performance indiquée.

N’utilisez aucune machine dont le com-
mutateur est défectueux. Une machine que
I'on ne peut plus allumer ou éteindre est dan-
gereuse et doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la prise de courant
et/ou retirez I’'accumulateur amovible
avant de procéder aux réglages des appa-
reils, de changer des piéces d’outil utili-
sées ou de ranger la machine. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de la machine.

Conservez les machines non utilisées
hors de la portée des enfants. Ne confiez
pas la machine a des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les présentes ins-
tructions. Les machines sont dangereuses
lorsqu’elles sont utilisées par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez avec soin les machines et les
outils utilisables avec elles. Contrélez si
les éléments rotatifs fonctionnent parfai-
tement et ne coincent pas, si des piéces
sont cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de la machine en
soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de la ma-
chine. Beaucoup d’accidents ont pour origine
un mauvais entretien des machines.

Veillez a ce que les outils de coupe
restent acérés et propres. Les outils de
coupe minutieusement entretenus et dispo-
sant de tranchants acérés se coincent moins
et sont plus faciles a diriger.

Utilisez la machine, le ou les outils utili-
sables avec la machine etc., conformé-
ment aux présentes instructions. Tenez
compte des conditions d’utilisation et de
la tache a effectuer. L utilisation de ma-
chines a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d’huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignée glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle surs de la machine
dans des situations inattendues.

1.1.5 Utilisation et manipulation de la

machine alimentée par accumulateur

Rechargez les batteries uniquement avec
les chargeurs qui sont recommandés par
le fabricant. Il y a risque d’incendie lorsqu’un
chargeur congu pour un certain type de bat-
terie est utilisé avec d’autres batteries.

Utilisez uniquement les batteries prévues
pour cela dans les machines. L utilisation
d’autres batteries peut constituer une source
de blessures et d’incendies.

Tenez la batterie non utilisée a I’écart des
trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou des autres ob-
jets métalliques risquant d’entrainer un
pontage des contacts. Un court-circuit entre
les contacts de la batterie peut provoquer
des bralures ou étre a l'origine d’incendies.

En cas d’utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de la batterie. Evitez tout
contact avec celui-ci. En cas de contact
fortuit, rincer abondamment a I’eau. Au
cas ou du liquide entrerait en contact
avec les yeux, consultez en plus un méde-
cin. L’écoulement de liquide de batterie peut
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entrainer des irritations cutanées ou des bra-
lures.

®  N’utilisez pas de batterie ni de machine
endommagée ou modifiée. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent se
comporter de maniere imprévisible et entrai-
ner un incendie, une explosion ou des
risques de blessures.

= N’exposez pas une batterie ou une ma-
chine au feu ou a des températures éle-
vées. Une flamme nue ou des températures
supérieures a 130 °C peuvent entrainer une
explosion.

®  Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou la ma-
chine sans fil hors de la plage de tempéra-
ture indiquée dans la notice d’utilisation.
Un chargement incorrect ou en dehors de la
plage de température autorisée peut détruire
la batterie et augmenter le risque d’incendie.

1.1.6 SAV

®  Faites réparer votre machine uniquement
par un personnel qualifié utilisant exclusi-
vement des piéces de rechange d’origine.
On garantit ainsi que la sécurité de la ma-
chine soit maintenue.

B Ne réparez jamais des batteries endom-
magées. Toutes les réparations de batteries
doivent étre confiées au fabricant ou a des
services aprés-vente agréés.

1.2 Consignes de sécurité pour tondeuse

®  N'utilisez pas la tondeuse en cas de mau-
vaises conditions météorologiques, no-
tamment en cas de risque de foudre. Ceci
diminue le risque d’étre frappé par la foudre.

B Inspectez soigneusement la zone ou la
tondeuse doit étre utilisée afin de détecter
la présence d’animaux sauvages. Les ani-
maux sauvages peuvent étre blessés par la
tondeuse pendant son fonctionnement.

B |nspectez soigneusement la zone dans la-
quelle la tondeuse sera utilisée et enlevez
toutes les pierres, les brindilles, les fils
métalliques, les os et autres corps étran-
gers. Les objets éjectés peuvent occasionner
des dommages corporels.

®  Avant toute utilisation de la tondeuse, ef-
fectuez toujours un contréle visuel pour
vous assurer que la lame et 'unité de
coupe ne sont pas usées ou endomma-
gées. Les pieces usées ou endommagées
augmentent le risque de blessures.

Vérifiez fréequemment la présence d’usure
ou de détériorations sur le bac de ramas-
sage. Un bac de ramassage usé ou endom-
magé peut augmenter le risque de blessures.

Laissez tous les dispositifs de protection
montés. Les dispositifs de protection
doivent étre fonctionnels et correctement
montés. Un dispositif de protection détaché,
endommagé ou qui ne fonctionne pas correc-
tement peut entrainer des blessures.

Maintenez toutes les fentes d’aération dé-
gagées de toute crasse. Des fentes d’aéra-
tion bouchées et des souillures peuvent en-
trainer une surchauffe ou un risque d’incen-
die.

Lors des travaux avec la tondeuse, portez
toujours des chaussures antidérapantes
et protectrices. N'utilisez pas la tondeuse
pieds nus ou avec des sandales ouvertes.
Cela réduit le risque de blessure aux pieds
par contact avec la lame en mouvement.

Lors des travaux avec la tondeuse, portez
toujours des pantalons longs. Une peau
non protégée augmente le risque de bles-
sures par des objets projetés.

Ne faites pas fonctionner la tondeuse
dans de I’herbe mouillée. Marchez, mais
ne courrez jamais. Cela réduit le risque pour
vous de glisser ou de tomber, ce qui peut en-
trainer des blessures.

Ne faites pas fonctionner la tondeuse sur
des pentes trés escarpées. Cela réduit le
risque pour vous d’en perdre le contréle, de
glisser ou de tomber, ce qui peut entrainer
des blessures.

Lorsque vous travaillez dans les pentes,
veillez toujours a avoir une position
stable, travaillez toujours transversale-
ment a la pente, jamais en montée ni en
descente, et soyez extrémement prudent
en cas de changement de direction. Cela
réduit le risque pour vous d’en perdre le
contréle, de glisser ou de tomber, ce qui peut
entrainer des blessures.

Soyez extrémement prudent, lorsque vous
déplacez la tondeuse vers I’arriére ou que
vous la tirez vers vous. Soyez toujours at-
tentif a votre environnement. Cela réduit le
risque pour vous de trébucher pendant le
fonctionnement.

Ne touchez pas les lames et autres piéces
mobiles dangereuses tant que celles-ci
sont encore en mouvement. Cela réduit le

58

443997 a



Consignes de sécurité

ALKO

risque de blessures par des piéces en mou-
vement.

= Assurez-vous que tous les interrupteurs
sont en position ARRET et que la batterie
est retirée lors du retrait de matériaux
coincés ou du nettoyage de la tondeuse.
Le fonctionnement inattendu de la tondeuse
peut entrainer de graves blessures.

B |aissez toujours le produit refroidir avant le
remisage.

®  Videz le bac de ramassage avant le remi-
sage.

®  Lors du réglage de 'appareil, veillez a ne pas
vous coincer les doigts entre les lames mo-
biles et les parties fixes de la machine.

1.3 Exposition aux vibrations

Valeurs totales de vibration et d’émissions
sonores

® | es valeurs totales indiquées de vibration et
d’émissions sonores ont été mesurées selon
un procédé de contrdle normalisé et elles
peuvent étre utilisées en vue de la comparai-
son d’un outil électrique avec un autre.

B Les valeurs totales indiquées de vibration et
d’émissions sonores peuvent également étre
utilisées pour une estimation initiale de la sol-
licitation.

B Respectez les mesures de sécurité confor-
mément au chapitre sur la sécurité. Essayez
de maintenir la sollicitation par les vibrations
aussi faible que possible. Des exemples de
mesure permettant de réduire la sollicitation
par les vibrations sont le port de gants lors de
I'utilisation de I'outil et la limitation du temps
de travail.

B |es émissions vibratoires et sonores pendant
I'utilisation effective de I'outil électrique
peuvent varier par rapport aux valeurs indi-
quées selon le mode d'utilisation de I'outil,
notamment selon le type de la piéce a traiter.
Il faut rechercher des mesures de sécurités
en vue de protéger I'utilisateur, qui reposent
sur une estimation de I'utilisation dans les
conditions d'utilisation réelles (en prenant en
compte toutes les parties du cycle de fonc-
tionnement, par exemple les temps pendant
lesquels I'outil est arrété et tourne a vide en
plus du temps de déclenchement).

Danger da aux vibrations

® e taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-

leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d’influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que I'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
anti-vibration optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?

Utiliser I'appareil uniguement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & régime maxi-
mal afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez-le et faites des pauses en
conséquence au cours de 'utilisation. Ceci
permet de réduire nettement I'exposition aux
vibrations pendant toute la durée de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tdbme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptdmes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
régle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru a basses températures.

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apres avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifiez votre travail
de fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisa-
tion d’appareils provoquant de fortes vibra-
tions.
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®  Sivous constatez une sensation désagréable
dans les mains ou une coloration de la peau
sur vos mains pendant I'utilisation de I'appa-
reil, arrétez immédiatement le travail. Pré-
voyez des pauses suffisantes. Sans pauses
suffisantes, un syndrome des vibrations du
systéme main-bras peut apparaitre.

B Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
I'achat d’accessoires anti-vibrations (poi-
gnées par exemple).

®  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

1.4 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches tres bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

1.5 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur

®  Avant la recharge, retirez la batterie de I'ap-
pareil.

B |nsérez la batterie avec la bonne polarité
dans l'appareil.

B Retirez la batterie de I'appareil lorsque vous
la stockez pendant une période prolongée.

®  Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement de I'appareil ou de la batterie.

Notices d’utilisation

Observez les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées :

®  Notice d'utilisation 443998 : batteries

®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lisez impérativement la présente
notice avec attention avant la mise
en service. Ceci constitue une
condition préalable a un travail sar
et une bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

i

Manipuler les batteries li-ion avec
f prudence ! Respecter notamment
|_| les consignes de transport, de stoc-
kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d’utilisation !

Ce produit est conforme aux direc-
tives européennes applicables et
une procédure d’évaluation de la

conformité a été exécutée pour ces
directives.

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.
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3 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit une ton-
deuse hélicoidale dont I'axe de tonte est entrainé
par une batterie.

Toutes les batteries (Bxxx Li) et les chargeurs
(Cxxx Li) de la gamme ALKO18VF 36V
peuvent étre utilisés.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L’appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

®  N'utilisez I'appareil qu'avec les batteries pré-
conisées.

H REMARQUE Dans les notices d'utilisation
relatives aux batteries et aux chargeurs de la
gamme, AEKO18VE 36V yous trouverez de

plus amples informations.

3.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte des pelouses
des particuliers et ne doit étre utilisé que sur une
pelouse séche.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d'exploitation n'est pas
conforme. Une utilisation de I'appareil n’est auto-
risée que s'il est entierement monté.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

3.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

®  Ne pas utiliser 'appareil quand il pleut et/ou
quand le gazon est mouillé.

B Aucun corps étranger ne doit se trouver sur
la surface a tondre, par ex. des pierres, des
morceaux de bois, des bouteilles.

B |es dispositifs de sécurité présents ne
doivent ni étre démontés, ni pontés, p.ex. en
attachant I'étrier de sécurité a la barre.

3.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.
®  |nhalation de particules de sciure si aucune
protection respiratoire n’est portée.
Blessures par coupures en passant la main
dans le plateau de coupe.

3.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Etrier de sécurité

L’appareil est équipé d’'un étrier de sécurité. En
cas de danger, relacher I'étrier de sécurité. Le
moteur et le mécanisme de coupe s’arrétent.
Bouton de démarrage (sur le guidon)

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de I'étrier de sécurité, il faut tout d’abord appuyer
sur le bouton de démarrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protege par exemple des
particules de tonte et des cailloux qui peuvent
étre projetés.

3.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Prudence particuliere requise lors
de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Maintenir les tiers a distance de la
zone a risque !

/N
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Montage

Symbole Signification

Garder une distance de sécurité !

Tenir les mains et les pieds a dis-
tance du systeme de coupe !

Toujours retirer la batterie avant de
travailler sur I'appareil !

Ne pas utiliser 'appareil quand il
pleut et ne pas le stocker en plein-
air.

L’axe de tonte continue a tourner
par inertie aprés extinction de I'ap-
pareil. Toucher I'axe de tonte uni-
quement lorsque toutes les pieces
de I'appareil sont immobiles.

O%O%Bj@@@

3.6 Apercu du produit (01)
N° Piece
Poignée
Etrier de sécurité
Bouton de démarrage
Témoin de I'état de charge de la batterie
Mandrin porte-lames
Trappe du logement pour batterie
Trappe déflectrice

Réglage de la hauteur de coupe

© O N o o b~ 0N =

Clé male coudée pour vis a six pans
creux avec support

10* Bac de ramassage*
11**  Chargeur**
12**  Batterie™

* : Option (& commander séparément)
** : Dans kit complet (réf. 114176)

3.7 Contenu de la livraison (02)

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

Tondeuse hélicoidale a batterie

=
°

Piece

-

Guidon supérieur

Guidon central (x2)
Guidon inférieur
Tondeuse hélicoidale
Ecrous & ailettes (x4)

Vis a corps carré (x4)
Attaches pour cables (x3)

Vis de poignée (x2)

© 0 N O 0 b w0 N

Support pour clé male coudée pour
Vis a six pans creux

-
o

Clé male coudée pour vis a six pans
creux

11 Notice d’utilisation

Bac de ramassage*
N° Piece
12 Housse en tissu*
13*  Elément de cadre arriére*
14*  Elément de cadre avant*
15* Collier de support*

*: En option. Non compris dans la livraison de la
tondeuse hélicoidale. Peut étre acheté en sup-
plément, réf. 113868.

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un
montage incomplet. L'utilisation d’'un appareil
qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-
ner de graves blessures.
®  N'utiliser l'appareil que s'il est entierement

monté.

B Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

4.1 Monter la tondeuse hélicoidale (03 - 06)
Voir les figures (03) a (06).
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5 MISE EN SERVICE

5.1 Tondre avec le bac de ramassage* (07,
08)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de

ramassage.

*: En option. Non compris dans la livraison de la

tondeuse hélicoidale. Peut étre acheté en sup-

plément, réf. 113868.

Accrocher le bac de ramassage

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Accrocher (07/a) les crochets (07/1) du bac
de ramassage dans I'axe de rouleau (07/2).

3. Ouvrir ou fermer (07/b) la trappe déflectrice
(07/3) jusqu’a ce que I'herbe soit éjectée a la
hauteur souhaitée. La trappe déflectrice est
enclenchable des deux cétés a 3 niveaux.

4. Accrocher le bac de ramassage avec le col-
lier de support (08/1) sur le guidon inférieur
(08/2).

Décrocher et vider le bac de ramassage

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne décrocher le bac de ramassage que
lorsque le mécanisme de coupe est immo-
bile.

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Lever le bac de ramassage hors des sup-
ports et le retirer par 'arriére.

3. Vider le bac de ramassage.

4. Raccrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

5.2 Charger la batterie

Tenez compte de la plage de températures pour
le chargement, voir a ce sujet les caractéristiques
techniques.

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :

®  Notice d'utilisation 443998 : batteries
®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

5.3 Mise en place et retrait de la batterie (09)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil

aprés utilisation, elle risque d’étre endommagée.

B Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment aprés utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d’utiliser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Soulever (09/a) le couvercle de compartiment
a batterie (09/1).

2. Insérer (09/b) la batterie (09/2) dans le loge-
ment pour batterie jusqu’a ce qu’elle
s’encrante.

3. Rabattre le couvercle de compartiment a bat-
terie.

Retirer la batterie

1. Ouvrir le couvercle de compartiment a batte-
rie.

2. Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur
la batterie et le maintenir enfoncé.

3. Retirer la batterie.

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
en cas d’état de fonctionnement anormal. Ar-
rétez immédiatement la tondeuse hélicoidale.
Retirez les batteries. Contrblez ensuite si tous les
éléments mobiles sont entierement a l'arrét :

®  Apres la collision sur un corps étranger : Vé-
rifiez 'absence de dommages sur la ton-
deuse hélicoidale et réparez-la. Rallumez la
tondeuse hélicoidale seulement apres et
mettez-la en service.

B Lorsque la tondeuse hélicoidale vibre de ma-
niére inhabituelle : Vérifiez immédiatement la
présence de détériorations dessus. Rempla-
cez ou réparez les éléments détériorés. Re-
cherchez les éléments desserrés et refixez-
les.
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ATTENTION ! Risque de détérioration de

I'appareil. Lorsque la lame se bloque, cela peut

surcharger le moteur.

®  Nettoyez le plateau de coupe aprés chaque
utilisation.

Réglez une hauteur de coupe plus grande.

Coupez I'herbe haute et la végétation
épaisse par étapes.

6.1 Régler la hauteur de coupe (10)

Une adaptation de la hauteur de coupe est réali-
sée, en modifiant la hauteur du galet de roule-
ment. Le galet de roulement doit étre a la méme
hauteur des deux cotés.

1. Tirer sur la tirette (10/1) vers I'extérieur (10/a)
des deux cotés.

2. Faire pivoter (10/b) le levier (10/2) jusqu’a at-
teindre la hauteur de coupe souhaitée. La
hauteur de coupe réglée peut étre relevée
sur la graduation (10/3).

3. Enclencher la tirette dans le méme trou
(10/4) des deux cotés.

6.2 Démarrer et arréter le plateau de coupe
(11)

Démarrer le plateau de coupe uniquement sur un

sol plat, pas dans I'herbe haute. Le sol doit étre

exempt de corps étrangers, p.ex. de pierres.

Pour démarrer I'appareil, ne pas le soulever ou le

basculer.

H REMARQUE Position d’utilisation autorisée :

vous vous tenez derriére la tondeuse hélicoidale
et tenez le guidon des deux mains.

Démarrer le plateau de coupe

1. Sicela n’a pas déja été fait : Mise en place
de la batterie.

2. Appuyer (11/a) sur le bouton de démarrage
(11/1) et le maintenir enfoncé.

3. Tirer (11/b) sur I'étrier de sécurité (11/2) pour
I'amener jusqu’au guidon (11/3). Le plateau
de coupe est démarré.

4. Relacher le bouton de démarrage mais conti-
nuer a maintenir I'étrier de sécurité.

H REMARQUE L’étrier de sécurité ne s’en-
clenche pas. Vous devez le maintenir fermement
au guidon pendant toute la durée du travail.

Arréter le plateau de coupe

1. Relacher I'étrier de sécurité. Celui-ci revient
automatiquement en position initiale.

2. Attendre que le plateau de coupe s'immobi-
lise.

/\ ATTENTION ! Danger de blessures par

coupures. Danger de blessures par coupures en
passant la main dans le plateau de coupe en
marche.

B Attendez que le plateau de coupe s'immobi-
lise.

B Avant tous les travaux de maintenance et
d’entretien : Arrétez I'appareil et attendez que
le plateau de coupe s’immobilise. Retirez la
batterie.

6.3 Vérification du niveau de charge de la
batterie (12)

L’affichage d’état de charge (12/1) se compose

de 5 LEDs (12/2). Les LED s’allument en vert en

continu et elles s’éteignent 'une apres l'autre

lorsque I'état de charge de la batterie diminue.

LED Etat de charge

5 LEDs sont allu-  Batterie entierement char-
mées. gée.

4 LEDs sont allu-  Batterie chargée a 80 %.
mées.

3 LEDs sont allu-  Batterie chargée a 60 %.
mées.

2 LEDs sont allu-  Batterie chargée a 40 %.
mées.

1 LED est allu- Batterie chargée a 20 %.
mée.

7 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL

Tondez la pelouse lorsqu'elle est encore courte.
Vous obtiendrez les meilleurs résultats de coupe
lorsque I'herbe est courte et séche. Plus la pe-
louse est haute, plus la consommation d’électrici-
té est importante.

H REMARQUE Pour augmenter la durée d'uti-
lisation, il est possible de se procurer une batterie
supplémentaire.

EH REMARQUE La tondeuse hélicoidale fonc-
tionne également avec une batterie vide. L’axe
de tonte tourne lorsque vous poussez la ton-
deuse hélicoidale sur la pelouse.
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8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ DANGER! Danger de mort lié a une
maintenance inappropriée. Les travaux de
maintenance réalisés par des personnes non
qualifiées, I'utilisation de piéces de rechange non
homologuées ainsi que le retrait ou la modifica-
tion de dispositifs de sécurité peuvent occasion-
ner des blessures graves voire mortelles en
cours de fonctionnement.

®  Ne retirez aucun dispositif de sécurité et ne
les mettez pas hors service.

m  Utilisez uniquement des piéces de rechange
originales.

B Grace a une maintenance réguliere et cor-
recte, assurez-vous que l'appareil soit opéra-
tionnel et propre.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures
par coupures. Risque de coupures si la main est
introduite dans les pieéces de I'appareil a arétes
vives et mobiles ainsi que dans les outils de
coupe.

" Avant tout travail de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours éteindre I'appareil.
Retirez la clé de sécurité et enlevez les batte-
ries !

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de travaux de maintenance. Une mainte-

nance inappropriée peut entrainer des blessures

graves et endommager 'appareil.

®  Ne faire effectuer des réparations sur le fen-
deur de blches que par des entreprises spé-
cialisées.

8.1 Travaux de maintenance réguliers

®  S’assurer que tous les écrous, boulons et vis
sont bien serrés et que I'appareil se trouve
dans un état de slreté générale.

®  Vérifier réguliérement le bon fonctionnement
et 'usure de I'appareil, du mécanisme de
coupe et du bac de ramassage.

8.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme de
coupe

Les dépéts altérent la qualité de coupe et I'éjec-

tion de I'herbe. Pour cette raison, nettoyez I'ap-

pareil aprés chaque tonte.

ATTENTION ! Danger par I’eau. L’eau dans
I'appareil entraine des courts-circuits et détruit
les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

®m  Utilisez uniquement une balayette, une
brosse et un chiffon humide pour le net-
toyage.

Arréter le moteur.

Retirer la batterie.

Décrocher et nettoyer le bac de ramassage.
Nettoyer I'appareil.

Nettoyer le mécanisme de coupe :

m  faire basculer I'appareil.

m | égerement lubrifier les lames du man-
drin et la contre-lame a I'aide d'une huile
a faible viscosité.

a kN =

8.3 Régler la contre-lame

H REMARQUE L'outil de coupe de la ton-
deuse hélicoidale a été réglé de maniere opti-
male en usine. Si la coupe de la pelouse ne de-
vait pas étre nette aprés une utilisation prolon-
gée, il faut réajuster la contre-lame.

®  Faire affater ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées uniquement par un
point de service du fabricant ou par une en-
treprise spécialisée autorisée.

®  Lors de I'entretien de la lame de coupe, veuil-
lez noter que la lame de coupe peut étre dé-
placée méme si la source d’électricité est
éteinte.

®  Soyez prudent lors du réglage de la machine
afin d’éviter tout coincement des doigts entre
les lames de coupe mobiles et les parties
fixes de la machine.

®  Pour éviter les vibrations, il faut toujours rem-
placer en méme temps la lame et la vis de la
lame.

B |es lames qui ont été réaffltées doivent étre
équilibrées. Les lames de coupe mal équili-
brées entrainent de fortes vibrations et en-
dommagent la tondeuse.

8.3.1 Régler la contre-lame (13)

1. Retourner I'appareil pour que le cylindre
porte-lames soit orienté vers le haut.

2. Tourner les vis de réglage (13/1) des deux
c6tés de maniere réguliere et lente a I'aide
d'une clé Allen de 4 mm pour modifier I'écart
entre le contre-couteau et les lames hélicoi-
dales.
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3. Vérifier si les lames hélicoidales (13/2)
frottent Iégérement sur toute la largeur de la
contre-lame (13/3) lors de la rotation du cy-
lindre porte-lames. Aucune des lames héli-
coidales ne doit buter ou trainer contre la
contre-lame.

8.3.2 Exécuter un test de coupe (14)

1. Tenir une feuille de papier (14/1) entre les
lames hélicoidales (14/2) et la contre-lame
(14/3).

2. Tourner (14/a) le mandrin a la main.

Le réglage de la contre-lame est correct si la ro-

tation du mandrin entraine la coupure d'une

feuille de papier entre les lames.

8.4 Travaux de réparation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

®  Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Panne Cause

Le moteur ne fonc-

tionne pas. été mal insérée.

La batterie est vide.

Le mécanisme de coupe est

bloqué.

Le cable ou le commutateur

est défectueux.

Baisse de puis- La batterie est vide.

sance du moteur.

L’axe de tonte et/ou la contre-
lame du moteur sont émous-

Ses.

Quantité d’herbe trop impor-

tante dans I'éjection.

Le moteur s’immo-
bilise pendant la
tonte. sés.

La batterie est absente ou a

L’axe de tonte et/ou la contre-
lame du moteur sont émous-

Consulter un atelier spécialisé du fabricant dans
les cas suivants :

® | e moteur ne démarre plus.
B |’appareil est passé sur un obstacle.

® | ’axe de tonte et/ou la contre-lame du moteur
sont tordus.

L’appareil vibre et semble instable.
La batterie a fui ou est endommagée.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Reméde

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

®  Dégager le mécanisme de coupe des
éléments perturbateurs (par ex.
branches).

B Démarrer la tondeuse hélicoidale sur
une herbe rase.

Ne pas utiliser 'appareil ! Faire appel au
service de maintenance du fabricant.

Charger la batterie.

La faire affGter auprés d’'un centre de ser-
vice du fabricant.

m  Retirer I'herbe.
®  Nettoyer et ouvrir davantage la trappe
déflectrice.

La faire affGter auprés d’un centre de ser-
vice du fabricant.
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Panne Cause

Surcharge du moteur.

Le bac de ramas- L’herbe est humide.
sage* ne se remplit

pas entiérement

L’axe de tonte et/ou la contre-
lame du moteur sont émous-

sés.

La durée d’utilisa-
tion de la batterie
baisse considéra-
blement.

basse.

L’herbe est trop haute ou trop

humide.

La vitesse de tonte est trop

élevée.

La batterie a atteint sa durée

de vie utile.

Impossible de re-

charger la batterie.  encrassés.

La batterie ou le chargeur sont

défectueux.

La batterie est trop chaude.

*: Option 113868 (a commander séparément)

10 TRANSPORT
10.1 Transporter I'appareil

ATTENTION ! Risque d’endommagement du
plateau de coupe. A la hauteur de coupe la plus
basse, le plateau de coupe peut étre endomma-
gé en passant sur des marches, des bords ou
des bordures de trottoirs.

B Pour le transport, mettez la hauteur de coupe

au plus haut niveau.

1. Arréter le mécanisme de coupe et attendre
jusqu’a ce qu’il s'immobilise.
2. Régler la hauteur de coupe la plus élevée.

La hauteur de coupe est trop

Remeéde

Eteindre la tondeuse hélicoidale, la placer
sur un sol plan ou une herbe basse et redé-
marrer.

Laisser I'herbe sécher.

La faire affter aupres d’un centre de ser-
vice du fabricant.

Augmenter la hauteur de coupe

Améliorer les conditions : laisser sécher, ré-
gler une hauteur de coupe supérieure

B Réduire la vitesse de tonte

®m  Nettoyer le canal d’éjection / le carter,
I'axe de tonte doit pouvoir tourner libre-
ment.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du fabricant.

Les contacts de la batterie sont Nettoyer les contacts de la batterie a I'aide

d’un objet non métallique et les vaporiser
avec un spray spécial contacts électriques.
Attention : Ne pas court-circuiter les
contacts de la batterie avec un objet métal-
lique !

Commander des piéces de rechange au-
pres du fabricant.

Laisser la batterie refroidir.
Transporter I’appareil entre deux zones de
travail

®  Amener I'appareil en hauteur de coupe maxi-
male jusqu’a la zone de travail.

®  Pour porter I'appareil, utiliser le guidon.

Transport de I’appareil dans un véhicule
®  Retirer la batterie.
®  Replier le guidon.

m  Sécuriser I'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

®  Protéger I'appareil contre les chocs provo-
qués par les objets voisins.

®  Ne pas poser d’objets sur I'appareil.
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10.2 Transporter la batterie

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-
sures suivantes :

1. Eteindre I'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil.

3. Emballer la batterie de maniére conforme
(voir ci-dessous).

EH REMARQUE Les consignes de transport ci-
apres s’appliquent uniquement pour une batterie
de plus de 100 Wh d’énergie nominale.

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais elle peut étre transportée re-
lativement aisément :

m [ 'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que celle-ci soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

m  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
principale (p. ex. transport depuis ou vers un
chantier, ou démonstrations) peuvent égale-
ment le faire dans ces mémes conditions
simplifiées.

Dans ces deux cas, il faut impérativement

prendre les mesures nécessaires pour empécher

le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées ! En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Autres consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

B Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
I'endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou

I’expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).
®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.
Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

11 STOCKAGE

®  Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneuse-
ment I'appareil et, si disponibles, mettre tous
les capots de protection en place.

®m  Effectuer les travaux de maintenance néces-
saires.

®  Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

11.1 Stocker la tondeuse hélicoidale a
batterie

/\ ATTENTION ! Danger de blessure lors du

remisage. Il y a danger de blessure par des

piéces de I'appareil a bords tranchants sur I'ap-

pareil remisé.

®  Entreposer I'appareil hors de portée des en-
fants et des personnes non autorisées.

®  Remiser I'appareil uniquement lorsque la bat-
terie a été retirée.

1. Eteindre I'appareil.

2. Retirer la batterie.

3. Vider le bac de ramassage et nettoyer le ca-
nal d’éjection.

4. Nettoyer soigneusement I'appareil.

5. Laisser refroidir le moteur et I'appareil com-
plet.

6. Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les piéces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

7. Replier le guidon.

Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et

a l'abri du gel.

B Pour le protéger de la poussiere, le re-
couvrir d'une bache respirante.

®  Ne pas utiliser de film plastique pour évi-
ter une accumulation d’humidité.

= REMARQUE ! Température de stoc-
kage de la tondeuse hélicoidale : voir
les caractéristiques techniques.
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11.2 Stocker la batterie et le chargeur

/\ DANGER ! Danger d’explosions et d’in-
cendies ! Si la batterie explose aprés avoir été
placée a coté de flammes nues ou de sources de
chaleur, les personnes risquent d’étre blessées
gravement, voire mortellement.

®  Stockez la batterie dans un endroit frais et
sec, mais pas a coté de flammes nues ou de
sources de chauffage.

H REMARQUE En raison de la fonction de re-
connaissance automatique de I'état de charge, la
batterie est protégée de toute surcharge pendant
le chargement. Elle peut donc rester connectée
au chargeur, mais pas de maniére permanente
cependant.

H REMARQUE Tenir compte des notices d’uti-
lisation séparées relatives a la batterie et au
chargeur.

B Stockez la batterie dans un endroit sec et a
I'abri du gel et a une température de stoc-
kage comprise entre 0 °C et 25 °C avec une
charge d’environ 40 a 60 %.

B Enraison de risques de court-circuit, ne
conservez pas la batterie a proximité d’objets
métalliques ou contenant de I'acide.

12 ELIMINATION

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux |égislations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de c6té et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimina-
tion, les déchets d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif sur
'environnement et la santé des personnes du fait
des substances dangereuses qu'ils contiennent.

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

e

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé

Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-
dures ménageéres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil ! Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

Les détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprées utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques usés ne

doivent pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

®  Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :
.é

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

7

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systéeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

® | es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Iégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ENMAGASIN  EN DECHETERIE
et ses accessoires

se recyclent

ou
[17]

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut !
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duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.
Les piles usagées peuvent contenir des subs-
tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent
nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-
sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-
tection de ces deux ressources vitales.
Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
piles et les batteries ne doivent pas étre jetées
aux ordures ménageres.
En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions
Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :
B Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure
B Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium
B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb
Les batteries et les piles peuvent étre déposées
gratuitement aux endroits suivants :
B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)
Points de vente de piles et de batteries
Points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils
®  Point de reprise du fabricant (s'il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

15 GARANTIE

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises au reglement européen (UE)
2023/1542. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les piéces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  les pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxoxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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Instrucciones de seguridad

1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Indicaciones generales de seguridad
para maquinas eléctricas

/N iADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos con los que esta provis-
ta la presente maquina. E/ incumplimiento de
las advertencias e instrucciones siguientes pue-
de causar descargas eléctricas, incendios y le-
siones graves.

B Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "maquina” empleado en las indicacio-
nes de seguridad se refiere a maquinas de ali-
mentacioén por red eléctrica (con cable de red) o
a maquinas de alimentaciéon por baterias (sin ca-
ble de red).

1.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacion pueden causar acciden-
tes.

= No trabaje con la maquina en un entorno
potencialmente explosivo en el que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las
maquinas generan chispas que pueden pren-
der el polvo o los vapores.

B Durante el uso de la maquina mantenga
alejados a los nifos y cualquier otra per-
sona. En caso de sufrir una distraccion pue-
de perder el control sobre la maquina.

1.1.2 Seguridad eléctrica

= El enchufe de conexion de la maquina de-
be encajar en la toma de corriente. No se
puede cambiar el enchufe. No utilice nin-
gun enchufe adaptador junto con las ma-
quinas con conexion a tierra. Los enchufes
originales y las tomas de corriente adecua-
das disminuyen el riesgo de descargas eléc-
tricas.

®  Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

= No utilice el cortacésped bajo la lluvia o
en condiciones de humedad. Esto puede
aumentar el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

No use el cable de conexién para fines
ajenos, para llevar o colgar la maquina, o
para sacar el enchufe de la toma de co-
rriente tirando de este. Mantenga el cable
de conexion alejado del calor, aceite, bor-
des afilados o piezas méviles. El peligro de
descargas eléctricas aumenta si los cables
de conexibn estan dafiados o enrollados.

Cuando trabaje con una maquina al aire li-
bre, utilice inicamente alargadores que
también sean adecuados para el exterior.
El uso de un alargador adecuado para el ex-
terior reduce el peligro de descargas eléctri-
cas.

Si el funcionamiento de la maquina en un
entorno hiimedo es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. E/ uso de este inte-
rruptor diferencial evita el riesgo de una des-
carga eléctrica.

.3 Seguridad de personas

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una maquina. No utilice ninguna
maquina si siente cansancio o si se en-
cuentra bajo el efecto de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de descuido
mientras se utiliza la maquina puede provo-
car lesiones graves.

Utilice equipo de proteccién personal y
siempre gafas de proteccion. E/ uso de
equipos de proteccion individual, como mas-
carilla contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion para los oidos, segtn el tipo y aplica-
cion de la maquina, reduce el riesgo de lesio-
nes.

Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la maquina es-
ta desconectada antes de enchufarla a la
red eléctrica y/o conectar la bateria, aga-
rrarla o transportarla. Si al transportar la
maquina tiene el dedo en el interruptor o si la
maquina se encuentra encendida y conecta-
da a la alimentacion de corriente, esto puede
provocar accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o las lla-
ves inglesas antes de encender la maqui-
na. Una herramienta o llave que se encuen-
tre en una parte giratoria de la maquina pue-
de provocar lesiones.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. De este modo podra
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controlar mejor la maquina en situaciones L]
inesperadas.

®  Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas moviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en- u
gancharse en las piezas moviles.

®  Sise pueden montar dispositivos de aspi-
racion y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. E/ uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

= No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de
seguridad para maquinas, aunque esté fa-
miliarizado/a con la maquina después de
un uso reiterado. Un descuido en el manejo
puede provocar lesiones graves en cuestion

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la maquina, la herramienta de apli-
cacion, las herramientas de aplicacioén,
etc. conforme a las presentes instruccio-
nes. Tenga en cuenta las condiciones del
trabajo y las actividades a realizar. E/ uso
de las maquinas para otras aplicaciones dis-
tintas a las previstas puede provocar situa-
ciones peligrosas.

Mantenga los mangos y empunaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empufiaduras resbaladizos
no permiten manejar ni controlar la maquina
de forma segura en situaciones imprevistas.

de fracciones de segundo. 1.1.5 Usoy manejo de la maquina de

1.1.4 Usoy manejo de la maquina eléctrica

®  No sobrecargue la maquina. Utilice para
su trabajo la maquina especifica para ello.
Con la maquina adecuada trabajara mejor y
con mayor seguridad en un rango de poten-
cia determinado.

5 No utilice ninguna maquina cuyo interrup-
tor esté defectuoso. Una maquina que no
se puede encender o apagar es peligrosa y
se debe reparar.

= Extraiga el enchufe de la toma de corrien-
te y/o retire la bateria desmontable antes
de realizar cualquier ajuste en el aparato,
cambiar cualquier pieza de la herramienta
de aplicacién o guardar la maquina. Estas
medidas de precaucion evitan el arranque
accidental de la maquina.

B Guarde las maquinas que no se utilicen
fuera del alcance de los nifios. No permita
que nadie utilice la maquina a menos que
esté familiarizado/a con ella o que se haya
leido las presentes instrucciones. Las ma-
quinas son peligrosas si son utilizadas por
personas que carecen de experiencia.

®  Conserve con esmero las maquinas y la
herramienta de aplicacion. Controle si las
piezas moviles funcionan perfectamente y
no se atascan, si hay piezas rotas o dana-
das que puedan perjudicar el funciona-
miento de la maquina. Encargue la repara-
cién de las piezas dafadas antes de utili-
zar la maquina. Muchos accidentes se de- u
ben a un mantenimiento mal realizado de las
maquinas.

alimentacion por baterias

Cargue la bateria inicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las baterias previstas
para ello en las maquinas. En caso de utili-
zar otras baterias, existe riesgo de incendio y
lesiones.

Mantenga la bateria que no utilice lejos de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos, que puedan pro-
vocar un puenteo entre los contactos. Un
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede tener como consecuencia quemadu-
ras o incendio.

En caso de una aplicacion incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, acu-
da al médico. E/ liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones de la piel o que-
maduras.

No utilice baterias daiiadas o modifica-
das, ni utilice la maquina si esta danada o
modificada. Las baterias dafiadas o altera-
das pueden comportarse de forma imprevisi-
ble y provocar incendios, explosiones o peli-
gro de lesiones.

No exponga una bateria o una maquina al
fuego ni a altas temperaturas. E/ fuego o
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las temperaturas superiores a 130 °C pueden
causar una explosion.

Siga todas las indicaciones para la carga
y nunca cargue la bateria o la maquina
con alimentacion por bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el
manual de instrucciones. Una carga inco-
rrecta o fuera del rango de temperaturas per-
mitido puede destruir la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

1.1.6 Servicio técnico

1.2

Solamente el personal cualificado puede
reparar su maquina, y solo con piezas de
repuesto originales. De este modo se ga-
rantiza que se mantiene la seguridad de la
magquina.

Nunca realice trabajos de mantenimiento
a baterias daiadas. E/ mantenimiento com-
pleto de baterias solamente debe realizarlo
el fabricante o centros de atencién al cliente
autorizados.

Instrucciones de seguridad para el
cortacésped

No utilice el cortacésped en malas condi-
ciones meteorolégicas, en especial si hay
peligro de descarga de rayos. Asi se redu-
ce el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Examine a fondo el area en la que se va a
emplear el cortacésped para detectar si
hay animales salvajes. Los animales salva-
Jes pueden resultar heridos durante el uso
del cortacésped.

Examine a fondo el area en la que se va a
emplear el cortacésped y retire todas las
piedras, palos, alambres, huesos y otros
cuerpos extraios. Los objetos que salen
despedidos pueden provocar lesiones perso-
nales.

Antes de comenzar a usar el cortacésped
lleve a cabo siempre una inspeccion vi-
sual para asegurarse de que la cuchillay
la unidad de corte no estan desgastadas
ni dahadas. Las piezas desgastadas o dafia-
das aumentan el riesgo de lesiones.

Compruebe con frecuencia si el depésito
recogedor de césped presenta desgaste o
dafios. Un depdsito recogedor de césped
desgastado o dafiado puede aumentar el
riesgo de lesiones.

Deje todos los dispositivos de seguridad
montados. Los dispositivos de seguridad
deben estar montados correctamente y de

forma que sean operativos. Un dispositivo
de seguridad que esté suelto o dafiado o que
no funcione correctamente puede provocar
lesiones.

Mantenga todas las ranuras de ventilacion
libres de suciedad. Las ranuras de ventila-
cién obstruidas y las impurezas pueden pro-
vocar un sobrecalentamiento o peligro de in-
cendio.

A la hora de trabajar con el cortacésped
utilice siempre calzado protector y anti-
deslizante. No maneje el cortacésped con
los pies descalzos o con sandalias abier-
tas. Asi se reduce el peligro de lesiones en
los pies debido al contacto con la cuchilla en
movimiento.

A la hora de trabajar con el cortacésped
utilice siempre pantalones largos. La piel
descubierta aumenta el peligro de lesiones
debido a objetos que salen despedidos.

No opere el cortacésped en hierba moja-
da. Siempre camine, nunca corra. Asi se
reduce el peligro de que se resbale o se cai-
ga, lo cual puede provocar lesiones.

No opere el cortacésped en pendientes
muy pronunciadas. As/ se reduce el peligro
de que pierda el control, se reshale o se cai-
ga, lo cual puede provocar lesiones.

A la hora de trabajar en pendientes, pro-
cure siempre mantener la estabilidad, tra-
baje siempre en perpendicular a la pen-
diente, nunca cuesta arriba o cuesta aba-
jo, y extreme la precaucion al cambiar de
direccion. Asi se reduce el peligro de que
pierda el control, se resbale o se caiga, lo
cual puede provocar lesiones.

Extreme la precaucion cuando desplace el
cortacésped hacia atras o cuando se lo
acerque. Preste atencion siempre a su en-
torno. Asi se reduce el peligro de que tropie-
ce durante la operacion.

No toque la cuchilla ni otras piezas mévi-
les peligrosas mientras estas se encuen-
tren todavia en movimiento. As/ se reduce
el peligro de lesiones debido a las piezas
moviles.

Asegurese de que, al retirar el material
atascado o al limpiar el cortacésped, to-
dos los interruptores se encuentran a la
posicion apagado y la bateria se ha retira-
do. Un funcionamiento inesperado del corta-
césped puede causar lesiones graves.
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®  Deje que el producto se enfrie siempre antes
de su almacenamiento.

®  Vacie el recogedor de césped antes de su al-
macenamiento.

Al ajustar el aparato preste atencion a que
sus dedos no se queden atrapados entre las
cuchillas moviles y las piezas fijas de la ma-
quina.

1.3 Exposicion a vibraciones

Valores totales de vibraciones y de emision
sonora

® | os valores totales de vibraciones y de emi-
sién sonora indicados se han medido confor-
me a un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

B | os valores totales de vibraciones y de emi-
sion sonora indicados pueden utilizarse asi-
mismo para una estimacion inicial de la car-
ga.

B Respete las medidas de seguridad conforme
al capitulo de seguridad. Intente reducir al
maximo la exposicién a las vibraciones. Algu-
nas medidas para reducir la exposicion a vi-
braciones son el uso de guantes mientras uti-
liza la herramienta y la limitacién del tiempo
de trabajo.

B  |as emisiones de vibraciones y ruidos duran-
te el uso real de la herramienta eléctrica pue-
den diferir de los valores indicados en fun-
cion del tipo de uso que se haga de la herra-
mienta, y en especial en funcion del tipo de
la pieza de trabajo que se va a mecanizar.
Deben determinarse unas medidas de segu-
ridad para proteger al usuario basadas en
una estimacion de la carga en las condicio-
nes de uso reales (teniendo en cuenta todas
las fases del ciclo de servicio, p. €j., los tiem-
pos en los que la herramienta esta desco-
nectada y en los que funciona en vacio, ade-
mas del tiempo de disparo).

Peligro debido a la vibracién

®  F/ valor efectivo de emisién de vibraciones al
utilizar el aparato puede diferir del valor es-
pecificado por el fabricante. Antes y durante
el uso tenga en cuenta los siguientes facto-
res de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢,Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.
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Acerca de este manual de instrucciones

®  Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

m  Sij utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

®  Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

1.4 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracion necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

1.5 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

®  Antes de la carga retire la bateria del apara-
to.

®  Coloque la bateria en el aparato con la pola-
ridad correcta.

®  Retire la bateria del aparato si va a guardarlo
durante un periodo de tiempo prolongado.

®  No cortocircuite los terminales de conexion
del aparato ni de la bateria.

Manuales de instrucciones

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
ria y del cargador en los manuales de instruccio-
nes separados.

B Manual de instrucciones 443998: baterias

B Manual de instrucciones 443999: cargadores

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

®  La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B | eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
con cuidado. Preste especial aten-
cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

T D

Este producto esta conforme con
las directivas europeas aplicables, y
se ha efectuado un procedimiento
de evaluacion de la conformidad
para estas directivas.

N
/m

2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacién
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafos materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este manual de instrucciones describe un corta-
césped con cilindro de corte cuyo cilindro de cor-
te esta accionado mediante una bateria.
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Descripcion del producto

ALKO

Pueden utilizarse todas las baterias (Bxxx Li) y
cargadores (Cxxx Li) de la gama
ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

{ATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafarse el propio apara-
to y la bateria.

m  Utilice el aparato Unicamente con la bateria
especificada.

EHI NOTA Encontrara mas informacién en los
manuales de instrucciones de las baterias y los
cargadores de la gama A:KO 18 Vg 36 \/

2voLTAGES”

3.1 Uso previsto

Este aparato esta previsto para uso privado y
Unicamente debe emplearse en césped seco.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito. El
aparato solamente puede utilizarse estando com-
pletamente montado.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacién o ampliacion no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

3.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-

dustrial en parques publicos o instalaciones de-

portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

®  No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

B En la superficie que se va a segar no debe
haber ningun cuerpo extrano, p. ej., piedras,
trozos de madera o botellas.

® | os dispositivos de seguridad presentes no
deben desmontarse ni puentearse, por ejem-
plo, uniendo la palanca de seguridad al lar-
guero.

3.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequefias a gran velocidad.

®  |nhalacién de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en el mecanismo de segado.

3.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/N i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®  Disponga la reparacion de los dispositivos de

seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

B Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

Palanca de seguridad

El aparato esta equipado con una palanca de se-
guridad. En caso de peligro, soltar la palanca de
seguridad. EI motor y el mecanismo de segado
se detendran.

Pulsador de arranque (en el manillar)

Para poder iniciar el motor con la palanca de se-
guridad, primero debe presionarse el pulsador de
arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.

3.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Preste especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

Mantenga una distancia de seguri-
dad suficiente.

TIPAPR
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Montaje

Simbolo Significado

A

[0_) Antes de trabajar en el aparato, reti-

re siempre la bateria.

>

El cilindro de corte sigue funcionan-

E\%O do después de haber desconectado

i O el aparato. Toque el cilindro de cor-

te solo cuando todas las piezas del
aparato se hayan detenido.

Mantenga las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de corte.

No utilice el aparato cuando llueva
ni lo almacene al aire libre.

3.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente
Mango
Palanca de seguridad

Pulsador de arranque

A W N -

Indicador del estado de carga de la ba-
teria

Cilindro con cuchillas
Tapa del compartimento de la bateria

Trampilla de desvio

©® N o O

Regulacion de la altura de corte
9  Llave hexagonal con soporte

10* Recogedor de césped*

11**  Cargador**

12** Bateria™*

*: Opcional (puede pedirse por separado)
**: En el kit completo (n.° de articulo 114176)

3.7 Volumen de suministro (02)

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

Cortacésped con cilindro de corte y bateria

N.° Componente
1 Larguero superior
Largueros intermedios (2 uds.)
Larguero inferior
Cortacésped con cilindro de corte

Tuercas de mariposa (4 uds.)

o g b~ W N

Tornillos con cuello cuadrado (4
uds.)

7 Presillas para cables (3 uds.)

8 Tornillos de perilla (2 uds.)

9 Soporte para llave hexagonal
10 Llave hexagonal
11 Manual de instrucciones

Recogedor de césped*

N.° Componente

12* Cubierta de tela*

13* Pieza trasera del bastidor*
14* Pieza delantera del bastidor*
15* Cinta de agarre*

*: Opcional. No se incluye en el volumen de su-
ministro del cortacésped con cilindro de corte.
Puede adquirirse de manera adicional, n.° art.
113868.

4 MONTAJE

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
aparato que no esta completamente montado
pueden producirse lesiones graves.

®  Operar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.
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Puesta en funcionamiento

ALKO

4.1 Montaje del cortacésped con cilindro de
corte (03 — 06)

Véanse las imagenes de (03) a (06).

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Segado con recogedor de césped* (07,
08)

El aparato se puede operar con y sin recogedor

de césped.

*: Opcional. No se incluye en el volumen de su-

ministro del cortacésped con cilindro de corte.

Puede adquirirse de manera adicional, n.° art.

113868.

Enganche del recogedor de césped

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.

2. Enganche el gancho (07/1) del recogedor de
césped en el eje del cilindro (07/2) (07/a).

3. Abra o cierre la trampilla de desvio (07/3)
(07/b) hasta que el césped se expulse a la al-
tura deseada. La trampilla de desvio puede
encajarse en 3 niveles por ambos lados.

4. Enganche el recogedor de césped con la cin-
ta de agarre (08/1) en el larguero inferior
(08/2).

Desenganche y vaciado del recogedor de
césped

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

B Saque el recogedor de césped solo cuando
el mecanismo de segado esté parado.

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.

2. Extraiga el recogedor de césped de los so-
portes sacandolo hacia atras.

3. Vacie el recogedor de césped.

4. Vuelva a enganchar el recogedor de césped
(ver punto anterior).

5.2 Cargar la bateria

Respete el rango de temperatura para la opera-

cion de carga; véanse los datos técnicos.

EHI NOTA Para obtener informacién detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

®  Manual de instrucciones 443998: baterias
B Manual de instrucciones 443999: cargadores

5.3 Colocacion y extraccion de la bateria
(09)

JATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.

m Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

®  Introducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacioén de la bateria

1. Abra la tapa del compartimento de bateria
(09/1) (09/a).

2. Deslice la bateria (09/2) en el compartimento
hasta que encaje (09/b).

3. Cierre la tapa del compartimento de bateria.

Extraccion de la bateria
1. Abra la tapa del compartimento de bateria.

2. Pulsar el botdn de desbloqueo de la bateria y
mantenerlo pulsado.

3. Saque la bateria.

6 FUNCIONAMIENTO

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones en
caso de estados operativos anéomalos. Deten-
ga de inmediato el cortacésped con cilindro de
corte. Retire las baterias. Acto seguido comprue-
be si todas las piezas méviles se han detenido
completamente:

®  Tras un impacto con un cuerpo extrafo:
Compruebe si el cortacésped con cilindro de
corte ha sufrido dafios y reparelo. El corta-
césped con cilindro de corte solo podra vol-
ver a encenderse y ponerse en funciona-
miento una vez que se haya reparado.

®m  Si el cortacésped con cilindro de corte vibra
de forma inusual: Compruebe de inmediato si
presenta dafios. Sustituya o repare las pie-
zas dafiadas. Examine el aparato en busca
de piezas sueltas y vuelva a apretarlas.
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Instrucciones de trabajo

{ATENCION! Peligro de daiios en el aparato.
Si la cuchilla de corte se bloquea, el motor puede
sobrecargarse.

B Limpie el mecanismo de segado tras cada
uso.

Ajuste una altura de corte mas alta.

Corte la hierba mas alta y la vegetacion mas
espesa de forma gradual.

6.1 Ajustar la altura de corte (10)

La altura de corte se ajusta regulando la altura

del rodillo. El rodillo debe tener la misma altura

por ambos lados.

1. Tire del botén de traccion (10/1) por ambos
lados (10/a).

2. Gire la palanca (10/2) (10/b) hasta llegar la
altura de corte deseada. La altura de corte
ajustada se puede consultar en la escala
(10/3).

3. Encaje el botdn de traccion en el mismo orifi-
cio (10/4) por ambos lados.

6.2 Arrancar y detener el mecanismo de
segado (11)

Arranque el mecanismo de segado Unicamente

sobre una base llana, no empiece en zonas de

césped alto. El terreno debe estar libre de cuer-

pos extrafos, por ejemplo, piedras. No eleve ni

vuelque el aparato para iniciarlo.

HI NOTA Posicién de manejo permitida: Situe-

se de pie detras del cortacésped con cilindro de
corte y agarre con ambas manos el manillar.

Arranque del mecanismo de segado

1. Siaun no se ha hecho: Inserte la bateria.

2. Presione y mantenga presionado el pulsador
de arranque (11/1) (11/a).

3. Tire de la palanca de seguridad (11/2) hacia
el manillar (11/3) (11/b). EI mecanismo de
segado arranca.

4. Suelte el pulsador de arranque y mientras si-
ga sujetando la palanca de seguridad.

EHI NOTA La palanca de seguridad no se encla-
va. Sujétela firmemente durante todo el proceso
de trabajo en el manillar.

Detener el mecanismo de segado

1. Suelte la palanca de seguridad. Esta volvera
automaticamente a la posicion inicial.

2. Espere a que el mecanismo de segado se
pare.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Espere hasta que el mecanismo de segado
se detenga.

B Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento o conservacion: Desconecte el apa-
rato y espere hasta que el mecanismo de se-
gado se haya parado. Retire la bateria.

6.3 Comprobacion del estado de carga de la
bateria (12)

El indicador del estado de carga (12/1) consta de

5 LED (12/2). Los LED estan iluminados de for-

ma fija en verde y se apagan sucesivamente a

medida que disminuye la carga de la bateria.

LED Estado de carga

Se iluminan 5 Bateria totalmente carga-

LED. da.

Se iluminan 4 La bateria esta cargada al

LED. 80 %.

Se iluminan 3 La bateria esta cargada al

LED. 60 %.

Se iluminan 2 La bateria esta cargada al

LED. 40 %.

Se ilumina 1 LED. La bateria esta cargada al
20 %.

7 INSTRUCCIONES DE TRABAJO

Corte el césped cuando aun esté corto. Obtendra
unos resultados de corte dptimos si corta la hier-
ba cuando esté corta y seca. Cuanto mas largo
sea el césped, mayor sera el consumo de co-
rriente.

EI NOTA Para prolongar la vida util, pude ad-
quirir una bateria adicional.

H NOTA El cortacésped con cilindro de corte
también funciona con la bateria agotada. El cilin-
dro de corte gira si el cortacésped con cilindro de
corte se desliza sobre el césped.
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Mantenimiento y limpieza

ALKO

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte debido a
un mantenimiento inadecuado. Los trabajos de
mantenimiento efectuados por personas no cuali-
ficadas, el uso de piezas de repuesto no autori-
zadas, asi como la retirada o modificacion de dis-
positivos de seguridad pueden provocar lesiones
graves e incluso la muerte durante la operacion.

= No retire ninguno de los dispositivos de se-
guridad ni los deje inutilizados.

®m  Utilice unicamente piezas de repuesto origi-
nales autorizadas.

B Procure que el aparato se encuentre en un
estado limpio y apto para el funcionamiento
realizando un mantenimiento periodico y
adecuado.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

®  Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la llave de seguri-
dad y saque las baterias.

®  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de mantenimiento. Un man-
tenimiento indebido puede provocar lesiones gra-
ves y dafios en el aparato.

B Las reparaciones en el aparato Unicamente
pueden ser realizadas por un técnico espe-
cializado.

8.1 Trabajos de mantenimiento periédicos

B Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

®  Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del aparato, el mecanismo
de segado y el recogedor de césped.

8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

Si quedan residuos afectara negativamente a la

calidad del corte y a la expulsion de césped. Por

eso debe limpiar el aparato tras cada segado.

{ATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

®  No salpique el aparato con agua.

B Para la limpieza utilice Unicamente escobillas
de mano, cepillos y un pafio humedo.

1. Detenga el motor.
2. Saque la bateria.

3. Desenganche y limpie el recogedor de cés-
ped.

4. Limpie el aparato.
5. Limpie el mecanismo de segado:
B Dé la vuelta al aparato.

B |ubrique ligeramente con un aceite muy
fluido las cuchillas del cilindro y la contra-
cuchilla.

8.3 Ajustar la contracuchilla

HI NOTA EI mecanismo de corte de su corta-
césped con cilindro de corte viene ajustado opti-
mamente de fabrica. Si después de un tiempo
prolongado de inactividad el corte no es limpio,
debera cambiar la contracuchilla.

®  Afile o sustituya las cuchillas de corte mella-
das o dafiadas unicamente en el servicio téc-
nico del fabricante o en un centro especiali-
zado autorizado.

®  Ala hora de realizar el mantenimiento de la
cuchilla de corte tenga en cuenta que esta
puede moverse incluso con la fuente de ali-
mentacion desconectada.

®m Al ajustar la maquina tenga cuidado de que
sus dedos no queden atrapados entre las cu-
chillas de corte moviles y las piezas fijas de
la maquina.

B Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

®  La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafian
el cortacésped.

8.3.1 Ajustar la contracuchilla (13)

1. Dele la vuelta al aparato para que el cilindro
de corte quede hacia arriba.

2. Gire lenta y uniformemente los tornillos de
ajuste (13/1) por ambos lados con una llave
Allen de 4 mm para modificar la distancia de
la contracuchilla con respecto a las cuchillas
del cilindro.
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Ayuda en caso de averia

3. Compruebe si las cuchillas del cilindro (13/2)
rozan ligeramente por todo el ancho la con-
tracuchilla (13/3) cuando gira el cilindro de
corte. Ninguna cuchilla del cilindro debe gol-
pear ni rozar la contracuchilla.

8.3.2 Realizar una prueba de corte (14)

1. Sujete un folio de papel (14/1) entre las cu-
chillas del cilindro (14/2) y la contracuchilla
(14/3).

2. Gire el cilindro manualmente (14/a).

La contracuchilla esta bien ajustada cuando corta

un folio de papel entre las cuchillas al girar el ci-

lindro.

8.4 Trabajos de reparacion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-

rante los trabajos de reparacién. Unas repara-

ciones inadecuadas pueden provocar lesiones

graves y dafios en el aparato.

B Encargue los trabajos de reparacién unica-
mente a los técnicos de servicio del fabrican-
te 0 a una empresa especialista autorizada.

Acuda también al servicio técnico del fabricante
en los siguiente casos:

®  Sj el motor ya no arranca.

Problema Causa

El motor no funcio-
na. cada correctamente.

La bateria esta agotada.

El mecanismo de segado esta =

bloqueado.

El cable o el interruptor estan

defectuosos.

La potencia del mo-
tor va disminuyen-
do.

La bateria esta agotada.

Falta la bateria o no esta colo-

B Sj el aparato ha chocado contra un obstacu-

lo.

®  Elcilindro de corte y/o la contracuchilla estan
torcidos.

B El aparato vibra y funciona de forma irregu-
lar.

®  Se ha agotado la vida util de las baterias o
estan dafadas.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-
den producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pdéngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

Coloque la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

Subsane el bloqueo del mecanismo de
segado (p. ej., ramas).

B Encienda el cortacésped con cilindro de
corte con césped bajo.

No utilice el aparato. Acuda al servicio téc-
nico del fabricante.

Cargue la bateria.

El motor se detiene
durante el segado.

El cilindro de corte y/o la con-
tracuchilla estan desafilados.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion.

El cilindro de corte y/o la con-
tracuchilla estan desafilados.

Solicite al servicio técnico del fabricante

que los afile.

®  Quite el césped.

B Limpie la trampilla de desvio y abrala
mas.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que los afile.
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Problema

El recogedor de
césped* no se llena
lo suficiente

El tiempo de funcio-
namiento de la bate-
ria disminuye consi-
derablemente.

La bateria no carga.

*: Opcion 113868 (puede pedirse por separado)

10 TRANSPORTE

Causa

EI motor esta sobrecargado.

El césped esta humedo.

El cilindro de corte y/o la con-
tracuchilla estan desafilados.

La altura de corte es demasia-
do baja.

El césped esta demasiado cre-
cido o humedo.

La velocidad de segado es de-
masiado alta.

La vida util de la bateria ha fi-
nalizado.

Los contactos de la bateria es-
tan sucios.

La bateria o el cargador estan
defectuosos.

La bateria estd demasiado ca-
liente.

Solucion

Desconecte el cortacésped con cilindro de
corte, coloquelo sobre un suelo liso o hierba
baja y vuelva a arrancarlo.

Deje secar el césped.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que los afile.

Ajuste una altura mayor de corte.

Mejore las condiciones: déjelo secar y ajus-
te una altura mayor de corte.

®  Reduzca la velocidad de segado.

B Limpie el canal de expulsién / carcasa,
el cilindro de corte debe poder girar li-
bremente.

Sustituya la bateria. Utilice s6lo los acceso-
rios originales del fabricante.

Limpiar los contactos de la bateria con un
objeto no metalico y pulverizarlos con un
espray de contacto.

Atencion: No cortocircuite los contactos de
la bateria con un objeto metalico.

Pedir piezas de repuesto al fabricante.

Deje enfriar la bateria.

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

10.1 Transportar el aparato
{ATENCION! Peligro de dafios en el meca-

nismo de segado. Si se ha ajustado la altura de

corte mas baja, el mecanismo de segado puede u
sufrir dafios al desplazarse sobre escalones, bor- n

des o bordillos.

®  Para el transporte ajuste la altura de corte en

el nivel mas alto.

1. Detenga el mecanismo de segado y espere
hasta que se haya detenido. =

2. Ajuste la altura de corte mas alta.

Desplace el aparato hasta la zona de trabajo
con la altura de corte mas alta.

Utilice el manillar para transportar el aparato.

Transporte del aparato en un vehiculo

Retire la bateria.
Repliegue el manillar.

Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

No apoye ningun objeto en el aparato.
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Almacenamiento

10.2 Transportar la bateria

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato.

3. Embale la bateria adecuadamente (ver mas
abajo).

EI NOTA Las siguientes indicaciones de trans-
porte solo son validas para una bateria con mas
de 100 Wh de energia nominal.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B |[os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej., entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar la bateria de iones de li-
tio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

m  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

11 ALMACENAMIENTO

B Limpie a fondo el aparato después de cada
uso y coloque todas las cubiertas de protec-
cion de que disponga.

B Realice los trabajos de mantenimiento nece-
sarios.

B Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

11.1 Almacenar el cortacésped con cilindro
de corte y bateria

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones en
caso de guardar el aparato. Existe peligro de
lesiones debido a los bordes afilados de las pie-
zas del aparato que se encuentra guardado.

B Guarde el aparato en un lugar inaccesible
para nifios y personas no autorizadas.

B Guarde el aparato Unicamente con la bateria
quitada.

1. Desconecte el aparato.

2. Saque la bateria.

3. Vacie el recogedor de césped y limpie el ca-
nal de expulsion.

4. Limpie a fondo el aparato.
5. Deje enfriar el motor y todo el aparato.

6. Aplique a todas las piezas metalicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

7. Repliegue el manillar.

8. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y

protegido de las heladas.

B Cubralo con una lona transpirable para
protegerlo del polvo.

®  No utilice ninguna lamina de plastico pa-
ra evitar que se acumule la humedad.

®  NOTA Temperatura de almacenamien-
to del cortacésped con cilindro de cor-
te: véanse los datos técnicos.
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11.2 Guardar la bateria y el cargador

/\ |{PELIGRO! Peligro por explosiones e in-
cendios. Pueden morir personas o resultar gra-
vemente heridas si la bateria explota debido a
que se almacena delante de llamas abiertas o
fuentes de calor.

®  Almacene la bateria en un lugar fresco y se-
co pero no delante de fuentes de calor ni lla-
mas abiertas.

EHI NOTA La bateria esta protegida frente a so-
brecarga durante la carga ya que el estado de
carga se detecta automaticamente; la bateria
puede permanecer en el cargador algun tiempo
pero no de manera permanente.

H NOTA Seguir los manuales de instrucciones
separados de la bateria y el cargador.

®  Almacene la bateria en un lugar seco y sin
riesgo de heladas a una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 25 °C y con un estado
de carga de aprox. 40 — 60%.

®  No almacene la bateria cerca de objetos me-
talicos o que contengan acido ya que existe
peligro de cortocircuito.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electronicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacional, deberan
coleccionarse por separado los cargadores para
ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos
R
méstica y deben eliminarse por separa-
do.

B | as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

B El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

Los aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

®  E| usuario final asume la responsabilidad
propia de borrar sus datos personales del
equipo usado que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse de forma gratuita en los siguientes
puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos

(p. €j., recintos municipales)

Puntos de venta de electrodomeésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacion de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

El simbolo es solamente valido, si también se
encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

KT
Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacién y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-

trénico y obtener informacion sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

B Hg: la bateria contiene mas de 0,0005 % de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002 % de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004 % de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:
B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j., recintos municipales)
Puntos de venta de pilas y baterias
Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos
B Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)
Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén

15 GARANTIA

sujetas al Reglamento europeo (UE) 2023/1542.
En paises que no pertenezcan a la Union Euro-
pea pueden estar vigentes otras disposiciones di-
ferentes a esta en materia de eliminacion de ba-
terias y pilas.

13 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts

Encontrara mas informacion sobre las piezas de

repuesto en:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la versiéon
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracién de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: SOs:
B Se ha seguido el manual de instrucciones u
B Se manipula el aparato correctamente u
B Se han utilizado piezas de repuesto originales =

Intentos de reparacion no autorizados
Modificaciones técnicas sin autorizacion
Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Indicazioni di sicurezza

1 INDICAZIONI DI SICUREZZA

1.1 Indicazioni generali di sicurezza per

macchine elettriche

/\ ATTENZIONE! Leggere e osservare tutte
le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le illu-
strazioni e i dati tecnici forniti con questa
macchina. L'inosservanza delle istruzioni che
Seguono puo avere come conseguenze SCoSSe
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

B Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Macchina" si riferisce a macchine elettriche col-
legate alla rete di alimentazione (con cavo di re-
te) o a macchine elettriche a batteria (senza cavo
di rete).

1.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
0 zone di lavoro non illuminate possono es-
sere causa di incidenti.

= Non utilizzare la macchina in ambienti a ri-
schio di esplosione in cui sono presenti li-
quidi, gas o polveri inflammabili. Le mac-
chine generano scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i vapori.

®  Durante l'uso, tenere le altre persone e in
particolare i bambini a distanza dalla mac-
china. In caso di distrazione si rischia di per-
dere il controllo della macchina.

1.1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore della macchina deve essere
adatto alla presa. Al connettore non deve
essere apportata nessuna modifica. Non
utilizzare adattatori in combinazione con
macchine dotate di terra di protezione.
L'uso di connettori non modificati e di prese
adatte riduce il rischio di scosse elettriche.

m  Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, ad esempio superfici di tu-
bi, radiatori, forni o frigoriferi. // corpo col-
legato a terra e piu esposto al rischio di scos-
se elettriche.

= Non utilizzare il tosaerba in caso di piog-
gia o umidita. Cio puo aumentare il rischio di
scosse elettriche.

= Non utilizzare il cavo di collegamento per
scopi impropri, ad esempio per trasporta-
re o appendere la macchina o per sfilare il
connettore dalla presa. Tenere il cavo di

collegamento lontano da fonti di calore, o-
lio, spigoli taglienti o parti mobili. Cavi di
collegamento danneggiati o attorcigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

Quando si lavora con una macchina all‘a-
perto, utilizzare solo cavi di prolunga a-
datti anche per uso esterno. L utilizzo di un
cavo di prolunga adatto per I'esterno riduce il
rischio di scosse elettriche.

Se l'uso della macchina in un ambiente u-
mido non é evitabile, utilizzare un interrut-
tore differenziale. L'impiego di un interrutto-
re differenziale riduce il rischio di scosse elet-
triche.

.3 Sicurezza di persone

Quando si lavora con una macchina si
raccomanda di procedere con cautela, at-
tenzione e giudizio. Non utilizzare macchi-
ne se si e stanchi o sotto I'influsso di dro-
ghe, alcol o medicinali. Un momento di di-
sattenzione durante I'uso della macchina puo
avere come conseguenza infortuni gravi.
Utilizzare dispositivi di protezione indivi-
duale, e in particolare indossare sempre
degli occhiali protettivi. L'uso di dispositivi
di protezione individuale, quali ad esempio
maschera antipolvere, scarpe antinfortunisti-
che antiscivolo, casco o protezione per 'udi-
to, in funzione del tipo di macchina e dell'uso
specifico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione involonta-
ria. Accertarsi che la macchina sia spenta
prima di collegarla all'alimentazione elet-
trica e/o alla batteria, di sollevarla o di tra-
sportarla. Se trasportando la macchina si
tiene il dito sull'interruttore oppure si collega
la macchina all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli incidenti.

Prima di accendere la macchina, rimuove-
re gli eventuali attrezzi di regolazione o
chiavi per dadi. La presenza di una chiave o
altro attrezzo in una parte rotante della mac-
china puo essere causa di infortuni.

Evitare di assumere una postura anomala.
Assicurarsi una posizione stabile e man-
tenere I'equilibrio in ogni momento. Cio
consente di controllare meglio la macchina in
situazioni inaspettate.

Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abiti larghi, gio-
ielli o capelli lunghi possono rimanere cattu-
rati dalle parti in movimento.

88

443997 a



Indicazioni di sicurezza

ALKO

B Se é possibile montare dei dispositivi di a-
spirazione e raccolta delle polveri, questi
devono essere collegati e utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazio-
ne puo ridurre i rischi dovuti alla polvere.

®  Anche dove l'uso frequente garantisce u-
na familiarita con la macchina, non la-
sciarsi mai ingannare da un falso senso di
sicurezza e non ignorare le norme di sicu-
rezza per le macchine. La noncuranza, an-
che solo per pochi secondi, puo avere come
conseguenza gravi lesioni.

1.1.4 Utilizzo e manipolazione della
macchina elettrica

= Non sovraccaricare la macchina. Utilizza-
re la macchina concepita specificamente
per il lavoro previsto. Con la macchina giu-
sta si lavora meglio e in modo piu sicuro nel
campo di prestazioni specificato.

®  Non utilizzare una macchina con l'interrut-
tore guasto. Una macchina che non e piu
possibile accendere o spegnere e pericolosa
e deve essere riparata.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria estraibile prima di effettua-
re impostazioni, di sostituire accessori o
di riporre la macchina. Questa misura pre-
cauzionale previene l'avvio involontario della
macchina.

B Conservare le macchine non utilizzate
fuori dalla portata dei bambini. Non con-
sentire I'uso della macchina a persone
che non abbiano familiarita con essa o
che non abbiano letto le presenti istruzio-
ni. Le macchine sono pericolose se vengono
utilizzate da persone inesperte.

= Tenere con cura le macchine e gli acces-
sori. Controllare se le parti mobili funzio-
nano correttamente e non si bloccano; as-
sicurarsi che non vi siano parti rotte o
danneggiate tali da compromettere il fun-
zionamento della macchina. Prima di uti-
lizzare la macchina, far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti sono causati da
una manutenzione inadeguata delle macchi-
ne.

B Mantenere gli utensili da taglio affilati e
puliti. Degli utensili da taglio sottoposti a una
cura meticolosa e ben affilati si inceppano
meno e sono piu facili da guidare.

m  Utilizzare la macchina, gli accessori ecc.
in conformita con le presenti istruzioni.
Tenere in considerazione le specifiche

1.1

condizioni di lavoro e attivita da svolgere.
L'uso di macchine per scopi diversi dalle ap-
plicazioni previste puo portare a situazioni
pericolose.

Mantenere le impugnature e le superfici di
contatto asciutte, pulite e libere da olio e
grasso. Impugnature e superfici di contatto
scivolose non consentono un uso e un con-
trollo sicuri della macchina in situazioni im-
previste.

.5 Utilizzo e manipolazione della

macchina alimentata a batteria

Caricare le batterie solo con caricabatterie
raccomandati dal produttore. L'uso di un
caricabatterie adatto per un determinato tipo
di batterie con batterie di altro tipo comporta
il pericolo di incendio.

Utilizzare nelle macchine solo le batterie
specificamente previste. L'uso di altre bat-
terie puo avere come conseguenze lesioni e
pericolo di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria puo causare ustioni o incendi.

In caso di uso scorretto, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto
con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale, risciacquare con acqua. Se il li-
quido entra in contatto con gli occhi, ri-
chiedere anche l'intervento di un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causa-
re irritazioni della pelle o ustioni.

Non utilizzare batterie né macchine dan-
neggiate o modificate. Le batterie danneg-
giate o modificate possono funzionare in mo-
do imprevedibile e causare incendi, esplosio-
ni o lesioni.

Non esporre una batteria o una macchina
a fiamme libere o a temperature eccessi-

vamente elevate. Fuoco o temperature su-

periori ai 130 °C possono causare un'esplo-
sione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o la macchi-
na alimentata a batteria al di fuori del ran-
ge di temperatura specificato nelle istru-
zioni per l'uso. Una ricarica errata o effet-
tuata al di fuori del range di temperatura con-
sentito puo danneggiare irrimediabilmente la
batteria e aumentare il rischio di incendio.
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Indicazioni di sicurezza

1.1.6 Service

B Far riparare la macchina soltanto da per-
sonale tecnico qualificato e con ricambi o-
riginali. /In questo modo si garantisce che la
sicurezza della macchina rimanga inalterata.

= Non eseguire mai in proprio la manuten-
zione di batterie danneggiate. Tutta la ma-
nutenzione delle batterie deve essere esegui-
ta solo dal produttore o da centri di assisten-
za clienti autorizzati.

1.2 Indicazioni di sicurezza per il tosaerba

®  Non utilizzare il tosaerba in condizioni at-
mosferiche sfavorevoli, in particolare se
sussiste il pericolo di fulmini. /n questo
modo si riduce il rischio di venire colpiti da un
fulmine.

B |spezionare accuratamente la zona in cui
si intende utilizzare il tosaerba per assicu-
rarsi che non vi siano animali selvatici. Gli
animali potrebbero rimanere feriti durante I'u-
so del tosaerba.

B |spezionare accuratamente la zona in cui
si intende utilizzare il tosaerba e rimuove-
re tutti gli eventuali sassi, pezzi di legno,
fili metallici, ossa o altri corpi estranei. E-
ventuali oggetti proiettati potrebbero causare
lesioni alle persone.

B Prima dell'utilizzo procedere sempre a
un'ispezione visiva del tosaerba per assi-
curarsi che la lama e Il'intera unita di taglio
non siano usurate o danneggiate. / compo-
nenti usurati o danneggiati aumentano il ri-
schio di lesioni.

®  Controllare con frequenza il contenitore di
raccolta per assicurarsi che non sia usu-
rato o danneggiato. Un contenitore di rac-
colta usurato o danneggiato puo aumentare il
rischio di lesioni.

®  Non smontare nessun dispositivo di pro-
tezione. | dispositivi di protezione devono
essere funzionanti e montati correttamen-
te. Un dispositivo di protezione allentato,
danneggiato o che non funziona correttamen-
te puo essere causa di lesioni.

®  Mantenere tutte le feritoie di aerazione li-
bere dalla sporcizia. Feritoie di aerazione o-
struite e sporcizia possono causare un surfi-
scaldamento e comportano il rischio di incen-
dio.

B Durante il lavoro con il tosaerba indossa-
re sempre delle calzature protettive e anti-
scivolo. Non utilizzare il tosaerba a piedi

nudi o con sandali o altre calzature aper-
te. In questo modo si riduce il rischio di lesio-
ni ai piedi in seguito a contatto con la lama in
movimento.

Durante il lavoro con il tosaerba indossa-
re sempre dei pantaloni lunghi. La pelle
scoperta e pit esposta al rischio di lesioni
causate da oggetti proiettati.

Non utilizzare il tosaerba quando I'erba &

bagnata. Avanzare con la macchina cam-

minando, mai correndo. /n questo modo si
riduce il rischio di scivolare o cadere e il con-
seguente pericolo di lesioni.

Non utilizzare il tosaerba su pendii ecces-
sivamente ripidi. /In questo modo si riducono
i rischi di perdere il controllo, scivolare o ca-
dere, con il conseguente pericolo di lesioni.

Durante i lavori in pendenza, mantenersi
sempre saldamente in posizione; lavorare
sempre in senso trasversale alla penden-
za, mai in salita o in discesa, e prestare
particolare attenzione quando si cambia
direzione. In questo modo si riducono i rischi
di perdere il controllo, scivolare o cadere, con
il conseguente pericolo di lesioni.

Procedere con particolare cautela quando
ci si muove con il tosaerba all'indietro o lo
si tira verso di sé. Osservare sempre at-
tentamente la zona circostante. /n questo
modo si riduce il pericolo di inciampare du-
rante il lavoro.

Non toccare le lame e altri componenti
mobili pericolosi finché sono ancora in
movimento. In questo modo si riduce il ri-
schio di lesioni causate da componenti in mo-
vimento.

Assicurarsi che tutti gli interruttori siano
in posizione di spegnimento e che la bat-
teria sia stata estratta prima di rimuovere
eventuale materiale incastrato o procede-
re alla pulizia del tosaerba. Un azionamen-
to imprevisto del tosaerba puo causare gravi
lesioni.

Prima di immagazzinare il prodotto, attendere
sempre che si sia raffreddato.

Prima del rimessaggio, svuotare il cesto rac-
coglierba.

Durante le operazioni di regolazione dell'ap-
parecchio, fare attenzione a che le dita non
rimangano incastrate tra le lame mobili e i
componenti fissi della macchina.

90

443997 a



Indicazioni di sicurezza

ALKO

1.3 Carico delle vibrazioni

Valori complessivi di vibrazione e valori di
emissione sonora

| valori complessivi di vibrazione e i valori di
emissione sonora indicati sono stati misurati
secondo una procedura di prova standardiz-
zata e possono essere utilizzati per confron-
tare un apparecchio elettrico con un altro.

| valori complessivi di vibrazione e i valori di
emissione sonora indicati possono inoltre es-
sere utilizzati per una stima iniziale delle sol-
lecitazioni.

Adottare le misure di sicurezza indicate nel
capitolo sulla sicurezza. Tentare di mantene-
re le sollecitazioni da vibrazioni il piu ridotte
possibile. Possibili misure per ridurre le solle-
citazioni da vibrazioni sono, ad esempio, in-
dossare guanti durante I'uso dell'apparecchio
e ridurre i tempi di lavoro.

Le emissioni di vibrazioni ed emissioni sono-
re nel corso dell'effettivo utilizzo dell'apparec-
chio elettrico possono differire dai valori indi-
cati in funzione delle modalita di tale utilizzo,
e in particolare in funzione del materiale trat-
tato. E necessario definire delle misure di si-
curezza a protezione dell'operatore basate
su una valutazione delle sollecitazioni nelle
effettive condizioni di utilizzo (in considera-
zione tutte le parti del ciclo di esercizio, ad
es. i tempi in cui I'apparecchio & spento o gi-
ra a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Pericolo dovuto a vibrazioni

Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante l'uso dell’apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal produttore. Tenere
conto dei seguenti fattori di influenza prima
dell’'uso e durante I'uso:

L’apparecchio viene utilizzato in modo

conforme a destinazione?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel

modo giusto?

L’apparecchio & nelle condizioni appro-

priate per I'utilizzo?

E installato 'utensile da taglio giusto, ed

¢ affilato correttamente?

Le impugnature e le eventuali maniglie

antivibranti opzionali sono montate e col-

legate saldamente all’apparecchio?
Utilizzare I'apparecchio solo con il regime del
motore necessario per il lavoro specifico da

svolgere. Evitare il regime massimo per limi-
tare il rumore e le vibrazioni.

Un uso e una manutenzione impropri posso-
no aumentare la rumorosita e le vibrazioni
dell'apparecchio. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere immediatamente
I'apparecchio e farlo riparare da un centro di
assistenza autorizzato.

Il livello di esposizione alle vibrazioni dipende
dal lavoro da eseguire e dalla modalita di uti-
lizzo dell'apparecchio. Stimare tale livello e
prevedere di conseguenza delle pause di la-
voro adeguate. Questo riduce considerevol-
mente |'esposizione alle vibrazioni sull'intero
tempo di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare problemi
di circolazione ("sindrome del dito bianco").
Per ridurre questo rischio, indossare dei
guanti e tenere le mani calde. In presenza
del sintomi del "dito bianco", consultare subi-
to un medico. Tra questi sintomi figurano: in-
torpidimento, perdita della sensibilita, formi-
colio, pizzicore, dolore, perdita della forza,
cambiamento del colore o della condizione
della pelle. Di solito questi sintomi interessa-
no le dita, le mani o i polsi. Il rischio aumenta
alle basse temperature.

Prevedere nel corso della giornata lavorativa
delle pause sufficientemente lunghe per ripo-
sarsi dal rumore e dalle vibrazioni. Pianificare
il lavoro in modo da distribuire su piu giorni
I'uso di apparecchi che producono forti vibra-
zioni.

Se si avverte un qualche malessere o si nota
la decolorazione della pelle della mano du-
rante I'uso dell'apparecchio, smettere imme-
diatamente di lavorare. Programmare delle
pause di lavoro sufficienti. Senza adeguate
pause di lavoro si pud sviluppare una sindro-
me da vibrazioni mano-braccio.

Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Attenersi alle raccomandazioni per la
cura dell’apparecchio contenute nelle istru-
zioni per l'uso.

Se si utilizza spesso I'apparecchio, rivolgersi
al proprio rivenditore locale per acquistare
degli accessori antivibranti (ad es. maniglie).
Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitata I'espo-
sizione alle vibrazioni.
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1.4 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze & necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

1.5 Indicazioni di sicurezza su batteria e
caricatore

B Per la ricarica, rimuovere la batteria dall'ap-
parecchio.

®  Quando si inserisce la batteria nell'apparec-
chio, assicurarsi che la polarita sia corretta.

B Rimuovere la batteria dall'apparecchio se si
intende immagazzinarlo per un lungo perio-
do.

®  Evitare di cortocircuitare i morsetti di collega-
mento dell'apparecchio o della batteria.

Istruzioni per lI'uso

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per |'uso separate:

B |struzioni per I'uso 443998: batterie
B |struzioni per l'uso 443999: caricabatterie

2 ISTRUZIONI PER L'USO

®  |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere assolutamente con attenzione
le presenti istruzioni per I'uso nella
loro totalita. E il presupposto per la-
vorare in sicurezza e senza proble-
mi.

Simbolo

i

Maneggiare con cautela le batterie
f agli ioni di litio! In particolare, atte-
Ll nersi alle istruzioni relative a tra-
sporto, magazzinaggio e smalti-
mento contenute nelle presenti i-
struzioni per I'uso!

Il prodotto & conforme alle direttive

c € europee applicabili ed & stata ese-
guita una procedura di valutazione
di conformita per tali direttive.

Significato

Istruzioni per I'uso

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono un to-
saerba elicoidale con cilindro di taglio alimentato
a batteria.

Possono essere utilizzate tutte le batterie (Bxxx
Li) e i caricabatterie (Cxxx Li) della gamma
ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY / 2VOLTAGES"

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-

rie prescritte.
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H AVVISO Ulteriori informazioni si trovano nel-
le istruzioni per I'uso delle batterie e dei carica-
batterie della gamma ALKO 18 V§ 36 \/

18aTTERY ) 2VOLTAGES®

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio é stato progettato per tosare
un prato nel settore privato e pud essere utilizza-
to solo su prati asciutti.

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso. Far funzio-
nare I'apparecchio quando & completamente
montato.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

3.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non € progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per l'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
®  Non utilizzare I'apparecchio in caso di piog-
gia o sull'erba bagnata.

B Assicurarsi che sull'area da falciare non sia
presente alcun corpo estraneo, ad es. sassi,
pezzi di legno o bottiglie.

® | dispositivi di sicurezza presenti non devono
essere smontati o esclusi, ad es. legando
l'impugnatura di sicurezza al manico.

3.3 Rischiresidui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-

te, non é possibile escludere alcuni rischi residui.

Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in

funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti

rischi potenziali:

B Proiezione di materiale tagliato, terra e picco-
le pietre.

B |nalazione di particelle di materiale tagliato se
non si indossa una protezione respiratoria.

B | esioni da taglio in caso di contatto con il
piatto di taglio.

3.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio & dotato di un'impugnatura di sicu-
rezza. In caso di pericolo, rilasciare l'impugnatura
di sicurezza. Il motore e il piatto di taglio si ferma-
no.

Pulsante di avvio (sulla stegola)

Per poter accendere il motore con l'impugnatura
di sicurezza € necessario premere prima il pul-
sante di avvio.

Deflettore

Il deflettore protegge ad es. da eventuali particel-
le di materiale tagliato e sassi proiettati.

3.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Tenere lontane le altre persone dal-
la zona di pericolo!

Mantenere la distanza di sicurezza!

Non avvicinare mani e piedi al grup-
po di taglio!

BZIPO>

B Rimuovere sempre la batteria prima
[ dei lavori sull'apparecchio!
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Montaggio
Simbolo Significato N. Componente
Non utilizzare I'apparecchio sotto la 8 Viti del manico (2x)
pioggia né conservarlo all'aperto. 9 Supporto per chiave a brugola

>

I cilindro di taglio non si arresta im-
O mediatamente dopo lo spegnimento
Ez%@ dell'apparecchio. Toccare il cilindro
di taglio solo quando tutte le parti
dell'apparecchio sono ferme.

3.6 Panoramica del prodotto (01)

z

Componente

Impugnatura

Impugnatura di sicurezza
Pulsante di avvio

Indicatore di carica della batteria
Cilindro con lame

Coperchio del vano batteria

Deflettore

0 N o g b~ 0N -

Regolazione dell'altezza di taglio

©

Chiave a brugola con supporto
10*  Cesto raccoglierba*
11**  Caricabatterie**
12**  Batteria®™
*: opzione (ordinabile separatamente)
**: nel set completo (cod. art. 114176)

3.7 Dotazione (02)

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.

Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:
Tosaerba elicoidale a batteria

N. Componente
Manico superiore
Manici intermedi (2x)
Manico inferiore
Tosaerba elicoidale
Dadi ad alette (4x)

Viti con quadrato (4x)

N o a b~ 0N =

Fermagli per cavi (3x)

10 Chiave a brugola

11 Istruzioni per l'uso

Cesto raccoglierba*

N. Componente

12 Involucro in stoffa*

13* Parte posteriore del telaio*
14* Parte anteriore del telaio*
15* Cinghia di tenuta*

*: opzionale. Non incluso nella dotazione del to-
saerba elicoidale. Acquistabile separatamente,
cod. art. 113868.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando € com-
pletamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando € completamente montato.

4.1 Montaggio del tosaerba elicoidale (03 -
06)

Vedere le immagini (03) — (06).

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Falciatura con cesto raccoglierba* (07,
08)

L'apparecchio puo essere utilizzato con o senza

cesto raccoglierba.

*: opzionale. Non incluso nella dotazione del to-
saerba elicoidale. Acquistabile separatamente,
cod. art. 113868.

Aggancio del cesto raccoglierba

1. Accertarsi che l'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Inserire (07/a) i ganci (07/1) del cesto racco-
glierba nell'asse del rullo (07/2).

3. Aprire o chiudere (07/b) il deflettore (07/3)
per regolarlo sull'altezza di scarico dell'erba

94

443997 a



Utilizzo

ALKO

desiderata. Il deflettore puo essere bloccato
su entrambi i lati su 3 diversi livelli.

4. Agganciare il cesto raccoglierba al manico in-
feriore (08/2) con la cinghia di tenuta (08/1).

Sgancio e svuotamento del cesto
raccoglierba

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

B Rimuovere il cesto raccoglierba soltanto
quando il piatto di taglio & fermo.

1. Accertarsi che I'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare il cesto raccoglierba dai supporti e
tirarlo all'indietro per rimuoverlo.

3. Svuotare il cesto raccoglierba.
4. Riagganciare il cesto raccoglierba (v. sopra).

5.2 Caricare la batteria
Rispettare il range di temperature per la modalita
di ricarica, vedere le specifiche tecniche.

H AVVISO Per informazioni dettagliate, vedere
le istruzioni per I'uso separate della batteria e del
caricabatterie:

B |struzioni per I'uso 443998: batterie
®  |struzioni per I'uso 443999: caricabatterie

5.3 Inserimento e rimozione della batteria
(09)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-
giare.

B Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-
chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

®  |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria

1. Aprire (09/a) il coperchio del vano batteria
(09/1).

2. Inserire (09/b) la batteria (09/2) nell'apposito
vano finché non si blocca in posizione.

3. Richiudere il coperchio del vano batteria.

Rimozione della batteria
1. Aprire il coperchio del vano batteria.

2. Premere il pulsante di sblocco sulla batteria e
tenerlo premuto.

3. Estrarre la batteria.

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-

spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso

di condizioni di funzionamento anomale. Arre-

stare immediatamente il tosaerba elicoidale. Ri-

muovere le batterie. Controllare che tutte le parti

mobili siano completamente ferme:

®  Dopo l'impatto con un corpo estraneo: con-
trollare il tosaerba elicoidale per individuare
eventuali danni e ripararlo se necessario. Ri-
accendere e mettere in funzione il tosaerba
elicoidale solo dopo aver eseguito tali opera-
zioni.

®  Se il tosaerba elicoidale vibra in modo ano-
malo: controllare immediatamente se ha su-
bito dei danni. Sostituire o riparare gli even-
tuali componenti danneggiati. Individuare e-
ventuali componenti allentati e serrarli nuova-
mente.

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-

chio. Una lama di taglio bloccata pu¢ sovraccari-

care il motore.

®  Pulire il piatto di taglio dopo ogni utilizzo.

B |mpostare un'altezza di taglio superiore.

®m  Tagliare I'erba piu alta e la vegetazione piu
fitta procedendo per gradi.

6.1 Regolazione dell'altezza di taglio (10)

L'altezza di taglio viene impostata regolando I'al-

tezza del rullo. Il rullo deve avere la stessa altez-

za su entrambi i lati.

1. Su entrambi i lati, tirare verso I'esterno (10/a)
il pulsante a trazione (10/1).

2. Girare (10/b) la leva (10/2) fino a raggiungere
l'altezza di taglio desiderata. L'altezza di ta-
glio impostata é visibile sulla scala (10/3).

3. Far scattare il pulsante a trazione nello stes-
so foro (10/4) su entrambi i lati.

6.2 Avvio e arresto del piatto di taglio (11)
Avviare il piatto di taglio solo su una superficie
piana e non nell'erba alta. La superficie deve es-
sere libera da corpi estranei, ad es. pietre. Non
sollevare né inclinare I'apparecchio per avviarlo.
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H AVVISO Posizione ammessa per I'uso: I'o-
peratore sta in piedi dietro il tosaerba elicoidale e
afferra la stegola con entrambe le mani.

Avvio del piatto di taglio

1. Se non & ancora stato fatto: inserire la batte-
ria.

2. Premere (11/a) il pulsante di avvio (11/1) e
tenerlo premuto.

3. Tirare (11/b) l''mpugnatura di sicurezza
(11/2) verso la stegola (11/3). Il piatto di ta-
glio si avvia.

4. Rilasciare il pulsante di avvio continuando a
tenere ferma I'impugnatura di sicurezza.

H AVVISO L’impugnatura di sicurezza non si
blocca in posizione da sé. Deve essere tenuta
ferma sulla stegola per tutta la durata del lavoro.

Arresto del piatto di taglio

1. Rilasciare l'impugnatura di sicurezza. Questa
torna automaticamente nella posizione inizia-
le.

2. Attendere che il piatto di taglio si fermi.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio in caso di contatto
con il piatto di taglio in movimento.

m  Attendere che il piatto di taglio si fermi com-
pletamente.

B Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e cura: Spegnere l'apparecchio e attendere
che il piatto di taglio si sia completamente
fermato. Rimuovere la batteria.

6.3 Verifica dello stato di carica della
batteria (12)

L'indicatore di carica (12/1) € composto da 5 LED
(12/2). 1 LED sono accesi con luce verde fissa e
si spengono uno dopo I'altro a mano a mano che
la batteria si scarica.

LED

5 LED accesi fissi.

Stato di carica

Batteria completamente

carica.
4 LED accesi fissi. Batteria carica all'80%.
3 LED accesi fissi.  Batteria carica al 60%.
2 LED accesi fissi. Batteria carica al 40%.

1 LED acceso fis-  Batteria carica al 20%.

7 INDICAZIONI DI LAVORO

Tagliare I'erba quando € ancora bassa. | migliori
risultati di taglio si ottengono con erba bassa e a-
sciutta. Piu alta é I'erba, maggiore sara il consu-
mo di corrente.

H AVVISO Per allungare la durata utile & pos-
sibile acquistare una batteria supplementare.

H AVVISO |l tosaerba elicoidale funziona an-
che se la batteria & scarica. Il cilindro di taglio
ruota quando si spinge il tosaerba sul prato.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte dovuto a
manutenzione inadeguata. Una manutenzione
affidata a persone non qualificate e I'utilizzo di
pezzi di ricambio non approvati possono avere
come conseguenza lesioni gravi e anche mortali.
®  Non rimuovere e non mettere fuori uso i di-
spositivi di sicurezza.

m  Utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio
originali approvati.

B Assicurare mediante una manutenzione cor-
retta e regolare che I'apparecchio sia sempre
funzionante e pulito.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di lesioni da taglio in caso di con-
tatto con parti dell'apparecchio con spigoli vivi,
parti in movimento e utensili da taglio.
®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-

ra e pulizia spegnere sempre I'apparecchio.
Estrarre la chiave di sicurezza e rimuovere le
batterie!

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-

zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante
i lavori di manutenzione. La manutenzione i-
nappropriata pud causare lesioni gravi e danneg-
giare I'apparecchio stesso.
® | e riparazioni dell'apparecchio devono esse-

re eseguite esclusivamente da personale
specializzato.

8.1 Lavori di manutenzione regolari

®  Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati a fondo e che l'apparecchio si tro-
vi in buone condizioni operative.

So. ®  Eseguire con regolarita dei controlli funzionali
di apparecchio, piatto di taglio e cesto racco-
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glierba e verificare che non presentino segni
di usura.

8.2 Pulire 'apparecchio e il piatto di taglio

Eventuali depositi possono compromettere la
qualita del taglio e lo scarico dell'erba. Per que-
sto motivo, ripulire I'apparecchio dopo ogni taglio.

ATTENZIONE! Pericolo dovuto all'acqua. La
penetrazione di acqua nell'apparecchio pud cau-
sare cortocircuiti e danni irreparabili ai compo-
nenti elettrici.

®  Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

B Per la pulizia utilizzare esclusivamente scopi-
no, spazzola e un panno umido.

Arrestare il motore.

Estrarre la batteria.

Sganciare e pulire il cesto raccoglierba.
Pulire I'apparecchio.

Pulire il piatto di taglio:

®  Capovolgere I'apparecchio.

®  Ungere leggermente le lame del cilindro
e la controlama con un olio fluido.

o wbd=

8.3 Impostare il controlama

H AVVISO L'utensile di taglio del tosaerba eli-
coidale & stato impostato in modo ottimale in fab-
brica. Se il taglio diventa sporco dopo un lungo
periodo di utilizzo, la controlama deve essere re-
golata di nuovo.

®  Far affilare o sostituire le lame di taglio spun-
tate o danneggiate solo da un centro di assi-
stenza del produttore o da un rivenditore au-
torizzato.

B Per la manutenzione della lama di taglio, te-
nere conto del fatto che questa puo essere
messa in movimento anche con l'alimentazio-
ne elettrica disattivata.

B Durante le operazioni di regolazione della
macchina, procedere con cautela per evitare
che le dita vengano prese tra le lame di taglio
mobili e i componenti fissi della macchina.

®  Per evitare vibrazioni, la lama di taglio e la
relativa vite devono essere sempre sostituite
insieme.

B |e lame di taglio riaffilate devono essere e-
quilibrate. Lame di taglio sbilanciate causano
forti vibrazioni e danni al tosaerba.

8.3.1 Regolazione della controlama (13)

1. Girare l'apparecchio in modo che il rullo por-
talame sia rivolto verso ['alto.

2. Su entrambi i lati, con una chiave a brugola
da 4 mm girare lentamente e in modo unifor-
me le viti di regolazione (13/1) per modificare
la distanza tra controlama e lame dell'elicoi-
dale.

3. Verificare se, quando il rullo portalame gira,
le lame dell'elicoidale (13/2) sfiorano legger-
mente la controlama (13/3) su tutta la lar-
ghezza. Nessuna lama deve colpire o trasci-
nare la controlama.

8.3.2 Esecuzione di una prova di taglio (14)

1. Tenere un foglio di carta (14/1) tra lama
(14/2) e controlama (14/3).

2. Far ruotare manualmente (14/a) il cilindro.

La controlama & impostata correttamente se du-

rante la rotazione del cilindro il foglio di carta vie-

ne tagliato tra le lame.

8.4 Lavori di riparazione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in

caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-

ne inappropriati possono causare lesioni gravi e

danneggiare I'apparecchio.

®  Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

Rivolgersi a un centro di assistenza del produtto-

re nei seguenti casi:

B || motore non si avvia piu.

B ['apparecchio & passato su di un ostacolo.

® || cilindro di taglio e/o la controlama sono pie-
gati.

® | 'apparecchio vibra e funziona in modo irre-
golare o rumoroso.

B La batteria € scaduta o danneggiata.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell’apparecchio possono causare
lesioni.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

443997 a

97



Supporto in caso di anomalie

Problema

Il motore non gira.

Il motore perde po-
tenza.

Il motore si ferma
durante la falciatu-
ra.

Il cesto di raccolta*
non si riempie a suf-
ficienza

La durata utile della
batteria cala in mo-
do evidente.

Non si riesce a cari-
care la batteria.

Causa

La batteria & assente o non &
montata correttamente.

La batteria & scarica.

I piatto di taglio & bloccato.

Cavo o interruttore difettoso.

La batteria & scarica.

Il cilindro di taglio e/o la contro-
lama non sono piu affilati.

Troppa erba nello scarico.

Il cilindro di taglio e/o la contro-
lama non sono piu affilati.

Il motore & sovraccarico.

Il prato & umido.

Il cilindro di taglio e/o la contro-
lama non sono piu affilati.

Altezza di taglio troppo bassa.

Erba troppo alta o troppo umi-
da.

La velocita di falciatura e trop-
po elevata.

La vita operativa della batteria
€ terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Rimedio

Montare correttamente la batteria.

Caricare la batteria.

®  Eliminare la causa del blocco del piatto
di taglio (ad es. rami).

B Avviare il tosaerba elicoidale su erba
bassa.

Non utilizzare I'apparecchio! Rivolgersi al
centro di assistenza del produttore.

Caricare la batteria.

Farli affilare presso un centro di assistenza
del produttore.

B Rimuovere l'erba.
®  Pulire il deflettore e aprirlo di piu.

Farli affilare presso un centro di assistenza
del produttore.

Spegnere il tosaerba elicoidale, posizionarlo
su una superficie piana o su erba bassa e
riavviarlo.

Lasciare asciugare il prato.

Farli affilare presso un centro di assistenza
del produttore.

Aumentare l'altezza di taglio

Migliorare le condizioni: lasciare asciugare,
impostare un'altezza di taglio superiore

Ridurre la velocita di falciatura

Pulire il canale di espulsione / I'alloggia-
mento; il cilindro di taglio deve poter
ruotare liberamente.

Sostituire la batteria. Utilizzare solo acces-
sori originali del produttore.

Pulire i contatti della batteria con un oggetto
non metallico e spruzzarli con uno spray per
contatti.

Attenzione: evitare di cortocircuitare i con-
tatti della batteria con un oggetto metallico!
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Problema Causa

Batteria o caricabatterie difet-

tosi.

La batteria & surriscaldata.

*: opzione 113868 (ordinabile separatamente)

10 TRASPORTO

10.1 Trasporto dell’apparecchio

ATTENZIONE! Pericolo di danni al piatto di
taglio. Alle altezze di taglio piu basse il piatto di
taglio pud subire danni dovuti al contatto con gra-
dini, bordi o spigoli.

B |mpostare per il trasporto I'altezza di taglio

massima.

1. Arrestare il piatto di taglio e attendere che si

fermi completamente.
2. Impostare l'altezza di taglio massima.
Trasporto dell'apparecchio da una zona di
lavoro all'altra

®  Spostare I'apparecchio verso la zona di lavo-
ro con l'altezza di taglio massima impostata.

®  Per portare I'apparecchio, servirsi della ste-
gola.

Trasporto dell'apparecchio su un veicolo

®  Rimuovere la batteria.

B Ripiegare la stegola.

®  Fissare I'apparecchio sul veicolo per evitare
che si sposti o si ribalti.

®  Proteggere l'apparecchio da possibili collisio-
ni con gli oggetti circostanti.

= Non posizionare oggetti sull'apparecchio.

10.2 Trasporto della batteria

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:
1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall'apparecchio.

3. Imballare la batteria come prescritto (v. sotto).
H AVVISO Le seguenti istruzioni per il traspor-

to valgono solo per una batteria con piu di
100 Wh di energia nominale.

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta

alla legge sulle merci pericolose ma puo essere

trasportata in condizioni semplificate:

®  Un utente privato pud trasportare la batteria
su strada senza ulteriori requisiti, purché sia
correttamente imballata per la vendita al det-
taglio e il trasporto avvenga per scopi privati.

Rimedio

Ordinare i ricambi dal produttore.

Lasciare raffreddare la batteria.

®  Anche gli utenti commerciali che eseguono il
trasporto nel quadro della loro attivita princi-
pale (ad es. consegne da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono approfittare di questa
semplificazione.

Nei due casi suddetti & obbligatorio adottare le
misure necessarie per prevenire una fuoriuscita
del contenuto. Negli altri casi devono essere rigo-
rosamente rispettati i regolamenti in materia di
trasporto di merci pericolose! In caso di inosser-
vanza, lo speditore ed eventualmente anche il
vettore possono incorrere in sanzioni severe.

Ulteriori informazioni su trasporto e

spedizione

®  Trasportare o spedire la batteria agli ioni di li-
tio solo se in perfette condizioni!

B Per il trasporto della batteria utilizzare esclu-
sivamente la confezione in cartone originale
0 un altro cartone per merci pericolose adatto
(non richiesto per batterie con energia nomi-
nale inferiore a 100 Wh).

®m  Proteggere con del nastro adesivo i terminali
aperti della batteria per evitare un corto circu-
ito.

B Fissare la batteria all'interno della confezione
per evitare che scivoli e subisca danni.

®  Per il trasporto o l'invio (ad es. via corriere o
spedizioniere), assicurarsi di apporre 'eti-
chettatura e allegare la documentazione cor-
retta.

®  Assicurarsi anticipatamente che sia possibile
un trasporto con il fornitore di servizi scelto e
annunciare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto di merci pe-

ricolose per preparare la spedizione. Attenersi i-

noltre ad eventuali ulteriori direttive nazionali.

11 CONSERVAZIONE

®  Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo l'apparec-
chio e, se presenti, montare tutte le coperture
di protezione.
Eseguire i lavori di manutenzione necessari.
Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-
to e chiudibile a chiave, al di fuori della porta-
ta dei bambini.
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Smaltimento

11.1 Immagazzinaggio del tosaerba
elicoidale a batteria

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni durante il
magazzinaggio. Durante il magazzinaggio
dell'apparecchio sussiste il pericolo di lesioni in
seguito a contatto con le sue parti taglienti.

B Conservare I'apparecchio in modo che non
sia accessibile ai bambini e a persone non
autorizzate.

B |mmagazzinare I'apparecchio solo dopo aver
rimosso la batteria.

1. Spegnere l'apparecchio.
2. Estrarre la batteria.

3. Svuotare il cesto di raccolta e pulire il canale
di espulsione.

4. Pulire a fondo I'apparecchio.

5. Lasciare raffreddare il motore e l'intero appa-
recchio.

6. Applicare su tutte le parti metalliche un sottile
strato di olio o silicone per proteggerle dalla
corrosione.

7. Ripiegare la stegola.

8. Conservare l'apparecchio in un luogo asciut-
to, pulito e protetto dal gelo.

m  Coprire con un telo traspirante a prote-
zione dalla polvere.

®  Non utilizzare involucri in plastica per evi-
tare l'accumulo di umidita.

B NOTA Per la temperatura di immagaz-
zinaggio del tosaerba elicoidale, vede-
re i dati tecnici.

11.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

/N\ PERICOLO! Pericolo di esplosione e di
incendio! Se la batteria dovesse esplodere per-
ché é stata conservata in prossimita di fiamme li-
bere o di fonti di calore, € possibile che delle per-
sone vengano uccise o seriamente ferite.

®  Conservare la batteria al fresco e all'asciutto,
ma non davanti a fiamme libere o a fonti di
calore.

H AWVISO A causa del riconoscimento auto-
matico dello stato di carica, la batteria € protetta
da sovraccarica e pud dunque rimanere per un
certo tempo nel caricabatteria, ma non in manie-
ra continua.

H AVVISO Tenere presente le istruzioni per
I'uso separate sulla batteria e sul caricabatterie.

®  Conservare la batteria in un luogo asciutto e
al riparo dal gelo, a una temperatura di im-
magazzinaggio compresatra0 °Ce 25°Ce
con uno stato di carica di circa 40 — 60%.

®  Non immagazzinare la batteria nelle vicinan-
ze di oggetti metallici o contenenti acido - pe-
ricolo di cortocircuito.

12 SMALTIMENTO

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, i caricabatteria divenuti in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a
causa della possibile presenza di sostanze noci-
ve.

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

B | e apparecchiature elettriche ed elet-
ﬁ troniche non devono essere smaltite
con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

®  Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. |l loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

B | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull’apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.
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Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Note sulla legge sulle batterie (BattG)
)

®  Per la rimozione sicura di pile o batterie
dall'apparecchio elettrico e per informazioni
sul loro tipo o sistema chimico, fare riferimen-
to alle indicazioni supplementari contenute
nelle istruzioni per l'uso o il montaggio.

® | proprietari o gli utilizzatori di pile e batterie
sono tenuti per legge alla loro restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla con-
segna di normali quantita per uso domestico.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Il riciclaggio delle batte-
rie usate e l'uso delle risorse in esse contenute
contribuiscono alla protezione di questi due beni
essenziali.

Il simbolo del cestino barrato indica che pile e
batterie non possono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici.

L'eventuale aggiunta dei simboli Hg, Cd o Pb sot-
to il cestino ha il seguente significato:

B Hg: la batteria contiene piu dello 0,0005% di

Le pile e le batterie usate non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici,
bensi portate presso un punto di rac-
colta o smaltimento dei rifiuti speciali.

mercurio

®  Cd: la batteria contiene piu dello 0,002% di
cadmio

15 GARANZIA

B Pb: la batteria contiene piu dello 0,004% di
piombo

Pile e batterie possono essere depositate gratui-

tamente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

Rivenditori di pile e batterie

Punti di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  Punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per pile e bat-
terie vendute nei Paesi dell'Unione Europea e
soggette al Regolamento europeo

(UE) 2023/1542. Nei Paesi al di fuori dell'Unione
Europea possono valere disposizioni differenti
per lo smaltimento di pile e batterie.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazioni o
pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro di
assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, con-
sultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMAZIONI SULLA .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  Osservare le presenti istruzioni per I'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

La garanzia decade nei casi seguenti:

®  Tentativi di riparazione in proprio

®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
®  Uso non conforme alla destinazione
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Garanzia

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 VARNOSTNI NAPOTKI

1.1 Splosna varnostna navodila za
elektricne stroje

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehniéne podatke, s
katerimi je ta stroj opremljen. Pri neupoSteva-
nju naslednjih navodil lahko pride do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih telesnih poskodb.

B Vsa varnostna navodila in navodila za
uporabo shranite za uporabo v prihodnje.
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Varnostni napotki

Izraz »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napot-
kih, se nana$a na stroje z omrezZnim napajanjem
(z napajalnim kablom) ali na stroje z akumula-
torskim napajanjem (brez napajalnega kabla).

1.1.1 Varnost na delovhem mestu

®  Vzdrzujte delovno obmocje €isto in dobro
prezraceno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmo¢ij lahko pride do nesrec.

®  Stroja ne uporabljajte v eksplozijsko ogro-
zenem obmocju, v katerem so gorljive te-
koéine, plini ali prah. Stroji proizvajajo iskre,
zaradi Katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

B Med uporabo stroja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge osebe. V primeru
motenj lahko izgubite nadzor nad strojem.

1.1.2 Elektriéna varnost
Prikljucni vti¢ stroja se mora prilegati v
vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno spreminjati. Z
varnostno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni
vti¢i in primerne vticnice zmanjsajo tvegane
elektricnega udara.

B  |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganja elektricnega udara.

®  Kosilnice ne uporabljajte v dezju ali v mo-
krem vremenu. To lahko poveca tveganje za
elektricni udar.

®  Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje stro-
ja, obesanje ali za vle€enje vti¢a iz vti¢ni-
ce. Prikljuénega vodnika ne izpostavljajte
toploti, olju, ostrim robovom ali premika-
jo€im se delom. Poskodovani ali zavozlani
priklju¢ni vodniki povecajo tveganje elektric-
nega udara.

m  Ce s strojem delate na prostem, uporabite
samo podaljske, ki so primerni za upora-
bo na prostem. Z uporabo podaljska, ki je
primeren za uporabo na prostem, se zmanj$a
tveganje elektricnega udara.

= Ce se uporabi stroja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite zas¢itno stikalo
za okvarni tok. Z uporabo zaséitnega stikala
za okvarni tok se zmanj$a tveganje elektric-
nega udara.

1.1.3 Varnost oseb

®  Bodite pozorni, pazljivi in pri delu s stro-
jem ravnajte razumno. Stroja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom

drog, alkohola ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi stroja lahko pride do resnih
poskodb.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z nosenjem osebne
za$¢itne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni ¢evlji, varnostna ¢elada ali
za$¢ita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe stroja, se zmanj$a tveganje poskodb.

Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den stroj prikljucite v napajanje in/ali aku-
mulatorsko baterijo ter preden ga dvignete
ali nosite, se prepricajte, da je izklopljen.
Ce imate pri nosenju stroja prst na stikalu ali
pa v elektricno omreZje prikljucite vklopljeno
elektri¢éno orodje, lahko pride do nesrece.
Preden vklopite stroj, odstranite nastavit-
vena orodja ali izvijaée. Orodje ali klju¢, ki
se nahaja v vrtljivem se delu stroja, lahko
povzroci poskodbe.

|zogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepricakovanih
situacijah stroj lahko bolje nadzorovali.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblagcil ali nakita. Las in obla¢il ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajocCe se dele.

Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
priklju€iti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za stroje,
tudi ¢e po veckratni uporabi poznate stroj.
Nepazljivo ravnanje lahko sekundah povzroci
hude telesne poskodbe.

1.1.4 Uporaba in ravnanje z elektri¢nim

strojem

Stroja ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite stroj, ki je predviden za ta na-
men. Z ustreznim strojem boste v navede-
nem obmocju zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Ne uporabljajte strojev s pokvarjenim sti-
kalom. Stroj, ki ga ve¢ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.
Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem stroja
izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
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snemljivo akumulatorsko baterijo. S tem
varnostnim ukrepom preprecite, da bi se stroj
nenamerno vklopil.

Stroje, ki jih ne uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da stroj upora-
bljajo osebe, ki ga ne poznajo in ki niso
prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ce jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Stroje in nastavke skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteCi se deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
mocno poskodovani, da je delovanje stro-
ja ovirano. Poskrbite, da so poskodovani
deli pred uporabo stroja popravljeni. Vzrok
za veliko nesrec je slabo vzdrZevan stroj.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Stroj, nastavke, prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Ce stroj uporabljate za dru-
ge namene, Ki niso predvideni, lahko pride do
nevarnih situacij.

Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno suhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Zdrsljivi roc¢aji in prijemalne povr-
Sine ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja stroja v nepredvidenih situacijah.

1.1.5 Uporaba in ravnanje s strojem z

akumulatorskim napajanjem

z vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi,
nemudoma poiscite zdravniSsko pomoc¢.
Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzroCi draZenje koZe ali opekline.

Ne uporabite poskodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije oz. stroja.
Poskodovane ali spremenjene akumulatorske
baterije se lahko nepredvidljivo obnaSajo in
povzrocijo ogenj, eksplozijo ali nevarnost te-
lesnih poSkodb.

Akumulatorske baterije ali stroja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim tempera-
turam. Ogenyj ali temperature ve¢ kot 130 °C
lahko povzrocijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
stroja z akumulatorskim napajanjem izven
temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje izven dopustnega temperaturne-
ga obmodja lahko povzroci okvaro akumula-
torske baterije in poveca nevarnost poZara.

1.1.6 Servis

Stroj naj popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje in samo z uporabo original-
nih nadomestnih delov. Tako zagotovite, da
bo varnost stroja ostala nespremenjena.

Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih polnil-
nih baterij. Vse vzdrzevanje polnilnih baterij
mora vedno opraviti proizvajalec ali poobla-
Sc¢eni servis.

1.2 Napotki za varnost za kosilnico

= Akumulatorske baterije polnite samo s . . .
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce " K°_S'In'°e ne uporqbvljajte M S_Iab'h vremen-
polnilnik, ki je predviden za dolodeno vrsto skih pogojih, zlasti Ce obstaja nevarnost
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi udara strele. S tem je zmanjsano tveganje
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar- udara strele.
nost poZara. = Temeljito preglejte obmocgje, kjer se bo

® V strojih uporabljajte samo akumulatorske kosilnica uporabljala, zaradi divjih Zivali.
baterije, ki so predvidene zanje. Uporaba Kosilnica lahko med delovanjem poskoduje
drugih akumulatorskih baterij lahko povzrodi divje Zival.
poskodbe in poZar. B Temeljito preverite obmocje, v katerem

= Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja- boste uporabili kosilnico, in odstranite
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan- vse kamne, palice, Zice, kosti in druge tuj-
cem, Kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim ke. Prevc{{'netl, f(//lh kosilnica izvrze, lahko
kovinskim predmetom, ki lahko povzroéijo povzrocijo poskodbe.
premostitev kontaktov. Kratek stik med = Pred uporabo kosilnice vedno opravite vi-
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro- zualno kontrolo in zagotovite, da noz in
&i opekline ali pozar. rezalna enota nista obrabljena ali posko-

= Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula- dovana. Poskodovani ali obrabljeni deli po-
torske baterije iztece tekoéina. Ne dotikaj- vecajo nevarmost poskodb.
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite ®  Redno preverjajte, da koSara za travo ni

obrabljena ali poSkodovana. Obrabljena ali

443997 a 105



Varnostni napotki

poSkodovana koSara za travo lahko poveca
nevarnost poskodb.

Vse zascitne naprave pustite namescene.
Zascitne naprave morajo delovati in biti
pravilno namescene. Zas¢itna naprava, ki je
ohlapna, poskodovana ali ne deluje pravilno,
lahko povzroci poskodbe.

Ohranjajte prezracevalne reze brez uma-
zanije. Zaradi zamaS$enih prezracevalnih rez
in necisto¢ lahko pride do pregrevanja ali ne-
varnosti poZara.

Pri delu s kosilnico vedno nosite protidr-
sno zascitno obutev. S kosilnico nikoli ne
delajte bosi ali v odprtih sandalih. S tem
se zmanj$a nevarnost poSkodb stopal zaradi
stika s premikajocim se noZzem.

Pri delu s kosilnico vedno nosite dolge
hlaée. Nezascitena koZa povecuje nevarnost
poSkodb zaradi izvrzenih predmetov.

Kosilnice ne uporabljajte v mokri travi. Ni-
koli ne tecite, temvec¢ hodite. S tem se
zmanjsa nevarnost zdrsa ali padca, kar lahko
privede do poskodb.

Kosilnice ne uporabljajte na strmih pobo-
¢jih. S tem se zmanjsa nevarnost izgube
nadzora, zdrsa ali padca, kar lahko privede
do poskodb.

Pri delih na poboc¢jih vedno pazite na sta-
bilno stojiSce; vedno delajte pre¢no na
pobocje, nikoli navzgor ali navzdol, pri
vsaki spremembi smeri pa bodite nadvse
previdni. S tem se zmanjsa nevarnost izgu-
be nadzora, zdrsa ali padca, kar lahko prive-
de do poskodb.

Bodite posebej pozorni pri premikanju ko-
silnice vzvratno ali pri vie€enju proti sebi.
Vedno bodite pozorni na svojo okolico. S

tem se zmanj$a nevarnost, da se med obra-

tovanjem spotaknete.

Ne dotikajte se nozev in drugih nevarnih
premikajocih se delov, ko so Se v gibanju.
To zmanjSuje nevarnost poSkodb zaradi pre-
mikajocih se delov.

Prepricajte se, da so pri odstranjevanju
zagozdenega materiala ali ¢iS¢enju kosil-
nice vsa stikala izklopljena in je akumula-
torska baterija odstranjena. Nepricakovano
delovanje kosilnice lahko povzroéi hude te-
lesne poskodbe.

Pred skladi$¢enjem naj se naprava vedno
ohladi.

Pred skladiS¢enjem izpraznite ko$aro za travo.

B Pri nastavitvi naprave pazite na to, da si ne
prisCipnete prstov med premikajoCimi se nozi
in trdnimi deli stroja.

1.3 Obremenitve zaradi vibracij

Skupne vrednosti oddajanja tresljajev in

emisij hrupa

= Navedene skupne vrednosti oddajanja tres-
ljajev in emisij hrupa so izmerjene v skladu s
standardiziranimi postopki preizkusanja in jih
je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢ne-
ga orodja z drugimi napravami.

®  Navedene skupne vrednosti oddajanja tres-
ljajev in emisij hrupa lahko uporabite tudi za
predhodno oceno obremenitve.

®  Upostevajte varnostne ukrepe v skladu s
poglavjem o varnosti. Poskusite vzdrzevati
kar najnizjo obremenitev z vibracijam. Primer
ukrepov za zmanj$anje obremenitve z vibra-
cijami sta no$enje rokavic pri uporabi orodja
in omejitev Casa uporabe.

B Emisije vibracij in hrupa med dejansko upora-
bo elektricnega orodja se lahko razlikujejo od
navedenih vrednosti glede na nacin uporabe
orodja, odvisno od vrste obdelovanca, ki ga
obdelujete. Dolociti je treba varnostne ukrepe
za za$cito upravljavca na podlagi ocene
obremenitve pod dejanskimi pogoji uporabe
(pri tem je treba upoStevati vse dele obrato-
valnega cikla, na primer ¢ase, ko je stroj
izklopljen in deluje v prostem teku, poleg Ca-
sa sprozenja).

Nevarnost zaradi vibracij

B Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
Jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orodje?
Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski
ro€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?

®  Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtljajev
motorja, ki je potrebno za posamezno delo. 1z-
ogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtljajev
motorja, da se zmanj$ajo hrup in vibracije.
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblaséena
servisna delavnica.

®  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvisna
od opravljanega dela oz. uporabe naprave.
Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne pre-
more. S tem se bistveno zmanjSa obremenitev
zaradi vibracij skozi celoten ¢as dela.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanijsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravniSko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, $¢emenje, srbe-
nje, bole€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

®  Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo mocne vibracije, razporejena na
vec dni.

= Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

= Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omeijiti obremenitev zaradi vibracij.

1.4 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo¢eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
zascito nosite primerno zas¢ito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

1.5 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik
®  Akumulatorsko baterijo pred polnjenjem od-
stranite iz naprave.

®  Akumulatorsko baterijo baterije v napravo
vstavite s pravilno polarnostjo.

®  Ce napravo skladi&gite za dalj$i ¢as, akumu-
latorsko baterijo odstranite iz naprave.

®  Priklju¢nih sponk naprave ali akumulatorske
baterije ne smete kratkosti¢no vezati.

Navodila za uporabo

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko
baterijo in polnilnik v lo¢enih navodilih za uporabo.

B Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki

K TEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

B Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izroCite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upo$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanije.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi polnilnimi baterijami
delajte previdno! UpoStevajte zlasti
navodila za prevoz, skladiS¢enje in
odstranjevanje v teh navodilih za
uporabo!

Ta izdelek je skladen z veljavnimi
evropskimi Direktivami in postopek
ocenjevanja skladnosti je bil za te
Direktive opravljen.
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Opis izdelka

2.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje

3 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo cilindri¢no ko-
silnico, ki z akumulatorsko baterijo poganja kosil-
no vreteno.

Uporabljate lahko vse akumulatorske baterije
(Bxxx Li) in polnilnike (Cxxx Li) iz ponudbe izdel-
kov ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko
pride do po$kodb naprave in akumulatorskih ba-
terij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

H NAPOTEK V navodilih za uporabo akumula-
torskih baterij in polnilnikov iz ponudbe izdelkov
ALKO 18V 36V |ahko najdete ved informacij.

18aTTERY ) 2VOLTAGES

3.1  Namenska uporaba

Naprava je namenjena koSenju trate za domaco
rabo in se lahko uporablja samo za suho travo.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno. Z napravo delajte
samo, ko je popolnoma montirana.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

®  Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

®  Na povrsini, ki se kosi, ne sme biti tujih pred-
metov, npr. kamnov, kosov lesa, steklenic.

®m  Obstojecih varnostnih naprav ne smete de-
montirati ali premostiti, npr. s privezovanjem
varnostnega loka na drzalo.

3.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce
izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

= Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kamnov.

= Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te delce odrezkov.

®  Ureznine pri prijemanju kosilne naprave.
3.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zas€itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim lokom. V pri-
meru nevarnosti izpustite varnostni lok. Motor in
kosilna naprava se zaustavita.

Tipka za zagon (na upravljalnem rocaju)

Da bi lahko s pomocjo varnostnega loka vklopili
motor, je treba pred tem pritisniti tipko za zagon.

Zascitni pokrov

Zascitni pokrov varuje npr. pred delci odrezkov in
kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.

3.5 Simboli na napravi

Simbol

/N

Pomen

Posebna previdnost pri rokovanju!
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Montaza

ALKO

Simbol Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Osebe naj se ne zadrZujejo v nevar-
nem obmocju!

Zagotovite varnostno razdaljo!

Z rokami in nogami ne segaijte v bli-
zino rezil!

LIPS

Pred deli na napravi vedno odstra-
[0_) nite akumulatorsko baterijo!

Naprave ne uporabljajte v dezju in
je ne skladiscite na prostem.

Po izklopu naprave se kosilno vre-
- Q teno Se nekaj ¢asa obraca. Kosilne-
EX%@ ga vretena se dotaknite Sele, ko vsi
deli naprave mirujejo.

3.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del
1 Rocaj
2 Varnostni lok
3  Tipka za zagon
4

Prikaz stanja napolnjenosti akumulator-
ske baterije

[6)]

Vreteno z rezili

Loputa za predal za akumulatorsko ba-
terijo

7  Zascitni pokrov

Nastavitev viSine reza

Inbus klju¢ z drzalom

10* KoSara za travo*

St. Sestavni del

11** Polnilnik**

12**  Akumulatorska baterija**
*: MoZnost (narocite lo¢eno)

**: V kompletu ($t. izdelka 114176)

3.7 Obseg dobave (02)

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

Akumulatorska cilindriéna kosilnica

St.  Sestavni del
Zgornji opornik
Srednja opornika (2x)
Spodnji opornik

Cilindri¢na kosilnica

1
2

3

4

5 Krilate matice (4x)
6 Stirirobni vijaki (4x)

7 Objemke za kabel (3x)
8 Vijaéna gumba (2x)

9 Drzalo za inbus klju¢
0 Inbus klju¢

1 Navodila za uporabo

Kosara za travo*

St.  Sestavni del

12* Vreca za travo*

13* Zadnji del okvirja*

14* Spredniji del okvirja*

15* Drzalni trak™
*: Izbirno. Ni v obsegu dobave cilindri¢ne kosilni-
ce. Mogoce kupiti dodatno, $t. izdelka 113868.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

m  Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!
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Zagon

4.1 Montaza cilindriéne kosilnice (03 - 06)
Glejte slike od (03) do (06).

5 ZAGON

5.1 Kosnja s koSaro za travo* (07, 08)
Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez
nje.

*: Izbirno. Ni v obsegu dobave cilindri¢éne kosilni-

ce. Mogoce kupiti dodatno, $t. art. 113868.

Vpenjanje koSare za travo

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena in
kosilna naprava ustavljena.

2. Kavelj (07/1) koSare za travo vpnite na os va-
lia (07/2) (07/a).

3. Zasgitni pokrov (07/3) odprite ali zaprite do te
mere (07/b), da bo trava izmetavana na Zele-
ni viSini. Zascitni pokrov se lahko obojestran-
sko zaskoci na 3 stopnjah.

4. KoSaro za travo z drzalnim trakom vpnite
(08/1) na spodnji nosilec (08/2).

Izpenjanje in praznjenje kosare za travo

/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

m  KosSaro za travo snemite samo, ko kosilna
naprava miruje.

1. PrepriCajte se, da je naprava izklopljena in
kosilna naprava ustavljena.

2. KoSaro za travo dvignite iz drzala in snemite
nazaj.

3. lzpraznite koSaro za travo.

4. Znova vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

5.2 Napolnite akumulatorsko baterijo
Upostevajte temperaturno obmocje za polnjenje,
glejte tehni¢ne podatke.

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:

®  Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

B Navodila za uporabo 443999: polnilniki

5.3 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (09)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poskodb akumu-
latorske baterije.
®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasc¢iteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zacetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Odprite (09/a) pokrov predala za akumulator-
sko baterijo (09/1).

2. Potisnite akumulatorsko baterijo (09/2) v pre-
dal za akumulatorsko baterijo (09/b), da se
zaskoci.

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko baterijo.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Odprite pokrov predala za akumulatorsko baterijo.

2. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na aku-
mulatorski bateriji.

3. lzvlecite akumulatorsko baterijo.

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb. Okvar-
jene in izklopljene varnostne in za$¢itne naprave
lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne

in zascCitne naprave montirane in delujoce!

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb v pri-
meru neobicajnih stanj delovanja. Takoj zau-
stavite cilindriéno kosilnico. Odstranite akumula-
torski bateriji. Nato preverite, ali so vsi premicni
deli popolnoma mirujogi:

B Po trku s tujkom: Preverite, ali je cilindricna
kosilnica pogkodovana, in jo popravite. Sele
nato ponovno vklopite cilindriéno kosilnico in
jo zaZenite.

= Ce se cilindriéna kosilnica nenavadno trese:
Takoj preverite, ali je poSkodovana. Zame-
njajte ali popravite poSkodovane dele. Pois¢i-
te ohlapne dele in jih ponovno pritrdite.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Ce je re-
zalni noZ blokiran, je lahko motor preobremenjen.

B Po vsaki uporabi ocistite kosilno napravo.
= Nastavite vi§jo viSino reza.
®  Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma.
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Napotki za delo

ALKO

6.1 Nastavitev viSine kosnje (10)

ViSina reza se nastavi z nastavitvijo viSine tekal-

nega valj¢ka. Tekalni valj¢ek mora biti enako vi-

sok na obeh straneh.

1. Potisni gumb (10/1) na obeh straneh potegni-
te navzven (10/a).

2. Rocico (10/2) obracajte (10/b), dokler ni do-
sezena zelena visina reza. Nastavljeno viSino
reza lahko razberete na lestvici (10/3).

3. Potisni gumb na obeh straneh zataknite v
enako luknjo (10/4).

6.2 Zagon in zaustavitev kosilne naprave (11)

Kosilno napravo zazenite samo na ravni podlagi,
ne v visoki travi. Podlaga mora biti brez tujkov,
npr. kamnov. Naprave za zagon ne dvigajte ali
prevracajte.

EH NAPOTEK Dovoljen upravljalni poloZaj: Sto-
jite za cilindri¢no kosilnico in z obema rokama pri-
mite upravljalni rocaj.

Zagon kosilne naprave

1. Ce to 8e ni narejeno: Vstavite akumulatorsko
baterijo.

2. Pritisnite in drzite (11/a) tipko za zagon (11/1).

3. Povlecite (11/b) varnostni lok (11/2) proti up-
ravljalnemu rocaju (11/3). Kosilna naprava se
zazene.

4. Spustite tipko za zagon in pri tem Se naprej
drzite varnostni lok.

EI NAPOTEK Varnostni lok se ne zaskogi. Ves
Cas opravljanja dela jo trdno drzite ob upravljal-
nem rocaju.

Zaustavitev kosilne naprave

1. Izpustite varnostni lok. Samodejno se povrne
v izhodi&¢ni polozaj.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava ustavi.

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujo€o kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

B Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

B Pred vsem vzdrzevanjem: Izklopite napravo
in poCakajte, da se kosilna naprava ustavi.
Odstranite akumulatorsko baterijo.

6.3 Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (12)

Prikaz stanja napolnjenosti (12/1) sestavljajo 5

lucke LED (12/2). Lucke LED svetijo zeleno in se

izklapljajo z zmanjSevanjem napolnjenosti aku-
mulatorske baterije.

LED lucka Stanje napolnjenosti
Svetita 5 LED lu¢- Akumulatorska baterija je
ki. napolnjena.

Svetita 4 LED lu¢- Akumulatorska baterija je
ki. 80 % napolnjena.

Svetita 3 LED lu¢- Akumulatorska baterija je
ki. 60 % napolnjena.

Svetita 2 LED lu¢- Akumulatorska baterija je
ki. 40 % napolnjena.

Sveti 1 LED lu¢ka. Akumulatorska baterija je

20 % napolnjena.

7 NAPOTKI ZA DELO

Travo kosite, ko je Se nizka. NajboljSe rezultate
rezanja boste dobili pri rezanju kratke in suhe tra-
ve. Vi§ja ko je trava, vec elektriCne energije se
porabi pri kosniji.

EHI NAPOTEK Za podalj$anje Zivljenjske dobe
je mogoce kupiti dodatno akumulatorsko baterijo.

EHI NAPOTEK Cilindri¢na kosilnica deluje tudi
pri prazni akumulatorski bateriji. Kosilno vreteno
se obraca, €e cilindri¢no kosilnico potiskate po
travniku.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
nepravilnega vzdrzevanja. Ce se vzdrzevalna
dela izvajajo s strani nekvalificiranih oseb, Ce se
uporabljajo neodobreni nadomestni deli, ali ¢e se
varnostne naprave odstranijo ali modificirajo, lah-
ko med delovanjem pride do hudih telesnih po-
Skodb in tudi smrti.
®  Nikoli ne odstranjujte varnostnih naprav in jih
nikoli ne izklapljajte.
®  Uporabljajte samo dovoljene originalne nado-
mestne dele.
Z rednim in pravilnim vzdrzevanjem skrbite,
da je naprava v delujoem in Cistem stanju.
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VzdrzZevanje in nega

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-

nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi

in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is¢enjem
vedno izklopite napravo. Izvlecite varnostni
klju€ in odstranite akumulatorske baterije!

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zas¢itne rokavice.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno
vzdrzevanije lahko povzro¢i hude telesne poskod-
be in poSkodbe naprave.

®  Popravila naprave naj izvajajo izklju€no stro-
kovna podjetja.

8.1 Redna vzdrzevalna dela

®  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

®  Redno preverjajte delovanje in obrabljenost

naprave, kosilne naprave in koSare za travo.
8.2 Ciséenje aparata in kosilne naprave
Ostanki negativno vplivajo na kakovost reza in iz-
met trave. Po vsaki koSnji napravo ocistite.

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-
ravi povzro€a kratek stik in okvare elektricnih se-
stavnih delov.

®  Naprave ne prsite z vodo.

B Za CiSCenje uporabljajte izklju¢no omelo, krta-
¢o in vlazno krpo.

Zaustavite motor.

Izvlecite akumulatorsko baterijo.

Izpenjanje in CiScenje koSare za travo.
Ocistite napravo.

Ocistite kosilno napravo:

= Nagnite napravo.

B Rezila vretena in protinoz rahlo naoljite z
redkim oljem.

a kN =

8.3 Nastavitev protinoza

H NAPOTEK Rezila vase cilindri¢ne kosilnice
so bila tovarni$ko optimalno nastavljena. Ce od-
rezki trave po daljSi uporabi niso enakomerni, je
treba naravnati protinoz.

B Tope ali poSkodovane rezalne noze lahko na-
ostrijo oz. obnovijo samo na servisnem mes-
tu proizvajalca oz. v pooblas¢eni delavnici.

B Privzdrzevanju rezalnega noza upostevaijte,
da se rezalni noz lahko premakne tudi, ko je
vir napajanja izklopljen.

B Pri nastavljanju stroja bodite previdni, da si
ne pris€ipnete prstov med premikajoce se re-
zalne noze in fiksne dele stroja.

B Za prepreCevanije tresenja je treba rezalni
noz in vijake noza vedno zamenjati skupaj.

= NabruSene rezalne noze je treba uravnoteziti.
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poskodbe kosilnice.

8.3.1 Nastavitev protinoza (13)

1. Napravo obrnite, tako da je rezilni valj obr-
njen navzgor.

2. Nastavitvena vijaka (13/1) na obeh straneh
enakomerno in poc¢asi obracajte s 4 mm in-
bus klju¢em, da spremenite razdaljo protino-
zev do rezil vretena.

3. Preverite, da rezila vretena (13/2) pri obraca-
nju rezilnega valja po celotni Sirini rahlo op-
lazijo protinoz (13/3). Nobeno od rezil vretena
se ne sme zadeti ali drgniti ob protinoz.

8.3.2 lzvedba preizkusnega rezanja (14)

1. Podrzite list papirja (14/1) med rezilom vrete-
na (14/2) in protinozem (14/3).

2. Ro¢no zavrtite vreteno (14/a).

Protinoz je pravilno nastavljen, ¢e se pri obraca-

nju vretena list papirja med rezili odreze.

8.4 Popravila

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne po$kodbe in po-
Skodbe naprave.
®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-

zvajalca ali pooblas€enim strokovnim podje-
tiem!
V naslednjih primerih poiscite servisno mesto
proizvajalca:
" Motor se ne zazene vecC.
Naprava je udarila ob oviro.
Kosilno vreteno in/ali protinoz sta upognjena.
Naprava vibrira in ne deluje gladko.

Akumulatorska baterija je iztekla ali poSkodo-
vana.
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9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite za$c¢itne rokavice!

Motnja

Motor ne deluje.

Zmogljivost motorja
upada.

Motor se med kose-
njem ustavi.

Kosara za travo* se
ne napolni dovolj

Cas uporabe aku-
mulatorske baterije
je znatno krajsi.

Vzrok

Akumulatorska baterija ni vsta-
vljena ali ni pravilno namescena.

Akumulatorska baterija je prazna.

Kosilna naprava je blokirana.

Kabel ali stikalo je poSkodo-
van(-o).

Akumulatorska baterija je praz-
na.

Kosilno vreteno in/ali protinoz
sta topa.

Prevec trave v izmetu.

Kosilno vreteno in/ali protinoz
sta topa.

Motor je preobremenjen.

Trava je mokra.

Kosilno vreteno in/ali protinoz
sta topa.

Visina reza je prenizka.

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

Hitrost koSenja je prevelika.

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Odpravljanje

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

®m  QOdpravite vse tezave kosilne naprave
(npr. odstranite veje).

®  Cilindri¢no kosilnico zazenite na nizki
travi.

Naprave ne uporabljajte! Poiscite servisno
mesto proizvajalca.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Oddaijte v ostrenje na servisnem mestu pro-

izvajalca.

®  QOdstranite travo.

m  QOcistite zas¢itni pokrov in ga Se bolj
odprite.

Oddajte v ostrenje na servisnem mestu pro-
izvajalca.

Cilindriéno kosilnico izklopite, jo postavite
na ravna tla ali v nizko travo in za¢nite zno-
va.

Pustite, da se trava posusi.

Oddajte v ostrenje na servisnem mestu pro-
izvajalca.

Nastavite viSino reza visje

IzboljSajte pogoje: pocakajte, da se trava

posusi, viSino reza nastavite visje

®  Upocasnite hitrost koSenja

m  (gcistite izmetalni kanal/ohisje; kosilno
vreteno se mora prosto vrteti.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo. Upo-
rabljajte samo originalno dodatno opremo
proizvajalca.
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Motnja Vzrok

Akumulatorske ba-
terije ni mogoce na-
polniti.

teriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali pol-

nilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

*: MozZnost 113868 (narocite loceno)

10 TRANSPORT

10.1 Transportiranje naprave

POZOR! Nevarnost poskodbe kosilne napra-
ve. Pri najmanjsi viSini rezanja se lahko kosilna
naprava med voznjo po stopnicah, robovih ali
robnikih poskoduje.

B Zatransport nastavite najvisjo stopnjo viSine reza.

1. Ustavite kosilno napravo in poCakajte, da bo
mirovala.

2. Nastavite najvecjo viSino reza.

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

B Premaknite napravo z najvecjo visino reza do
delovnega obmogja.

B Za prenaSanje naprave uporabite upravljalni
rocaj.

Prevoz naprave v vozilu

®m  QOdstranite akumulatorsko baterijo.

®  Zaprite upravljalni rocaj.

®  Napravo v vozilu zavarujte pred prevraca-
njem in premikanjem.

®  Napravo zavarujte pred udarci bliznjih pred-
metov.

= Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov.

10.2 Transportiranje akumulatorske baterije

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. lIzklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave.

3. Skladno s predpisi zapakirajte akumulatorsko
baterijo (glejte spodaj).

EH NAPOTEK Nasledniji napotki za transport
veljajo samo za akumulatorsko baterijo z ve¢ kot
100 Wh.

Kontakti na akumulatorski ba-

Odpravljanje

Z nekovinskim predmetom odistite kontakte
na akumulatorski bateriji in jih poprsite s
kontaktnim prsilom.

Pozor: Kontaktov na akumulatorski bateriji
ne smete kratkosti¢no vezati s kovinskim
predmetom!

Pri proizvajalcu narocite nadomestne dele.

Pocakajte, da se akumulatorska baterija oh-
ladi.

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

B Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovi$¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh! Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  Litij-ionsko akumulatorsko baterijo transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju€no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

®  Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. posiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za poSiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponudnik nudi
storitev transporta in pokazite svojo posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.
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11 SKLADISCENJE

B Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in
— €e so na voljo — namestite zascitna pokriva-
la.

Izvajanje potrebnih vzdrzevalnih del.

B Hranite napravo na suhem mestu z

moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

11.1 Skladis¢enje akumulatorske cilindriéne
kosilnice

/\ PREVIDNO! Nevarnost poskodb pri skla-
diséenju. Obstaja nevarnost posSkodb zaradi
ostrih delov naprave, ko jo skladis¢ite.
®  Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-

oblas¢enih oseb.

®  Napravo skladidCite samo z odstranjeno aku-

mulatorsko baterijo.

1. lzklopite napravo.
2. lzvlecite akumulatorsko baterijo.
3. Izpraznite ko$aro za travo in ogistite izmetalni
kanal.
4. Napravo temeljito oCistite.
5. Pocakajte, da se motor in celotna naprava
ohladita.
6. Vse kovinske dele za zasc¢ito pred korozijo
namazite z oljem ali silikonom.
7. Zaprite upravljalni rocaj.
8. Napravo shranjujte na suhem, Cistem mestu,
ki je zasCiteno pred zmrzovanjem.
B Za zaScito pred prahom napravo pokrijte
z zra€no ponjavo.
®  Ne uporabljajte plasti¢ne folije, da pre-
precite zastajanje vlage.
= NAPOTEK! Temperatura skladiS¢enja
cilindriéne kosilnice: glejte tehni¢ne
podatke.

11.2 Skladis¢enje akumulatorske baterije in
polnilnika

/N NEVARNOST! Nevarnost eksplozij in po-
zarov! Ce akumulatorska baterija eksplodira za-
radi shranjevanja na mestih z odprtim plamenom
ali viri toplote, lahko pride do smrti ali hudih tele-
snih poSkodb oseb.

B Hranite akumulatorsko baterijo na hladnem in

suhem mestu, vendar ne pred odprtim pla-
menom ali ob virih toplote.

EHI NAPOTEK Samodejno prepoznavanje sta-
nja napolnjenosti varuje akumulatorsko baterijo
pred ¢ezmernim polnjenjem, zato lahko Se nekaj
¢asa ostane v polnilniku, vendar ne trajno.

H NAPOTEK Upostevajte locena navodila za
uporabo za akumulatorsko baterijo in polnilnik.

®  Akumulatorsko baterijo shranite na suhem
mestu, zaS¢itenem pred zmrzovanjem, pri
temperaturi skladiS¢nega prostora med 0 in
25 °C; akumulatorska baterija mora biti na-
polnjena pribl. 40—60 %.

®m  Zaradi nevarnosti kratkega stika akumulator-
ske baterije ne shranjujte v blizini kovinskih
predmetov ali predmetov, ki vsebujejo kisline.

12 ODSTRANJEVANJE

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi (OEEO) in njenim prenosom v na-
cionalno zakonodajo se morajo izrabljeni polnilni-
ki lo€eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni
zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na
okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne
SNovi.

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi

'

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-

skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!
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Servisna sluzba/servis

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektricne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji (BattG)

)
B Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektriénih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-

daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vmiti. Vracilo je omejeno na oddajo koli¢in,
obicajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko Skodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasciti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!

15 GARANCIJA

®  Cd: baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

prodajna mesta za baterije in akumulatorje;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (¢e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva (EU) 2023/1542. V drzavah
izven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolo-
¢ila za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vec¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je priloZzena stroju.

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana;

B je bila naprava strokovno uporabljena;

® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija preneha veljati, Ce:

so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
membe;

naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

116

443997 a


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (X) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1.1.1  Sigurnost na radnome mjestu ..... 119
1.1.2  Elektrina sigurnost..................... 119
1.1.3  Sigurnost osoba ...........ccccceeveenne 119
1.1.4  KoriStenje i postupanje sa stro-
JEMee e 119
1.1.5 Koristenje i postupanje strojem
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1.2 Sigurnosne napomene za kosilicu za
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1.5 Sigurnosne napomene za akumulator
I PUNJAC ..o 122
2 Informacije o Uputama za uporabu.......... 122
2.1 Simboli na naslovnoj stranici ............. 122

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci.. 122

3 Opis proizvoda

3.1 Namijenska uporaba...........cc.cccoueeene 123
3.2 Moguca predvidiva nepravilna upora-

DA e 123

3.3 Ostali MZiCi ..ooovveieieiieeeiece 123

3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji................ 123

3.5 Simbolina uredaju..........ccccceevvennnne 123

3.6  Pregled proizvoda (01) . ... 124

3.7 Opseg isporuke (02)......cccccovrivenncene 124

4 Montaza .........cccoveeiiiiiiiii 124

4.1 Montaza vretenaste kosilice (03 - 06) 124

5 Stavljanje U pogon.........ccccceeiiiiiiinieinene 124
5.1 Kosnja s koSarom za travu* (07, 08).. 124
5.2 Napunite akumulator.......................... 125
5.3 Stavljanje i vadenje akumulatora (09) 125

6  Upravljanje ........ccoooeeiiiiiiiiiiiiiieeeieeee
6.1 Postavljanje visine reza (10)

6.2 Pokretanje i zaustavljanje mehaniz-

ma za koSnju (11)...eoeceeiiiiiiiiiciiees 126
6.3  Provjerite razinu napunjenosti aku-
mulatora (12)......ccooveiieiiiiiieiieiees 126
7 Nadinrada.......cccoooeeiiiiiiiiiiiiie, 126
8 Odrzavanje i ¢iSc¢enje
8.1 Redovni radovi odrzavanja................. 127
8.2 Ciséenje uredaja i kosilice................... 127
8.3 Namijestanje protunozeva .................. 127
8.3.1 NamjeStanje protunozeva (13).....127
8.3.2 Provodenje probnog reza (14).....127
8.4 radovima na popravljanju................... 127
9 Pomoc u slucaju smetnji........ccceecveneenen. 127
10 transporta ......ccceeeeiieeeeiiee e 129
10.1 Prijevoz uredaja .........cccoeovviiiiiiiennnn. 129
10.2 Transport akumulatora....................... 129
11 SkladiStenje ......cccovveveiiiiiiiecccen 129
11.1 SkladiStenje akumulatorske vretena-
ste kosiliCe.......ccocvviiiiiiieicen 129

12 Zbrinjavanje .......c.ccoecveiieiiieiieee e 130
13 Korisni¢ka sluzba/Servis...........ccccocuveennn. 131
14 Podaci o izjavi o sukladnosti..................... 131
15 JamStVo ....oceeiiiiiiiii 131

1 SIGURNOSNE NAPOMENE

1.1 Opce sigurnosne napomene za
elektricne strojeve

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektriéni stroj.
Propusti pri poStovanju sljede¢ih napomena i
uputa mogu prouzrociti elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

B Sve sigurnosne napomene i upute sacu-
vajte za buducu uporabu.

Pojam ,stroj* upotrijebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne strojeve (s ka-
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belom za napajanje) ili akumulatorske strojeve
(bez kabela za napajanje).

nepaznje pri uporabi stroja mozZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

1.1.1  Sigurnost na radnome mjestu = Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
®  Svoje radno podrucje drzite €istim i dobro zastitne naoCale. Nosenje o§obne zastl{ne_
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna opreme pop u1:‘ maskg Za prasinu, p .rOtu.k.h,Z '."h
podruc¢ja mogu dovesti do nesreca. ) urnosn!h clp ela, sigurmosne k aclge ’{' stit-
. . . L. nika za usi ovisno o vrsti i primjeni stroja
= Ne radltf sa strollem u okruzju ugroZenim smanjuje opasnost od ozljeda.
eksplozijom u kojem se nalaze zapaljive = Spriiegite nehotiéno stavlianie u podon
tekucine, plinovi ili prasine. Strojevi stvara- Up' ) it da ie stroi i kl'j nje u pogon.
Ju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili pare. >vierite se ca Je stroj Iskljucen prije nego
. . e . Sto njega i/ili akumulator ukljucite na na-
= Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori- pajanje elektri¢nom energijom, uzmete u
Stenja stroja. U slucaju odvlacenja pozor- ruke ili nosite. Ako tiiekom nosenja stroja
nosti moZete izgubiti kontrolu nad strojem. imate prst na sklopki ili ukljuceni uredaj pri-
1.1.2 Elektriéna sigurnost kljucite na dovod elektricne energije, moze
= Prikljuéni utika¢ stroja mora pristajati u doci do nesreca.
utiénicu. Utika¢ se ni u kojem sluéaju ne ®  Uklonite alate za podesavanje ili francuski
smije preinaéavati. Adapterske utikaée ne klju¢ prije uklju€ivanja stroja. Alat ili klju¢
upotrebljavajte zajedno s uzemljenim stro- koji se nalaze na rotacijskom dijelu stroja mo-
jevima. Nepromijenjeni utikadi i prikladne gu dovesti do ozljeda.
uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara. ®  |zbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
= Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted- odrzavajte ravnotezu. Time stroj mozete bo-
njaka i hladnjaka. Postoji povedani rizik od lje kontrolirati u iznenadnim situacijama.
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemije- ®  Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
no. odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje
= Nemojte koristiti kosilicu za travu u kis- od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
nim ili vlaznim uvjetima. To moZe povecati 9u zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
rizik od elektricnog udara. ®  Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
= Nemojte pogresno koristiti prikljuéni ka- i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
bel za vje$anje stroja ili izvlaéenje utikaca vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
iz uti¢nice. Drzite prikljuéni kabel dalje od moZe smanyjiti opasnosti uzrokovane prasi-
vrucine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih nom.
dijelova. Osteceni ili prepleteni prikljucni ka- ®  Nemojte se previSe opustati i ne zanema-
beli povecavaju opasnost od elektricnog uda- rujte sigurnosna pravila stroja, ¢ak i ako
ra. ste se viSestrukim koriStenjem dobro upo-
®  Ako strojem radite na otvorenom, upotre- znali s naginom rada stroja. Nemarno po-
bljavajte samo produzne kabele koji su stupanje u trenu moZe dovesti do teskih oz-
prikladni za i vanjsko podruéje. Primjena lieda.
produznog kabela prikladnog za vanjsko pod- 11.4 Koristenje i postupanje sa strojem
ru¢je smanjuje opasnost od elektricnog uda- -_— . .
ra ®  Ne p!'eop_terecujte_ Stl’(?j. Za SVOj rad upo-
i . . trebljavajte predvideni stroj. Prikladnim
= Ako se rad stroja u vlaznom okruZju ne strojem radit cete bolje i sigurnije u navede-
moze izbjedi, upotrc.eb_ljavajtevz_astltnu_ nom podrudju snage.
strujnu sklopku. Primjena zaStitne strujne = N trebliavaite stroi ak ie sklopk
sklopke smanjuje opasnost od elektricnog € upotrebjjavajte stroj ako mu je sk'opka
udara. gst'ecve'pa. Stroj k'OjI' se vise ne da uk{ijIt/ ili
iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.
1.1.3  Sigurnost osoba = Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite
= Budite pazljivi, pazite kako radite i strojem uklonjivi akumulator prije podesSavanja
rukujte savjesno. Stroj ne upotrebljavajte uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
ako ste umorni ili se nalazite pod utjeca- nje ili odlaganja stroja. Ta preventivna mje-
jem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ra sprjeCava nehoticno pokretanje stroja.
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Sigurnosne napomene

Neupotrijebljene strojeve €uvajte izvan
dohvata djece. Ne dopustite da stroj kori-
ste osobe koje s njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove upute. Strojevi su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Temeljito odrzavajte strojeve i drugi alat
koji se primjenjuje. Kontrolirajte funkcio-
niraju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi puknuti
ili oSteceni tako da se narusava funkcioni-
ranje stroja. OStecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe stroja. Uzrok mno-
gim nesrecama su loSe odrzavani strojevi.

Rezne alate drzite ostrim i ¢istim. Pazljivo
odrzZavani rezni alati s ostrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.
Upotrebljavajte stroj, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradne alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u obzir radne uv-
jete i djelatnost koju valja izvesti. Uporaba
strojeva u drugacije svrhe od predvidenih
moZe dovesti do opasnih situacija.

Rucke i povrsine za drzanje drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili masti. Skliske
ruCke i povrSine za drzanje ne dopustaju si-
gurno rukovanje i upravljanje strojem u ne-
predvidljivim situacijama.

.5 Koristenje i postupanje strojem koji se

pogoni akumulatorom

Akumulatorske baterije punite samo pu-
njacima koje je preporucio proizvodac.
Kod punjaca koji je prikladan za odredenu vr-
stu akumulatorske baterije postoji opasnost
od poZara ako se upotrebljava s drugim aku-
mulatorskim baterijama.

U strojevima upotrebljavajte samo predvi-
dene akumulatore. Uporaba drugih akumu-

latora moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrociti premos¢iva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moze prouzrociti opekline ili po-
Zar.

Kod nepravilne uporabe iz akumulatorske
baterije moze istjecati tekucina. Izbjegnite
kontakt s njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite vodom. Ako tekucina dospije u
oci, dodatno potrazite lije€nicku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz akumulatorske baterije
moze dovesti do iritacija koZe i opeklina.

B Nemojte koristiti oSteceni ili izmijenjeni
akumulator ili stroj. OSteceni ili promijenjeni
akumulatori mogu raditi nepredvidijivo i uzro-
kovati poZar, eksploziju ili ozljedu.

= Akumulator ni stroj nemojte izlagati vatri
ni visokim temperaturama. Vatra i tempera-
ture iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.

®  Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski stroj izvan temperaturnog raspona na-
vedenog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od poZara.

1.1.6 Servis

B Popravak stroja prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju s originalnim za-
mjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrZavanje sigurnosti stroja.

= Nikada nemojte odrzavati akumulatorske
baterije koje su ostecene. Odrzavanje aku-
mulatorske baterije treba izvrsavati samo
proizvodac ili ovlastene servisne radionice.

1.2 Sigurnosne napomene za kosilicu za
travu

®  Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati u
loSim vremenskim uvjetima, posebno ka-
da postoji opasnost od udara groma. Tako
cete smanjiti rizik da vas udari grom.

B Temeljito pregledajte ima li na podrucju
na kojem cete raditi s kosilicom za travu
divljih zZivotinja. Kosilica za travu tijekom ra-
da mozZe ozlijediti divije Zivotinje.

B Temeljito pregledajte prostor na kojem ce-
te upotrebljavati kosilicu za travu i ukloni-
te svo kamenje, Stapove, Zice, kosti i dru-
ge strane predmete. Razbacani predmeti
mogu uzrokovati ozljede.

B Prije uporabe kosilicu za travu uvijek vizu-
alno pregledajte kako biste bili sigurni da
noz i sklop noza nisu istroseni ili oStece-
ni. Istroseni ili osteceni dijelovi povecavaju ri-
zik od ozljeda.

= Cesto provjeravajte je li spremnik za pri-
kupljanje trave istrosen ili oStecen. /stro-
Sen ili oStecen spremnik za prikupljanje trave
mozZe povecati rizik od ozljeda.

®  Svi zastitni elementi neka ostanu montira-
ni. Zastitni elementi moraju biti funkcio-
nalni i pravilno ugradeni. Zastitni element
koji je labav, oStecen ili ne funkcionira isprav-
no moZe uzrokovati ozljede.
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Sigurnosne napomene

ALKO

Sve otvore za prozracivanje odrzavajte ¢i-
stima od prljavstine. Zacepljeni otvori za
prozracivanje i necisto¢e mogu prouzrociti
pregrijavanje ili opasnost od poZara.

Prilikom rada s kosilicom za travu uvijek
nosite protukliznu i zastitnu obucu. Kosili-
cu za travu nemojte upotrebljavati bosi ili
s otvorenim sandalama. Time se smanjuje
rizik od ozljede stopala uslijed kontakta s no-
Zem u pokretu.

Prilikom rada s kosilicom za travu uvijek
nosite dugacke hlace. Nezasticena koza
povecava rizik od ozljeda izbacenim predme-
tima.

Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati
na mokroj travi. Nikada nemojte tréati, ne-
go hodajte. Tako se smanjuje rizik od vaseg
poskliznuca ili pada, $to bi moglo dovesti do
ozljeda.

Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati
na vrlo strmim padinama. Time se smanju-
Je rizik od gubitka kontrole, proklizavanja ili
pada, $to moze rezultirati ozljedama.

Kada radite na padinama, uvijek se pobri-
nite da imate siguran oslonac, uvijek radi-
te poprecno, nikad uzbrdo ili nizbrdo, i bu-
dite izuzetno oprezni kada mijenjate
smjer. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, proklizavanja ili pada, $to moze re-
zultirati ozljedama.

Budite posebno oprezni kada kosilicu za
travu vozite unatrag ili je vucete prema se-
bi. Uvijek budite svjesni svoje okoline. Ti-
me se smanjuje rizik od spoticanja tijekom ra-
da.

Ne dirajte nozeve ni druge opasne pokret-
ne dijelove dok se jos kre¢u. Time se sma-
njuje rizik od ozljeda pokretnim dijelovima.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog materija-
la ili €iS€enja kosilice za travu uvjerite se
da su svi prekidaci iskljuceni i da je aku-
mulator izvaden. Neocekivani rad kosilice
za travu moZze dovesti do teskih ozljeda.
Prije skladistenja pri¢ekajte da se proizvod
ohladi.

Prije spremanja ispraznite koSaru za saku-
pljanje trave.

Prilikom podeSavanja uredaja pazite da vam
prsti ne budu uhvaceni izmedu pokretnih no-
Zeva i fiksnih dijelova stroja.

1.3 Opterecenje vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracija i emisija buke

®  Navedene ukupne vrijednosti vibracija i emi-
sija buke izmjerene su prema normiranom
postupku provjere i mogu se koristiti za uspo-
redivanje elektri¢nog alata s nekim drugim.

®  Navedene ukupne vrijednosti vibracija i emi-
sija buke takoder se mogu koristiti za prelimi-
narnu procjenu optereéenja.

B Pridrzavajte se sigurnosnih mjera navedenih
u poglavlju o sigurnosti. Pokusajte izloZzenost
vibracijama odrzavati §to manjim. Primjeri
mjera za smanjenje izloZenosti vibracijama
uklju€uju noSenje rukavica tijekom uporabe
alata i ograni¢avanje radnog vremena.

®  Stvarne emisije vibracija i buke tijekom upo-
rabe elektricnog alata mogu odstupati od na-
vedenih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe
alata, osobito o vrsti obratka koji se obraduje.
Potrebno je odrediti sigurnosne mjere za za-
§titu rukovatelja, temeljene na procjeni izloze-
nosti stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u
obzir sve dijelove radnog ciklusa, npr. vrijeme
kada je alat iskljuen i kada radi u praznom
hodu, uz vrijeme stvarnog rada).

Opasnost od vibracija

®  Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
Reze li se, odnosno obraduje li se materi-
jal na pravilan nacin?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren, odno-
sno je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska ru¢ka za drzanje te jesu li pra-
vilno uévrséene na ureda;j?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
|1zbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

®  Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
oStecenje zdravlja. U tom slu€aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

443997 a

121



Informacije o Uputama za uporabu

®  Stupanj vibracijskog optere¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja, odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko opterec¢enje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrogiti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
do¢i do pojave sindroma vibrirajucih $aka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno smjernicama u upu-
tama za uporabu.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterec¢enje vibracijama moze ogranici-
ti.

1.4 lzlozenost buci

IzloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivhom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

1.5 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjac
B Prije punjenja izvadite akumulatorsku bateriju
iz uredaja.
B Umetnite akumulatorsku bateriju u uredaj pa-
zeci da dobro okrenete polove.

B |zvadite akumulatorsku bateriju ako uredaj
necete dulje vrijeme upotrebljavati.

®  Nemojte kratko spojiti priklju¢ne stezaljke
uredaja ili akumulatorske baterije.

Upute za uporabu

Uvazite sigurnosne napomene za akumulatorsku
bateriju i punja¢ koje se navode u zasebnim upu-
tama za uporabu:

®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske
baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prve upotrebe obavezno pazlji-
vo procitajte ove upute za uporabu.
To je preduvjet sigurnog rada i ru-
kovanja bez smetniji.

.H Upute za uporabu

Oprezno rukuijte litij-ionskim akumu-
f latorskim baterijama! Posebice na-
Ll pomene o transportu, skladistenju i
zbrinjavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabu!

Ovaj je proizvod u skladu s primje-

c € njivim europskim direktivama te je
proveden postupak ocjenjivanja su-
kladnosti za te direktive.

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.
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Opis proizvoda
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/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EH NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

Ove upute za uporabu opisuju vretenastu kosilicu
Cije se vreteno za ko$nju napaja iz akumulatora.

Mogu se Koristiti sve akumulatorske baterije
(Bxxx Li) i punjaci (Cxxx Li) iz asortimana
ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govaraju¢im akumulatorima, moze doci do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.

®  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim
akumulatorima.

EH NAPOMENA Daljnje informacije mozete
pronaci u uputama za uporabu akumulatorskih
baterija i punjaca iz asortimana
ALLKO 18 Vg 36 V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je koSenju travnjaka u pri-
vatnim okruzenjima i stoga se primjenjuje samo
za osu$enu travu.

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom. Uredajem se smije ra-
diti samo kada je potpuno montiran.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte koristiti po kisi niti na mokroj
travi.

®  Na povrsini koja se kosi ne smiju se nalaziti
strani predmeti kao Sto su kamenje, komadi
drveta ili boce.

®m  Postojeci sigurnosni uredaji ne smiju se de-
montirati niti premosc¢ivati, primjerice, spaja-
njem sigurnosne rucice na rucki.

3.3 Ostalirizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencgica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

B Porezotine pri stavljanju ruke u mehanizam
za kosnju.

3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®m  Nikada ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sigurnosna ruéica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ruc¢icom. U slu-
€aju opasnosti, otpustite sigurnosnu rucicu. Motor
i rezni mehanizam se zaustavljaju.

Tipka za pokretanje (na ruc¢ki za upravljanje)
Kako biste ukljucili motor sigurnosnom rucicom,
najprije pritisnite tipku za pokretanje.

Zastitna zaklopka

Zastitna zaklopka Stiti npr. od ¢estica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.

3.5 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

>

Prije pokretanja procitajte upute za

.‘( uporabu!
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Montaza

Simbol Znacenje

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

@ Odrzavajte sigurnosni razmak!

Ruke i noge drzite podalje od re-
znog mehanizma!

Prije rada s uredajem uvijek izvadite
[0_) akumulator!

Uredaj nemojte upotrebljavati po ki-
8i niti ga skladistiti na otvorenom.

Vreteno za ko$nju radi i nakon is-
O klju€ivanja uredaja. Vreteno za ko$-
%@ nju dodirujte tek kad se svi dijelovi
uredaja zaustave.

3.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio

1 Drska

2 Sigurnosna rucica

3  Tipka za pokretanje

4 Pokazivac€ razine napunjenosti akumula-

tora
Vreteno s nozevima
Poklopac utora za akumulatorsku bateriju

Zastitna zaklopka

® N o O

Promjena visine reza
9  Imbus klju¢€ sa drzacem
10" Kosara za travu*
11**  Punjac**
12**  Akumulatorska baterija**

*: Opcija (zasebno se narucuje)
**: U kompletu (br. art. 114176)

3.7 Opseg isporuke (02)
U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Akumulatorska vretenasta kosilica

Br. Dio
1 Gornja drska
Sredisnje rucke (2x)
Donja drska

Vretenasta kosilica

Vijci s Cetverobridom (4x)
Kabelske kopce (3x)
Vijci drske (2x)

2
3
4
5 Krilne matice (4x)
6
7
8
9 Drza¢ imbus klju¢a

-

0 Imbus klju¢
1 Upute za uporabu

Kosara za travu*

Br. Dio

12 Platnena navlaka®

13* Strazniji dio okvira*

14* Predniji dio okvira®

15* Pri¢vrsna vezica®
*: Opcionalna. Nije isporuc¢eno s vretenastom ko-
silicom. Moze se kupiti zasebno, kat. br. 113868.
4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

B Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

4.1 Montaza vretenaste kosilice (03 - 06)
Pogledajte slike (03) do (06).

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Kosnja s koSarom za travu* (07, 08)

Uredaj se moze pogoniti s koSarom za travu ili
bez nje.
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Upravljanje

*: Opcionalna. Nije isporu¢eno s vretenastom ko-
silicom. MozZe se Kkupiti zasebno, kat. br. 113868.

VjeSanje kosare za travu

1. Uyvjerite se da je uredaj isklju¢en i da mehani-
zam za ko$nju miruje.

2. Zakacite kuku (07/1) koSare za travu o osovi-
nu valjka (07/2) (07/a).

3. Otvorite zastitnu zaklopku (07/3) ili je zatvori-
te (07/b) dok se trava ne poc¢ne izbacivati na
Zeljenu visinu. Zastitna zaklopka moze se po-
staviti na mjesto u 3 faze s obje strane.

4. Objesite koSaru travu na donju ru¢ku (08/2) s
pomocu pridrzne trake (08/1).

Vadenje i praznjenje kosare za travu

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-
du.

m  KoSaru zahvatnika trave skidajte samo ako je

kosilica zaustavljena.

1. Uvjerite se da je uredaj iskljuen i da mehani-
zam za ko$nju miruje.

2. lzvadite koSaru za travu iz drzaca i skinite je
prema natrag.

3. Ispraznite koSaru za travu.

4. Ponovno objesite koSaru za travu (pogledajte
gore).

5.2 Napunite akumulator

Obratite pozornost na temperaturno podrucje za
punjenje, pogledajte tehnic¢ke podatke.

EHI NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatorske ba-
terije i punjaca:
®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske

baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

5.3 Stavljanje i vadenje akumulatora (09)

POZOR! Opasnost od oste¢enja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do oStecenja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

ALKO
Umetanje akumulatora

1. Otklopite (09/a) poklopac pretinca akumulato-
ra (09/1).

2. Gurnite akumulator (09/2) u otvor akumulato-
ra (09/b) tako da se uglavi.

3. Zaklopite poklopac pretinca akumulatora.

Vadenje akumulatora

1. Otklopite poklopac pretinca akumulatora.

2. Pritisnite gumb za deblokiranje i zadrzite ga.
3. lzvucite akumulator.

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Prije uklju€ivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda u
abnormalnim uvjetima rada. Odmah zaustavite
vretenastu kosilicu. Uklonite akumulatore. Zatim
provijerite jesu li se svi pokretni dijelovi u pot-
punosti zaustavili:
®  Nakon udarca u strani predmet: Provjerite je

li vretenasta kosilica oSte¢ena i popravite ju.
Tek tada ponovno ukljucite vretenastu kosili-
cu i pustite ju u pogon.

®  Ako vretenasta kosilica neuobi¢ajeno vibrira:

Odmah provijerite je li oste¢ena. Zamijenite ili
popravite oSte¢ene dijelove. Potrazite labave
dijelove i ponovno ih pricvrstite.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Ako se noz zaglavi, moze doci do preopterec¢enja
motora.

m  QOgcistite mehanizam za ko$nju nakon svake
uporabe.
Postavite vec¢u visinu reza.
Visu travu i gusce raslinje rezite postupno.

6.1 Postavljanje visine reza (10)

Visina reza namjesta se regulatorom visine valja-

ka za visinu reza. Valjci za visinu reza na objema

stranama moraju imati istu visinu.

1. Povlaéni gumb (10/1) na objema stranama
povucite prema van (10/a).

2. Polugu (10/2) okrecite (10/b) toliko da se do-
stigne Zeljena visina reza. Namjestena visinu
reza mozete ocitati na ljestvici (10/3).
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Nacin rada

3. Povlaéni gumb na objema stranama uglavite
u istu rupu (10/4).

6.2 Pokretanje i zaustavljanje mehanizma za
kosnju (11)

Mehanizam za ko$nju pokrecite samo na ravnoj
podlozi, a ne medu visokom travom. Podloga mo-
ra biti bez stranih tijela, primjerice kamenja. Ure-
daj nemojte podizati ni naginjati prilikom pokreta-
nja.

I NAPOMENA Dopusteni radni poloZaj: Stani-

te iza vretenaste kosilice i drzite dr§ku za uprav-
lianje objema rukama.

Pokretanje mehanizma za kosnju

1. AkKo to jos nije napravljeno: Umetnite bateriju.

2. Pritisnite tipku za pokretanje (11/1) (11/a) i
drzite je pritisnutu.

3. Povucite sigurnosnu rucicu (11/2) prema ruc-
ki za upravljanje (11/3) (11/b). Mehanizam za
kosnju se pokrece.

4. Otpustite tipku za pokretanje i pritom nastavi-
te drzite sigurnosnu rucicu.

H NAPOMENA Sigurnosna rugica se ne uglav-
ljuje. Drzite je Evrsto za rucki za upravljanje od
pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje mehanizma za kosnju

1. Ispustite sigurnosnu rucicu. Automatski prela-
zi u pocetni polozaj.

2. Pri¢ekajte da se mehanizam za ko$nju zau-
stavi.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod stavljanja ruku u pokre-

nuti mehanizam za ko$nju.

®  Pri¢ekajte da se kosilica zaustavi.

B Prije svih radova odrZavanja i njege: Iskljucite
uredaj i pricekajte da se kosilica zaustavi.
Skinite akumulator.

6.3 Provjerite razinu napunjenosti
akumulatora (12)

Pokaziva¢ razine napunjenosti (12/1) sadrzi 5

LED lampica (12/2). LED lampice stalno svijetle

zeleno i gase se jedna za drugom smanjivanjem

razine napunjenosti akumulatora.

LED Razina napunjenosti
5 LED lampice svi- Akumulator je potpuno na-
jetle. punjen.

LED Razina napunjenosti
4 LED lampice svi- Akumulator je napunjen
jetle. 80 %.

3 LED lampice svi- Akumulator je napunjen
jetle. 60 %.

2 LED lampice svi- Akumulator je napunjen
jetle. 40 %.

1 LED lampica svi- Akumulator je napunjen
jetli. 20 %.

7 NACIN RADA

Kosite travu dok je niska. Najbolje rezultate reza-
nja dobit ¢ete kada rezete nisku i suhu travu. Sto
je trava viSa, to je veca potrosnja struje.

EH NAPOMENA Za produzetak vijeka trajanja
moze se kupiti dodatni akumulator.

H NAPOMENA Vretenasta kosilica radi i kada
je akumulator prazan. Vretenasta kosilica okrece
se dok gurate vretenastu kosilicu preko travnjaka.

8 ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog ne-
pravilnog odrzavanja. Radovi odrzavanja prove-
deni od strane nekvalificiranih osoba, uporaba
neodobrenih zamjenskih dijelova te uklanjanje ili
izmjena sigurnosnih uredaja mogu tijekom rada
stroja dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak i do
smrti.
®  Nemojte skidati sigurnosne sprave i ne stav-

ljajte ih izvan funkcije.

®  Upotrebljavajte samo odobrene rezervne di-

jelove.

B Redovitim i propisnim odrzavanjem se pobri-

nite da se uredaj nalazi u funkcionalnom i &i-
stom stanju.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvacéanja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Izvucite sigurnosni kljuc i
izvadite akumulatore!

®  Kod radova odrZavanja, njege i €iScenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

ALKO

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-
kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje
moze izazvati teSke ozljede i oStecenje uredaja.

B Za popravke na uredaju angazirajte isklju¢ivo
struénu tvrtku.

8.1 Redovni radovi odrzavanja

®  Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

B Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
uredaja, mehanizma za ko$nju i koSare za
travu.

8.2 Ciséenje uredaja i kosilice

Talozi ograni¢avaju kvalitetu reza i izbacivanje

trave. Stoga uredaj oc€istite nakon svake ko$nje.

POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar ure-
daja uzrokuje kratke spojeve i uniStavanja elek-
triénih dijelova.
®  Uredaj nemojte prskati vodom.

B Za ¢iS¢enje upotrijebite iskljucivo ruénu metli-
cu, Cetku i vlaznu krpu.

Zaustavite motor.

Izvucite akumulator.

Izvadite i ocistite koSaru za travu.

Ocistite uredaj.

Cigéenje mehanizma za ko$enje:

= Nagnite uredaj.

= Nozeve vretena i protunozeve malo nau-
ljite rijetkim uljem.

o wb=

8.3 Namjestanje protunozeva

H NAPOMENA Rezni mehanizam vase vrete-
naste kosilice optimalno je namjesten u tvornici.
Ako se nakon dulje uporabe viSe ne bi postizao
ravnomjeran rez, treba podesiti protunozeve.

®m  Ostrenje i obnavljanje tupih ili oSte¢enih no-
Zeva obavljajte samo kod ovlastenog servise-
ra proizvodaca ili u ovlaStenom specijalizira-
nom poduzecu.

B Prilikom odrZavanja noza, imajte na umu da
se noz moze pomicati ¢ak i kada je izvor stru-
je iskljucen.

®  Budite oprezni prilikom podesavanja stroja
kako biste izbjegli prikljestenje prstiju izmedu
pokretnih nozZeva i fiksnih dijelova stroja.

®m  Kako biste izbjegli vibracije, noz i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.

®  Naknadno izbruSeni nozevi moraju biti centri-
rani. Necentrirani noZevi uzrokuju snazne vi-
bracije i oStecuju kosilicu.

8.3.1 Namjestanje protunozeva (13)

1. Okrenite uredaj kako bi valjak s nozevima bio
okrenut prema gore.

2. Okrenite vijke za podeSavanje (13/1) s obje
strane ravnomjerno i polako za 4 mm s po-
mocu imbus klju€a kako biste promijenili uda-
lienost protunozZeva i nozeva vretena.

3. Provjerite grebu li vretenasti nozevi (13/2)
protunozeve (13/3) prilikom okretanja valjka
nozeva blago cijelom Sirinom. Nijedan vrete-
nasti noz ne smije udarati niti grebati po pro-
tunozevima.

8.3.2 Provodenje probnog reza (14)

1. Drzite list papira (14/1) izmedu vretenastih
nozeva (14/2) i protunozeva (14/3).

2. Okrecite vreteno rukom (14/a).

Protunozevi su pravilno namjesteni kada prilikom

okretanja vretena list papira izmedu noZeva bude

prerezan.

8.4 radovima na popravljanju

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oSte¢enja uredaja.

®  Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

U sljedecim slucajevima potrazite ovlastenog ser-
visera proizvodaca:

®  Motor se viSe ne pokrece.

Uredaj je naiSao na prepreku.

Vreteno za ko$nju i/ili protunoZevi su savijeni.
Uredaj vibrira ili nemirno radi.

Akumulator je iscurio ili je oStecen.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

Smetnja

Motor ne radi.

Snaga motora opa-
da.

Motor staje tijekom
kosnje.

Kosara za travu* ne
puni se dovoljno

Radno vrijeme aku-
mulatora znatno je
skraéeno.

Akumulator se ne
puni.

Uzrok

Nedostaje akumulator ili pravil-
no ne nalijeze.

Akumulator je prazan.

Kosilica je zablokirana.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Akumulator je prazan.

Vreteno za kosnju i/ili protuno-
Zevi su tupi.

PreviSe trave u dijelu za izbaci-
vanje.

Vreteno za ko$nju i/ili protuno-
Zevi su tupi.

Motor je preopterecen.

Trava je vlazna.

Vreteno za kos$nju i/ili protuno-
Zevi su tupi.

Visina reza je preniska.

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Brzina kosnje je previsoka.

Istekao je vijek trajanja akumu-
latora.

Zaprljani su kontakti akumula-
tora.

Akumulator ili punja¢ u kvaru.

Uklanjanje

Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

m  QOgistite mehanizam za ko$nju od svih
smetnji (npr. granja).

®  Pokrenite vretenastu kosilicu na niskoj
travi.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servis

proizvodaca.

Napunite akumulator.

Predajte ih na ostrenje ovlastenom servise-
ru proizvodaca.

®  Uklonite travu.

m  (Ocistite zastitnu zaklopku i dodatno je
otvorite.

Predajte ih na o$trenje ovlastenom servise-
ru proizvodaca.

Iskljucite vretenastu kosilicu, postavite je na
ravnu podlogu ili nisku travu i ponovno po-
krenite.

Pri¢ekajte da se travnjak osusi.

Predajte ih na ostrenje ovlastenom servise-
ru proizvodaca.

Namjestanje viSe visine reza

Poboljsati uvjete: ostavite da se osusi, na-
mjestite viSu visinu reza

®m  Usporite koSenje.

m  (Qgistite kanal za izbacivanje/kuciste,
vreteno za ko$nju mora se slobodno
okretati.

Zamijenite akumulator. Upotrebljavajte sa-
mo originalni pribor proizvodaca.

Kontakte akumulatora o istite nemetalnim
predmetom i poprskajte ih sprejem za kon-
takte.

Pozor: Kontakte akumulatora nemojte krat-
ko spajati s metalnim predmetom!

Zamjenske dijelove narucuijte od proizvoda-
Ca.

128

443997 a



transporta

ALKO

Smetnja Uzrok

Akumulator je pregrijan.

*: Opcija 113868 (zasebno se naruéuje)

10 TRANSPORTA
10.1 Prijevoz uredaja

POZOR! Opasnost od ostecenja mehanizma
za kosnju. Na najnizoj visini reza mehanizam za
kosnju moze se ostetiti prilikom prelazenja stepe-
nica, rubova ili rubnjaka.

B Za transport namjestite visinu reza na maksi-
malnu razinu.

1. Isklju¢ite mehanizam za ko$nju i pricekajte

da se u potpunosti zaustavi.
2. Namijestite najviSu visinu reza.

Prijevoz uredaja izmedu dva radna podrucja

B Premjestite uredaj s maksimalnom visinom
reza u radno podrucje.

B ZanoSenje uredaja koristite dr8ku za uprav-
ljanje.

Prijevoz uredaja vozilom

®  Uklonite akumulatorsku bateriju.

®  Sklapanje dr§ke za upravljanje.

®  Zastitite uredaj u vozilu od prevrtanja i prokli-
zavanja.

®  Zastitite uredaj od udaranja o okolne predme-
te.

®  Ne stavljajte nikakve predmete na ureda;.

10.2 Transport akumulatora

Prije transporta provedite sljedec¢e korake:

1. Iskljucite uredaj.

2. lzvadite akumulator iz uredaja.

3. Zapakirajte akumulator na propisan nacin (vi-
di dolje).

EH NAPOMENA Sljedece transportne upute od-
nose se samo na akumulator s vise od 100 Wh
nazivne energije.

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-

ma o opasnom teretu, no moze se transportirati

prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvr§8avaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-

Uklanjanje
Pricekajte da se akumulator ohladi.

poruke od i do gradilita ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.
U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o
opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionski akumulator Saljite ili transportirajte
samo u neosteéenom stanju!

®m  Za transport akumulatora iskljucivo Koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi ostetio.

®m  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

®  Prethodno se informirajte 0 moguc¢nosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporu€ujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Silike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 SKLADISTENJE

®  Nakon svake uporabe temeljito oistite uredaj
i, ako postoje, stavite sve zastitne poklopce.
Obavite potrebne radove odrzavanja.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s mogucno-
$¢u zakljuCavanja i izvan dohvata djece.

11.1 Skladistenje akumulatorske vretenaste
kosilice

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede prilikom
skladistenja. Postoji opasnost od ozljeda na po-
spremljenom uredaju zbog ostrih dijelova.

®  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

®  Uredaj spremite tek nakon $to izvadite aku-
mulator.

IskljuCite uredaj.
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Zbrinjavanje

2. lzvucite akumulator.

3. Ispraznite koSaru za sakupljanje trave i o€isti-
te kanal za izbacivanje.

4. Temeljito oCistite ureda;.
5. Ostavite motor i cijeli uredaj da se ohlade.
6. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.
7. Sklapanje drSke za upravljanje.
8. Uredaj drzite na suhom i €istom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja.
B Za zastitu od prasine prekrijte ga proz-
racnom ceradom.
B Nemojte upotrebljavati plasti¢nu foliju ka-
ko ne bi doSlo do nakupljanja viage.
5 NAPOMENA! Temperatura skladiste-
nja vretenaste kosilice: vidi tehnicke
podatke.

11.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

/\ OPASNOST! Opasnost od eksplozija i

pozara! Osobe smrtno stradaju ili zadobiju teske

ozljede kada akumulator eksplodira jer se nalazio

ispred otvorenog plamena ili izvora topline.

®  Akumulator €uvajte na hladnom i suhom mje-
stu, no ne ispred otvorenog plamena ili izvora
topline.

I NAPOMENA Akumulator je kod punjenja za-
Sticen od prepunjavanja automatskim prepozna-
vanjem razine napunjenosti i zbog toga neko vri-
jeme moze ostati spojen na punjag, ali ne trajno.

H NAPOMENA Uzmite u obzir zasebne upute
za uporabu akumulatora i punjaca.

®  Akumulator ¢uvajte na suhom mjestu zastice-
nom od smrzavanja pri temperaturi skladiste-
nja izmedu 0 °C i 25 °C uz razinu napunjeno-
sti od oko 40 — 60 %.

B Zbog opasnosti od kratkog spoja nemojte dr-
Zati akumulator blizu predmeta koji sadrze
metal ili kiselinu.

12 ZBRINJAVANJE

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i nji-
hovom provedbom u nacionalno pravo neupotre-
bljivi punjaci moraju se odvojeno sakupljati i do-
vesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U sluc¢aju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke

na okoli$ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronicke uredaje

7

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja.

Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

Napomene iz zakona o baterijama
)

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulator-
skih baterija iz elektricnog uredaja te informi-
ranja o njihovom tipu ili kemijskom sustavu,
uzmite u obzir sliedeée podatke navedene u
uputama za uporabu i montazu.

B Vlasnike odnosno korisnike baterija ili aku-
mulatorskih baterija zakon obvezuje na po-
vrat. Povrat se ograni¢ava na predaju kolici-
na uobicajenih za domacinstva.

Stare baterije i akumulatorske baterije
ne smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego
ih treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!
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Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatorske baterije ne smiju zbrinja-

vati putem kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

®  Hg: Baterija sadrzi preko 0,0005 % zive

®  Cd: Baterija sadrzi preko 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija sadrzi preko 0,004 % olova

Akumulatorske baterije i baterije mogu se be-

splatno predati na sljede¢im mjestima:

B Javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  Prodavaonice baterija i akumulatorskih bate-
rija

B Mjesta povrata u sklopu zajednic¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

®  Mijesto povrata kod proizvodaca (ako nije
¢lan zajedni¢kog sustava povrata)

15 JAMSTVO

Ove izjave vrijede samo za akumulatorske bateri-
je i baterije koji se prodaju u zemljama Europske
unije i na koje se primjenjuje Uredba Europske
Unije (EU) 2023/1542. U zemljama izvan Europ-
ske unije mogu se primjenjivati neke druge
odredbe za zbrinjavanje akumulatorskih baterija i
baterija.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. Popis servisa mozete pronaci na
internetu na sljedecoj adresi:
www.alko-garden.com/service-contacts

Za vi$e informacija o zamjenskim dijelovima po-
sjetite:

www.alko-garden.com/spareparts

14 PODACI O I1ZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
ZiStu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

m  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim racunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

1 BE3BEAOHOCHE HAMOMEHE

1.1 OnuwTe 6e36eA4HOCHEe HanoOMeHe 3a
eneKTpuyHe MalunHe

/\ YNO3OPEHE! Mpouutajte cBe
6e36egHOCHe HanomeHe, ynyTcTBa,
unycTpaumje U TeXHUYKe nogaTke ca Kojuma
je ncnopyyeHa oBa mawmHa. Hernowmosare
dorbux ynymcmasa moxe dosecmu 0
efiekmpuy4Hoe ydapa, rnoxapa u/unu 036urbHUX
rnospeda.

B 3agpxute cBe 6e36egHOCHe HarnoMeHe U
ynyTtcTBa 3a 6yayhy ynotpe0by.

lNojam "MawuHa" kopuwheH y 6e36€0HOCHUM
HaroMeHama, 0OHOCU Ce Ha MawUuHe Mo20HeHe
nymem mpexe (ca MpexHuUM kabrnom) unu Ha
aKyMynamopcKu rnoeoHeHe MawiuHe (6e3
MpexHoe Kabna).

1.1.1 Be36epgHOCT Ha pagHOM MecCTy

= OpgpxaBajTe cBOje pagHoO noapyyje
YMCTUM U [OBPO OCcBeTIbLEHUM. Heped unu
nowe oceemsbeHa padHa rnoopydyja moay
dosecmu 00 He3eo0a.

B HewmojTe paguTy ca MalMHOM Yy
noapyyjuma y Kojuma noctoju onacHocTt
op ekcnrnos3uje, y Kojuma ce Hanase
3anarbvMBe TEYHOCTU, FaCOBU UINU
npawmHe. MawuHe npousgode 8apHuye Koje
mozy 0a 3anane npawuHy unu nape.

= Tokom kopuwhera MallMHe ApXUTE Ha
pacTojawby Aeuy u gpyre ocobe. Y cnyyajy
oMemarsa naxre Moxeme 0a uszybume
KOHmMpony Had MawuHOM.

1.1.2 EnektpuyHa 6e36egHocT

5 [IpuUKIby4YHU yTUKa4 MallMHe Mopa Aa
oAroBapa YyTUHHULK. YTUKA4 HU Ha KOju
HayuH He cMe ga ce npomeHu. Hemojte pa
KOpUCTUTE ajanTepcke yTukaye 3ajeqHo
ca MalunHama Koje umajy 3alTuTHO
y3eMrbene. HerpomereHu ymukadu u
o00zo8apajyhe ymuyHuye cmamyjy onacHocm
00 enekmpuyHoe yoapa.

B CnpeunTe OU3NYKM AOAUP CA Y3EMILEHUM
noBpLlUMHaMa Kao Ha NpumMep KopA LieBM,
rpejayva, wnopeta u ppwxkuaepa. Kada je
sawe mersio y3eMsbeHo, nocmoju nosehana
onacHocm 00 enlekKmpu4yHoe ydapa.

B HemojTe KOPUCTUTM KOCUIMLIY Y MPU KALLN
unu Bnasu. To moxe 0a rnoseha onacHocm
00 ennlekmpuyHoe ydapa.

B HemojTe HEHaMEHCKU KOPUCTUTKN
NPUKIbYYHU Kabn Aa HocuTe MaluuHe,
obecuTe je Unu fa n3ByYeTe yTUKay u3
yTuyHuue. YyBajTe Nnpukrby4Hu kabn on
TOoMnnoTe, yrba, oWTPUX UBULLA UNKN
poTtupajyhux penosa. Owmehenu unu
3anemsbaHu MpuK/byYyHU Kabnosu
rnosehasajy onacHocm 00 enekmpu4yHo2
y0apa.

®  Ako ca MallMHOM paauTe Ha OTBOPEHOM,
KOpMCTUTE caMo npoayxHe kabnose Koju
Cy NoroAHu U 3a paj Ha OTBOPEHOM.
lMpumeHa npody»xHoe kabna no2o0Hoz 3a
pad Ha OM8OPEHOM CMaksyje onacHocm 00
efiekmpuyHoe ydapa.

®  Ako ce paj MallMHe y BIIaXHOM
OKpYXeHy He Moxe n3behu, kopuctute
3alITUTHU NpeKnaaY 3a cTpyjy KBapa.
Ynompeba 3awmumHoe npexkudaya 3a
cmpyjy Keapa cMarsyje ornacHocm 00
enekmpuy4Hoe ydapa.

1.1.3 Be36egHocT rbyau

B ByauTe naxrbUBWU, obpaTuTe naxtwy Ha
OHO WITO paguTe U pady ca MalMHOM
npucTynuTe Ha pasymaH HauuH. He
ynotpe6rbaBajTe MalMHy ako CTe YMOPHU
WK nopA yTuuajem gpora, ankoxorna unm
nekoBa. TpeHymak Henaxre rpusiukom
ynompebe mawuHe moxe Oa dogede 00
036urbHUX nospeoa.

B HocuTe NUYHY 3alUTUTHY onpemy U yBeK
3alITUTHe Hao4ape. Howere uyHe
3awmumHe oripeme, norym mMacke rnpomus
npawuHe, Npomusku3+He 3awmumHe obyhe,
3awmumHe Kayuze unu 3aumume 00 byke,
3ae8ucHO 00 spcme u yrnompebe mawuHe,
cmarbyje ornacHocm 00 rospede.

CnpeuunTe cnyvajHo nywTake y paa.
YBepuTe ce Aa je MalunMHa UCKIby4yeHa npe
Hero LWTO NPUKIbY4UTE CTPYjHO Hanajake
n/vunun akymynartop, npuxsaTuTe UX unm
HocuUTe. AKO rpu HOWeHYy MawuHe dpxume
npcm Ha npekudayy unu npukrby4ume
YKIby4eHy MawuHy Ha CmpyjHO Harnajare,
moxe 0a 0ohe do He3eola.

®  YKnoHuTe anare 3a nopeluaBakbe Unu
Krby4eBe, Npe Hero LITO yKiby4uute
MawuHy. Anam unu Kibyd Koju ce Hanasu y
pomupajyhem Oeny mawuHe, Moxe Oa
dosede 0o nospeda.

B U3GeraBajTe HeHOpMarnaH Nonoxaj Tena.
Mo6puHuTe ce 3a 6e36eaHO ynopuiute n'y
CBaKOM TPEHYTKY OAipXXaBajTe paBHOTEXY.
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Ha maj Ha4uH y HeoyekusaHum
cumyauyujama moxeme 0a 6orbe Kopucmume
MauwuHy.

= Hocute npuknagHy ogehy. Hemojte
HocuTK WwupoKy opehy HUTKM HakuT. Kocy n
onehy ApXxuTe Aarbe o NOKPETHUX
aenoBa. [lokpemHu denosu Moey 0a
3axeame nenpwasy o0ehy, Hakum unu
dyeayKy Kocy.

B AKO MOry ga ce MOHTMpajy MexaHu3Mmm 3a
ycucaBakbe U CKynibake npalumHe, lbux
Tpe6a NPUKIbYYMTU U NPABUITHO
KopucTUTU. Ynompeba ycucusaya npawuHe
Moxe 0a cMarbU ornacHocm ycred rnpawuHe.

B Yak 1 kapa cTe ycnea MHOrocTpyke
ynoTtpe6e yno3HaTtv ca MallMHOM HEMOjTe
ce onyLwiTaTv U npeHe6peraBaTu
6e36eqHOCHa NpaBuna 3a MalliuHe.
HeonpesHo nocmynare 3a denuh cekyHoe
moxe 0a 0osede 00 mewKux rnospeoda.

1.1.4 Ynotpeba u TpeTMaH eneKkTpuyHe
MalliuHe

= He npeontepehyjTe mawunHy. 3a Baw pag
KOPUCTUTE MalUMHY Koja je 3a To
npepBuheHa. Y3 odzosapajyhy mawuHy
paduheme bosbe u bezbedHuje y HagedeHOM
oricezy cHaze.

B HemojTe KOPUCTUTU MALUUHY AKO je HeH
npeknpayv HeucnpaBaH. MawuHa Koja suwe
He Moxe 0a ce yKIby4u Uru UCK/bYyYU,
ornacHa je u mopa Oa ce nornpasu.

= U3ByuuTe yTMKa4 U3 yTUYHMLE u/vnu
YKIMOHUTE aKymyrnaTopa Koju ce Moxe
CKMHYTM, Npe HEro LTO U3BpLIMTE
nopgelwaBaka ypefaja, 3aMeHUTe Aenose
ycagHor anata unm oasioxuTe MalluHy y
ctpany. Osa Mepa orpesa cripeyaea
HeHaMepPHO MoKpemare MawuHe.

= HekopuwheHe MalMHe YyBajTe BaH
nomauiaja geue. Hemojte possonutu ga
MalluHy KopucTe ocobe Koje Hucy
yrno3sHaTe ca HkOM UIU HUCY NpoyuTane
oBa ynyTcTBa. MawuHe cy onacHe ako ux
Kopucme HeucKycHe ocobe.

= [laxrbeuBO HeryjTe MawimMHe n KopuwheHun
anat. KoHTponuwuTe Aa nu nokpeTHU
AenoBu (hyHKLMOHMLLY 6GecnpekopHo U aa
He 3arnasrbyjy, Aia Nn Cy AenoBu
crnomrseHu unu owTteheHu Tonuko aa je
dyHKUMja MalumHe HapylweHa. OwTteheHe
[enoBe AajTe Ha nonpaBKy npe ynotpebe
MaLlumHe. Y3pok 6pojHux He3eoda cy rowe
odp)xasaHe MalwuHe.

B OppxaBajTe pe3He anate OWTPUM U
YUCTUM. [Taxrbugo odpkasaHu pe3HU
anamu ca owmpuM pe3HUM uguyama mMar-e
ce 3aanassbyjy U tbUMa ce nakwe yrnpassba.

5 KopucTtute mawuHy, kopuwheHu anar,
kopuwheHe anare, UTA. y CKNnagy ca OBUM
ynytcTBuma. Mputom BoauTe pavyHa o
pagHMM ycroBuMa U aKTUBHOCTM Koja ce
n3Boau. Yrnompeba mawuHe 3a cepxe
Opyeauyuje 00 npedsuheHux moxe d0a dosede
0o onacHux cumyauuja.

= OpgpxaBajTe py4Yke CyBUM, YACTUM U
YUCTUM oA yrba u MacTu. Knusase pyyke u
xeamHe rospuiuHe He omozyhasajy
6e36e0HO pyKogaH-e U KOHMPOITy MawuHe y
HenpedsuheHUM cumyauyujama.

1.1.5 Ynortpeba 1 TpeTmMaH aKkyMmynaTopcKku
noroweHe MallnHe

B [lyHuTe akymynaTope UCKIbY4UBO
nywaymma Koje je npenopy4mo
npousBohay. [lymewm nyraya Koju je
rnoeodaH 3a oOpeheHy epcmy aKymynamopa,
riocmoju onacHocm 00 roxapa ako ce
Kopucmu ca Opyaum akymynamopuma.

® Y MalwMHamMa KOpucTuTe camo 3a To
npeasuheHe akymynartope. Ynompeba
Opyeayujux akymynamopa mMoxe 0a
donpuHece nospedama U ornacHocmu 00
rnoxapa.

5 [lpxxuTe HekopuwheHn akymynartop aare
oA KaHUenapujckux cnajanuvua, koBaHuua,
KIby4eBa, ekcepa, 3aBpTH-eBa Unu Apyrux
Manux MeTanHux npeameTa, Koju Mory aa
npoy3pokKyjy npemowhaBale KOHTaKara.
Kpamak crioj usmehy koHmakama
akymynamopa 3a rocrieduuy Moxe umamu
orneKkomuHe usnu roxap.

B Y cnyu4ajy norpeliHe npumeHe, U3
aKyMmyrnaropa Moxe Aa Llypu TeYHOCT.
W3beraBajTe KOHTaKT ¢ TUM. Mpwm
CIy4ajHOM KOHTaKTy ucnepurte ca BOA,OM.
AKO TeYHOCT focne y o4u, AOAATHO
KOpUCTUTe nekapcky nomoh.
AKyMyrnamopcka me4Hocm Koja Uypu Moxe
0Oa dosede 0o upumauuje Koxe unu
OorneKomuHa.

= He kopuctute owTteheH unu nameweH
akymynartop oaH. owrteheHy unu
n3mereHy mawmHy. OwmeheHu unu
usMereHU akymynamopu mozay O0a ce
roHauwajy Herpedsuduso u 0osedy 0o
roxapa, ekcrisiosuje unu onacHocmu o0
rnospeda.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

= AkymyrnaTtop Unu MalluHy HemojTe
u3naraTv BaTpyu Unun NpeBUCOKUM
Temnepartypama. Bampa unu
memnepamype o0 rpeko 130 °C moey da
rPOY3POKYjy €KCro3ujy.

= CnepuTe cBa ynyTCcTBa 3a NyHeHe U
HUKaAa He MyHUTe akymynaTop unu
aKyMyaTOpPCKU NOrokeHy MalluHy BaH
orcera Temnepartype HaBeAeHor y
pPagHOM ynyTcTBY. [102pEWHO MyHeHe urnu
nyere 8aH 00380/bEHOR2 orceaa
memnepamype Moxe 0a pasopu
akymynamop u rnogeha onacHocm 00
rnoxapa.

1.1.6 CepBuc

= [lonpaBKy mMaluHe npenycTute camo
KBanMd)I/IKOBaHMM CTPyYHUM
TexHMYapuma Koju Kopucrte camo
opurMHanHe pesepBHe genose. Tuve ce
ocuzypasa Oa 6e3bedHocm MawuHa ocmaje
3a0pxaHa.

= Hukapa HeMojTe ogpxkaBaTu owTteheHe
akymynartope. buso kakeo odpxasarbe
akymynamopa mpebasio bu da epwu camo
npou3seohay unu osnawheHu cepsuc 3a
KOPUCHUKE.

1.2 bBe3b6eagHOCHe HaMOMeHe 3a Kocunuuy

B HemojTe KOPUCTUTM KOCUIULIY Y FTOLLUUM
BPEMEHCKUM yCroBuMa, noce6Ho npu
onacHOCTU oA yaapa rpoma. To cmarbyje
pu3uk da eac Mo2odu MyH-a.

B Temerbuto npernepajre nogpyyje y kom
Kocunuua Tpeba ga ce KOpUCTU, HA
OUBIbe XUBOTUHE. TOKOM pada Kocunuya
Moxe 0a nospedu Oussbe XXUBOMUH-E.

= [letarbHO nperneaajte noapyuje y Kom
Kocunuua Tpeba ga ce KOpUcTH, y
YKINOHUTE CBe KaMekse, npyhe, xuue,
KOCKe U Apyre cTpaHe npeamere.
Kamanynmupa+u npou3eodu moey 0a
rpoy3poKyjy nospede rbydu.

5 [lpe ynotpebe kocunuue yBek
cnpoBeauTe BU3yeriHy NpoBepy Aa 6ucre
ce yBepunu Aa HOX U jeAuHULA HoXa
HUCY UCTpPOLUEHU unu owTteheHu.
UcmpoweHu unu owmeheHu 0enosu
rnosehasajy pusuk 00 rnospede.

B YecTo npoBepaBajTe Kopny 3a TpaBy y
norneay UcTpolleHocTn unu owrtehewa.
UcmpoweHa unu owmeheHa Kopra 3a
mpasy moxe Oa noseha pusuk 00 nospede.

OcTaBuTe 3aWITUTHe ypehaje MOHTUpaHe.
3awTtutHu ypehaju mopajy 6utn
MOHTUPaHU hyHKLIMOHANTHO U MPOMNUCHO.
BawmumHu ypehaj koju je nabas unu
owmeheH unu He GhyHKUUOHULWE UCTpPasHo,
Moxe Oa dosede 0o nospeda.

OppxaBajTe BEHTUNALMOHe npopese
YMCTUM op NprbaBLITUHE. 3ayernsbeHu
npope3su u Hedyucmohe mozay da dosedy 0o
npeapesarba Unu ornacHocmu 00 roxapa.

Mpu papgy ca KOCMNULIOM YBEK HOCUTE
NPOTUBKIM3HY U 3alITUTHY oaehy.
Hemojte kopucTuT KOCUnuuy 6ocu Unu
ca OTBOpeHUM caHfAanama. 7o cmamyje
ornacHocm 00 rniogpeda cmonana ycrned
dodupa ca pomupajyhum HoxeMm.

Mpw papy ca KocunuMuom yBek Hocute
pyrayvke naHtanoHe. HesawmuheHa Koxa
nosehasa onacHocm 0@ nogpeda 36oe
KamanynmupaHux npedmema.

Ca KoCUNULIOM HEMOjTe PaauTU y MOKpOj
TpaBu. XogajTe, HUKaga HeMojTe TpyaTu.
Oso0 cmamyje onacHocm Oa ce OKnusHeme
unu nadHeme, wmo mMoxe dogecmu 00
nospeda.

Ca KoCcUnuMLoM HeMojTe paauTu Ha Bpro
cTpMum naguHama. Ogo cmarbyje
onacHocm 0a u3eybume KOHMpOory,
OKnuU3Heme ce unu nadHeme, Wmo Moxe
dosecmu 0o nospeda.

Kapa paguTe Ha naauHama, yBek ce
yBepuTe Aa je Balla cTona CUrypHa, yBek
paguTe npeko Harmba, HMKaaa y36pao
unu HU36pao, N ByauTe N3y3eTHO
onpesHu kaga mewarte npasau. Oso
cmarbyje onacHocm Oa u3aybume KOHmpOory,
OKU3Heme ce unu nadHeme, Wmo Moxe
dosecmu do nospeda.

ByauTte usyseTHo onpes3Hu kaga nomepare
KOCUNULlY yHa3aj unu ByveTe je npema
cebu. YBek BoguTe pavyHa o CBOjoj
OKONUHU. To cmarbyje onacHocm Oa ce
cariiememe mokom pada.

He poaupyjte HoXeBe u Apyre onacHe
nokpeTHe aernose Aok ce jow kpehy. Oso
cMmambyje ornacHocm 00 nospeda rnymem
rmokpemHux dernosa.

YBepuTe ce ga cy CBU Npekuaadu y
MCKIbY4YEHOM MOoXajy 1 Aa je 6arepuja
YKNoOH€EHa Kafla yKnawarte 3arnaBrbeHun
Matepujan unu YACTUTE KOCUNULYY.
HeouekusaHu pad kocunuye moxe 0a
dosede 00 mewkKux rnospeoda.
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1.3

Be3begHocHe HanoMmeHe

Mpe cknaguwTerwa yBek NycTuTe NPon3Bog,
a ce oxnagw.

Mpe cknaguwwTera ncnycTuTe Koprny 3a
CKynrbake TpaBse.

Mpunukom nogeluasara ypehaja sBogute
payyHa fa ce nNpcTu He 3arnaee n3mehy
MOKPETHMX HOXXEBa N HEMOKPETHUX Aernosa
MaLluHe.

OnTtepehexwe BUGpauunjom

YKynHe BpeAHOCTU eMUcuje BUbpauuja u 6yke

HaBepeHe BpeaHocTH emucuje Bubpauuja un
Oyke n3mepeHe cy npema
CTaH4apau30BaHOM MOCTYMKY UCUTMBaHA U
MOXe Ce KOpPUCTUTK 3a nopeherse jeaHor
eNeKTpUYHOr anaTa ca Apyrum.

HaBeneHe BpeaHocT emucuje Bubpauuja un
byke Takohje Mory Ja ce KopucTe 3a YBOAHY
npoueHy ontepeheksa.

Mpuapxasajte ce mepa 6e3begHocTn y
cKknapy ca nornaerbem o 6e36egHocTyH.
MokywajTe Aa usnarawe Bubpaunjama dyae
wTo je moryhe Huxe. NpumepHe mepe 3a
CMaH-eH-e U3NoXeHoCTH Bubpaumjama cy
HoLLeHe pykaBuLia NpunmkomM ynotpebe
anarta u orpaHuyaBake pagHor BpemMeHa.

Emucuje Bubpauwnja n 6yke TOKOM KOHKpETHOT
kopuhera enekTpuYHor anaTa 3aBUCHO 0f
HaumnHa kopuwherba anaTta, a HapounTo Of,
BpCTe obpafeHor pagHor npegmeTa, mory Aa
OACTYNajy oA HaBedeHUx BpeaHocTu. Mopajy
a ce ogpefe Mepe NpefoCTPOXHOCTU Y
CBpXY 3alUTUTe pyKoBaoLa, Koje ce Temerbe
Ha npoleHun onTepehera y CTBapHUM
cynoBuma kopuiihersa (y3 y3umare y 063up
CBYVX yAena pagHor LyKryca, HNp. BpeMeHa y
KojuMa je anaT UCKIbYYeH 1 paan y Npa3HoM
xo4y, A0AAaTHO Ha BpeMe akTusauuje).

OnacHocT 36or BuGpauuje

CmeapHa spedHocm emucuje subpauuje npu
Kopuwhery ypehaja moxe 0a oOcmyrna 00
HaeedeHe spedHocmu rpouseohaya. Mpe
OfH. TOKOM Kopuwhera obpaTnte naxkwy Ha
cnepehe daktope ytuuaja:
[a nv ce ypehaj kopuctu HameHckun?
[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha nNpaBu HA4YMH?
[a nu ce ypehaj Hanaau y nponvcHoM
yrnoTpebHoM cTaky?
[a nu je pe3Hn anat NponucHo
HaOLITPEH OAH. Aa nu je yrpaheH
ogrosapajyhv pesHun anart?

[a nu cy MOHTVpaHe npuapxHe pyyunue
1 no notpebu onunoHe BubpaLmoHe
py4Ke [ia N1 Cy OHe KPyTO CrnojeHe ca
ypehajem?
MoroHuTe ypehaj camo ca 3a ogpehenu pag
notpebHum 6pojem obpTaja MmoTopa.
M3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, oa
61 ce cmamnumna byka 1 Bubpaumje.

Ycnen HenpasuiHor kopuwhewa n
ogpxasana Mory Aa ce nosehajy byka un
BMbpauvje ypehaja. To goBoau fo wreTte no
3gpaBrbe. Y TOM cryyajy ogMax UCKIbydnTe
ypehaj n gajte ga ra nonpasu oBnawheHa
cepBUCHa pagvioHnLa.

CreneH ontepehera BUbGpaLujom 3aBmcu og
paga koju Tpeba aa ce cnpoBee OAH.
kopuwhemna ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpasuTe ogrosapajyhe nayse y pagy. Ha
Taj HAYMH Ce 3HaTHO cMatbyje onTepehere
ycnep Bubpauuje TOKOM LienoKymnHor pagHor
BpeMeHa.

Oyxa ynotpeba ypehaja pykoBaoua usnaxe
BuOpauumjama n Moxe aa npoy3pokyje
npobneme ca kpBoTokoM ("6enu npct"). Aa
61 ce Taj pM3NK CMakKNo, HOCUTE pyKaBuLe U
ofpaBajTe pyke Tonnum. AKO ce oeTekTyje
cuMmnToMm "Genor npcta”, ogmax noTpaxmTte
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: Ogcyctso
ocehaja, rybuTak oceTrsuBOCTU, ronnuame,
cBpab, 6on, cnabreene cHare, npomeHa 6oje
unu ctarwe koxe. OBM CUMNTOMYU Ce ofHOCe
Ha npcTe, wake unum nync. OnacHocT ce
nosehasa npu HUCKMM TemnepaTypama.

Tokom Baller pagHor AaHa HanpasuTe ayxe
nayse, kako 61cTe ce MOrnu onopasuTK of
Oyke 1 Bubpauwja. Baw pag nnaHupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju npounssoae jake
BMbpauuje pacnogenv Ha BuLle AaHa.

Ako yTBpaMTe HenpujataH ocehaj unu
npomeHy 60je koxe TokoM kopuhera
ypehaja Ha cBojum pykama, ogmax
npeknHuTe pad. Hanpasute 4OBOIBLHO Ayre
pagHe nayse. bes 4OBOSbHO AyrMx pagHUX
naysa moxe gohu oo cuHgpoma Bubpauuje
pyKe-Luake.

MuHVMMU3YjTe CBOj pUsuK nanarama
BMbpauvjama. AgekBaTHo ofpxaBajTe ypehaj
y cKnagy ca ynyTcTBvMma y ynyTcTBy 3a
ynoTpeoy.

Ako ce ypehaj KopucTn 4ecTo, KOHTaKTUpajTe
Baller auctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTUBMOpaLMoHN Npubop (HNp. py4dke).
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

ALKO

®  3beraBajTe ga ca ypehajem paguTe Ha
Temnepatypama Mawum og 10 °C. Y nnaHy
paja yTBpauTe Kako ontepehewe
Bubpauujama Moxe Ja ce orpaHuyn.

1.4 Ontepehene bykom

W3BecHo onTepehekrse ycnen 6yke 36or oBor
ypehaja He Moxe fAa ce usberHe. MNpebauute
pajoBe ca MHTEH3UBHOM BYKOM Ha [J03BOrbEHE U
3a 1o npeaBufeHa BpemeHa. Mo notpedu ce
npuapxxaeajTe BpemeHa obaBe3He TULLMHE U
orpaHuuuTe Tpajare paja Ha OHO HajHYXXHUje.
Papu Bawe nuyHe 3awtute u 3awTuTe ocoba
Koje ce Hanase y 6nmM3unHu, Mopa fia ce Hocu
oproeapajyha 3awTtuta og byke.

1.5 bBe3begHocHe HanomeHe 3a 6aTepujy u

nykay

B YKoHWTe akymynaTtop u3 ypehaja npe
nykerba.

B YmeTHWTe akymynartop y ypehaj nasehu Ha
ncnpasaH nonapuTer.

B 3BaguTe akymynatop u3 ypehaja ako
HamepaBaTe [a ra CKrnaguLTUTe Ha QyxXun
BPEMEHCKW nepunog.

B HewmojTe KpaTKo crajaTv NpuKiby4He
cTe3arbke ypehaja nnu akymynatopa.

PapgHa ynytcTBa

BopuTte pavyHa o 6e36eqHOCHM HanomeHama
3a aKyMmynaTtop 1 nykwa4 y nocebHUm pagHum
ynyTcTBMMA:

B PapHo ynyTtcTBO 443998: akymynaTtopu

B PapgHo ynyTcTBo 443999: nywaum

2 WNH®OPMALMJE O YNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bep3auje ce paaum o
OpUrMHanHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepsuje Ha cBMM oCcTanum jesnumma cy
npeBoaV OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoby.

®  Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTYyMHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga byaete Tpebanu ogpehere
MHopmauuje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BnacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 32 ynotpeoy.

B [IpouunTajTe u cnegmte cee 6e3b6enHOCHE U
ynosopasajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTaa
3a ynoTtpeoy.

21 CwumGonu Ha HacrnoBHOj CTPaHU

3Haueke

Cumbon

Mpe npBor kopuwheta o6aBe3HO
NaXXrMBO NPOYNTAjTE OBO PagHO
ynyTcTBO. TO je ycnoB 3a 6e36enaH
paj u HeoMeTaHO pyKOoBakse.

PagHo ynyTcTBO
i

OnpesHo pykoBaTn NUTUjyM-
’ joHckMM akymynaTtopuma! NocebHo
LI nasuTe Ha HarnoMeHe 3a TPaHCmnopT,
cknaguwtere v bauare y otnag
13 oBOr pagHor ynyTcTeal!

OBaj npon3Bof je y cknagy ca
NPUMEHIBUBUM E€BPOMCKUM
AVpeKTMBama 1 CNpoBefEH je

nocTynak oueHe yckrnaheHocTu 3a
0BE CMepHWLE.

2.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaNMHUX peyvn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
n3asBaTi CMPT WUNW TeLKy NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocT Koja 61 — ako ce He nsberHe — Morna
13a3BaTV CMPT WM TELLIKY NoBpesy.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
onacHoCT koja 6y — ako ce He n3berHe — morna
n3asBaTtu Marne unv bnaxe nospege.

MAXHA! VYka3syje Ha cuTyauujy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepujarnHy LwTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasymMeBak-e 1 pyKoBatse.

3 Onuc NPOU3BOOA

Y oBOM ynyTCTBY 3a ynoTpeby je onucaHa
BpeTeHacTa Kocunuua, Ynje je BpeTeHo 3a
KoLLeHe NorokeHo baTepujom.

Mory fna ce kopucte cBu akymynatopu (Bxxx Li)
1 nywaun (Cxxx Li) n3 acoptumana
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES™
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Onwc npousBoga

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa Ha
ypehajy n akymynaropy. Ako ypefaj pagu ca
HenpuknagHuM akymynatopuma, Mory ce
owTeTuTn ypehaju n akymynatopu.

B Ypehaj Tpeba ga pagu camo ca nponucaHum
akymyrnatopuma.

H HAMNOMEHA VY pagHum ynyTcTBUMa
akymyrnaTopa u nykada U3 acoptumaHa
ALKO 18V 36V Thete npoHahu gogatHe

nHdopmauyje.

3.1 CspcucxopHa ynotpeba

OBaj ypehaj je HamereH 3a KoLLEeHE NPUBATHUX
TpaBH-aKa 1 cMe a ce KOpUCTM camo Ha
OCYLLUEHOM TpaBH-aKy.

Csaka ynotpeba koja je gpyraunja unm BaH Tux
OKBMpa cMaTpa ce HecBpcucxoaHoM. Ypehajem

ce cMe paauTu camo kafa je NoTnyHO MOHTUPaH.

OBaj ypehaj je npeasuheH nckrbyyunBo 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyrauunjn HauvH
kopuhera, kao 1 HeJO3BOrbEHE MpenpaBke
Unu gorpaghe ce cMatpa HeHaMeHCKOM
ynoTpebom 1 4oBOAM A0 NPecTaHKa Baxera
rapaHuuje, rybutka ycarnaweHocTu ca
nponucmMmMa n ogbujara cBake 0OAroBOPHOCTU
npou3sofaya 3a LTeTy KOpUCHUKa unun Tpehmx
nuua.

3.2 Moryha npeasuauBa norpeLuHa
ynoTtpe6a

Ypehaj Huje npeaBuieH HU 3a KoMepLmajHy

ynoTpeby y jaBHUM NapkoBMMa v CMOPTCKUM

objekTMa HU 3a ynoTpeby y norsonpuspeamn u

LymMapcTBy.

B Hewmojte kopucTnTH ypehaj Ha Kiwmn nim Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

= Ha noBpLUMHU KOja Ce KOcU He cMe BUTw
CTpaHuX Tena, Kao LUTO je HMp. KaMeHe,
komaau gpBeta, GoLe.

®  [locTtojehu curypHocHu ypehaju He cmejy Aa
ce AIEMOHTMPAjy HM @ ce NPeMOocCTe, HMp.
npuBe3nBaHeM CUIYPHOCHUX CTpeMeHa 3a
npeyky.

3.3 Ocranu pusunum

Yak 1 npu npasBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he
nocTojaTV U3BECTaH NpeocTany puauK, Koju He
MOXe [a Ce UCKIby4W. 3 BpcTe 1 KOHCTpyKLuje
ypehaja mory aa ce ussegy cnegehe

noTeHUujanHe onacHoCTU, 3aBIUCHO of ynoTpete:

®  OpgyBaBakbe pesaHor Matepujana, 3emibe 1
KameH4uha.

B Yaucawe Yectuua pesaHor MaTepwjana Kaga
Ce He HOCM 3allTuUTa 3a gucaHe.

B [locekoTuHe y cryyajy xBaTawa 3a
MexaHn3aM 3a KOLLEHE.

3.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of nospege.
HewvcnpaBHW 1 JeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3awWwTUTHNU ypehaju mory Aa Aoseay A0 TELUKUX
nospega.

B [lajTe HencnpaBHe CUrypHOCHE W 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukapga HemojTe JeaKkTMBMpaTh CUTYPHOCHE
1 3alWTUTHe ypehaje.

Be36eaHocHu nyk

Ypehaj je onpemrbeH 6e36egHOCHUM NykoM. Y
crny4ajy onacHocTu nyctute 6e36e4HOCHM nyK.
MoTop 1 MexaHn3am 3a Kolleke ce
3aycTaBrbajy.

TacTtep 3a nokpeTawe (Ha Bogehoj wunku)

Kako 6ucte MoTop Mornuv Aa ykrbyuuTe nomohy
©6e3beHOCHOT NnyKa, Hajnpe MopaTe Aa
NPUTUCHUTE TacTep 3a NoKpeTake.

Opb6ojHa knanHa

Opn6ojHa knanHa WTUTK HAp. o4 YecTuua pesaHor
martepujana n KameHoBa Koju Mory Aa ce nsbaue.

3.5 Cwumb6onu Ha ypehajy

3Hauewe

[MocebaH onpes npu pykoBakby!

[Mpe nywtawa y NoroH npoyuTajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeoby!

Ypareute gpyra nuua u3 nogpydja
onacHocTw!

Mpuapxasajte ce 6e3beaHocHOr
pa3maka!

LpxuTte pyke 1 Hore nogarbe of
MexaHu3ma 3a cevere!

A
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MoHTaxa

ALKO

Cumbon 3Hauewe

Mpe pagosa Ha ypehajy ysek
yKknoHute 6atepujy!

)
BpeTeHo 3a Kowekse joLl paau 1
O Kap ce ypehaj uckrbyuun. BpeteHo

EX%O 3a KoLueke JoAMpYjTe TeK Kaj ce
CBM fenoswu ypehaja 3aycrase.

Ypehaj HemojTe ynoTpebrbaBaTti No
KWLM HUTK ra YyBaTu Ha
OTBOPEHOM.

3.6 [Mpernepn npoussopa (01)

Bp. CactaBHM geo

1 Pyuka

2  besbegHocHM nyk

3  Tactep 3a nokpetawe

4 VHaukaTop CTawa HamyheHOCTH 3a

b6aTepujy
BpeTeHo ca HoxeBMMa
KnanHa 3a yay6reene 3a akymynaTop

OpbojHa knanHa

@ N O O

lMpomeHa BUCUHE pe3a
9  MmByc kibyd ca apxadem
10* Kopna 3a ckynrbake TpaBe*
11**  Myway*™*
12**  Akymynatop**
* Onyuja (Mmoxe ce nocebHoO Hapy4umu)

**:'Y komnnemy (6p. apmukna 114176)

3.7 0O6wum ucnopyke (02)

Y obum ncnopyke cnagajy v osae HabpojaHe
nosuuuje. MNpoBepwuTe Aa nu cy cBe nosvuuje
cagpxaHe:

AkymynaTopCKa BpeTeHacTa Kocunuua

Bp. CacTtaBHuM feo

Bp. CacTtaBHU feo
BpeTeHacTa kocunumua
5 Jlentup HaBpTKe (4X)

6 3aBpTHM Ca 4eTBOPOCTPAHOM
rnasom (4x)

7 Cresarbke 3a kabnose (3x)
8 3aBpThu pyyke (2x)

9 Opxay 3a umMByc kiby4

10 MmByc KIby4

11 PapgHo ynytcTBO
Kopna 3a ckynrbawe TpaBe*

Bp. CactaBHM A€o

12* TexkcTunHu omoTtay™
13* 3apgmu oeo oksupa*
14* Mpearn geo oksmpa*
15* Tpaka 3a 3agpxaBame*

*: OnyuoHo. Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke
8pemeHacme kKocunuuye. Moxe 0a ce dodamHo
Habasu, 6p.apm. 113868.

4 MOHTAXA

/\ YNO30PEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja moxe ga gosege Ao
TELKMX noBpeaa.

B YnoTpebrbaBaTtu ypehaj camo ako je noTnyHo
MOHTUpaH!

®  CraBuTu akymynartop y ypehaj Tek nowTo je
ypehaj noTnyHo MoHTupaH!

4.1 MoHTaxa BpeTeHacTe kocunuue (03 - 06)
Bucwu cnvke (03) go (06).

5 NYWTAHE Y NOroH

5.1 Koweme ca Kopnom 3a ckynibawe
TpaBe* (07, 08)

Ypehaj ce Moxe NoroHnTK ca Koprnom 3a

CKynrbame TpaBy unu 6e3 we.

*: OnyuoHo. Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke

spemeHacme kKocusnuye. Moxe 0a ce dodamHo

Habasu, 6p.apm. 113868.

1 [ophsa Wwunka

2 Cpeambe wunke (2x)

3 [ora wunka
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OncnyxuBake

Beware kopne 3a ckynrbame TpaBe

1. YBepuTe ce aa je ypehaj uckrbyyeH n ga
MeXxaHu3aMm 3a KOLLeHe Mupyje.

2. 3akauute (07/a) kyky (07/1) kopne 3a
CKynrbake TpaBe Ha OCOBWHY Barbka (07/2).

3. OpbojHy knanHy (07/3) oTBOPUTM MK
3atBopuTn (07/b), cBE AOK TpaBa He NoyHe
na ce nsbauyje y xxerbeHoj BucuHn. OpbojHa
knanHa Ha obe cTpaHe Moxe fa HanerHe y 3
cTeneHa.

4. 3akauuTu Koprny 3a CKynrbame Tpase ca
TpakoM 3a 3agpxaBamne (08/1) Ha powy
wunnky (08/2).

Bahene 1 npaxwerwe Kopne 3a CKynibake
TpaBe

/N\ OMPE3! OnacHocT o NoceKoTUHa.
OnacHOCT Of1 NOCEKOTWHA KOf| XBaTakba yHyTaprn
MOKPEHYTOr MEXaHU3Ma 33 CeYeHsE.

®m  Kopny 3a TpaBy ckugajTe camo ako je
Kocunuua 3aycraBrbeHa.

1. YBepwuTe ce ga je ypehaj uckrbyyeH n ga
MexaHu3aMm 3a KOLLEeHe Mupyje.

2. V3BaguTe Kopny 3a CKynrbake TpaBe u3
ApXava 1 CKMHUTE je npema HaTpar.

3. WcnpasHuTe Kopny 3a ckynrbake TpaBe.

4. T[loHOBO 3aka4mTe KOpMy 3a CKynibake Tpase
(Buaw rope).

5.2 HanyHuTu akymynartop

O6paTnTe Naxy Ha pacnoH TemnepaType 3a

peXunM Nyherba, BUAN TexHuYke nopatke.

H HANMOMEHA 3a getarsHe uHcdopmaLmje
nornefajte nocebHa pagHa ynytcrea
akymynartopa u:

B PagHo ynyTcTBo 443998: akymynartopu

B PagHo ynytcTBo 443999: nywaum

5.3 CraBrbawe u Baljere 6atepuje (09)

MAXHA! OnacHocT of owTtehewa
akymynartopa. AKo ce akymyrnaTop rnocre
ynotpebe ocTtaBu y ypehajy, To Moxe Aa noBeae
0o owrehewa akymynartopa.

B HenocpeaHo nocre ynotpeb6e n3syhu
akymynaTtop u3 ypehaja n cknaguwtut Ha
MecTy 3alTnheHoM of cMp3aBaksa.

®  CraBuTu akymynartop y ypehaj ek
HemnocpeaHo npe noyeTka paga.

3ameHa baTtepuje

1. OtBopwuTe (09/1) noknonad ogerska 3a
6atepuje (09/a).

2. TypHyTn 6atepujy (09/2) y okHO 3a GaTepujy
(09/b), ook He HanerHe.

3. 3aTBopwuTe noknonay ogerbka 3a 6atepuje.

Bahene 6atepuje
1. OTBOpMUTE NoKronal, ogerska 3a 6aTtepuje.

2. TMpwuTtucHuTe TacTtep 3a Aebnokmpane Ha
GaTepujn 1 gpxuTe ra NPUTUCHYTOT.

3. WsBagutu 6atepujy.

6 OlMNCIYXUBAKE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og noepege.
HewncnpaBHu 1 AeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3aWTUTHN ypehaju mory Aa gosedy A0 TELUKUX
nospega.
= [Ipe ykrbyunBara NnpoBepuTe cBe

CUrypHOCHe 1 3awTuTHe ypehaje, Aa nv cy
NPUCYTHW 1 Aa N PyHKUNOHMLLY!

/\ YNO3OPEHE! Pu3suk oa nospenay
HeHopMarHuMM ycnoBuma papa. Ogmax
3aycTaBuUTe BpeTeHacTy kocunuuy. N3sagute
akymynatope. 3aTum npoBepwvTe Aa nu cy CBU
NMOKPETHW AEMNOBU MNOTMYHO HEMOKPETHM:

B HakoH yaapa y cTpaHo Teno: lNposepuTe aa
11 BpeTeHacTa kocunuua nma owtehera u
nonpaswuTe je. Tek nocrne Tora NOHOBO
YKIby4UTE BPETEHACTY KOCUMULY 1 NyCTUTE
ray pag.

B Ako BpeTeHacTa kocunuua HeobnyHo
BMbpupa: Ogmax je nposepute y norneay
owrTehera. 3ameHuTe unu nonpasuTe
owTeheHe genose. MNoTpaxute nabase
[ernoBe 1 NOHOBO UX MPUYBPCTUTE.

MAXHA! OnacHocT of owTtehewa ypehaja.
Kapa Hox 3a ceuverse 6rnokupa, moryhe je
npeontepehere MoTopa.

B OuucTUTE MexaHun3aMm 3a KolueHe HakoH
cBake ynoTpebe.
[Mopecute Behy BUCUHY pesa.
Buwy TpaBy v rywhe pactuke pexwuTte
nocTeneHo.

6.1 MNopewaBawe BucuHe pe3sa (10)
BucuHa ceversa nopelasa ce nogellasamem
BUCWHe pafHor Barbka. PagHu Barbak Ha obe
cTpaHe Mopa fa “Ma UCTY BUCKHY.
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1. TMotesHo ayrme (10/1) Ha obe cTpaHe
nosyuute npema cnossa (10/a).

2. Monyry (10/2) okpetaTtn (10/b) cBe OOK Ce He
NMOCTUIHE XerbeHa BUCMHA ceyerba.
MopelueHa BUCKHA cevera ce Moxe
ounTaTtu Ha ckanm (10/3).

3. T[loTe3Ho ayrme Ha obe cTpaHe nycTuTe Aa
HanerHy y uctu otsop (10/4).

6.2 TokpeTare u 3aycTaBrbaibe MeXaHM3mMa
3a Kowetbse (11)

[MokpeHuTe MexaHn3am 3a KolLeHe Camo Ha

paBHOj MOANO3M, HUKAKO Y BUCOKOj TPaBM.

Moanora mopa Aa 6yae ounwhera of cTpaHmx

Terna Kao LWTO je HNp. kamewe. He nogmsatn nnm

HarwaTy ypehaj pagu nokpeTara.

H HAMOMEHA [1o3BorbeHu nonoxaj
pykoBaoua: Bu cTojute n3a BpeteHacTe
KOCUIMLE U OpPXKUTE PYYKy 3a yrpaBrbamwe obema
pykama.

MokpeTae MexaHM3Ma 3a KolueHe

1. AKo ce joLl HULWTa HUje Aecuno: 3ameHnTe
Batepujy.

2. MMpwutuchHute (11/a) TacTep 3a NokpeTame
(11/1) v gpXxnTe ra NPUTUCHYTUM.

3. besbegHocHu nyk (11/2) Byuute (11/b)
npema sogehoj wunku (11/3). MexaHnsam 3a
KolLewe ce nokpehe.

4. OtnycTuTe TacTep 3a NOKpeTake v Npu Tome
4YBPCTO ApXUTe 6e36eqHOCHM NyK.

H HANOMEHA CurypHocHa pyunua He
Hanesxe. TOKOM Liernor Tpajaka paja ra YBpcTo
ApxuTe Ha Boaehem cTy6y.

3aycTaBrbake MexaHu3ma 3a Kolueke

1. Tyctute 6e3benHocHU nyk. OH ayToMaTCcku
nae y noYeTHU Nnonoxa;.

2. CavekajTe fa ce MexaHU3aMm 3a Koluehe
3aycTaBu.

/\ OMPE3! OnacHOCT o NOCEKOTMHA.
OnacHOCT o NOCEKOTMHA Y Cryyajy XBaTaka 3a
MexaHn3aMm 3a KOLLEHE KOju paau.

B YekajTe JOK Ce MEXaHM3aM 3a KOLLEeHe He
3aycTaBu.

B [pe cBMX pafoBa Ha ofpXaBaky U He3u:
WckrbyunTe ypehaj n cadekajte aa ce
3aycTaBu MexaHu3am 3a Kollewe. M3Bagute
BaTepujy.

6.3 [poBepa cTawa HanyweHoOCTU GaTepuje
(12)

MHgukaTop ctamwa HanyweHocTu (12/1) cactoju

ce oa 5 NNEO namnuue (12/2). NEL namnuue

TpajHO CBETIE 3ereHO 1 race ce jefHa 3a Apyrom

KaKo ce CTawe HanyheHOCTU baTepuje cmamyije.

JIEQ CTare HanyHeHoCTU
Ceetne 5 JIE Batepwja je oo kpaja
auvope. HanykeHa.

Ceetne 4 JIEQ Batepuja HanyweHa go
aovope. 80 %.

Ceetne 3 JIEQ Bartepwja HanyweHa go
avoge. 60 %.

Ceetne 2 JIEQ] Batepuja HanyweHa go
avope. 40 %.

Ceetrn 1 NNEA BaTepwuja HanyweHa o
anopa. 20 %.

7 HAIMNOMEHE Y BE3U CA PAIOM

Kocute TpaBy Aok je jow kpatka. Hajborse
pesynTaTe cevera fobuheTe ako ceveTe KpaTky
cyBy Tpasy. LLITo je TpaBa Buwa, TO je Beha
NnoTpoLUH-a CTpyje.

H HAMOMEHA [1a 6u ce Bpeme paaa
NPO/YXMIO, MOXE [1a Ce Kynu AoAaTH!
aKkymynaTtop.

H HANOMEHA BpeteHacTa kocunuua
dyHKUMOHULLE U Kafa je 6aTepuja npasHa.
BpeTeHo 3a kolewe ce okpehe, kaaa rypate
BPETEHACTY KOCUMNWLY MPEKO TpaBHaka.

8 OOPXABAHA U HETA

/\ OMACHOCT! OnacHoCT no XuBOT ycneg,
HenpaBuIHOr oapxaBawa. Pagosu
oap)KaBara U3BEAEHN Of CTpaHe
HekBanugukoBaHmx ocoba, kopuwwhere
He03BOSbEHUX PE3epPBHYX AerloBa, Te
yKnawakwe 1 mogudukaumja 6e36eaHOCHNX
ypehaja Mory fa foBeay 4O TELUKMX noBpeaa, na
1 O CMPTW.

B HewmojTe ga yknaware 6e3benHocHe ypehaje

1 HEMOjTE 4@ UX CTaBrbaTe BaH NOroHa.

®  KopucTuTe camo ogoGpeHe opurmHanHe

pesepBHe aernose.

B PefoBHUM M NpaBUiHUM OfpXKaBateM ce

nobpuHnTe 3a To Aa ce ypehaj Hanasn y
(PYHKLMOHAMHOM U YACTOM CTakby.
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Op,p)KaBaH;a n Hera

/\ YNO3OPEHKE! OnacHocT oa
nocekoTuHa. OnacHOCT of NOCEeKOTUHa Npwu
3axBaTamy y OLTpe Aenose Koju ce kpehy n
anate 3a pesate.

B [Ipe pagoBa ogpxaBata, Here u unwhera
yBeK uckrbyumte ypehaj. Nasyuute
6e36eHOCHU KIbyY 1 YKINOoHUTe bGaTtepuje!

= [lpunukom pagoBa oapxaBaka, Here u
yuwhera yBek HOCUTE 3aLUTUTHE.

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oz noeBpeae
NPUNMKOM paZioBa oApKaBaksa. HenpasunHo
oApxaBar-e MOXe N3a3BaTi Tellke noBpeae
owTehere ypehaja.

B [lonpaBke Ha ypehajy npenywtatn camo
CTPYYHMM CEPBUCHUM paanoHMLama.

8.1 PepoBHuM pagoBu ogpxaBaka

B [lobpuHWTE Ce Aa Cy CBe HaBpTKe, KIMUHOBW U
3aBpTH:M YBPCTO 3aTerHyTv 1 aa je ypehaj y
6e36eHOM paHOM CTakby.

B Ypehaj, MexaHn3am 3a KoLleHe 1 Kopry 3a
cKynrbake TpaBe pefoBHO NpoBepaBsajTe y
norneay dyHkumje n xabara.

8.2 Yuwheme ypehaja n mexaHusma 3a
KolleHe

Hacnare HapylaBajy kBanuTeT ceverba u
nsbaumBame Tpase. 36or Tora YicTuTe ypehaj
nocre CBakoMm Kollersa.

MAXHA! OnacHocTt u3 Boge. Boaa y ypehajy
Yy3pOKyje KpaTKe CrojeBe 1 yHuLTaBa
eneKkTpuyHe aenose.

B Hewmojte npckaTtn ypehaj Bogom.

®  KopucTtuTe 3a Ymihere NCKIbYUNBO PYYHY
METNULLY, YETKY U BIaXHY Kpny.

1. 3ayctaBute moTop.

2. WsBagutn 6atepujy.

3. OTKkauuTe 1 0YMCTUTE KOPMy 3a CKynibatbe
Tpase.

4. Owuuctute ypehaj.
5. Yuwhere MexaHu3ma 3a Kollehe:
B HarHute ypehaj.
B HoxeBe BpeTeHa 1 NPOTUBHOX Mario
HayrbUTK yIbEM KOje je PeTKo.

8.3 MMopewaBare NPOTUBHOXA

H HAMOMEHA MexaHu3am 3a ceyerbe Balle
BpeTeHacTe kocunuue je y abpuuy ontumanHo
nopeLleH. AKo ceverse TpaBe Mnocrne Ayxe
ynotpebe noctaHe HenpeumaHo, Tpeba goaaTHoO
NoAeCUTU NPOTUBHOX.

B OwTpuTe unu 3ameHuTe Tyne unm owTtehexHe
HOXeBe 3a CeYere VCKIbY4MBO Y CEPBUCHO]
pagvoHuumM nponssohava nnu osnatwheHoj
CTPYYHO] chupmu.

®  Kapa ogpxaBaTe HOX 3a ceyerbe, MMajTe Ha
yMy [a Ce HOX 3a ceyer-e MOoXe nomeparu
Yak 1 Kaja je U3Bop CTpyje NCKIbYYEH.

B Byaute onpesHu kaga nofeluasaTte MallviHy
Kako 6ucTe n3bernu NpukbeLTEHe NPCTUjy
n3meny NOKpPeTHUX HOXeBa 3a cevere 1
VKCHUX AenoBa MaLluvHe.

®  [la 6u ce n3berne Bubpauuje, HOXEBU 1
3aBpTak HOXa yBEK MOpajy Aa ce 3ameHe
3ajeqHo.

B HakHagHO OLUTPEHMN HOXEBW 3a CeveHe
Mopajy Aa ce usbanaHcupajy. HeueHTpupaHm
HOXEeBU 3a cevere J0BOAE A0 jakunx
BMbGpauvja n owTtehyjy kocunuuy.

8.3.1 MNopewaBawe npoTuBHoxa (13)

1. OkpenuTe ypehaj kako 6y Barbak ca
HoXeBMMa 61O OKpPeHyT npema rope.

2. 3aBpTHe 3a nogeluaBane (13/1) Ha obe
CcTpaHe PaBHOMEPHO U NMONaKo OKPeHYTH
nmbyc krbyyeM 4 MM, Aa 61 ce NpomMeHuno
pacTojate NPOTUBHOXA Of HOXEeBa Ha
BpETEHY.

3. TlpoBeputu fa nu HoXeBMW Ha BpeTeHy (13/2)
npunnkom obpTaka Barbka ca HoXeBVMa no
Lenoj WwupuHu 6naro npenase npeko
npotuBHoxa (13/3). HujeaaH o HoxeBa Ha
BpeTEeHy He cMe Aa yAapuy Unu cTpyxe o
NPOTUBHOX.

8.3.2 CnpoBectu npoby ceyersa (14)

1. Jluct nanupa (14/1) ctaBuTM nsmehy HoxeBa
Ha BpeTeHy (14/2) n npotuHoXa (14/3).

2. Pykom okpetaTtu BpeTeHo (14/a).

[MpOTMBHOX je NpaBUIHO NOAELLEeH, kaga npu

obpTamy BpeTeHa nucT nanunpa byae ncevex

n3mehy HoxeBa.
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8.4 PapoBu Ha nonpaBuu

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
KoA nonpasku. HenpasunHe nonpaeke Mory
n3asBaTu Tellke nospeze u owTeherwa ypehaja.

Papose nonpaske cmejy Aa n3soge camo
cepBUCHE pagvoHuLe nponssohaya nunm
osrawheHe cneunjanusoBaHe KomnaHuje!

O6paTtuTe ce cepsucy npoussohava y cnegehum

cnyvajesuma:
= Mortop ce Buwe He nokpehe.
B Ypehaj je Hauwao Ha npenpexy.
B BpeTeHo 3a Kolere U/unm npoTUBHOX Cy
caBWjeHu.
B Ypehaj Bbprpa u He pagu MUPHO.
CmeTHa Y3pok

MoTop He paau.

CHara moTopa

Batepwvja HepocTaje unu He
Hanexe Jo6po.

Batepwja je npasHa.

MexaHnsam 3a Koweme je
GrokupaH.

Kabn v npekupayv je
HencnpaBaH.

Batepwja je npasHa.

cnabw.

MoTop npecTaje aa

BpeTeHo 3a KoLere u/unm
MPOTUBHOX CY TYTK.

MpeBuwe Tpase y geny 3a
nsbaumBare.

BpeTeHo 3a KoLuere uunu

pagu y TOKy NPOTUBHOX CY TyMMW.
KOLLeHsa.

MoTop je npeonTtepeheH.
Kopna 3a TpaBa je BnaxHa.

cKynrbake TpaBe*
HUje AOBOJLHO
HanykeHa

BpeTeHo 3a KoLere uunm
MPOTUBHOX CY TYMW.

B Bartepuja je uctpolueHa unu owrtehena.

9 TOMOHR Y ClYYAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepege. OwTpn 1
nokpeTH Aenosu ypehaja Mory aa Aoseay Ao
noepena.
= [IpunnkoMm pafoBa OapXaBaka, Here n

unwherba yBek HOCUTE 3aLUTUTHE.

EH HANMOMEHA Kop cmeTHs1 Koje Hucy
HaBe[eHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKIOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj Criy>oum 3a
KOPUCHWUKE.

OTknamame

MpaBunHo ymeTHUTE GaTtepujy.

HanyHnute 6atepujy.

B OcnoboanTte MexaHun3am 3a KOoLeHe
CMETHM (HMp. rpaHe).

®  [JokpeHuTe BpeTeHacTy KOCUNuLy Ha
HWCKOj TPaBMu.

Hemojte pagutu ca ypehajem! MNoTtpaxute
CepBUCHY nokauujy npounssohava.

HanyHute 6atepujy.
HaowTpuTe ra y cepsucy npounssohaya.

B YKIOHWTE TpaBy.
®  Ounctute 0abojHYy KnanHy u 4oAaTHoO je
oTBOpUTE.

HaowTpuTe ra y cepeucy npoussohava.

WckrbyunTe BpeTeHacTy Kocunuy,
NMOCTaBUTE je Ha PaBHO TO MMM HACKY
TpaBy ¥ MOHOBO MOKPEHUTE.

OcTtaBuTe pa ce TpaBHaK OCyLUNn.

HaowTpuTe ra y cepeucy npoussohava.
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TpaHcnopT

CmeThsa Y3pok

Bpewme Tpajarba
6aTepumje ce 3HaTHO
cKkpartuno.

BucuHa pesa je Hucka.

Tpaga je npesBncoka unm
npeBuLLE BMaxHa.

BpauHa Kkowera je Nnpesenuka. =

McTekao je Bek Tpajarba
6aTtepuije.

KoHTaktn 6atepuje cy
3anprbaHu.

BaTepuja ce He
MOXe HanyHUTH.

Bartepuja unu nywau je
HeucnpasaH.

BaTtepwja je npesuwe Bpyha.

*: Onyuja 113868 (moxe ce nocebHO Hapy4umu)

10 TPAHCINOPT
10.1 TpancnopT ypehaja

MAXHA! OnacHocT of owTtehewa
MexaHu3Ma 3a Kowlere. [1pu Manoj BUCUHM
ceyera MexaHn3aM 3a KoLLeHe MOXe [a ce
OLUTEeTU NMpu BOXHW NMPEKO CcTeneHnua, nemua
U1 UBNYH-aKa.

B 3a TpaHCMopT noJecuTe BUCUHY cevera Ha
HajBULLN CTEMNEH.

1. 3aycTaBuTM MexaHu3aMm 3a KoLleHe 1
cayekaTu fa ce NoTnyHO 3aycTaBy.

2. TlogecuTe HajBMLLY BUCUHY pe3a.

TpaHcnopT ypehaja nusmelly aBa pagHa

noapy4ja

B Ypehaj ca Hajsehom BUCUHOM ceyersa
0[BECTN [0 pagHor noapyyja.

B 3a Howeke ypehaja kKopucTuTe pyyky 3a
yrnpaBrbare.

TpaHcnopT ypehaja y Bo3uny

B YKNOHWUTE akymyrnaTtop.

B 3aknonute pyyky 3a ynpasrbahe.

OTknawame

Mopecute BULLY BUCUHY CeYverna

Moborbluake ycnoBsa: octaBuTe Aa ce
cyuwn, nogecute Behy BUCUHY KOLLEHa

Cwmatbute B6p3vHy Kollera

OuucTtuTe kaHan 3a n3baumnBane/
KyhuLiTe, BpETEHO 3a KOLLEeHe Mopa
nmaTtu MoryhHocT crnoGoaHor
oKpeTama.

3ameHnnTtun 6atepujy. Ynotpebute camo
opurmHanHu npubop npoussohaya.

OunctuTe KOHTaKTe baTepuje HemeTanHum
npeaMeToM U NOoNpcKaTy KOHTAKTHUM
cripejom.

Maxwa: Hemojme kpamko criajamu
KoHmakme bamepuje MemanHum
npedmemom!

PesepBHe genose HapyunTe Kkof
npoussohauya.

Myctutn ga ce 6atepuja oxnagu.

®  OcurypaTu ypehaj y Bo3uny of npeepTara u
Knu3arba.

B BawTtututn ypehaj oa yaapaua og ctpaHe
OKOJTHUX MpeaMeTa.

B He cTaBmbaTtu npegmeTe Ha ypehaj.

10.2 TpaHcnopT 6aTepuje

Mpe TpaHcnopTa npegysmuTe cneaehe mepe:
1. Wckrbyunte ypehaj.

2. Yknonute 6atepujy n3 ypehaja.

3. baTtepujy 3anakoBaTu Ha nponucaH Ha4nH
(Bugwn gone).

H HANOMEHA Cnepgehe HanomeHe o
TpaHCNopTy Baxxe camo 3a batepuje ca
HOMUHanNHoOM eHeprujom Behom og 100 Bry.

CappxkaHa nuTujym-joHckn 6aTepuja noanexe
3aKOHMMa O OnacHUM maTepuvjama, anm Moxe Aa
ce TpaHcnopTyje nog nojeaHOCTaBIbEHUM
ycnosuma:

B [IpuBaTHW KOPUCHMK Be3 foJaTHMX 3axTeBa
MOXe [a TpaHcnopTyje HeowTeheHy
B6aTepujy ApymMom, yKonuko je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBuMma 3a Manonpogajy
1 YKOIMKO TPaHCMOPT CMy>XMW NPUBAaTHO]
cBpCY.
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= KomepuujanHu KOPUCHULM, KOjU BpLLE
TPaHCMOpPT y KOMOMHALIM|U Ca HUXOBOM
rnaBHoM genaTHowhy (HNp. ncnopyke Ha
rpagunuiTa unv npeseHTauuje n ca wix),
Takofhe Mory fja Kopucte oBO
nojefHOCTaBIbEHE.

Y oba rope nomeHyTa crny4aja o6aBe3Ho Mopajy
[a ce npegy3mMy Mepe nNpefocTpoXHOCTU Aa bu
ce cnpeynno ocnobahawe cagpxaja. Y apyrum
cnyyajeBuma ce 06aBe3HO MOpajy NoLIToBaTH
onpenbe 3akoHa o onacHum MaTepujama! Y
cnyydajy Henpuapxkaearba, nowmrsaoly u
€BEHTYarHO NPEeBO3HWKY NpeTe BUCOKE KasHe.

OcTane HanomeHe o npeBoO3y U crnakby

B TpaHCrnopToBaTU OAH. CNnaTu NINTUjyM-jOHCKY
6aTtepujy camo y HeolTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHcnopT 6atepuje KopuctTuTK
VCKIbYYMBO OPUrMHAIHU KapTOH UNn
oprosapajyhu kapToH 3a ornacHe maTepuje
(Huje noTpebHo ko GaTepuja ca
HOMWHAINHUM KanauuTeToM Mamwum of,
100 BTy).

B O6nenutn oTBOpeHe koHTakTe BaTepuje
TpakoMm, kako 61 ce crnpeyno KkpaTak cnoj.

®  OcwurypaTtu 6aTepujy oa knmsama yHyTap
nakoBatba, kako bu ce crnpeunna owrtehera
Ha GaTtepuju.

®  O6e3begnTy UCMPaABHO O3HAYaBawe 1
[OKyMeHTauujy 3a cnake npunukom
TpaHCNopTa OAH. crnaka (HNp. NPeko
cepBWuca 3a JOCTaBy nakeTta unm
wneauumje).

B [IpeTxodHO ce nHpopmmucaTtn aa nu je moryh
TPaHCMOpPT Npeko nsabpaHor npyxaoua
ycnyra n geknapucaTyi noLwmnIbKy.

Mpenopy4yjemMo ykrbyumBame CTpyyH-aka 3a

onacHe maTepuje pagv npunpeme noLnrbKe.

MpuapxaBajte ce 1 eBeHTyanHux AOAATHNX

HaLMOHanHMx nponuca.

11 CKNAOULWUTEHWE

B HakoH cBake ynotpebe TeMerbuTo o4ncTuTe
ypehaj un, ako nocToju, cTaBuTe cBe
3aLTUTHE MoKmnonue.

B [I3BpLuMTe HeonxodHe pafoBe Ha
oapXaBamy.

B Ypehaj yyBatn Ha CyBOM MeCTY Koje je nog
KIbydeM BaH AoMallaja gele.

11.1 CknapuwTtewe aKymynaropcke
BpeTeHacTe kocunuue

/\ OMPE3! OnacHocT oA noBpeaa npw
cknaguwTery. [1ocToju onacHOCT oA noBpeaa
36or genoBa ypehaja ca owTpum MBMLAMa Ha
cknaguwteHom ypehajy.
®  CknaguwTtute ypehaj Ha mecty

HenpucTynayHoMm 3a fely 1 HeoBnawheHe
ocobe.

®  Ypehaj cknaguwtute camo kaga je 6atepuja

n3BaheHa.

1. Wckrbyuute ypehaj.

2. WsBagutu akymynarop.
3. WcnpasHuTe KyTujy 3a cakynsbare NoKoLLUeHe
TpaBe 1 O4YMCTUTE KaHan 3a n3baumBame.
4. [obpo ounctute ypeha;.
OcTtaBuTe MoTOp U Leo ypehaj aa ce oxnage.
6. Cae MeTanHe fenoBe TaHKO NpemasaTtu
YyIbeM UMK CUNIMKOHOM Pafu 3aliTuTe o4
Koposuje.
7. 3aknonuTe pyuKy 3a ynpasrbahe.
8. UYyBsatu ypehaj Ha cyBOM, YACTOM 1 O
cMp3aBaksa 3aTuheHom MecTy.
B [loKpWTU UMpPaZoM NPOMNyCHOM 3a Basgyx
paau 3awwTuTe of npaluvHe.
B He KOpPUCTUTU NnacTUyHy onujy, kako
6u ce n3berno cTBapare Bnare.
= HAMOMEHA! Temnepatypa
cKnagulTeHka BpeTeHacTe Kocunuue:
BuAun TexHUYKe nogarTke.

o

11.2 CknaguwiTere akymyrnartopa v nysada

/\ OMACHOCT! OnacHocT og ekcnnosuja u
noxapa! Jluua mory ga ce youjy nnm Tewko
noepege, ako 6atepuja ekcnnoaupa, jep je buna
CKnaguwTeHa ucnpes OTBOPEHOr nnameHa unm
n3Bopa TonnoTe.

B bartepujy 4yBajTe Ha XragHOM U CyBOM

MECTY, CBakako He ucnpen oTBOpeHor
nnameHa unu n3sopa TonsoTe.

H HAMOMEHA Mpunukom nykekba je
HaTtepuja 36or ayTomaTcke ngeHTudukaumje
cTaTyca nykwetsa 3alwTuheHa of npenykabakba,
na Tako HeKO BpeMe, anv HapaBHO He TpajHo,
MOXe 4@ OCTaHe NnoBe3aHa C nykayem.

H HANMOMEHA O6paTuTi naxby Ha nocebHa
ynyTcTBa 3a ynoTpeby akymynatopa 1 nyraya.

®  bartepujy 4yBajTe Ha CyBOM MeCTy
3awTuheHoM of Mpa3sa Ha TemnepaTypu
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cknapguwtera namehny 0 °Ll n 25 °Ll n Ha
cTatycy nywewa of oko 40 - 60 %.

®  300r onacHOCTW 0of KpaTKor croja 6atepujy
HeMojTe Aa Apxute 6nunay meTanHnx
npeameTa Unv npegmeTa Koju cagpxe
KucenvHe.

12 OOANATAHE

Cawmo 3a 3emrse EY:

Mpema EBponckoj anpektueu 2012/19/EY o
€NeKTPUYHUM U ENEKTPOHCKUM CTapuM
ypehajuma 1 keHoj umnneMeHTaumjn y
HaLMOHaNHOM npasy, NyHa4u Koju BULLE HUCY 3a
ynoTpeby, Mopajy Aa ce OA4BOjeHO Ccakyne u
noLuarby Ha eKOmNoLLKM NPUXBaTIbUBY
peLmKnaxy.

Y cnyyajy HenpaBuIHOr ognarawa, crapu
eneKTPUYHN 1 eNeKTPOHCKK ypehaju mory
LUTETHO AeNoBaT! Ha XUBOTHY CPeaunHY 1
3apaBrbe fbyau 36or moryher npucyctsa
onacHux maTepuja.

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEeKTPUYHUM
1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

B CTapu enekTpUYHN N eneKTPOHCKM
E ypehaju He Tpeba aa ce bauajy ca
KyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce
noABprHy oABajakby Y COpTUPaHy OAH.
peuvknupary!

. Crtape Gatepuje unv akymynatopu Koju Hucy
dukcHo yrpahenn y ctapu ypehaj, npe
npeaaje mopajy aa ce nssage! Hbmxoso
ofnarawe Ha 0Tnaf je perynmcaHo 3akoHOM
o barepuvjama.

B BracHWK OH.KOPUCHUK ENEKTPUYHUX 1
eneKTPOHCKNX ypehaja cy No NCTeKy HKXoBOr
Beka ynotpebe 3akoHCkM obaBe3Hu ga nx
Bpare.

B Kpajrey KOPUCHUK CHOCK OFrOBOPHOCT 3a
Bpuvcarbe CBOjUX NIMYHMX NoaaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba ga ce ognoxu Ha oTnag!

Cumbon npeLpTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u Aa

CTapu eneKkTPUYHN N eneKkTPOHCKN ypehaju He

cMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpnyHM 1 eneKkTpoHCcku ypehaju

6ecnnatHo mMory Aa ce npepdajy Ha cnegehum

mMecTuma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaga oaH.
HEroBO MPUVKyMIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLiTa)

B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOIUKO Cy

TproBuu o6aBe3Hn Aa npuxeaTe BpaheHu

npou3Bof Unu ako A06POBOIbLHO HyAe TakBy

ycnyry.
OBe un3jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce
yrpahyjy n npoaajy y semrsama Esponcke yHuje
1 Ha Koje ce MpuMemyje eBporncKa QupeKTmea
2012/19/EY. Y 3emrbama nsBaH EBporncke yHuje
MOry ce NpumeHMBaTh Heke Apyre oapenode 3a
oanarame CTapux eneKTPUYHNX 1 ENEKTPOHCKMX
ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTepujama
(BattG)

®  Crape 6aTepuje 1 akymynatopu He
E\/ Tpeba fa ce H6auajy ca kyhHUM
cmehewm, Beh Tpeba aa ce noaspryy
ofBajaky 1 coOpTUpakby OfH.
peumvknupamy!

Y cBpxy 6e3begHor Bahera baTepuja u
akymynartopa 13 enekTpuyHor ypehaja u
paav nHdopmMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
XEeMWjCKOM CMCTEMY, BOAWTE padyHa o
ocTanum rnogauvma y ynytcTey 3a ynotpeby
O[H. MOHTaxy.

B BpacHuk ogH. KOpUCHUK BaTepuja u
aKkymMmyrnaTopa cy Mo UCTEKy HUXOBOr BEKa
ynoTpebe 3akoHCkM 06aBe3HM a nx BpaTe.
Bpaharse je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonuynHa yobu4ajeHux 3a JoMahnHCTBO.

CTtape baTepuje Mory fa cagpxe LiTeTHe
maTtepuje Unu Teluke meTarne, koju 6u mornu ga
HaLLKOAE XXUBOTHO] CPEAVHN UMW 30paBrby.
Mpepapa ctapux 6atepuja n kopuwhere y
HUMa cagpxaHux pecypca AornpuHoOCK 3aTUTn
oBa [Ba gparoueHa pecypca.

Cumbon npeLpTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Hauu Aa
GaTepuje 1 akymynaTopu He CMejy [a ce oanaxy
3ajegHo ca kyhHuMm cmehewm.

Ako ce ocum Tora ucnop kaHTe 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHga To o3HavyaBa
cnepehe:

®  Hg: 6atepuja cagpxu Buwe of 0,0005 %

Xnse

B Cd: 6atepwuja cagpxu Buwe og 0,002 %
KagMujyma

B Pb: 6aTepuja cagpxu Buwe og 0,004 %
ornosa

AkymynaTopu n 6aTtepuje becnnatHo mory aa ce

npepajy Ha cnegehum mectuma:

B JaBHa MecTa 3a oanarake oTnaga ofH.
HEroBO MPUKYMNIbake (HNP. KOMyHanHa
cToBapuLiTa)
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MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje n akymynatope
Mecrta 3a Bpahahe 3ajegHu4Kor cuctema 3a
Bpahane cTtapux baTtepuja ypehaja
®  MecrTo Bpahaha koa npou3sohaya (ako Huje
4YnaH 3ajegHUYKor cuctema Bpahama)
OBe un3jaBe Baxe camo 3a akymyrnaTtope u
BaTepuje, koju ce npoaajy y 3emroama Esponcke
YHUje 1 Ha Koje ce NpuMetbyje eBporncka ypeada
(EY) 2023/1542. Y 3emrbama n3BaH EBponcke
YHVje MOry ce NpuMersnBaTh Heke apyre
oppenbe 3a opgnarawe akymynartopa u 6atepuja.

13 CINYXKBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Koa nutana y Besu ca rapaHumjom, nonpaBkom
U1 pe3epBHUM AenoBuma ce obpatute Ballem

15 TAPAHUUJA

Hajornmkem AL- KO cepsucy. bux hete Hahm Ha
WHTepHeTy nopj crnenehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
[opaTtHe nHdopmauyje o pe3epBHUM AENOBUMA
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

14 AHOOPMALWUJE O U3JABE O
YCKIAHEHOCTHU

OBWM nog nyHOM OAroBopHoLWhy K3jaBrbyjemo,
[a oBaj npom3Bon y 0bnuKy Kojum ce npogaje Ha
TPXULLTY UCMYH-aBa 3aXTeBE XapMOHW30BaHNX
EY-aupekTtnBa, 6e36egHocHux ctaHgapga EY un
cTanaapaa Koju cy cneuynduyHmn 3a oBaj
npounssof. Msjasa o ycknaheHocTu je Aeo
ynyTcTBa 3a ynoTpeby 1 NpunoxeHa je MaLlmHu.

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unv npov3soanu Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke npema ConcTBEHOM M36opy nonpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApxaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa u3jaBa Baxu camo y crnyvajy:

B npuMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynotpeby

B cBpcucxodHor Kopuwhera

B ynoTtpebe opurMHanHux pe3epBHuUx Aenosa

[apaHuuja He obyxBaTa:

[apaHuuja npecTaje ga Baxu y cryvajy:

CaMOVHMLUMjaTVBHUX MOKYLUAja NonpaBKu
CaMOVHULMjaTUBHNX TEXHUYKMX N3MeEHa
HeHameHcKor kopulhera

B owrtehera naka KOja Ce CBoAe Ha HopMarsiHO Tpolwlewe

®  [oTpowHe genose KOjVI Cy Ha KapTuuu pe3epBHUX OerioBa O3HAYEHU PaMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHM pok Nounkbe Aa Teve oA AaTyMa KynoBuHe o CTpaHe NpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha pavyHy. Ca OBOM 13jaBOM O rapaHLmj1 1 OPUrMHaNHUM pavyHoOM obpaTuTe
ce npoAasLy vnu Hajoénmxoj osnawheHoj cepBucHoj pagnoHnuy. OBOM 13jaBOM Ce He MeHajy
3aKOHCKa npaBsa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy crnyyajy HegocraTtaka.
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Zasady bezpieczenstwa
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1 ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa dla
maszyn elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktére sg dotaczone do tej maszy-
ny. Nastepstwem nieprzestrzegania ponizszych
instrukcji moze byc¢ porazenie prgdem elektrycz-
nym, pozar i/lub powazne obrazenia ciata.
®  Wszystkie zasady bezpieczenstwa i inne

instrukcje nalezy przechowywac w razie
potrzeby skorzystania z nich w przyszio-
Sci.

Uzyte we wskazowkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,maszyna” odnosi sie do ma-
szyn zasilanych z sieci elektrycznej (z sieciowym
przewodem zasilajgcym) lub maszyn zasilanych
akumulatorowo (bez sieciowego przewodu zasi-
lajgcego).

1.1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzgdek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

B Maszyny w nie wolno uzywac¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdu-
ja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Maszyny
podczas pracy wytwarzajg iskry, ktére moga
doprowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

B Podczas pracy maszyny nalezy trzymac
dzieci i inne osoby z dala od niej. W przy-
padku odwrécenia uwagi mozna stracic¢ kon-
trole nad maszyna.

1.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

= Wtyczka przytagczeniowa maszyny musi
pasowac do gniazda. W zadnym przypad-
ku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki. Nie
wolno uzywa¢ zadnych adapterow wtyczki
w przypadku maszyn z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfikowana wtyczka
oraz odpowiednie ghiazda wtykowe zmniej-
Szajg ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

= Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodowki. Istnieje zwigkszone
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, gdy
ciafo jest uziemione.

®m  Nie uzywac kosiarki w czasie deszczu
i wilgoci. Moze to zwiekszyc ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym.

®  Nie uzywac¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawieszania maszyny
lub do wyciagniecia wtyczki z gniazda.
Chroni¢ przewéd przytaczeniowy przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych elemen-
téw. Uszkodzone lub splatane przewody
przytgczeniowe zwigkszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

®m  Jezeli praca z maszyng odbywa sie na
wolnym powietrzu, uzywac¢ wytacznie
przediuzaczy dostosowanych do pracy na
wolnym powietrzu. Zastosowanie przedtu-
Zacza przystosowanego do pracy na wolnym
powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia prg-
dem elektrycznym.

®  Jezeli nie mozna uniknaé¢ pracy maszyny
w wilgotnym srodowisku, nalezy zastoso-
wac wylacznik réoznicowopradowy. Zasto-
sowanie wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elek-
trycznym.

1.1.3 Bezpieczenstwo oséb

®  Podczas pracy z maszyng nalezy zacho-
wac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na to, co
sig robi i postepowac rozsadnie. Nie uzy-
wac maszyny, kiedy jest si¢ zmeczonym,
pod wplywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
maszyny moze spowodowac naprawde po-
wazne obrazenia.

®m  Nalezy stosowac¢ srodki ochrony indywi-
dualnej i zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Noszenie osobistego wyposazenia ochronne-
go, jak maska przeciwpytowa, antyposlizgo-
we obuwie ochronne, kask ochronny lub
$rodki ochrony stuchu, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania maszyny,
zmniejsza ryzyko powstania obrazen.

®  Unika¢ niezamierzonego uruchomienia

urzadzenia. Przed podigczeniem maszyny
do zasilania lub akumulatora, podniesie-
niem maszyny i jej przenoszeniem nalezy
sie upewni¢, ze jest wytaczona. Jezeli pod-
czas przenoszenia maszyny palce znajdujg
sie na wigczniku lub maszyna jest wigczona
w momencie podfgczania do zasilania, moze
to doprowadzi¢ do wypadku.
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B Przed wigczeniem maszyny usuna¢ narze-
dzia nastawcze lub klucze maszynowe.
Narzedzie lub klucz znajdujgce sie na obra-
cajgcym sie elemencie maszyny moga by¢
przyczyng urazéw.

B Unika¢ nieprawidiowej postawy ciata.
Dba¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac réwnowage. Dzigki te-
mu mozna zyskac lepszg kontrole nad ma-
szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

B Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luz-
nej odziezy ani bizuterii. Wtosy i odziez
trzymac z dala od poruszajacych sie cze-
$ci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy
mogg zostac pochwycone przez ruchome
elementy urzadzenia.

®m  Jezeli mozna zamontowac odciggu pylow
i instalacje zabezpieczajaca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podtaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzgdzenia
odpylajgcego moze zmniejszyc zagrozenia
wywotane przez pyty.

®  Nie dac¢ sie zwies¢ falszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest si¢ zapo-
Znanym z uzywaniem maszyny po jej wie-
lokrotnym uzywaniu. Nieuwazne obchodze-
nie sie moze w ciggu utamka sekundy dopro-
wadzi¢ do ciezkich urazéw.

1.1.4 Uzytkowanie i obstuga maszyny
elektrycznej

®  Nie przecigza¢ maszyny. Do okreslonej
pracy nalezy uzywa¢ maszyny, ktéra jest
do niej przeznaczona. Z uzyciem odpowied-
niej maszyny pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

®  Nie uzywac¢ maszyny z uszkodzonym
wilacznikiem. Maszyna, ktérej nie da sie juz
wigczyc¢ lub wytgczyc¢ jest niebezpieczna i
musi by¢ naprawiona.

®  Wyciagnac¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowaé wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie¢ regulacji urzadzenia,
wymiany czesci narzedzia uzytkowego lub
odlozenia maszyny. Zapobiega to niezamie-
rzonemu uruchomieniu maszyny.

®  Nieuzywane maszyny nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie pozwalaé¢ na uzy-
wanie maszyny osobom, ktére nie s obe-
znane z jego obstugg lub nie przeczytaty
niniejszych instrukcji. Maszyny sg niebez-
pieczne, jezeli sg obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstuga.

Maszyny i narzedzia uzytkowe nalezy
utrzymywacé w dobrym stanie technicz-
nym. Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome
czesci funkcjonuja sprawnie i nie zacinaja
sie, czy nie sg pekniete lub uszkodzone
tak, ze zaktoca to dziatanie maszyny.
Przed uzyciem maszyny nalezy zleci¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypad-
kow ma swoje zrodfo w nieprawidfowej kon-
serwacji maszyn.

Narzedzia tnace utrzymywacé w stanie czy-
stym i ostrym. Starannie utrzymywane na-
rzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi
rzadziej sie zakleszczajg i sg fatwiejsze w
prowadzeniu.

Maszyny, narzedzi uzytkowych itp. nalezy
uzywac z zastosowaniem sie¢ do podanych
tu instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie maszyn
do innych celbéw, niz przewidziane moze do-
prowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
sza by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad maszyng w
nieprzewidzianych sytuacjach.

1.1.5 Uzytkowanie i obstuga maszyny

zasilanej akumulatorowo

Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okre$lonych rodzajow aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozZenia pozarowego.

Do maszyn nalezy stosowa¢ tylko akumu-
latory przewidziane do pracy z dang ma-
szyna. Zastosowanie innych akumulatorow
moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata
oraz zagrozenia pozarowego.

Chroni¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykéw akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywotac¢ oparzenia lub ogien.

W przypadku nieprawidliowego uzytkowa-
nia moze dojs¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
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skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Plyn wycie-
kajgcy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

Nie uzywa¢ uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora lub uszkodzonej ani
zmodyfikowanej maszyny. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory mogg sie zachowy-
wac w sposob nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub urazu.

Nie naraza¢ akumulatora lub maszyny na
ogien ani wysoka temperature. Ogien lub
temperatura powyzej 130°C moga byc przy-
czyng wybuchu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania i pamietaé, by nigdy
nie fadowaé akumulatora ani maszyny na-
pedzanej akumulatorowo poza zakresem
temperatur okreslonym w instrukcji obstu-
gi. Nieprawidfowe tadowanie lub tadowanie
poza dopuszczalnym zakresem temperatur
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i ryzyko pozaru.

1.1.6 Serwis

Naprawe maszyny powierza¢ wytacznie
wykwalifikowanemu personelowi facho-
wemu i tylko z uzyciem oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Nalezy przy tym zagwaran-
towac, ze zostanie zachowane bezpieczen-
stwo maszyny.

Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

1.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace

kosiarki

Nie uzywac kosiarki w ztych warunkach
atmosferycznych, w szczegolnosci

w przypadku niebezpieczenstwa wystapie-
nia wyladowan atmosferycznych. Zmniej-
sza to ryzyko trafienia przez piorun.

Doktadnie sprawdzi¢, czy na obszarze, na
ktorym kosiarka bedzie uzywana, nie wy-
stepuja dzikie zwierzeta. Dzikie zwierzeta
mogq zostac zranione przez pracujgcg ko-
siarke.

Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym
kosiarka bedzie uzywana, i usuna¢ wszel-
kie kamienie, prety, druty, kosci i inne cia-

ta obce. Wyrzucone przedmioty mogg spo-
wodowac zranienie osob.

Przed zastosowaniem kosiarki zawsze
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa w celu
stwierdzenia, ze noze i jednostka nozy
tnacych nie sg zuzyte lub uszkodzone. Zu-
zyte lub uszkodzone elementy zwiekszajg ry-
zyko obrazen.

Czesto sprawdzac kosz na trawe pod ka-
tem zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyty lub
uszkodzony kosz na trawe moze zwiekszy¢
ryzyko obrazen.

Zostawi¢ zamontowane wszystkie urza-
dzenia zabezpieczajace. Urzagdzenia za-
bezpieczajace musza by¢ sprawne i prawi-
dtowo zamontowane. Luzne lub uszkodzo-
ne albo nieprawidtowo dziatajgce urzgdzenie
zabezpieczajgce moze prowadzi¢ do urazow.

Utrzymywa¢ wszystkie szczeliny wentyla-
cyjne w stanie wolnym od zanieczysz-
czen. Zatkane szczeliny wentylacyjne i za-
nieczyszczenia mogg prowadzic¢ do przegrza-
nia lub ryzyka pozaru.

Podczas pracy przy uzyciu kosiarki za-
wsze nosi¢ antyposlizgowe obuwie za-
pewniajgce ochrone. Nie uzywac kosiarki
na boso lub w odkrytych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko zranienia stop wskutek
kontaktu z ruchomym nozem.

Podczas pracy przy uzyciu kosiarki za-
wsze nosi¢ dtugie spodnie. Niezabezpie-
czona skora zwieksza ryzyko zranienia przez
odrzucane przedmioty.

Nie uzywac¢ kosiarki na mokrej trawie. Za-
wsze chodzi¢, nigdy nie biegaé. Zmniejsza
to niebezpieczenstwo poslizgniecia lub prze-
wrécenia, co moze prowadzi¢ do urazéw.
Nie uzywac¢ kosiarki na bardzo stromych
zboczach. Zmniejsza to niebezpieczeristwo
utraty kontroli, poSlizgniecia lub przewréce-
nia, co moze prowadzi¢ do urazow.

Podczas prac na zboczach zawsze zwra-
ca¢ uwage na bezpieczna pozycje, praco-
wac zawsze w poprzek zbocza, nigdy pod
gore lub w dét, poza tym zachowac¢ szcze-
goIng ostroznos¢ przy zmianach kierunku.
Zmniejsza to niebezpieczenstwo utraty kon-
troli, poslizgniecia lub przewrécenia, co moze
prowadzi¢ do urazéw.

Zachowac¢ szczego6lng ostroznos¢ pod-
czas prowadzenia kosiarki do tytu lub cig-
gniecia jej ku sobie. Zawsze zwraca¢ uwa-
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ge na otoczenie. Zmnigjsza to ryzyko po-
tkniecia podczas pracy.

Nie dotyka¢ nozy i innych niebezpiecz-
nych elementéw, dopoki sie one porusza-
ja. Zmniejsza to ryzyko zranienia przez ru-
chome cze$ci.

Upewnic¢ sie, ze podczas usuwania zak-
leszczonego materiatu lub podczas czysz-
czenia kosiarki wszystkie wylgczniki znaj-
duja sie w wylaczonym potozenia, a aku-
mulator jest wymontowany. Nieoczekiwane
uruchomienie kosiarki moze doprowadzi¢ do
obrazen.

Przed odstawieniem produktu do przechowy-
wania zaczekac, az ostygnie.

Przed odstawieniem do przechowywania
oprézni¢ kosz na trawe.

Podczas ustawiania urzadzenia zwraca¢
uwage na to, aby palce nie zakleszczyty sie
miedzy ruchomymi nozami a statymi czeScia-
mi maszyny.

Obcigzenie drganiami

Wartosci catkowitej emisji drgan i hatasu

Podane wartosci catkowitej emisji drgan i ha-
tasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormali-
zowang metodg badan i mogg by¢ wykorzy-
stane do poréwnania jednego narzedzia elek-
trycznego z innym.

Podane wartosci catkowitej emisji drgan i ha-
tasu mozna réwniez wykorzysta¢ do wstepnej
oceny poziomu obcigzenia.

Zachowac srodki bezpieczenstwa zgodnie

z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.
Stara¢ sie maksymalnie ograniczy¢ poziom
narazenia na wibracje. Przyktadowe dziatania
ograniczajgce narazenie na wibracje obejmu-
ja uzywanie rekawic podczas stosowania na-
rzedzia i ograniczanie czasu pracy.

Emisje drgan i hataséw podczas rzeczywiste-
go zastosowania elektronarzedzia moga réz-
nic¢ sie od podanych wartosci w zaleznosci od
rodzaju zastosowania narzedzia, a w szcze-
golnosci od rodzaju przedmiotu obrabianego.
Nalezy ustali¢ srodki bezpieczenstwa w za-
kresie ochrony operatora, oparte na oszaco-
waniu obcigzenia w rzeczywistych warun-
kach zastosowania (z uwzglednieniem
wszystkich czynnikéw cyklu roboczego, np.
okresOw wyltgczenia narzedzia i pracy na bie-
gu jatowym, dodatkowo do czasu wyzwala-
nia).

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drgania

Rzeczywiste wartosci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogg odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany

w odpowiedni sposéb?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzadzenie jedynie z predkoscia
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. Nalezy
wowczas niezwtocznie wytgczy¢ urzgdzenie
i zleci¢ naprawe w jednym z autoryzowanych
warsztatow serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzytkowanie urzadzenia powoduje
narazenie operatora na drgania i moze wy-
wota¢ problemy z uktadem krazenia (,biaty
palec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy no-
si¢ rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypad-
ku stwierdzenia objawu ,biatego palca” nie-
zwtocznie udac sie do lekarza. Do tych obja-
wow nalezg: brak czucia, utrata wrazliwosci,
cierpniecie, swedzenie, bol, spadek sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcéw, dtoni lub pulsu. Nie-
bezpieczenstwo zwigksza sie w niskich tem-
peraturach.
W ciggu dnia pracy wykonywac diuzsze prze-
rwy, aby odpocza¢ od hatasu i drgan. Plano-
wac prace tak, aby zastosowanie urzgdzen,
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ktore generujg silne drgania, byto roztozone
na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dfoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy nie-
zwiocznie przerwac prace. Wykonywac wy-
starczajaco dtugie przerwy w pracy. Bez od-
powiednich przerw w pracy moze dojs¢ do
rozwiniecia sie zespotu wibracyjnego ramie-
nia i dioni.

B Zminimalizowac ryzyko narazenia sie na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi.

®  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupiC akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10°C. W planie pracy ustali¢, jak
mozna ograniczy¢ obcigzenie drganiami.

1.4 Obcigzenie halasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzglednic¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

1.5 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

B Przed tadowaniem wyja¢ akumulator z urza-
dzenia.

®  Akumulator wktada¢ do urzgdzenia z zacho-
waniem prawidtowej biegunowosci.

®m  Jezeli urzadzenie ma by¢ przechowywane
przez dtuzszy czas, nalezy wyjac z niego
akumulator.

®  Nie wolno zwiera¢ zaciskéw urzgdzenia ani
akumulatora.

Instrukcje obstugi

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac¢ sie do wskazdéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

2.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegolng ostroznoscig!

Ll W szczegolnosci przestrzegaé
wskazowek dotyczacych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ ’ Akumulatory litowo-jonowe obstugi-

Ten produkt jest zgodny z odpo-
wiednimi dyrektywami europejskimi.
Przeprowadzono procedure oceny
zgodnosci z tymi dyrektywami.

C€

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do smierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

443997 a

153



Opis produktu

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

W niniejszej instrukcji obstugi opisano kosiarke
wrzecionowa, ktérej wrzeciono koszgce jest na-
pedzane przez akumulator.

Mozliwe jest stosowanie wszystkich akumulato-
row (Bxxx Li) i tadowarek (Cxxx Li) systemu
ALKO 18V 36V

18ATTERY ) 2 VOLTAGES"

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzgdzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowaé
uszkodzenie urzadzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wylgcznie z zale-
canymi akumulatorami.

H WSKAZOWKA Dalsze informacje mozna
znalez¢ w instrukcjach obstugi akumulatoréw i fa-
dowarek systemu ALKO 18 V§ 36 \/

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej na terenie prywat-
nym i moze by¢ wykorzystywane wytgcznie na
suchym trawniku.

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem. Uzywanie urzgdzenia jest dozwolo-
ne tylko wtedy, gdy jest catkowicie zmontowane.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

®  Nie uzywac¢ urzgdzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

= Na koszonej powierzchni nie mogg znajdo-
wac sie jakiekolwiek ciata obce, np. kamie-
nie, kawatki drewna, butelki.

= Nie wolno demontowac ani neutralizowac
dziatania istniejgcych urzadzen zabezpiecza-
jacych, np. przez przywigzywanie patgka
bezpieczenstwa do uchwytu.

3.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

Sci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

B Odrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czastek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania $rodkéw ochrony
drég oddechowych.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z zespotem
tngcym.

3.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Patak bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w patgk bezpie-
czenstwa. W przypadku niebezpieczenstwa zwol-
ni¢ patgk bezpieczenstwa. Silnik i zesp6t thacy
zostajg zatrzymane.

Przycisk Start (na belce prowadzacej)

Aby umozliwi¢ wigczenie silnika za pomocg patg-
ka bezpieczenstwa, nalezy wczesniej nacisngé
przycisk Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cig-
tego materiatu i kamieniami, ktére moga by¢ wy-
rzucane przez urzgdzenie.
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3.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

D =BT

X
cD

Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi!

Nie dopuszczaé o0sob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Zachowac¢ bezpieczny odstep!

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mecha-
nizmu tnacego!

Przed przystgpieniem do jakichkol-
wiek prac przy urzgdzeniu nalezy
zawsze wyciggnaé akumulator!

Nie uzywac¢ urzadzenia w czasie
deszczu i nie przechowywaé go na
wolnym powietrzu.

Wrzeciono koszace jest w stanie
wybiegu po wylgczeniu urzgdzenia.
Dotykanie wrzeciona koszgcego
jest mozliwe dopiero po zatrzyma-
niu wszystkich elementéw urzadze-
nia.

3.6 Widok ogélny produktu (01)

AW N~ Z

[&)]

r Element
Uchwyt
Patgk bezpieczenstwa
Przycisk Start

Wskaznik stanu natadowania akumula-
tora

Wrzeciono z nozami

6  Klapa komory akumulatora

Nr Element

7  Klapa odbojowa

8  Regulacja wysokosci koszenia

9  Klucz imbusowy z uchwytem
10*  Kosz na trawe*
11**  tadowarka*™*
12**  Akumulator**

*: Opcja (do osobnego zamdéwienia)

**: W kompletnym zestawie (nr artykutu 114176)

3.7 Zakres dostawy (02)

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg

zawarte:

Akumulatorowa kosiarka wrzecionowa

Nr Element

Trzonek gorny
Trzonki $rodkowe (2x)
Trzonek dolny
Kosiarka wrzecionowa

Nakretki motylkowe (4x)

o g A WO N =

przekroju (4x)
7 Zaczepy do kabli (3%)
8 Sruby uchwytu (2x)

9 Uchwyt na klucz imbusowy
10 Klucz imbusowy
11 Instrukcja obstugi

Kosz na trawe*

Nr Element

12* Materiatowa ostonka*
13* Tylna czes$¢ ramy*
14* Przednia cze$¢ ramy*

15* Tasma mocujgca*

Sruby z nakretkg o kwadratowym

*: Opcja. Nie nalezy do zakresu dostawy kosiarki

wrzecionowej. Mozna zamowic osobno, nr art.

113868.
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4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z

niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzadzenia moze pro-

wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

B Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

4.1 Montaz kosiarki wrzecionowej (03 - 06)
Patrz ilustracje (03) do (06).

5 URUCHOMIENIE

5.1 Poslugiwanie si¢ koszem na trawe
podczas koszenia* (07, 08)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na

trawe i bez niego.

*: Opcja. Nie nalezy do zakresu dostawy kosiarki

wrzecionowej. Mozna zamowi¢ osobno, nr art.

113868.

Zaczepianie kosza na trawe

1. Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest wytgczone i
zespot thgcy jest nieruchomy.

2. Zaczepi¢ haczyki (07/1) kosza na trawe o 0$
watka (07/2) (07/a).

3. Otworzy¢ lub zamkna¢ klape odbojowg (07/3)
na tyle (07/b), aby trawa byta wyrzucana na
zgdanej wysokosci. Klape odbojowg mozna
zaryglowa¢ w 3 stopniach po obu stronach.

4. Zaczepi¢ kosz na trawe tasmg mocuja-
ca (08/1) na dolnej czesci rekojesci (08/2).

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-

sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-

nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego

zespotu tngcego.

®  Kosz na trawe nalezy zdejmowac tylko wow-
czas, gdy zespot tngcy jest nieruchomy.

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wylgczone i
zespot thgcy jest nieruchomy.

2. Podwazy¢ kosz na trawe z uchwytéw i wyjgc
go do tytu.

3. Oproéznic kosz na trawe.

4. Zaczepi¢ ponownie kosz na trawe (patrz wy-
zej).

5.2 tadowanie akumulatorow

Przestrzegac¢ zakresu temperatur procesu tado-
wania, ktory jest podany w danych technicznych.

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory

B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

5.3 Wkiadanie i wycigganie akumulatora
(09)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzadzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

B Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Otworzy¢ (09/a) pokrywe komory akumulato-
ra (09/1).

2. Wsuna¢ akumulator (09/2) do komory aku-
mulatora (09/b), az zostanie zablokowany.

3. Zamkna¢ pokrywe komory akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

1. Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora.
Nacisng¢ przycisk odryglowujgcy na akumu-
latorze i go przytrzymac.
Wyjaé akumulator.

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

nienia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodowac
powazne obrazenia ciata.

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sa na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!
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/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przy nietypowych stanach roboczych.
Natychmiast zatrzymac¢ kosiarke wrzecionows.
Usungc¢ akumulatory. Nastepnie skontrolowac,
czy wszystkie ruchome czesci sg catkowicie za-
trzymane:

B Po uderzeniu w ciato obce: Sprawdzi¢ kosiar-
ke wrzecionowg pod katem uszkodzen i jg
naprawic. Dopiero woéwczas wtgczy¢ ponow-
nie kosiarke wrzecionows i kontynuowac jej
uzycie.

®  Jesli kosiarka wrzecionowa generuje nietypo-
we drgania: Niezwtocznie sprawdzi¢ jg pod
katem uszkodzen. Wymienic¢ lub naprawi¢
uszkodzone czesci. Odszukac luzne czesci
i przymocowac je ponownie.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzgdzenia. Gdy noz tngcy sie zablokuj, moze
dojs$¢ do przecigzenia silnika.

B Po kazdy uzyciu wyczysci¢ zespot thacy.

®  Ustawic wigkszg wysokos¢ koszenia.

® Wysokie trawy i gesta roslinnos¢ nalezy kosic
stopniowo.

6.1 Ustawianie wysokosci koszenia (10)
Wysokos$¢ koszenia ustawia sie za pomocg regu-
lacji wysokosci kotka jezdnego. Kotko jezdne z
obu stron musi posiada¢ tg samg wysokos¢.

1. Wyciggna¢ na zewnatrz wyciggany przycisk
(10/1) po obu stronach (10/a).

2. Obroci¢ dzwignie (10/2) na tyle (10/b), aby
uzyskac zgdang wysokos$¢ koszenia. Usta-
wiong wysoko$¢ koszenia mozna odczytac
na skali (10/3).

3. Zatrzasng¢ wyciaggany przycisk po obu stro-
nach w tym samym otworze (10/4).

6.2 Uruchamianie i zatrzymywanie zespotu
tnacego (11)

Uruchamia¢ zesp6t thgcy na rownej powierzchni i

nie w wysokiej trawie. Powierzchnia musi by¢

oczyszczona z przeszkdd, np. kamieni. Nie pod-

nosic ani nie przechyla¢ urzadzenia podczas uru-

chamiania.

H WSKAZOWKA Dozwolona pozycja pracy:
Stang¢ za kosiarkg wrzecionowa i chwyci¢ belke
prowadzacg obiema rekami.

Uruchamianie zespotu tngcego

1. Jesli tego jeszcze nie zrobiono: Witozy¢ aku-
mulator.

2. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk Start (11/1)
(11/a).

3. Przyciggnac¢ patak bezpieczenstwa (11/2) do
belki prowadzacej (11/3) (11/b). Zespdt tnacy
jest uruchomiony.

4. Zwolni¢ przycisk Start, przytrzymujac przy
tym patak bezpieczenstwa.

H WSKAZOWKA Patgk bezpieczenstwa nie
zablokowuije sie. Przez caty czas wykonywania
pracy przy belce prowadzgcej nalezy jag przytrzy-
mywac.

Zatrzymywanie zespotu tngcego

1. Pusci¢ patgk bezpieczenstwa. Przechodzi on
automatycznie do potozenia wyjsciowego.

2. Odczekaé, az zespot tngcy zatrzyma sie.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajacego
zespotu tngcego.
®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego

zatrzymania zespotu tngcego.

®  Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-

zanych z konserwacjg i pielegnacja: Wyta-
czy¢ urzadzenie i zaczekac, az zespot thacy
sie zatrzyma. Wymontowac¢ akumulator.

6.3 Sprawdzanie stanu natadowania
akumulatora (12)

Wskaznik stanu natadowania (12/1) sktada sie

z 5 diod LED (12/2). Diody $wiecg ciagle na zie-

lono i wytgczajg sie kolejno wraz z obnizaniem

stanu natadowania akumulatora.

LED Stan natadowania
Swiecg 5 diody Akumulator catkowicie na-
LED. tadowany.

Swieca 4 diody Akumulator natadowany w
LED. 80 %.

Swieca 3 diody Akumulator natadowany w
LED. 60 %.

Swieca 2 diody Akumulator natadowany w
LED. 40 %.

Swieci 1 dioda Akumulator natadowany w
LED. 20 %.

7 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY

Trawnik nalezy kosi¢, gdy trawa na nim jest jesz-
cze krotka. Najlepsze efekty ciecia uzyskuje sie,
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Konserwacja i pielegnacja

$cinajac krétka i suchg trawe. Im wyzsza trawa
na trawniku, tym wigksze jest zuzycie pradu.

EH WSKAZOWKA W celu wydtuzenia czasu
pracy mozna dokupi¢ dodatkowy akumulator.

H WSKAZOWKA Kosiarka wrzecionowa dzia-
fa rowniez przy roztadowanym akumulatorze.
Wrzeciono koszace obraca sie podczas przesu-
wania kosiarki wrzecionowej na trawniku.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie zycia

z powodu nieprawidtowej konserwacji. Wyko-

nywanie prac konserwacyjnych przez osoby bez

kwalifikacji, stosowanie niedopuszczonych czesci

zamiennych oraz demontowanie lub modyfikowa-

nie zabezpieczen moze podczas pracy powodo-

wac ciezkie urazy, a nawet Smierc.

®  Nie wolno usuwac¢ ani wytgcza zadnych urza-
dzen zabezpieczajgcych.

®  Uzywac wytgcznie dopuszczonych oryginal-
nych czegsci zamiennych.

B Przezregularng i prawidtowg konserwacje
zadbac o to, by urzgdzenie byto sprawne i
czyste.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czgsciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.
B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Wycig-
gnac klucz bezpieczenstwa i wyjg¢ akumula-
tory!

®  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjqg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-

cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-

wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazow i

uszkodzenia urzadzenia.

®  Naprawy urzadzenia powinny by¢ zlecane
wytgcznie specjalistom.

8.1 Regularne czynnosci konserwacyjne

B Nalezy dbac¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i Sruby byty mocno dokrecone
i urzadzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

®  Regularnie kontrolowac¢ dziatanie i zuzycie
urzgdzenia, zespotu koszgcego i kosza na
trawe.

8.2 Czyszczenie urzadzenia i zespotu
tnacego

Osady pogarszajg jako$¢ koszenia i wyrzucania

trawy. Dlatego po kazdym koszeniu nalezy czy-

$ci¢ urzadzenie.

UWAGA! Niebezpieczenstwo spowodowane
woda. Woda w urzgdzeniu prowadzi do zwar¢
i zniszczenia podzespotow elektrycznych.

®  Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg.

® Do czyszczenia uzywac wylgcznie recznej
zmiotki, szczotki i wilgotnej Sciereczki.
Zatrzymac silnik.

Wyja¢ akumulator.

Odczepianie i czyszczenie kosza na trawe.
Oczysci¢ urzgdzenie.

Czyszczenie zespotu koszacego:

B Przechyli¢ urzadzenie.

® | ekko naoliwi¢ noze wrzeciona i noze
przeciwne rzadkim olejem.

o wbd=

8.3 Ustawianie noze przeciwnego

EH WSKAZOWKA Zespot tngcy kosiarki wrze-
cionowej zostat optymalnie ustawiony fabrycznie.
Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania ciecie tra-
wy stanie sie nieczyste, nalezy wyregulowa¢ n6z
przeciwny.

®  Stepione lub uszkodzone noze tngce nalezy
ostrzy¢ lub wymieniac tylko w punktach ser-
wisowych producenta lub w autoryzowanych
zaktadach naprawczych.

B Podczas konserwacji noza tngcego nalezy
pamietaé, ze n6z tngcy moze poruszac sie
takze przy wytgczonym zrédle pradu.

B Podczas ustawiania maszyny nalezy zacho-
wac ostroznos¢, aby zapobiec zakleszczeniu
palcow miedzy ruchomymi nozami thgcymi
i nieruchomymi elementami maszyny.

B Aby unikng¢ drgan, néz tnacy i Srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

®  Naostrzone noze tngce nalezy wywazy¢. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie kosiarki.

8.3.1 Ustawianie noza przeciwnego (13)

1. Odwréci¢ urzadzenie tak, aby watek nozowy
skierowany byt do gory.
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2. Przekreci¢ sruby nastawcze (13/1) po obu
stronach rownomiernie i powoli kluczem im-
busowym 4 mm, aby zmieni¢ odlegto$¢ mie-
dzy nozem przeciwnym i nozami wrzeciono-
wymi.

3. Sprawdzi¢, czy noze wrzecionowe (13/2)
podczas obracania watka nozowego na catej
szerokosci sg lekko sg naprezone na nozu
przeciwnym (13/3). Zaden z nozy wrzeciono-
wych nie moze uderzac¢ ani ociera¢ o néz
przeciwny.

8.3.2 Wykonywanie koszenia prébnego (14)
1. Wiozy¢ arkusz papieru (14/1) miedzy n6z

wrzecionowy (14/2) i n6z przeciwny (14/3).
2. Obréci¢ wrzeciono recznie (14/a).

Noéz przeciwny jest prawidtowo ustawiony, gdy
podczas obracania wrzeciona arkusz papieru
miedzy nozami zostanie przeciety.

8.4 Naprawy

/N\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do ciez-
kich urazéw i uszkodzenia urzgdzenia.

®  Zleca¢ wykonywanie czynno$ci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zakfady naprawcze!

Usterka Przyczyna

Silnik nie dziata.

Akumulator nie jest wiozony

W nastepujacych przypadkach nalezy skontakto-
wac sie z punktem serwisowym producenta:

®  Silnik sie nie uruchamia.

®m  Urzadzenie najechato na przeszkode.

®m  Nastgpito wygiecie wrzeciona koszacego i/
lub noza przeciwnego.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nierownomier-
nie.

®  Akumulator sie wylat lub jest uszkodzony.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-
zenia.
®m  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,
nalezy skontaktowa¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

Wihozy¢ akumulator prawidtowo.

lub jest witoZzony nieprawidto-

WOo.

Akumulator jest roztadowany.

Zespot koszacy jest zabloko- u

wany.

Przewdd lub przetgcznik sg

Natadowac¢ akumulator.

Usunac¢ usterki (np. gatezie) z zespotu
koszgcego.

®  Uruchomic¢ kosiarke wrzecionowg na
nizszej trawie.

Nie uzywac urzgdzenia! Udac¢ sie do punktu

uszkodzone. serwisowego producenta.

Spadajaca moc sil-  Akumulator jest roztadowany.  Natadowa¢ akumulator.

nika.
Nastgpito stepienie wrzeciona  Zleci¢ naostrzenie w punkcie serwisowym
koszgcego i/lub noza przeciw-  producenta.
nego.
W wyrzucie znajduje sig zbyt ®  Usung¢ trawe.
duzo trawy. ®  Oczyscié i otworzyé mocniej klape od-

bojowa.
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Usterka

Silnik zatrzymuje
sie podczas kosze-
nia.

Kosz na trawe* nie
napetnia si¢ wystar-
czajaco

Wyrazny spadek
czasu pracy akumu-
latora.

Nie mozna natado-
wac akumulatora.

*: Opcja 113868 (do osobnego zamdwienia)

10 TRANSPORT

Przyczyna

Nastgpito stepienie wrzeciona
koszgcego i/lub noza przeciw-
nego.

Silnik jest przeciazony.

Trawa jest mokra.

Nastgpito stgpienie wrzeciona
koszgcego i/lub noza przeciw-
nego.

Zbyt niska wysokos$¢ koszenia.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna
trawa.

Predkos$¢ koszenia jest zbyt
wysoka.

Uptynat czas eksploatacji aku-
mulatora.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

Uszkodzenie akumulatora lub
tadowarki.

Akumulator jest zbyt goracy.

Usuwanie

Zleci¢ naostrzenie w punkcie serwisowym
producenta.

Wytgczy¢ kosiarke wrzecionowa, postawic
ja na ptaskim podtozu lub nizszej trawie
i sprobowac uruchomi¢ jg ponownie.

Pozostawi¢ trawe do wyschnigcia.

Zleci¢ naostrzenie w punkcie serwisowym
producenta.

Ustawi¢ wiekszg wysokos$¢ koszenia

Poprawi¢ warunki: zostawi¢ do wyschnigcia,
ustawi¢ wyzszg wysokos¢ koszenia

Zmniejszy¢ predkosc koszenia
Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe,
wrzeciono koszgce musi sie¢ swobodnie
obracac.

Wymieni¢ akumulator. Uzywac tylko orygi-
nalnych akcesoriéw producenta urzadzenia.

Oczysci¢ styki akumulatora niemetalowym
przedmiotem i spryskac¢ je aerozolem do
stykow.

Uwaga: Nie zwierac stykow akumulatora
metalowym przedmiotem!

Zamowi¢ czesci zamienne u producenta.

Zaczeka¢, az akumulator ostygnie.

Transport urzadzenia miedzy dwoma

obszarami roboczymi

10.1 Transportowanie urzadzenia

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia -
zespotu tngcego. Przy najnizszej wysokosci cie-
cia, zespot thgcy moze ulec uszkodzeniu pod-

czas najezdzania na stopnie, krawedzie lub kra-

wezniki.

B Na czas transportu nalezy ustawi¢ wysokos¢ ]
ciecia na najwyzszym poziomie. n

1. Zatrzymacé zespot thacy i poczeka¢ do mo-
mentu, gdy przestanie pracowac. ]

2. Ustawi¢ najwyzszg wysokosc¢ koszenia.

Przejechaé urzadzeniem z mechanizmem
tngcym ustawionym na najwyzszym poziomie
do obszaru roboczego.

Do przenoszenia urzagdzenia nalezy uzy¢ bel-
ki prowadzace;j.

Transportowanie urzadzenia w pojezdzie

Usuna¢ akumulator.

Ztozy¢ belke prowadzaca.

Zabezpieczy¢ urzadzenie w pojezdzie przed
przewrdceniem i slizganiem.

Zabezpieczy¢ urzadzenie przed uderzeniami
przez otaczajgce przedmioty.
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®  Nie uktada¢ zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.

10.2 Transportowanie akumulatora

Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-
Sci:

1. Wylaczy¢ urzadzenie.
2. Wymontowac¢ akumulator z urzadzenia.

3. Zapakowac¢ akumulator zgodnie z przepisami
(zob. nizej).

H WSKAZOWKA Ponizsze wskazéwki doty-
czgce transportu obowigzujg jedynie w odniesie-
niu do akumulatora o energii znamionowej wiek-
szej niz 100 Wh.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w zestawie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni moga transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®  Uzytkownicy komercyijni, ktérzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budow lub
pokazdéw) uproszczenia te moga réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegac¢ przepisoéw dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulator litowo-jonowy transportowac lub
wysytaé wylgcznie w nieuszkodzonym stanie!

® Do transportu akumulatora uzywac¢ wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesyiki podczas transportu bgdz
wysytki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®m  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 PRZECHOWYWANIE

®m  Po kazdym uzyciu nalezy dokfadnie wyczy-
Sci¢ urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢
pokrywy ochronne.
Wykona¢ wymagane prace konserwacyjne.
Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

11.1 Przechowywanie akumulatorowej
kosiarki wrzecionowej

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia podczas przechowywania. Wystepuje ryzy-
ko odniesienia obrazen przez czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach w czasie przechowywania.

®  Przechowywac¢ urzadzenie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz 0séb postronnych.

®m  Urzadzenie skladowac¢ tylko z wyciggnigetym
akumulatorem.

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Wyja¢ akumulator.

3. Oprdézni¢ kosz na trawe i oczysci¢ kanat wy-
rzutowy.

4. Dokfadnie wyczysci¢ urzadzenie.

5. Zostawic silnik i cate urzgdzenie do ostygnie-
cia.

6. Wszystkie metalowe elementy nalezy pokry¢

cienkg warstwg oleju lub silikonu w celu za-
bezpieczenia przed korozja.

7. Ztozy¢ belke prowadzaca.

8. Przechowywaé urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

m  Zakry¢ plandekg przepuszczajgcg powie-
trze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.

®m  Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego,
aby zapobiec gromadzeniu sie wilgoci.
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= WSKAZOWKA! Temperatura przecho-
wywania kosiarki wrzecionowej: patrz
dane techniczne.

11.2 Skitadowanie akumulatora i tadowarki

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie wy-
buchem i pozarem! Wybuch akumulatora w wy-
niku wystawienia na dziatanie ognia lub zetknie-
cia sie ze zrédtem wysokiej temperatury grozi
$miercig lub ciezkimi obrazeniami ciata.
®  Akumulatory nalezy sktadowa¢ w chtodnym i

suchym miejscu, z dala od otwartych ptomie-
ni lub zrédet wysokiej temperatury.

H WSKAZOWKA Dzieki funkcji automatyczne-
go rozpoznawania stanu natadowania tadowany
akumulator jest zabezpieczony przed przetado-
waniem. Mozna zatem pozostawa¢ podtgczony
do tadowarki przez pewien, jednak niezbyt diugi,
czas.

H WSKAZOWKA Stosowaé sie do informacji
zawartych w osobnych instrukcjach eksploatacji
akumulatora i tadowarki.

B Przechowywa¢ akumulator w suchym, chro-
nionym przed mrozem miejscem w tempera-
turze otoczenia od 0°C do 25°C przy stanie
natadowania od ok. 40 - 60%.

®  Ze wzgledu na niebezpieczenstwo zwarcia
nie przechowywac¢ akumulatora w poblizu
przedmiotow metalowych lub zawierajgcych
kwas.

12 UTYLIZACJA

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywag 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz jej transpozycjg do prawa danego
kraju zuzyty sprzet elektryczny musi by¢ zbierany
oddzielnie i przekazany do recyklingu.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla Srodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajace z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym

sprzecie elektrycznym i elektronicznym
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

E tronicznie nie moga by¢ utylizowane

z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-

nej zbiorki lub utylizacji.

®  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktore nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usuniecie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbidrki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

®  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kaza¢ je do osobnej zbiorki lub utyliza-
cji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
2u.

B Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujacych
w gospodarstwach domowych.

162

443997 a



Obstuga klienta/Serwis

ALKO

Zuzyte baterie moga zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:

®  Hg: bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®m  Cd: bateria zawiera wigcej niz 0,002% kadmu

B Pb: bateria zawiera wigecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

odda¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;
punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

15 GWARANCJA

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych rozporzadzeniem (UE) 2023/1542. W kra-
jach nienalezacych do Unii Europejskiej obowia-
zywa¢ mogg inne przepisy dotyczgce utylizacji
akumulatoréw i baterii.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastgpujacej witrynie internetowe;:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na temat cze$ci zamiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMApJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotaczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,

obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®m  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.
Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Obecné bezpeénostni pokyny pro
elektrické stroje

/\ VYSTRAHA! Pieététe si véechny bezpeé-
nostni pokyny, upozornéni, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je tento stroj opat-
fen. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich po-
kyn( mize zpusobit uraz elektrickym proudem,
poZar a/nebo tézka zranéni.
®  VSechny bezpeénostni upozornéni a po-

kyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem
,Stroj“ se vztahuje k sitové napajenym strojim
(se sitovym privodem) nebo akumulatorem poha-
nénym strojum (bez sitového privodu).
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1.1.2

Bezpecnost na pracovisti

Udrzujte své pracovisté Cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou vést k nehodam.

Nepracujte se strojem ve vybusném pro-
stiedi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Od strojii mohou odleto-
vat jiskry, které mohou zapalit prach nebo vy-
pary.

Béhem pouzivani stroje zabrarite v pfistu-
pu détem a jinym osobam. Pokud jste roz-
ptyleni, mizete ztratit kontrolu nad strojem.

Bezpecnost elektrickych soucasti
Pripojna zastrcka stroje musi odpovidat
dané zasuvce. Zadnym zptsobem neupra-
vujte zastréku. Nepouzivejte zadné adap-
téry zastrcek spole€né s uzemnénymi
stroji. Nezménéné zastrcky a k nim vhodné
zasuvky snizuji nebezpedi uderu elektrickym
proudem.

Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
ky a chladnicky. Je-li vase télo uzemnéno,
zvySuje se nebezpeci v disledku zasahu
elektrickym proudem.

Nepouzivejte sekacku na travu v desti ne-
bo mokru. Mdze to zvysit nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Pripojovaci kabel nepouzivejte k prenase-
ni stroje, jeho zavésSovani nebo k vytaho-
vani zastréky ze zasuvky. Chrante pfipojo-
vaci kabel pred horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi ¢astmi stroje.
Poskozené nebo zamotané pripojovaci kabe-
ly zvysuji nebezpeci trazu elektrickym prou-
dem.

Pokud pracujete se strojem na volném
prostranstvi, pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko trazu elektric-
kym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout provozu stroje
ve vlhkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranic. PouZiti proudového chranice snizuje
riziko Grazu elektrickym proudem.

1.1.3 Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pfi praci pouzivejte stroj rozumné. Nepra-
cujte se strojem, pokud jste unaveni ¢i ne-
soustredéni, nebo pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékt. OkamZik nepo-

1.1

zornosti pfi pouZivani stroje mize mit za na-
sledek vazna zranéni.

Noste osobni ochranné prostredky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych prostredku, jako jsou protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni obuv, hel-
ma nebo protihlukova sluchatka, podle druhu
a pouZiti stroje, snizuje nebezpeci zranéni.
Vyvarujte se neimysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, ze je stroj vypnuty,
nez jej pripojite do sité nebo zapojite aku-
mulator, pred jeho uchopenim a prenase-
nim. Pokud mate pfi neseni stroje prst na
spinaci nebo je zapnuty stroj pfipojen k napa-
Jeni, mizZe to vést k nehodam.

Pfed zapnutim stroje odstrante nastavo-
vaci naradi nebo montazni klice. Naradi
nebo montazni Kkli¢, ktery se nachazi v rotuji-
ci ¢asti stroje, mize zpuisobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Ujistéte se, ze stojite bezpecné a neustale
udrzujete rovnovahu. To umoZzriuje lepSi
kontrolu stroje v neoCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste prilis volné
obleéeni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Pokud Ize pfipojit odsavaci a zachytna za-
fizeni, namontujte je a pouzivejte je sprav-
né. PouZivani odsavani snizuje nebezpeci
vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
neignorujte bezpecnostni pravidla pro
stroje, i kdyz stroj po mnoha pouzitich jiz
dobre znate. Nedbalé jednani mize mit bé-
hem zlomku sekundy za nasledek tézké ura-
zy.

.4 Pouziti a zachazeni s elektrickym

strojem
Stroj nepretézujte. Pro kazdou praci pou-
zivejte pro ni urceny stroj. Se spravnym
strojem budete pracovat lépe a bezpecnéji
v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte stroj, jehoz spina¢ je vadny.
Stroj, ktery jiz neni mozné zapnout nebo vy-
pnout, je nebezpeény a musi byt opraven.
Nez zacnete provadét nastaveni stroje ne-
bo vyménu prislusenstvi a pred odloze-
nim stroje vzdy vytahnéte sit'ovou zastré-
ku ze zasuvky anebo vyjméte vyjimatelny
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Bezpecénostni pokyny

akumulator. Toto preventivni opatfeni zabra-
ni nezamys$lenému zapnuti stroje.

Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte stroj pouzivat osoba-
mi, které s nim nejsou obeznameny nebo
necetly tyto pokyny. Stroje jsou nebezpec-
né, pokud jsou pouzivany nezkusenymi oso-
bami.

Peclivé se starejte o stroje a jejich prislu-
Senstvi. Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti
bezchybné funguji a nejsou zablokovany,
zda nejsou casti prasklé nebo tak posko-
zené, ze by mohly ovlivnit funkci stroje.
Poskozené dily nechejte pred pouzitim
stroje opravit. Pri¢inou mnoha nehod je
Spatné udrzba stroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Pec-
livé oSetfované rezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte stroj, prislusenstvi, pfidavné
nastroje atd. podle téchto pokynt. Dbejte
pfitom na dané pracovni podminky a pro-
vadénou ¢innost. Pouzivani stroju k jinym
ucelim, nez pro které jsou urceny, muze vést
k nebezpecnym situacim.

Drzadla a jejich plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzka drzadla
a jejich plochy neumozriuji bezpeénou obslu-
hu a kontrolu stroje v nepfedvidanych situa-
cich.

.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

strojem

Nabijejte akumulatory pouze nabijeckami,
které jsou doporuceny vyrobcem. Nabijjec-
ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, mize pri pouZiti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci poZaru.

Ve strojich pouzivejte pouze akumulatory
ur¢ené k tomuto ucelu. Pouziti jinych aku-
mulatort mize zpusobit zranéni nebo poZar.
Nepouzivané akumulatory ulozte v bez-
pecné vzdalenosti od kovovych predmétu,
jako jsou kancelaiské svorky, mince, kli-
¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou zkratovat kontak-
ty. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek popéleniny nebo poZar.

Pfi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vo-

dou. Dostane-li se tekutina do o¢i, pfivo-
lejte také IékaFskou pomoc. Kapalina vytek-
la z akumulatoru mize vést k podrazdeéeni ne-
bo popaleni pokoZKy.

Nepouzivejte poSkozené ani pozménéné
akumulatory ani zadné poskozené nebo
pozménéné stroje. Poskozené nebo pozmé-
néné akumulatory se mohou chovat nepfed-
vidatelné a zpusobit pozar, vybuch nebo ne-
bezpedi trazu.

Akumulator ani stroj nevystavujte ohni ani
prilis vysokym teplotam. PozZar nebo teplo-
ty pfesahujici 130 °C mohou zpisobit vy-
buch.

Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a ni-
kdy nenabijejte akumulator nebo akumu-
latorovy stroj mimo teplotni rozsah uvede-
ny v navodu k pouziti. Chybné nabijeni ne-
bo nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah
muze akumulator znicit a zvysit nebezpeci
poZaru.

1.1.6 Servis

Stroj nechejte opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym personalem a pouze

s pouzitim originalnich nahradnich dila.
Tim bude zajisténo, Ze ztistane zachovana
bezpecnost stroje.

Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych
akumulatorud. Veskerou udrzbu akumulatorc
by mél provadét vyrobce nebo zplnomocnéna
servisni pracovisté.

1.2 Bezpecnostni pokyny pro sekacky

Nepouzivejte sekacku za Spatnych povétr-
nostnich podminek, zejména pokud hrozi
nebezpeci uderu blesku. Tim se snizuje ri-
ziko zasaZeni bleskem.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde ma byt
sekacka pouzivana, zda se v ni nenachazi
divoka zvér. Pri pouzivani sekacky muzete
poranit divokou zvér.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde ma byt
sekacka pouzivana, a odstrante vSechny
kameny, klacky, draty, kosti a ostatni cizi
predméty. Odmrsténé predméty mohou zpi-
sobit poranéni osob.

Pred pouzitim sekacky provedte vzdy vi-
zualni kontrolu, abyste se presvédgéili, ze
nejsou niiz a nozova jednotka opotiebo-
vané nebo poskozené. Opotfebované nebo
poskozené dily zvySuji riziko poranéni.
Casto kontrolujte, zda neni ko$ na travu
opotiebeny nebo poskozeny. Opotrebeny
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nebo poskozeny ko$ na travu muze zvysit ri-
ziko poranéni.

Ponechte vSechna ochranna zafizeni na-
montovana. Ochranna zafizeni musi byt
funkéni a spravné namontovana. Volné ne-
bo poskozené ochranné zafizeni spravné ne-
funguje, a muze tak zplsobit poranéni.
Vsechny ventilacni §térbiny musi byt stale
Cisté. Ucpané ventilacni Stérbiny a necistoty
mohou vést k prehrati nebo poZaru.

P¥i praci se sekackou noste vzdy protisk-
luzovou a ochrannou obuv. Nepracujte se
sekackou naboso nebo v otevienych san-
dalech. To snizuje nebezpeci poranéni no-
hou pri kontaktu s pohybujicim se noZzem.

P¥i praci se sekackou noste vzdy dlouhé
kalhoty. Nechranéna kize zvySuje pravdé-
podobnost poranéni odmrsténymi pfedméty.
Sekacku nepouzivejte, pokud je trava
mokra. Chod'te, nikdy nebéhejte. To snizu-
Je nebezpeci uklouznuti nebo padu, coz ma-
Ze vést ke zranéni.

Sekacku nepouzivejte na velmi strmych
svazich. To sniZuje nebezpedi ztraty kontroly
nad sekackou, uklouznuti nebo padu, coz
muze vést ke zranéni.

P¥i praci na svazich stale dbejte na stabili-
tu; pracujte vzdy pricné ke svahu, nikdy
ne nahoru nebo dol(, a bud'te nanejvys
opatrni pfi zméné sméru. To sniZuje nebez-
peci ztraty kontroly nad sekackou, uklouznuti
nebo padu, coz muze vést ke zranéni.

P¥i pohybu sekacky dozadu nebo jejim
priblizovani smérem k sobé bud’te nanej-
vy$ opatrni. Stale davejte pozor na své
okoli. To snizuje nebezpeci zakopnuti pfi
préaci.

Nedotykejte se nozu a dalSich nebezpec-
nych pohyblivych ¢asti, pokud se jesté
pohybuiji. To snizuje nebezpeci poranéni po-
hyblivymi dily.

Pfi odstranovani zachyceného materialu
nebo Cisténi sekacky se ujistéte, ze jsou
vS§echny spinace vypnuté a ze je akumula-
tor vyjmuty. Neocekavany provoz sekacky
muze vést k tézkym poranénim.

Pred uskladnénim nechejte vyrobek vzdy vy-
chladnout.

Pfed uskladnénim vyprazdnéte sbérny kos
na travu.

PFi sefizovani stroje dejte pozor, abyste si
nepfiskfipli prsty mezi pohyblivymi nozi a
pevnymi dily stroje.

1.3 Zatizeni vibracemi

Celkové emisni hodnoty vibraci a hluku

Uvedené celkové emisni hodnoty vibraci a
hluku byly méfeny podle standardizovaného
zkuSebniho postupu a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického naradi s ji-
nym.

Uvedené celkové emisni hodnoty vibraci a
hluku mohou byt také pouzity pro poc¢atecni
hodnoceni zatizeni.

Dodrzujte bezpe€nostni opatfeni uvedena v
kapitole Bezpeénost. Pokuste se udrzovat
zatizeni vibracemi na co nejnizsi drovni. Mezi
pfiklady opatfeni ke snizeni zatiZzeni vibrace-
mi patfi noSeni rukavic pfi pouzivani naradi a
omezeni pracovni doby.

Vibrace a hluénost pfi skute¢ném pouzivani
elektrického nafadi se mohou od uvedenych
hodnot liSit podle zpUsobu pouziti naradi, ze-
jména podle druhu obrabéného materialu. Na
zakladé posouzeni zatizeni za skutecnych
podminek pouziti (s pfihlédnutim ke vSem
¢astem provozniho cyklu — napf. k dobé, kdy
je naradi vypnuté a bézi naprazdno, kromé
doby spusténi) je nutné stanovit bezpe€nost-
ni opatfeni na ochranu obsluhy.

Nebezpeéi vyplyvajici z vibraci

Skutecna emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se mize odliSovat od hodnoty
uvadéné vyrobcem. Pfed, popf. béhem pou-
zivani dbejte na nasledujici ovliviujici fakto-
ry:
Je pfistroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material fezan nebo zpracovavan
spravnym zplsobem?
Nachazi se pfistroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pF. je Fezny nastroj spravné namontova-
ny?
Jsou namontovany rukojeti a v pfipadé
potfeby volitelné vibraéni rukojeti, a jsou
pevneé spojeny s pristrojem?
Provozujte pfistroj pouze pfi tolika otackach,
kolik je nezbytné pro danou praci. Nevytacej-
te motor na maximum, snizite hluk a vibrace.
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K tomuto navodu k pouZziti

®  Kvlli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace pfistroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé pristroj ihned vypnéte a nechte ho opravit
od autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani pfistroje. Od-
hadnéte je a vloZte odpovidajici pracovni
prestavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vib-
racemi po celou pracovni dobu.

® DelSi pouzivani pfistroje vystavuje obsluhu

vibracim a maze zapficinit obéhové problémy
("bily prst — Raynaudova nemoc"). Abyste to-
to riziko snizili, noste rukavice a udrzujte ruce
v teple. Pokud se objevi néktery ze sympto-
mu ,bilého prstu, ihned vyhledejte Iékaiskou
pomoc. K témto symptomuim patfi: necitli-
vost, ztrata stability, mravenceni, svédeéni,
bolest, ubyvani sily, zména barvy nebo stavu
kéze. Obvykle tyto symptomy postihuji prsty,
ruce nebo puls. Nebezpedi se zvysuje za niz-
kych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
pfistroju se silnymi vibracemi rozlozilo na né-
kolik dn(.

®  Pokud pfi pouzivani pfistroje zaznamenate
nepfijemny pocit nebo zménu barvy kiize na
rukou, okamzité prestarite pracovat. Dodrzuj-
te dostate¢né dlouhé pracovni pfestavky.
Bez dostatecnych prestavek v praci mize do-
jit k vibraénimu syndromu ruka-paze.

B Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. PFi-
stroj udrzujte podle pokynl v navodu k pouzi-
ti.

®  Pouzivate-li pfistroj castéji, obratte se na
svého prodejce s zadosti o zakoupeni antivi-
bra¢niho pfislusenstvi (napf. drzadla).

® S pfistrojem nepracujte pfi teplotach nizsich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikuijte,
jak Ize zatizeni vibracemi omezit.

1.4 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hluéné prace provadéjte v doporuce-
nych a ur€enych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

1.5 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a

nabijecce
B Pfed nabijenim vyjméte akumulator z pfistro-
je.
®  Akumulator vloZte do pfistroje se spravnou
polaritou.

®  Pokud pfistroj nebudete po delSi dobu pouzi-
vat, vyjméte akumulator.

®  Nezkratujte pfipojovaci svorky pfistroje nebo
akumulatory.

Navody k pouziti

Dodrzujte bezpecnostni pokyny k akumulatoru a

nabijeCce uvedené v samostatnych navodech k

pouziti:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou pFeklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

B Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je predpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k prepravé, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

Tento vyrobek souhlasi s platnymi
C € evropskymi smérnicemi, a byl reali-

zovan postup posuzovani shody

s témito smeérnicemi.
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2.2 Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, kterd — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod k pouziti popisuje vietenovou se-
kacku, jejiz zaci vieteno je pohanéno akumulato-
rem.

Mohou byt pouzity vSechny akumulatory (Bxxx Li)
a nabijecky (Cxxx Li) sortimentu

ALK ISV oS Y.

POZOR! Nebezpeci poSkozeni stroje a aku-
mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym
akumulatorem, muze dojit k poSkozeni stroje a
akumulatoru.
®  Pfistroj vzdy provozujte jen s pfedepsanym

akumulatorem.

H UPOZORNENI Dalsi informace najdete
v navodech k pouziti akumulator(i a nabijecek
sortimentu AkKO 18 V§ 36 \/

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je uréen vyhradné k seceni travniku
v soukromé oblasti a mlize byt pouzit pouze na
suchém travniku.

Jiné nebo rozsahlejSi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym Ucelem. Se spotfebi¢em Ize pracovat
pouze v plné smontovaném stavu.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-

nosti za Skody zplsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.
Zafizeni nepouzivejte v desti nebo na
mokrém travniku.

®  Na secené ploSe se nesmi nachazet zadna
cizi télesa, napf. kameny, kusy dfeva, lahve.

®  Stavajici bezpecfnostni zafizeni nesmi byt
demontovana nebo vyfazovana z provozu,
napf. pfivazovanim bezpecénostnich tfrment
na drzadle.

3.3 Zbytkova rizika

| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému

Ucelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lou€it. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

m  (Odlétavani posekaného materialu, zeminy a
kaminku.

®  Vdechovani ¢astic posekaného materialu,
pokud nemate nasazenou ochranu dychacich
cest.

B Pofezani pfi zasahovani do zaciho Ustroji.
3.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafizeni
mohou vést k t&éZkym poranénim.

m  Defektni bezpec¢nostni a ochranna zafizeni

nechejte opravit.

®m  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-

vyfazuijte z provozu.

Bezpecnostni rukojet’

PFistroj je vybaven bezpecnostni rukojeti. V pfi-
padé nebezpedi pustte bezpecnostni rukojet.
Motor a Zaci Ustroji se zastavi.

Tlaéitko start (na vodici rukojeti)

K zapnuti motoru prostfednictvim bezpe&nostni
rukojeti musite nejdfive stisknout tlacitko start.
Narazova klapka

Narazova klapka chrani napf. pred posekanymi
Casticemi a kameny, které mohou byt vymrstény
ven.
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3.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi obsluze!

PFed uvedenim do provozu si pre-
¢téte navod k pouziti!

Treti osoby drzte stranou nebez-

Dodrzujte bezpe€nostni vzdalenost!

A
-

A petné oblastl!
B4

A

Nohy a ruce udrzujte dal od fezaci-
ho Ustroji!

PFed praci na pfistroji vzdy vyjméte
akumulator!

PFistroj nepouzivejte za desté a

' neskladujte ho venku.

Po vypnuti pfistroje dobiha Zaci

O vieteno. Zaciho vietena se mlzete
O dotknout az po Uplném zastaveni

vSech ¢asti pfistroje.

3.6 Prehled vyrobku (01)

N o o b~ w N 2~ O

Soucast

Rukojet

Bezpecnostni tfmen

Tlagitko Start

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Vfeteno s nozi

Kryt akumulatorové Sachty

Narazova klapka

Soucast

o O

Nastaveni vySky se€eni
9  Inbusovy Kli¢ s drzakem
10*  Sbérny ko$ na travu*
11**  Nabijecka**
12**  Akumulator**
*: Volitelna vybava (Ize zakoupit samostatné)

**: Soucasti kompletni sady (C. vyrobku 114176)

3.7 Rozsah dodavky (02)

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

Vretenova sekacka na bateriovy pohon

C. Souéast

N

Horni rukojet’

Prostfedni rukojet’ (112x)

Dolni rukojet

Vietenova sekacka

KFidlaté matice (4x)

Srouby s &tythrannou hlavou (4x)
Kabelova svorka (3x)

Srouby drzaku (2x)

Drzak inbusového klice

© 0 N o 0o b~ 0N

Inbusovy kli¢

-
- O

Navod k pouziti
Sbérny kos$ na travu*

C. Soudéast
12* Textilni kryt*
13* Zadni ¢ast ramu*
14* Pfedni ¢ast ramu*
15* Montazni pasek
*: Volitelna vybava. Neni soucasti dodavky vriete-

nové sekacky. Lze zakoupit samostatné, obj. .
113868.
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Montaz

ALKO

4 MONTAZ

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v diisledku net-
pIné montaze! Provoz neuplné smontovaného
stroje mGze privodit téZka poranéni a poskozeni
stroje.
®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-

pletné smontovany!

®  Akumulator vilozte do stroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

4.1 Montaz vietenové sekacky (03 - 06)
Viz obrazky (03) az (06).

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Seceni se sbérnym kosem na travu* (07,
08)

Pristroj Ize provozovat se sbérnym koSem na tra-

vu nebo bez négj.

*: Volitelné prislusenstvi. Neni soucasti dodavky

vietenové sekacCky. Lze zakoupit samostatné,

obj. ¢. 113868.

Zavéseni sbérného kose na travu

1. Presvédcte se, Ze je pfistroj vypnuty a zaci
Ustroji zastavené.

2. Haky (07/1) na sbérném koSi na travu zavés-
te (07/a) do osy valce (07/2).

3. Narazovou klapku (07/3) oteviete nebo za-
virete natolik (07/b), aby se trava vyhazovala
v pozadované vySce. Narazovou klapku Ize
zajistit na obou stranach ve 3 polohach.

4. Sbérny koS na travu zavéste pfidrzovacim
paskem (08/1) na dolni rukojet’ (08/2).

Vyvéseni a vyprazdnéni shérného kose na

travu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na

bézici Zaci ustroji.

B Sbérny koS sejméte az po zastaveni zaciho
ustroji.

1. Presvédcte se, Ze je pfistroj vypnuty a zaci
Ustroji zastavené.

2. Sbérny ko$ na travu vyvéste z drzaku a sej-
méte ho smérem dozadu.

3. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

4. Opét zavéste sbérny ko$ na travu (viz vyse).

5.2 Nabiti akumulatoru

Respektujte teplotni rozmezi pro nabijeci provoz,
viz Technické udaje.

H UPOZORNENI Dodrzujte detailni informace
separatnich navodu k pouziti k akumulatoru a na-
bijecce:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

5.3 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (09)

POZOR! Riziko po$kozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, mize
to vést k poskozeni akumulatoru.
®  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-

tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator vlozte do pfistroje bezprostfedné
pred zacatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Odklopte (09/a) vicko pfihradky na akumula-
tor (09/1).

2. Akumulator (09/2) zasunte do pfihradky na
akumulator (09/b), az zaklapne.

3. Priklopte vicko pfihradky na akumulator.

Vyjmuti akumulatoru
1. Odklopte vi¢ko pfihradky na akumulator.

2. Stisknéte odblokovaci tlagitko na akumulato-
ru a drzte je stisknuté.

3. Vyjméte akumulator.

6 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni. Posko-
zena a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafi-
zeni mohou vést k t&ézkym poranénim.

®  Pfed zapnutim vyzkouSejte v8echna bezpec-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a funkeni!

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni u neob-
vyklych provoznich stavi. Vietenovou sekacku
ihned vypnéte. Odstrarite akumulatory. Pak zkon-
trolujte, zda se uplné zastavily vSechny pohyblivé
dily:

B Po narazu na cizi téleso: Zkontrolujte viete-
novou sekacku a pfipadné poskozeni od-
strante. Teprve poté vietenovou sekacku
opét zapnéte a uvedte do provozu.

®m  Pokud vietenova sekacka neobvykle vibruje:
Okamzité zkontrolujte jeji poskozeni. Vymén-
te nebo opravte poskozené dily. Zkontrolujte
uvolnéné dily a v pfipadé jejich uvolnéni je
zase upevnéte.

443997 a
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Pracovni pokyny

POZOR! Nebezpeci poskozeni zafizeni. Jest-
lize je zablokovan Zaci nliz, maze dojit k pretize-
ni motoru.

B Po kazdém pouZiti vyCistéte Zaci Ustroji.

®  Nastavte vyssi vySku seceni.

®  VyS&Si travu a hustsi porost sekejte stupnovi-
té.

6.1 Nastaveni vysky seceni (10)

Vyska seceni se nastavi prestavenim vysky po-

jezdového kolecka. Pojezdové kolecko musi mit

na obou stranach stejnou vysku.

1. Vytahnéte tazny knoflik (10/1) na obou stra-
nach smérem ven (10/a).

2. Otacejte (10/b) packou (10/2), dokud nedo-
sahnete pozadované vysky seceni. Nastave-
nou vySku seceni Ize odedist na stupnici
(10/3).

3. Tazny knoflik na obou stranach zaklapnéte
do stejného otvoru (10/4).

6.2 Spusténi a zastaveni zaciho ustroji (11)
Zaci Ustroji startujte jen na rovném podkladu, ne
ve vysoké travé. Terén musi byt zbaven cizich
predmétu, jako jsou kameny atd. Pfistroj pfi star-
tovani nezvedejte ani nenaklanéjte.

H UPOZORNENI Dovolena poloha pfi obsluze:

Stojite za vietenovou sekackou a obéma rukama
uchopite vodici rukojet.

Nastartovani zaciho ustroji

1. Pokud jste to jesté neucinili: Vlozte akumula-
tor.

2. Stisknéte tlacitko start (11/1) a drzte (11/a)
ho stisknuté.

3. Bezpecnostni rukojet (11/2) pfitahnéte (11/b)
k vodici rukojeti (11/3). Zaci Ustroji se nastar-
tuje.

4. Uvolnéte tlacitko start a pfitom nadale drzte
bezpecnostni rukojet.

H UPOZORNENI Bezpe&nostni rukojet neza-
skoci. Béhem prace ji vzdy pevné drzte na vodici
rukojeti.

Zastaveni zaciho ustroji

1. Uvolnéte bezpecnostni rukojet. Automaticky
prejde do vychozi polohy.
2. Vyckejte na zastaveni zaciho Ustroji.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi pofezani. Nebez-

peci pofezani pfi sahnuti na bézici Zaci ustroji.

®  Vyckejte, az se zaci Ustroji zastavi.

B Pred zahajenim jakékoli udrzby a péce: PFi-
stroj vypnéte a pockejte, az se zaci Ustroji
zastavi. Vyjméte akumulator.

6.3 Kontrola stavu nabiti akumulatoru (12)
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (12/1) obsahu-
je 5 kontrolek LED (12/2). Kontrolky LED sviti tr-
vale zelené a s ubyvajici kapacitou akumulatoru
jedna po druhé zhasinaji.

LED Stav nabiti

Sviti 5 kontrolek Akumulator je pIné nabity.
LED.

Sviti 4 kontrolky Akumulator nabity z 80 %.
LED.

Sviti 3 kontrolky Akumulator nabity z 60 %.
LED.

Sviti 2 kontrolky Akumulator nabity

LED. ze 40 %.

Sviti 1 kontrolka Akumulator nabity

LED. ze 20 %.

7 PRACOVNI POKYNY

Travnik posekejte, dokud je jesté nizky. Nejlep-
Sich vysledkl dosahnete, kdyz budete sekat krat-
kou a suchou travu. Cim vy$si je travnik, tim vét-
Si je spotfeba elektrické energie.

H UPOZORNENI K prodlouZeni doby b&hu
muzete zakoupit dodatec¢ny akumulator.

EH UPOZORNENI Vretenova sekacka funguije i
s vybitym akumulatorem. Kdyz tlagite vfetenovou
sekacku po travniku, zaci vieteno sekacky se
otaci.
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Udrzba a pése

ALKO

8 UDRZBA A PECE
/\ NEBEZPECi! Ohrozeni zivota kvuli neod-
borné udrzbé. Prace udrzby provadéné nekvali-
fikovanymi osobami, pouziti nepfipustnych na-
hradnich dild i odstranéni nebo zména bezpec-
nostnich zafizeni mohou v provozu pfivodit tézka
poranéni a dokonce i smrt.
®  Neodstranujte zadna bezpecénostni zafizeni,
musi byt stale funkéni.
Pouzivejte jen schvalené originalni nahradni dily.
Pravidelnou a odbornou udrzbou zajistéte,
aby se pfistroj nachazel ve funkénim a Cis-
tém stavu.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi feznych poranéni. Ne-
bezpeci zranéni pofezanim pfi sahnuti na ostrohranné
a pohybujici se dily stroje i fFezné nastroje.

B Pfed udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Vytahnéte bezpecnostni kli¢ a
odstrarite akumulatory!

B Pfiudrzbé, oSetfovani a ¢isténi vzdy noste
ochranné rukavice.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
udrzbé. Neodborna udrzba muze privodit tézka
poranéni a poSkozeni pfistroje.
®  QOpravy na stroji mohou provadét jen odborné

servisy.

8.1 Pravidelna udrzba

B Zaijistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a
Srouby pevné utazené a pfistroj se nachazel
v bezpe€ném pracovnim stavu.

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni pfi-
stroje, Zaciho Ustroji a sbérného kose na tra-
vu.

8.2 (Cisténi stroje a zaciho ustroji

Usazeniny negativné ovliviuji kvalitu seCeni a vy-

hoz travy. Proto pfistroj vyCistéte po kazdém se-

ceni.

POZOR! Nebezpeci plynouci z vody. Voda v
pristroji mGze zpusobit zkraty a zni€eni elektric-
kych soucasti.

B Pfistroj nikdy neostfikujte vodou.

® K ciSténi pouzivejte vyhradné ruéni smeta-

Eek, kartac a vihky hadr.

Zastavte motor.

Vyjméte akumulator.

Vyvéste a vyprazdnéte sbérny kos na travu.

Vycistéte pristroj.

Pob-=

5. Vycistéte zaci Ustroji:
B PFistroj otoCte.
®  NozZe vietena a protin(iz lehce natfete
fidkym olejem.

8.3 Nastaveni protinoze

H UPOZORNENI Rezaci ustroji vasi vietenové
sekacky bylo optimalné nastaveno ve vyrobé. Po-
kud by nebyla posekana trava po del§im pouzi-
vani rovna, musite nastavit protindz.

®  Tupé nebo poSkozené Zaci noZe nechejte na-
brousit, popf. vyménit pouze v servisnim stfe-
disku vyrobce nebo autorizovanym prodejcem.

B P¥i udrzbé Zaciho noze davejte pozor, aby
8lo Zacim noZzem pohybovat i u vypnutého
proudového zdroje.

B P¥i nastavovani stroje postupujte opatrné,
abyste si nepfiskFipli prsty mezi pohyblivymi
Zacimi nozi a pevnymi dily stroje.

®m K zamezeni vibraci musi byt Zaci naz a Sroub
vzdy vyménény spolecné.

®  Prebrousené Zaci noze musi byt vyvazené.
Nevyvazené Zaci noze vedou k nadmérnym
otfeslim a po$kozeni sekacky.

8.3.1 Nastaveni protinoze (13)

1. PFistroj otocte, aby nozovy valec sméroval
nahoru.

2. Stavécimi Srouby (13/1) na obou stranach
otacejte pomalu inbusovym kli¢em o rozméru
4 mm, tim se méni vzdalenost protinoze od
nozl vietena.

3. Zkontrolujte, zda se vietenové noze (13/2) pfi
otaCeni noZoveho valce letmo dotykaji proti-
noze (13/3) po celé Sifce. Zadny z vieteno-
vych noz( nesmi narazet na protin(iz, ani po
ném klouzat.

8.3.2 Zkusebni seceni (14)

1. Mezi vietenovym nozem (14/2) a protinozem
(14/3) pridrzte list papiru (14/1).

2. Vretenem otacejte rukou (14/a).

Protindz je spravné nastaveny, jestlize se pfi ota-

Ceni vietenem rozfizne list papiru mezi nozi.

8.4 Opravy

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu pfi prova-

déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-

sledek tézké urazy a poskozeni stroje.

®m  Opravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!
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Pomoc pfi poruchach

V nasledujicich pfipadech vyhledejte servisni
stfedisko vyrobce:

Motor jiz nestartuje.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/N OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé& poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemizete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

®  Pristroj najel na pfekazku.

®  Zaci vieteno a/nebo protin(iz jsou ohnuté.

®  Pfistroj vibruje a bézZi neklidné.

®  Akumulator vytekl nebo je poSkozeny.
Porucha Pric¢ina

Motor nebézi.

Slabne vykon motoru.

Motor se béhem se-
¢eni zastavi.

Sbhérny kos na travu
se dostatec¢né neplni

Doba provozu s
akumulatorem se
podstatné zkracuje.

Akumulator chybi nebo neni
spravné usazen.

Akumulator je vybity.

Zaci Ustroji je zablokované.

Kabel nebo spinac jsou posko-
zené.

Akumulator je vybity.

Zaci vieteno a/nebo protintiz
jsou tupé.

Ve vyhazovadi se nachazi pfi-
li§ mnoho travy.

Zaci vieteno a/nebo protintiz
jsou tupé.

Motor je pretizeny.

Travnik je vihky.

Zaci vieteno a/nebo protintiz
jsou tupé.

Vyska seceni je prilis nizka.

Trava je pfili$ vysoka nebo vih-
ka.

Rychlost seceni je pfilis vyso-
ka.

Odstranéni

Akumulator vsadte spravné.

Nabijte akumulator.

®  Odstrarite zavady zaciho Ustroji (napr.
vétve).

B Vfetenovou sekacku startujte na nizkém
travniku.

Pristroj nepouzivejte! Obratte se na servisni
stfedisko vyrobce.

Nabijte akumulator.

Nechejte si je nabrousit v servisnim stfedis-

ku vyrobce.

®  QOdstrante travu.

B Narazovou klapku vycistéte a otevrete ji
vice.

Nechejte si je nabrousit v servisnim stredis-
ku vyrobce.

Vietenovou sekacku vypnéte, postavte ji na
rovny podklad nebo nizky travnik a znovu ji
nastartujte.

Nechejte travu uschnout.

Nechejte si je nabrousit v servisnim stfedis-
ku vyrobce.

Nastavte vysSi vysku seceni

ZlepSeni podminek: nechte travu uschnout,

nastavte vyssi vySku seceni.

®  Zpomalte rychlost seceni.

m  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfistro-
je, zaci vieteno se musi volné otacet.
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Preprava

ALKO

Porucha Pric¢ina

Zivotnost akumulatoru skondi-

la.

Akumulator nelze

nabit. znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka

jsou vadné.

Akumulator je pfili§ horky.

*: Volitelné prislusenstvi 113868 (Ize objednat sa-
mostatné)

10 PREPRAVA

10.1 Preprava pristroje
POZOR! Nebezpeci poskozeni zaciho ustro-

zeni zaciho Ustroji pfi pfejezdu pfes schody, hra-

ny nebo obrubniky.

B P¥i pfepravée proto vysSku seceni nastavte na
nejvyssi drover.

1. Zastavte Zaci listu a pockejte, dokud nezu-
stane stat.

2. Nastavte maximalni vysSku seceni.

Preprava pristroje mezi dvéma pracovnimi

misty

®  Pristrojem pfejizdéjte na misto prace s maxi-
malni nastavenou vyskou seceni.

® K prenaseni pfistroje pouzijte vodici rukojet.

Preprava pristroje ve vozidle

= Vyjméte akumulator.

®  Sklopte vodici rukojet.

®  Pristroj ve vozidle zajistéte proti preklopeni a
posunuti.

®  Pfistroj zajistéte pfed narazy okolnimi pred-
méty.

®  Na pristroj nestavte zadné predméty.

10.2 Pieprava akumulatoru

Prepravu provadéjte podle nasledujicich opatfeni:
1. Vypnéte pfistroj.

2. Z pfistroje vyjméte akumulator.

3. Akumulator pfedpisové zabalte (viz dale).

H UPOZORNENI Nasledujici pfepravni pokyny
plati jen pro akumulator se jmenovitou energii
vétsi nez 100 Wh.

Kontakty akumulatoru jsou

Odstranéni

Vyménte akumulator. PouZivejte pouze ori-
ginalni pfisluSenstvi od vyrobce.

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovovym pred-
métem a nastfikejte je sprejem na kontakty.
Pozor: Nezkratujte kontakty akumulatoru kovo-
vym predmétem!

Nahradni dily si objednavejte u vyrobce.

Nechejte akumulator vychladnout.

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha
predpisim pro nebezpecné naklady, ale muze
byt pfepravovan za jednodussich podminek:

B Soukromi uzivatelé mohou akumulator pre-
pravovat po silnici bez jakychkoli dalSich po-
zadavka, jestlize jej zabali podle pravidel ma-
loobchodu a pfeprava slouzi k soukromym
uceldm.

m  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky
z a ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-
né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-
néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podmineéné dodrzovany predpisy zakona o ne-
bezpecném zbozi! Pfi nedodrzeni hrozi odesila-
teli i dopravci velké pokuty.

Dalsi pokyny k prepravé a odeslani

®  Lithium-iontovy akumulator pfepravuijte, resp.
zasilejte pouze v neposkozeném stavu!

m K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatord se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte proti posu-
nuti, aby se zabranilo jeho poSkozeni.

®  P¥i pfepravé, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

®  Pfedem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

PFipravu zasilky doporu€ujeme konzultovat s od-

bornikem na nebezpeéné zbozi. Dbejte na pfi-

padné dalSi narodni predpisy.
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Skladovani

11 SKLADOVANI

®  Po kazdém pouziti zafizeni dukladné vyciste-
te a, jsou-li k dispozici, umistéte vSechny
ochranné kryty.
Provedte potfebnou udrzbu.

Zafizeni uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

11.1 Skladovani akumulatorové vietenové
sekacky

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni pfi skla-
dovani. Hrozi nebezpeci poranéni kvili o ostré
hrany uskladnéného pfristroje.

®m  Ulozte pfistroj na misté nepfistupném détem
a nepovolanym osobam.

B Pfistroj skladujte jen po odstranéni akumula-
toru.

1. Vypnéte pfistroj.

2. Vyjméte akumulator.

3. Vyprazdnéte sbérny koS na travu a vycistéte
vyhazovaci kanal.

4. Pristroj dikladné vycistéte.

5. Motor a cely pfistroj nechejte ochladit.

6. VSechny kovové ¢asti opatfete tenkou vrst-
vou oleje nebo silikonu, abyste zabranili koro-
zi.

7. Sklopte vodici rukojet.

8. PFistroj uchovavejte na suchém a Cistém mis-
té chranéném proti mrazu.
® K ochrané proti prachu jej pfikryjte pro-

dysnou plachtou.
®  Nepouzivejte plastové folie, abyste za-
branili hromadéni vihkosti.

= UPOZORNENI! Skladovaci teplota vie-
tenové sekacky: viz technické udaje.

11.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

/\ NEBEZPECi! Nebezpeéi vybuchu a poza-
ru! Osoby budou usmrceny nebo téZce zranény,
jestlize akumulator vybuchne, protoze byl sklado-
van u otevieného ohné nebo zdroje tepla.
®  Akumulator skladujte v chladu a suchu, nikdy

vSak ne u otevieného ohné nebo zdroje tep-
la.

H UPOZORNENI Akumulator je pfi nabijeni
chranén vici prebijeni automatickym rozpozna-
nim stavu nabiti, a mize tak uréitou dobu zustat
spojeny s nabijeckou, ne v§ak dlouhodobé.

H UPOZORNENI Dodrzujte samostatné navo-
dy k pouzivani akumulatoru a nabijecky.

®  Akumulator skladuje na suchém misté chra-
néném pred mrazem pfi teploté okoli mezi
0 °C a 25 °C a nabity na cca 40 - 60 %.

® 7 dlvodu nebezpedéi zkratu nikdy neskladujte
akumulator v blizkosti kovovych predmétd
nebo pfedmétl obsahujicich kyselinu.

12 LIKVIDACE

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a je-
ji transformace do narodniho prava se musi jiz
nepouzitelné nabijecky shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

PFi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvili pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostredi a
lidské zdravi.

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zarizenich

7

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich udajl ze starého zafizeni ur-
¢eného k likvidaci!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotiebicu (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které

jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské

unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.

Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
se k roztfidéni, pFip. k ekologické likvi-
daci!

176
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V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-
liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

)

®  |nformace o bezpeénému vyjmuti baterii ne-
bo akumulatoru z elektrického pfistroje a in-
formace o jejich typu a chemickém systému
jsou uvedeny v dal$ich udajich v navodu
k pouziti nebo v montaznim navodu.

B Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
torl maji zakonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Pouzité baterie mohou obsahovat skodliviny ne-

bo téZké kovy, které mohou poskozovat Zivotni

prostfedi a zdravi. Zuzitkovani pouzitych baterii

a vyuziti v nich obsazenych zdroju pfispiva

k ochrané obou téchto dulezitych zdroju.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat spolu s komunalnim odpadem.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji také znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaluje se tim

nasledujici:

®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

. Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Pouzité baterie a akumulatory nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se
k roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

15 ZARUKA

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord

Mista zpétného odbéru spole€ného systému
zpétného odbéru pouzitych baterii a nepo-
tfebnych zafizeni
®m  Mista zpétného odbéru vyrobce (pokud je Cle-
nem spole¢ného systému zpétného odbéru)
Tato prohlaseni plati pouze pro akumulatory
a baterie, které se prodavaji v zemich Evropské
unie a podléhaji evropskému nafizeni
(EU) 2023/1542. V zemich mimo Evropskou unii
mohou platit odli§na ustanoveni o likvidaci baterii
a akumulatoru.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li dotazy k zaruce, opravé nebo nahradnim

KO. Najdete jej na této internetové adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na
adrese:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACE K PROHLASENi O SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostnim standardim EU, a standar-
dim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfiloZzeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné lhuty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
®  Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normalnim opotfebenim.

®  Opotiebované dily, které jsou na karté nahradnich dilli | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zaruéni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo
nejbliz§i autorizovany servis pro zékazniky. Zakonné naroky kupujiciho na reklamaci nedostatk( vici
prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotéeny.
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1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické stroje

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vietky bez-
pecénostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto strojné zaria-
denie vybavené. Zanedbanie dodrzZiavania na-
sledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elek-
trickym pradom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
®  VSetky bezpecnostné upozornenia a poky-

ny uschovajte pre budtcnost'.

6 ODSIUNG oeeeereeeeee e 186 _ _ Shes :
L. . Pojem ,strojné zariadenie / stroj* pouzivany v
6.1 Nastavenie vysky kosenia (10).......... 186 pezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na
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strojné zariadenie pohariané zo siete (so sieto-
vym kablom) alebo na strojné zariadenie poharia-
né akumulatorom (bez sietového kabla).

111

Bezpecnost’ pracovného miesta

Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mbézu viest' k ne-
hodam.

S tymto strojnym zariadenim nepracujte v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Stroje vytvaraju iskry, ktoré by
prach alebo vypary mohli zapalit.

Poc¢as pouzivania stroja dbajte na bezpe¢-
nu vzdialenost’ deti a inych oséb. Pri roz-
ptyleni mézZete nad strojnym zariadenim stra-
tit kontrolu.

1.1.2 Bezpecnost’ elektrickych sucasti

Pripojovacia zastrcka stroja musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastrcka sa ne-
smie ziadnym spésobom menit’. Nepouzi-
vajte zastrckové adaptéry spolu so strojmi
s ochrannym uzemnenim. Nezmenené za-
stréky a vhodné zasuvky zniZuja riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladnicky. Existuje zvysené rizi-
ko zéasahu elektrickym prudom, ked' je vaSe
telo uzemnené.

Kosacku na travu nepouzivajte, ak prsi
alebo je vlhko. To méze zvysit riziko zasahu
elektrickym pradom.

Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie €i zavesenie stroja
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Pripojné vedenie nevystavujte teplu, oleju,
ostrym hranam alebo pohybujicim sa
predmetom. PoSkodené alebo zamotané pri-
pojné vedenia zvysuju riziko Urazu elektric-
kym pradom.

Ak so strojom pracujete vonku, pouzivajte
len také prediZzovacie kable, ktoré su
vhodné na pouzitie v nekrytych priesto-
roch. Pouzitie predlzovacieho kabla vhodné-
ho do nekrytych priestorov znizuje riziko Ura-
zu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit’ prevadzke stroja vo
vihkom prostredi, pouzite chrani¢ zvodo-
vého prudu. PouZitie chrani¢a zvodového
prudu znizuje riziko zasahu elektrickym pra-
dom.

1.1.3 Bezpecnost oso6b

Bud'te opatrny, davajte pozor na to, ¢o ro-
bite, a so strojnym zariadenim pracujte s
rozumom a rozvahou. Strojné zariadenie
nepouzivajte, ked’ ste unaveny alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri pouZivani strojného
zariadenia moéZze viest k vaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
podla druhu a pouZzitia stroja, znizuje riziko
zranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim strojného za-
riadenia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, ze strojné zaria-
denie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
strojného zariadenia prst na spinaci alebo ak
strojné zariadenie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, méZze to viest k
nehodam.

Pred zapnutim strojného zariadenia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kluc, ktory sa nacha-
dza v rotujucej asti strojného zariadenia,
mobZe spbsobit zranenia.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecény postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mézZete strojné
zariadenie v neoCakavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste prili$ Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dlhé viasy mézu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

Ked mézu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavania prachu
mobZze znizit' ohrozenie sp6sobené prachom.
Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpe¢-
nosti a zanedbavaniu bezpecnostnych
pravidiel pre strojné zariadenia a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti so strojnym zariadenim uz obozna-
mili. Nepozorné pouZivanie méze viest za
zlomok sekundy k vaznym zraneniam.
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1.1.4 Pouzivanie, zaobchadzanie a

osetrovanie elektrického stroja

Strojné zariadenie nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte vhodné strojné zariade-
nie na to uréené. S vhodnym strojnym zaria-
denim budete méct pracovat’ lepSie a bez-
pecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte stroj s poSkodenym spina-
¢om. Strojné zariadenie, ktoré sa neda zap-
nut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

Predtym, ako vykonate nastavenia zaria-
denia, vymenite vlozené nastroje alebo
strojné zariadenie odlozite, vytiahnite za-
stréku zo zasuvky al/alebo odstrarte odo-
beratelny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariujte neimyselnému spuste-
niu stroja.

Nepouzivané strojné zariadenia uchova-
vajte mimo dosahu deti. Strojné zariade-
nie nenechajte obsluhovat’ osoby, ktoré s
nim nie si oboznamené a necitali tento
navod. Strojné zariadenie je nebezpecné,
ked’ ho pouZivaju neskisené osoby.

Strojné zariadenie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé €asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ strojného zariade-
nia. Poskodené diely nechajte pred pouzi-
tim strojného zariadenia opravit. Mnoho
Urazov ma pricinu v nespravne vykonanej
udrzbe strojného zariadenia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekéava-
Ju a daju sa lahSie viest.

Strojné zariadenie, nastavce/nasady, vio-
Zené nastroje atd’. pouzivajte v stulade s
tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pra-
covné podmienka a ¢innost, ktora sa ma
vykonat'. Pouzitie strojného zariadenia na
iné pouZitie ako je uréené, méze viest k ne-
bezpecénym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché, cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovéte nedovoluju bezpeént obsluhu, kontro-
lu a ovladanie strojného zariadenia v nepred-
vidatelnych situaciach.

1.1.5 Pouzivanie, zaobchadzanie a

osetrovanie strojného zariadenia

Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat's inymi akumulatormi.

V strojnych zariadeniach pouzivajte len
akumulatory, ktoré su na to uréené. PouZi-
vanie inych akumulatorov méze viest k zra-
neniam a nebezpecenstvu vzniku poZiaru.

Nepouzivany akumulator uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfa¢ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
moZzu mat za nasledok popaleniny alebo po-
Ziar.

Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat’ kvapalina. Zabraite kontaktu
s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do oé¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajica
kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu kozZe alebo popaleninam.

Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny
akumulator, resp. ziadny poSkodeny alebo
zmeneny stroj. Poskodené alebo upravené
akumulatory sa mézu spravat nepredvidatel-
ne a viest' k poZiaru, vybuchu alebo nebezpe-
¢enstvu zranenia.

Akumulator alebo stroj nevystavujte po-
Ziaru alebo prili§ vysokym teplotam. Oheri
alebo teploty nad 130 °C mbzu vyvolat’ vy-
buch.

Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa
nabijania a akumulator ani strojné zaria-
denie akumulatorom pohanané nikdy ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu uvede-
ného v navode na prevadzku a pouzitie.
Chybné nabijanie alebo nabijanie mimo pri-
pustného rozsahu teploty méze znicit akumu-
lator a zvysit nebezpeclenstvo vzniku poZiaru.

1.1.6 Servis

Stroj si pre svoju bezpecnost’ nechajte
opravit’ len u kvalifikovaného odbornika a
s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecnosti stroja.
Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskode-
nych akumulatoroch. Kazdu udrzbu akumu-
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latora by mal vykonat len vyrobca alebo spl-
nomocneny zakaznicky servis.

1.2 Bezpecénostné pokyny pre kosacku na

travu

Kosacku na travu nepouzivajte v pripade
zlych poveternostnych podmienok, hlavne
v pripade nebezpecenstva zasiahnutia
bleskom. Znizuje sa tym riziko zasahu
bleskom.

Dokladne preskiimajte oblast’, v ktorej sa
ma kosacka na travu pouzit, ¢i sa tam ne-
nachadza diva zver. Pocas pouZitia kosacky
na travu by sa mohla diva zver zranit.

Doékladne preskumajte oblast’, v ktorej sa
ma kosacka na travu pouzit’ a odstrante
vSetky kamene, pne, droty, kosti a iné cu-
dzie telesa. Vymrstené predmety mézu sp6-
sobit’ osobné Skody.

Pred pouzitim kosacky na travu stale vy-
konajte vizualnu skusku, aby ste zabezpe-
Cili, ze n6z a nozova jednotka nie su opot-
rebované alebo poskodené. Opotrebované
alebo poskodené diely zvy3uju riziko zraneni.
Casto kontrolujte opotrebovanie alebo po-
Skodenie zberného kosa na travu. Opotre-
bovany alebo poskodeny zberny kés na travu
mobze zvysit riziko zraneni.

Nechajte namontovat’ vSetky ochranné za-
riadenia. Ochranné zariadenia musia byt’
namontované funkéne a spravne. Ochran-
né zariadenie, ktoré je uvolnené alebo po-
Skodené alebo nefunguje spravne, méze
sposobit zranenia.

Vetracie otvory udrziavajte bez necist6t.
Upchané vetracie otvory a znecistenia mézu
spdsobit’ prehriatie alebo nebezpecenstvo
vzniku poZiaru.

Pocas prac s kosackou na travu vzdy nos-
te protiSmykovu a ochranni obuv. Kosac-
ku na travu neobsluhujte bosy alebo s
otvorenymi sandalmi. Tym sa zmensuje ne-
bezpecenstvo zranenia nbh kontaktom s po-
hybujdcim sa nozom.

Pocas prac s kosackou na travu vzdy nos-
te dlhé nohavice. Nechranena pokozka zvy-
Suje nebezpeclenstvo zranenia vymrstovany-
mi predmetmi.

Kosacku na travu nepouzivajte na mokrej
trave. Presuvajte sa krokom, nikdy nebez-
te. To zniZzuje nebezpecenstvo poSmyknutia
alebo padu, co mbéze spbsobit zranenia.

Kosacku na travu nepouzivajte na velmi
strmych svahoch. To zniZuje nebezpecen-
stvo straty kontroly, poSmyknutia alebo padu,
¢o mbze spbsobit zranenia.

Pri pracach na svahoch vzdy dbajte na
bezpecnu stabilitu, pracujte vzdy priec¢ne
ku svahu, nikdy nie hore alebo dole sva-
hom a bud’te mimoriadne opatrny pri zme-
nach smeru. To zniZuje nebezpecéenstvo
straty kontroly, posmyknutia alebo padu, ¢o
mobZe spbsobit zranenia.

Pri pohybe kosacky na travu smerom do-
zadu alebo jej pritiahnuti k sebe budte
zvlast’ opatrny. Vzdy davajte pozor na
svoje okolie. Tym sa zniZuje nebezpecen-
stvo, Ze sa pocas pouzivania kosacky na tra-
vu potknete.

Nedotykajte sa noza a inych nebezpec-
nych pohyblivych dielov, pokial’ sa eSte
stale pohybuju. To zniZuje nebezpecéenstvo
zranenia pohyblivymi dielmi.

Zabezpecte, aby pri odstranovani zasek-
nutého materialu alebo pri ¢isteni kosacky
na travu boli vSetky vypinace v polohe
VYP a bol vybraty akumulator. Neocakava-
né zapnutie kosacky na travu méze spésobit
vazne zranenia.

Vyrobok nechajte vzdy pred uskladnenim
ochladit.

Pred uskladnenim vyprazdnite zberny ké$ na
travu.

Pri nastavovani zariadenia dbajte na to, aby
ste si nezasekli prsty medzi pohyblivé noze a
pevné diely stroja.

1.3 Vibracné zat'azenie

Celkové hodnoty emisii vibracii a hluku

Uvedené celkové hodnoty emisii vibracii a
hluku boli namerané podla Standardizovanej
skusobnej metddy a mozno ich pouzit na po-
rovnanie jedného elektrického naradia s
druhym.

Uvedené celkové hodnoty emisii vibracii a
hluku sa mézu pouzit aj na predbezné posu-
denie vystavenia vibraciam.

Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia podla
kapitoly o bezpec€nosti. Pokuste sa udrzat za-
tazenie vibraciami ¢o mozno najmensie. Pri-
klad opatreni na zniZenie zatazenia vibracia-
mi je nosenie rukavic pri pouzivani naradia a
obmedzenie pracovného ¢asu.
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®m  Vibracie a emisie hluku pocas skuto¢ného
pouzivania elektrického naradia sa mozu lisit
od uvedenych hodnét v zavislosti od spdsobu
pouzitia naradia, najma v zavislosti od typu
spracovavaného materialu. Musia sa urcit
bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy,
ktoré su zaloZené na odhade zatazenia za
skutoénych podmienok pouzitia (s prihliadnu-
tim na vSetky Casti prevadzkového cyklu, na-
pr. na ¢asy, ked je nastroj vypnuty a bezi na
volnobehu, okrem ¢asu spustania).

Nebezpecenstvo kvdli vibraciam
®  Skutocna hodnota vibracnej emisie pri pouZziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po€as pouZiva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?
Je material rezany, resp. opracovany
spravnym spbésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibraéné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
®  Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.
® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
moéze zvySit hlu€nost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom servise.
®  Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.
®  Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze spdsobit obehové prob-
lémy (,biele prsty*). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravéenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-

to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze ddjst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

B Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

BV pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohlfadom
zabezpecenia protivibraéného prislusenstva
(napr. drziaky).

B Vyhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit vibraéné zatazenie.

1.4 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hlu€né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osob, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

1.5 Bezpecnostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

B Pred nabijanim odstrarte akumulator zo za-
riadenia.

B Vlozte akumulator do zariadenia so spravne
nastavenymi péimi.

®  Ked ich budete dIhsiu dobu skladovat, vyber-
te akumulator zo zariadenia.

®  Nespajajte svorky na pripojenie zariadenia
alebo akumulatory nakratko.

Navody na obsluhu

Venujte pozornost a dbajte na bezpecnostné po-

kyny tykajuce sa akumulatora a nabijacky, ktoré

su uvedené v samostatnych navodoch na obslu-

hu:

= Navod na obsluhu 443998: akumulatory

®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky
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O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim pristroja do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na prevadzku. Je to predpo-
klad pre bezpe€nu pracu a bezporu-
chové zaobchadzanie.

Navod na prevadzku

opatrne! Dodrziavajte najméa pokyny
Ll pre dopravu, skladovanie a likvida-
ciu v tejto prirucke!

Tento produkt je v sulade s platnymi

c € europskymi smernicami a bolo vy-
konané posudenie zhody pre tieto
smernice.

ﬁ ’ Litium-idnové akumulatory likvidujte

2.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpelnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

E UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod na prevadzku popisuje vretenovu
kosacku, ktorej vreteno kosacky je pohanané
akumulatorom.

Je mozné pouzit vSetky akumulatory (Bxxx Li) a
nabijacky (Cxxx Li) sortimentu
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, méze dojst k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.
®  Pristroj prevadzkujte len s predpisanymi aku-

mulatormi.

H UPOZORNENIE V navodoch na obsluhu
akumulatorov a nabijaciek sortimentu
ALKO 18 VE 36V ngjdete dalsie informacie.

sarTeRy / 2 voLTaGEs

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je urené na kosenie travnika v
sukromnych priestoroch a smie sa pouzivat len
na suché kosenie.

Iné alebo rozsiahlej$ie pouzivanie plati za v roz-
pore s urenym uUcelom. Pracovat s pristrojom sa
smie len vtedy, ked je Uplne zmontovany.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
uréenim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spdsobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

3.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-

nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,

ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a

lesnictve.

®m  Zariadenie nepouzivajte poCas dazda alebo
ak je travnik vihky.

®  Na kosenej ploche sa nesmu nachadzat cu-
dzie predmety, napr. kamene, kusy dreva,
flase.

®  Existujuce bezpe€nostné zariadenia sa ne-
smu demontovat alebo premostovat, napr.
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Popis vyrobku

priviazanim spinacich bezpe¢nostnych str-
mefov na drzadlo.

3.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvyskové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mozu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®  Odhodenie nakoseného materialu, zeminy a
malych kamerov.

®  Vdychovanie Castic nakoseného materialu,
ak sa nenosi ochrana dychu.

B Zranenia porezanim pri zasahovani do Zacie-
ho mechanizmu.

3.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

B Nechajte chybné bezpecénostné a ochranné
zariadenia opravit.

B Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Bezpecnostny strmen

Zariadenie je vybavené bezpecnostnym strme-
flom. V pripade nebezpecéenstva uvolnite bez-
pecnostny strmen. Motor a Zaci mechanizmus sa
zastavia.

Startovacie tla¢idlo (na vodiacom drzadle)

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostného strmena, musite najprv stlacit’ Startova-
cie tlacidlo.

Zachytavaci kryt
Zachytavaci kryt chrani napr. pred ¢asticami na-

koseného materialu a kamernmi, ktoré mozu byt
vymrstené.

3.5 Symboly na zariadenie

Symbol

/!\
Pred uvedenim do prevadzky si
,& precitajte navod na prevadzku!

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Vyznam

Nepustajte tretie osoby do nebez-
pecného priestoru!

Dodrziavajte bezpe¢nu vzdialenost!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu re-
zacieho mechanizmu!

Pred zac¢atim prac na zariadeni
vzdy vyberte akumulator!

V dazdi zariadenie nepouzivajte a
nenechajte vo volnom priestran-
stve.

D 7 BT >

Vreteno kosacky sa po vypnuti za-
riadenia eSte toCi dalej. Vretena ko-
sacky sa dotknite az po zastaveni
vSetkych Casti zariadenia.

i
co

3.6 Prehlad vyrobku (01)

Konstrukény diel

Rukovat

Bezpec€nostny strmen

Tlagidlo Start

Ukazovatel stavu nabitia akumulatora
Vreteno s nozmi

Veko otvoru pre akumulator

Zachytavaci kryt

w N o o w N~ O

Prestavenie vysky kosenia

©

KIu€ s vnatornym Sesthrannom s drziakom
10*  Zberny koS na travu*

11**  Nabijacka**

12**  Akumulator**

*: Nadstandardna vybava (je mozné objednat’ sa-
mostatne)

**: Kompletna sada (obj. ¢. 114176)
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3.7 Sucast’ dodavky (02)

Sucast dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

Akumulatorova vretenova kosacka
Konstrukény diel

Horné drzadlo

Stredné drzadla (2x)

Dolné drzadlo

Vretenova kosacka
Kridlové matice (4x)
Skrutky so Stvorhranom (4x)
Kablova spona (3x)

Skrutky rukovate (2x)

© ® N o g~ W N s O

Drziak na klu¢€ s vnutornym
Sesthrannom

10 KIG¢ s vnutornym Sesthrannom
1 Navod na pouzitie

Zberny koS na travu*

C. Konstrukény diel
12* Latkové vrece*

13* Zadny diel ramu*
14* Predny diel ramu*
15* Uchopovaci popruh*

*: Volitelne. Nie je stucastou vretenovej kosacky.
Je mozZné ho zaobstarat’ dodatocne, €. vyr.
113868.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,

ak je zariadenie kompletne zmontované!

4.1 Montaz vretenovej kosacky (03 - 06)
Pozrite obrazky (03) az (06).

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Kosenie so zbernym koSom na travu*
(07, 08)

Zariadenie sa da prevadzkovat so zbernym ko-

Som na travu alebo bez zberného kosa na travu.

*: Volitelne. Nie je stcastou vretenovej kosacky.

Je mozné ho zaobstarat’ dodatocne, €. vyr.

113868.

Nasadenie zberného kosa na travu

1. Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a zaci
mechanizmus Uplne nehybny.

2. Hak (07/1) zberného kos$a na travu zaveste
(07/a) na valcovu os (07/2).

3. Zachytavaci kryt (07/3) otvorte alebo uzavrite
(07/b) tak, aby bola trava vyhadzovana do
pozadovanej vySky. Zachytavaci kryt zapada
v 3 stuprioch na oboch stranach.

4. Zberny kb$ na travu s uchopovacim popru-
hom (08/1) zaveste na dolné drzadlo (08/2).

Zlozenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

®  Ko6S na travu odoberajte len vtedy, ked me-
chanizmus kosenia stoji.

1. Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a Zaci
mechanizmus Uplne nehybny.

2. Zberny kb$ na travu vyzdvihnite z drziakov a
vyberte ho smerom dozadu.

3. Zberny k08 na travu vyprazdnite.

4. Opat zaveste zberny ké$ na travu (pozrite
vysSie).

5.2 Nabijanie akumulatora

Dodrzujte rozsah teploty pre nabijanie, pozri

technické udaje.

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:
= Navod na obsluhu 443998: akumulatory
®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky
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5.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (09)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mbze to spbsobit’ poSkodenie aku-
mulatora.

®m  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Vyklopte (09/a) kryt prie¢inka akumulatorov
(09/1).

2. Akumulator (09/2) zasunte do Sachty akumu-
latora (09/b) tak, aby zapadol na svoje
miesto.

3. Sklopte kryt prieCinka akumulatorov.

Vybratie akumulatora
1. Vyklopte kryt priecinka akumulatorov.

2. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlac¢idlo
na akumulatore.

3. Vyberte akumulator.

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia moézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Skontrolujte pred zapnutim, ¢i sU pritomné a

funkéné vSetky bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia!

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
pripade nenormalnych prevadzkovych stavov.
Vretenovu kosacku okamzite zastavte. Odstrarite
akumulatory. Potom skontrolujte, ¢i vSetky po-
hyblivé diely Uplne stoja:

B Po naraze na cudzi predmet: Skontrolujte po-
Skodenia vretenovej kosacky a opravte ju.
Vretenovu kosacku az potom opat zapnite a
uvedte ju do prevadzky.

® Ak vretenova kosacka neobvykle vibruje:
Okamzite skontrolujte jej poskodenie. Vy-
merite alebo opravte poSkodené diely. Hla-
dajte uvolnené diely a opat ich upevnite.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Ak je rezny néz zaseknuty, méze byt mo-
tor pretazeny.
®  Zaci mechanizmus vygistte po kazdom pou-

Ziti.

Nastavte vySSiu vysku kosenia.

VysSiu travu a hustejsi porast koste postup-
ne.

6.1 Nastavenie vysky kosenia (10)

Vyska kosenia sa nastavuje prestavenim vysky

pojazdného valca. Pojazdny valec musi byt na

obidvoch stranach nastaveny na rovnaku vysku.

1. Poistku (10/1) na obidvoch stranach vytiahni-
te smerom von (10/a).

2. Paku (10/2) otacajte (10/b) dovtedy, kym ne-
dosiahnete pozadovanu vysku kosenia. Na-
stavena vySka kosenia sa da odcitat na stup-
nici (10/3).

3. Poistku na obidvoch stranach zasunte do
rovnakého otvoru (10/4).

6.2 Spustenie a zastavenie Zacieho
mechanizmu (11)

Zaci mechanizmus spustaijte len na rovnom pod-

klade, nie vo vysokej trave. Podklad musi byt bez

cudzich telies, ako napr. kamenov. Zariadenie pri

spustani nezdvihajte, ani nenaklapaijte.

EHl UPOZORNENIE Dovolena poloha obsluhy:
Stojite za vretenovou kosackou a drzite oboma
rukami vodiace drzadlo.

Spustenie zacieho mechanizmu

1. Ak ste tak eSte neurobili: VloZzte akumulator.

2. Zatlacte (11/a) Startovacie tlacidlo (11/1) a
drzte ho zatlacené.

3. Bezpecnostny strmen (11/2) pritiahnite (11/b)
k vodiacemu drzadlu (11/3). Zaci mechaniz-
mus sa zapne.

Pustite Startovacie tla€idlo a bezpecnostny
strmen drzte nadalej pritiahnuty.

El UPOZORNENIE Z&padka bezpe¢nostného
strmena sa nezaisti. Pocas celej prace ju drzte
pevne pri riadidlach.

Zastavenie zacieho mechanizmu

1. Uvolnite bezpe€nostny strmen. Ta sa auto-
maticky vrati do vychodiskovej polohy.

2. Pockajte na uplné zastavenie mechanizmu
kosenia.
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/\ POZOR! Nebezpeéenstvo reznych pora-

neni. Nebezpecenstvo reznych poraneni pri siah-

nuti do rotujuceho mechanizmu kosenia.

®  Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia upl-
ne nezastavil.

®  Pred akymikolvek pracami udrzby a starostli-
vostou o zariadenie: vypnite zariadenie
a pockajte, kym sa mechanizmus kosenia
uplne nezastavil. Vyberte akumulator.

6.3 Kontrola stavu nabitia akumulatora (12)
Ukazovatel stavu nabitia (12/1) sa sklada zo 5
LED (12/2). LED-ky svietia trvalo zelenou farbou
a postupne zhasinaju pri poklese stavu nabitia
akumulatora.

LED Stav nabitia
5 LED svietia. Akumulator je plne nabity.
4 LED svietia. Akumulator je nabity
na 80 %.
3 LED svietia. Akumulator je nabity
na 60 %.
2 LED svietia. Akumulator je nabity
na 40 %.
1 LED svieti. Akumulator je nabity
na 20 %.

7 POKYNY K PRACI

Travu koste, kym je eSte nizka. NajlepSie vysled-
ky kosenia dostanete, ked budete kosit kratku a
suchu travu. Cim je trava vyssia, tym vysSia je
spotreba pradu.

H UPOZORNENIE Aby sa prediZila doba cho-
du, je mozné si zabezpecit’ dal$i akumulator.

H UPOZORNENIE Vretenova kosacka funguje
aj v pripade, ak je akumulator vybity. Vreteno ko-
sacCky sa otaca, ak posuvate vretenovu kosacku
po travniku.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota z

dévodu neodbornej adrzby. Udrzba vykonana

nevzdelanou osobou, ako aj pouzitie neschvale-

nych nahradnych dielov, ako aj odstranenie alebo

zmena bezpecnostnych zariadeni, méze pri pre-

vadzke spdsobit vazne zranenia, dokonca az

smrt'.

®  Neodstranujte Ziadne bezpecnostné prvky a
neovplyvnujte ich funkénost.

®  Pouzivajte len schvalené originalne nahradné
diely.

®  Vykonavanim pravidelnej a odbornej udrzby
sa postarajte o to, aby sa pristroj nachadzal
vo funkénom a Cistom stave.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo reznych

poraneni. Nebezpecenstvo zranenia porezanim

pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohybuju-

cimi sa dielmi zariadenia, ako aj do priestoru rez-

ného nastroja.

®  Pred udrzbou, oSetrovanim a Cistenim zaria-
denie vzdy vypnite. Okamzite vytiahnite bez-
pecnostny klIU¢ a vyberte akumulatory!

B Pri vykonavani udrzbarskych, oSetrovacich a
Cistiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba
mdze spdsobit’ vazne zranenia a posSkodenie za-
riadenia.
®  Opravy na zariadeni nechajte vykonat len v

odbornych prevadzkach.

8.1 Pravidelné udrzbové prace

®  Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpe¢nom prevadzkovom stave.
Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie zariadenia, zacieho mechanizmu a zber-
ného kosa na travu.

8.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

Usadeniny znizuju kvalitu kosenia a brania vyha-

dzovaniu travy. Preto zariadenie Cistte po kaz-

dom koseni.
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Pomoc pri poruchach

POZOR! Nebezpecenstvo spdsobené vodou.
Voda v zariadeni spdsobuje skraty a zni¢enie
elektrickych konstrukénych dielov.

. Zariadenie neostrekujte vodou.

Na Cistenie pouzivajte vyluéne ruénu metlic-
ku, kefu a mokru handru.

Vypnite motor.

Vyberte akumulator.

Zlozte a vyprazdnite zberny kds$ na travu.
Zariadenie vycistte.

Vy¢istte zaci mechanizmus:

B Zariadenie prevratte.

®  Noze vretena a spodny néz jemne natrite
riedkym olejom.

apr N~

8.3 Nastavenie spodného noza

[ UPOZORNENIE Rezaci mechanizmus vasej
vretenovej kosacky bol vyrobcom optimalne na-
staveny. Ak je rezanie travy po dlh§om pouzivani
necisty, musi sa nastavit spodny noz.

B Tupé alebo poSkodené rezné noze nechajte
naostrit, resp. vymenit' v stredisku vyrobcu
alebo v autorizovanej odbornej dielni.

B Pri udrzbe rezného noza zohladnite, Zze rezny
néz sa mbze pohybovat’ aj v pripade vypnu-
tého zdroja elektrického prudu.

B Pri nastavovani stroja budte opatrny, aby sa
zabranilo zaseknutiu prstov medzi pohyblivy-
mi reznymi nozmi a pevnymi ¢astami stroja.

B Aby sa zabranilo vibraciam, rezny n6z a
skrutka noza musia byt vymenené vzdy na-
raz.

®  Dodato¢ne naostrené rezné noze musia byt
vyvazené. Nevyvazeneé rezacie noze sp6so-
buju silné vibracie a poskodia kosacku.

8.3.1 Nastavenie spodného noza (13)

1. Zariadenie otocte, aby vreteno s nozmi sme-
rovalo nahor.

2. Nastavovacie skrutky (13/1) na oboch stra-
nach rovhomerne a pomaly otacajte klu¢om s
vnutornym Sesthrannom velkosti 4 mm, aby

Porucha Pri¢ina

Motor nebezi.

spravne vlozeny.

Akumulator je vybity.

sa zmenila vzdialenost spodného noza od
nozov vretena.

3. Skontrolujte, ¢i sa n6z vretena (13/2) pri ota-
¢ani vretena s noZmi jemne dotyka spodného
noza (13/3) po celej Sirke. Ziadny ndz vrete-
na nesmie narazat do spodného noza a ani
ho nesmie obrusovat.

8.3.2 Vykonanie skusky kosenia (14)

1. Drzte list papiera (14/1) medzi noZzom vrete-
na (14/2) a spodnym nozom (14/3).

2. Otacajte (14/a) vreteno rukou.

Spodny ndz je spravne nastaveny, ked pri otaca-

ni vretena dojde k prerezaniu papiera medzi noz-

mi.

8.4 Opravy

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba mbze spdso-

bit vaZne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

V nizSie uvedenych pripadoch vyhladajte servis-

né miesto vyrobcu:

B Motor sa viac uz neda spustit.

B Zariadenie nabehlo na prekazku.

®  Vreteno kosacky a/alebo spodny néz su
ohnuté.

Zariadenie vibruje a bezi nepokojne.
Akumulator je vybity alebo poskodeny.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mozu spdsobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a ¢is-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

EH UPOZORNENIE Pri poruchéch, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nembzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
Vis.

Odstranenie

Chyba akumulator alebo nie je  Akumulator nasadte spravne.

Nabite akumulator.
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Porucha

Slabne vykon moto-
ra.

Motor sa pocas ko-
senia zastavuje.

Zberny koS na tra-
vu* sa neplni dosta-
tocne

Prevadzkova doba
akumulatora sa vy-
razne znizila.

Akumulator sa neda
nabit’.

Pri¢ina
Zaci mechanizmus je zaseknu-
ty.

Kabel alebo vypina¢ su chyb-
né.

Akumulator je vybity.

Vreteno kosacky a/alebo spod-
ny ndz su tupé.

Prili§ vela travy na vystupe.

Vreteno kosacky a/alebo spod-
ny n6z su tupé.

Motor je pretazeny.

Travnik je vihky.

Vreteno kosacky a/alebo spod-
ny néz su tupé.

Vys$ka kosenia je prili§ mala.

Prili§ vysoka alebo vlhka trava.

Prili§ vysoka rychlost kosenia.

Zivotnost akumulatora uplynu-
la.

Kontakty akumulatora su zne-
Cistené.

Akumulator alebo nabijacka su
chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

*: Nadstandardna vybava 113868 (je mozné ob-

Jjednat’ samostatne)

Odstranenie

m  QOdstrante poruchy Zzacieho mechaniz-
mu (napr. vetvy).

®  Vretenovu kosacku zapnite nad nizkou
travou.

Neprevadzkujte zariadenie! Vyhladajte ser-
visné miesto vyrobcu.

Nabite akumulator.

Nechajte naostrit na servisnom mieste vy-
robcu.

m  QOdstrante travu.

m  Vydcistte a viac otvorte zachytavaci kryt.

Nechajte naostrit na servisnom mieste vy-
robcu.

Vretenovu kosacku vypnite, postavte na
rovny podklad alebo nizku travu a znova
nastartujte.

Nechaijte travnik vyschnut.

Nechajte naostrit na servisnom mieste vy-
robcu.

Nastavte vys$Siu vysku kosenia.

Zlepsite podmienky: nechajte vysusit, na-
stavte vysSiu vySku kosenia.
B Znizte rychlost kosenia.

m  Vycistte vystupny kanal / teleso, vrete-
no kosacky sa musi volne otacat.

Vymente akumulator. Pouzivajte iba origi-
nalne prisluSenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vycistte nekovovym
predmetom a nastriekajte sprejom na kon-
takty.

Pozor: Kontakty akumulatora neskratujte
kovovym predmetom!

Objednajte nahradné diely u vyrobcu.

Nechajte akumulator vychladnut.
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Preprava

10 PREPRAVA

10.1 Presuvanie zariadenia

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia Zacie-

ho mechanizmu. Pri najnizSej vySke kosenia

moze dojst k poskodeniu kosacky pri prejazde

cez schody, hrany alebo obrubniky.

® V pripade presuvania nastavte vySku kosenia
na najvyssiu Uroven.

1. Zastavte mechanizmus kosenia a pockaijte,
kym sa zastavi.

2. Nastavte najvacsiu vysku kosenia.

Preprava zariadenia medzi dvomi pracovnymi

priestormi

®  Zariadenie presuvajte do pracovného priesto-
ru s najvac¢sou vyskou mechanizmu kosenia.

B Na prenaSanie zariadenia pouzivajte vodiace
drzadlo.

Preprava zariadenia vo vozidle

®m  \/yberte akumulator.

m  Sklopte vodiace drzadlo.

B Zariadenie zabezpecte vo vozidle proti pre-
vrateniu a zoSmyknutiu.

B Zariadenie zabezpecte pred narazmi do oko-
litych predmetov.

®  Na zariadenie neumiestnujte ziadne predme-
ty.

10.2 Preprava akumulatoru

Pred prepravou vykonajte nasledujlice opatrenia:

1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte zo zariadenia.

3. Akumulator zabalte predpisanym spésobom
(pozri nizsie).

H UPOZORNENIE Nasledujice pokyny pre

prepravu platia iba pre akumulator s viac ako
100 Wh menovitou energiou.

Pouzity litium-idonovy akumulator podlieha prav-
nym predpisom o nebezpecnom materiali, méze
sa ale pri zjednoduSenych podmienkach prepra-
vovat:

®m  Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

®  Komeréni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou &innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-

bo predvadzania), m6zu toto zjednoduSenie

tiez uplatnit.
V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
tefovi a prip. dopravcovi znacné pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |ijtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpeény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s men$ou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

B Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

B Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odport¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 SKLADOVANIE

B Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vy-
Cistte a — v pripade potreby — nasadte vSetky
ochranné kryty.
Vykonajte potrebné udrzbarske prace.
Zariadenie skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

11.1 Skladovanie akumulatorovej vretenovej
kosacky

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pri
skladovani. V désledku ¢asti uskladneného za-
riadenia s ostrymi hranami existuje nebezpecen-
stvo zranenia.
®  Zariadenie skladujte tak, aby nebolo pristup-

né detom alebo nepovolanym osobam.
®  Zariadenie skladujte len, ak je vybraty aku-
mulator.

1. Zariadenie vypnite.
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2. Vyberte akumulator.

3. Vyprazdnite zberny koS na travu a vycistte
vystupny kanal.

4. Zariadenie dokladne vycistite.

5. Motor a celé zariadenie nechajte ochladit.

6. Na ochranu proti korézii natrite v8etky kovové
Casti tenkou vrstvou oleja alebo silikénu.

7. Sklopte vodiace drzadlo.
8. Zariadenie uschovajte na suchom, Cistom
mieste, ktoré je chranené pred mrazom.

®  Na ochranu pred prachom ho zakryte
priedusnou plachtou.

B Nepouzivajte foliu z umelej hmoty, aby
ste zabranili nahromadeniu vihkosti.

5 UPOZORNENIE! Teplota uskladnenia
vretenovej kosacky: pozrite si technic-
ké udaje.

11.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vybuchu a poziaru! K usmrteniu alebo vaznemu
zraneniu os6b dojde vtedy, ked akumulator vy-
buchne, pretoZe bol uskladneny pri otvorenom
plameni alebo zdrojoch tepla.
®  Akumulator skladujte v chlade a v suchu, nie

v§ak pri otvorenom plameni alebo zdrojoch
tepla.

H UPOZORNENIE Akumulator je po&as nabi-
jania v nabijacke na zaklade automatického roz-
poznania stavu nabitia chraneny pred prebijanim
a moéze tak nejaky Cas, nie vSak nastalo, ostat v
nabijacke.

H UPOZORNENIE Dodrzujte samostatné na-
vody na pouZzitie akumulatora a nabijacky.

®  Akumulator skladujte na suchom, nezamfza-
jucom mieste, pri skladovacej teplote od 0 °C
do 25 °C a v stave nabitia na cca 40 — 60 %.

B Z dbévodu nebezpecenstva skratu akumulator
neskladujte v blizkosti kovovych predmetov
alebo premetov obsahujucich kyselinu.

12 LIKVIDACIA

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
transpozicii do narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochra-
nou zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mézu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
nosti nebezpecénych latok Skodlivy vplyv na Zivot-
né prostredie a ludské zdravie.

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zariadeniach

)
®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa

musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a

elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouZiti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouZivatel je sém zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-

vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurépske

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurépskej tnie

mozu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit’ odli§né predpisy.

Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale
je potrebné ich likvidovat samostatne!

Pokyny k zakonu o batériach a
akumulatoroch (BattG)

K"

®  Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického zariadenia a za infor-
macie o ich type, resp. chemickom systéme,

dodrzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navo-
du na obsluhu, resp. montaz.

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!
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Zakaznicky servis

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouZziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na
odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-
nost.

Staré batérie m6zu obsahovat Skodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli spbsobit Skody na

Zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch dolezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®  Hg: Akumulator obsahuje viac ako 0,0005 %

ortute

®  Cd: Akumulator obsahuje viac ako 0,002 %
kadmia

®m  Pb: Akumulator obsahuje viac ako 0,004 %
olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na
nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-

ry)
B miesta likvidacie batérii a akumulatorov

15 ZARUKA

®  zberné miesta tzv. spoloéného systému spat-
ného odberu starych akumulatorov zariadeni
B zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odbe-
ru)
Tieto informacie nie su platné pre akumulatory a
batérie, ktoré sa predané v krajinach Eurdpske;j
Unie a podliehaju Eurépskemu nariadeniu (EU)
2023/1542. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odli$né predpisy.

13 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis spolo¢nosti AL-KO. Tento najdete na interne-
te na nasledujucej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, spiia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je sucastou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Pripadné chyby materidlu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
uréuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
®  odbornom zaobchédzani so zariadenim

B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaji z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dfia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Biztonsagi utasitasok

1 BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Altalanos biztonsagi utasitasok
elektromos gépekhez

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
géphez tartozo 6sszes biztonsagi utasitast,
utmutatot, illusztraciot és miiszaki adatot. A
kévetkez6 utmutatasok és utasitasok betartasa-
nal elkbvetett mulasztasok elektromos aramiitést,
tlizet, illetve sulyos sériiléseket okozhatnak.
®  Orizzen meg a jovére minden biztonsagi

utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utasitasokban alkalmazott ,gép” fo-
galom halézati lizemeltetésii (halézati vezetékkel
rendelkezd) gépekre vagy akkumulatoros (halo-
zati vezeték nélkiili) elektromos gépekre vonatko-
zik.

1.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkatertiletek balesetekhez vezethet-
nek.

®  Ne dolgozzon a géppel robbanasveszé-
lyes kérnyezetben, ahol gyulékony folya-
dékok, gazok vagy porok talalhaték. A gé-
pek szikrakat keltenek, amelyek meggyujthat-
jak a port vagy a g6zéket.

® A gép hasznalata kozben gyerekeket és
mas személyeket tartson tavol. Massal va-
16 foglalkozas esetén elveszitheti a gép folotti
ellen6rzést.

1.1.2 Elektromos biztonsag

®m A gép halozati dugojanak illeszkednie kell
a csatlakozéaljzatba. A halézati dugét
semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléses gépekhez ne
hasznaljon adapterdugoét. A valtoztatas nél-
kiili dugaszok és hozzaillé csatlakozoaljzatok
csbkkentik az aramiités kockazatat.

. Keriilje a testi érintkezést foldelt felliletek-
kel, mint példaul csovekkel, fltétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az dramiités veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

®  Esében vagy nyirkos idében ne hasznalja
pazsitnyirot. Ez ugyanis az aramiités kocka-
zataval jar.

B Ne hasznalja a csatlakozovezetéket a ren-
deltetésétol eltéréen a gép szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a dugoé csatlakozo-
aljzatbol val6 kihuzasahoz. A csatlakozo-

vezetéket hotdl, olajtél, éles peremektdl
vagy mozg6 alkatrészekt6l évni kell. A sé-
riilt vagy 6sszegabalyodott csatlakozovezeté-
kek névelik az aramlités kockazatat.

B Ha egy géppel a szabadban dolgozik, ak-
kor csak szabadban is hasznalhaté hosz-
szabbitovezetékeket hasznaljon. A szabad-
ban térténé hasznalatra alkalmas hosszabbi-
tovezeték csdkkenti az aramiités kockazatat.

B Ha a gép nyirkos kérnyezetben torténé
uizemeltetése nem keriilhet6 el, akkor
hasznaljon egy hibaaram-védékapcsolét.
A hibadram-védbkapcsolé alkalmazasa csék-
kenti az aramlités kockazatat.

1.1.3 Személyek biztonsaga

®  Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csi-
nal, és a géppel torténé munkavégzés so-
ran hasznalja a jozan eszét. Ne hasznaljon
gépet, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata k6zben mar egy pillanatnyi figyel-
metlenség is a legsulyosabb sériilésekhez
vezethet.

®  Viseljen személyi védofelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi védo-
felszerelés, példaul a pormaszk, a cstuszas-
mentes biztonsagi cip6, a véddsisak vagy
hallasvéds, az elektromos szerszam fejtajatol
és alkalmazasatol fiiggben csdkkenti a séri-
lések kockazatat.

®m  Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést.
Gy6z6djon meg arroél, hogy a gépet kikap-
csolta, miel6tt azt az aramellatashoz és/
vagy az akkumulatorhoz csatlakoztatja,
felveszi vagy szallitja. Ha a gép széllitasa
kbzben az ujjat a kapcsolén tartja, vagy a gé-
pet bekapcsolva csatlakoztatja a halézathoz,
ez balesetekhez vezethet.

= A gép bekapcsolasa elé6tt tavolitsa el a be-
allité szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. Egy szerszam vagy kulcs a gép egyik
forgd késziilékrészében sériilésekhez vezet-
het.

m  Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrél, és mindig
legyen egyenstilyban. [gy jobban tudja elle-
nérizni a gépet varatlan helyzetekben.

®  Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektol.
A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgoé része.
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ALKO

Ha porelszivé és porgyiijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csbkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kiviil
a gépek biztonsagi szabalyait még akkor
sem, ha tobbszori hasznalat utan kap
megbizast a gép hasznalatara. A figyelmet-
len kezelés a masodperc tort része alatt
okozhat sulyos sériiléseket.

1.1.4 Az elektromos gép hasznalata és

kezelése

Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz az
arra szolgalo gépet hasznalja. Megfelelé
géppel jobban és biztonsagosabban végez-
heti a munkajat a megadott teljesitménytarto-
manyban.

Ne hasznaljon olyan gépet, amelynek hi-
bas a kapcsoléja. Az olyan gép, amelyet
mar nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszé-
lyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugot a csatlakozéaljzatbol és/
vagy tavolitsa el a kivehet6 akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszam alkatre-
szeit vagy elrakja a gépet. Ez az 6vintézke-
dés megakadalyozza a gép véletlenszert el-
inditasat.

A hasznalaton kiviili gépeket gyerekektdl
tavol kell tarolni. Ne engedje, hogy a gé-
pet olyan személyek hasznaljak, akik a keé-
sziiléket nem ismerik, vagy a jelen utmu-
tatasokat nem olvastak. A gépek veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak.

A gépeket és a behelyezheté szerszamot
gondosan kezelje. Ellendrizze, hogy a
mozgo6 alkatrészek tokéletesen miikod-
nek-e, és nem szorulnak, hogy az alkatré-
szek torottek vagy nem sériiltek-e annyira,
hogy a gép miikodését befolyasolja. A sé-
riilt részeket a gép hasznalata elétt javit-
tassa meg. Sok baleset oka rejlik a rosszul
karbantartott gépekben.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagoéélii vago-
Szerszamok kevésbé szorulnak, és kénnyeb-
ben iranyithatok.

A gépet, a behelyezhet6 szerszamot, a be-
helyezhet6 szerszamokat stb. a jelen ut-
mutatasoknak megfeleléen hasznalja. En-
nek soran vegye figyelembe a munkafelte-

1.1

teleket és a végzendo tevékenységet. A
gépnek az elbirt alkalmazasoktol eltéré mo-
don térténé hasznalata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A cslisz6s markolatok és
markolatfeliiletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehetévé az elektromos eszk6z bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

.5 Akkumulatoros miikodésii gép

hasznalata és kezelése

Az akkumulatorokat csak a gyarté altal
ajanlott toltékésziilékekkel toltse fel. Tiiz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
hoz alkalmas t6lt6késziiléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznal-
ja a gépekben. Masfajta akkumulatorok al-
kalmazasa sériilésekhez és tiizveszélyhez
vezethet.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol az iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsok-
tol, tiktol, csavaroktol vagy mas fémtar-
gyaktol, amelyek az érintkezok athidalasat
okozhatjak. Az akkumulatorok érintkezéi kb-
z6tti révidzarlat égési sériilésekhez vagy tliz-
héz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulator-
bol folyadék tavozhat. Keriilje a folyadék-
kal valo érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a
szembe kerdiil, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kikeriils folyadék a bér in-
gerléséhez vagy égési sériilésekhez is vezet-
het.

Sériilt vagy megvaltoztatott akkumulatort,
ill. sériilt vagy megvaltoztatott gépet ne
hasznaljon. A sériilt vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul viselkedhetnek és
tlizet, robbanast vagy sértilésveszélyt okoz-
hatnak.

Az akkumulatort vagy egy gépet ne te-
gyen ki nyilt lang vagy magas homérsék-
letek hatasanak. A tiiz vagy a 130 °C feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo 6sszes uta-
sitast, és az akkumulatort vagy az akku-
mulatoros gépet soha ne toltse a kezelési
utmutatoban megadott hémérsékleti tarto-
manyon kiviil. Nem megfelelé téltés vagy a
megengedett hBmérsékleti tartomanyon kiviil
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torténd toltés karosithatjia az akkumulatort és
fokozza a tlizveszélyt.

1.1.6 Szerviz

A gépet csak képzett szakemberrel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasa-
val javittassa. Ezzel biztosithatd, hogy a gép
biztonsaga megmaradjon.

®  Sériilt akkumulatoron soha ne végezzen
karbantartast. Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyarté vagy az arra feljo-
gositott ligyfélszolgalati helyek jogosultak.

1.2 Biztonsagi utasitasok pazsitnyirokhoz

®  Ne hasznalja a pazsitnyirét rossz idéjarasi
koriilmények kozott, kiilonosen villamlas
idején. Ez csbkkenti a villamcsapas bekévet-
kezésének kockazatat.

®  Vizsgalja at a teriiletet, ahol a pazsitnyirét
hasznalni kivanja, kiilonésen a vadallatok
szempontjabol. Miikédés kézben a pazsit-
nyir6 miatt a vadallatok sériiléseket szenved-
hetnek.

B Gondosan vizsgalja at a teriiletet, ahol a
pazsitnyirét hasznalni szeretné, és tavolit-
son el minden koévet, botot, drétot, cson-
tot és mas idegen targyat. A szétreplilé tar-
gya személyi sériiléseket okozhatnak.

A pazsitnyiré hasznalata el6tt szemrevéte-
lezéssel gy6z6djon meg arrél, hogy a kés
és a vagoegység nincs elhasznalédva és
nem sérlilt. Kopott vagy sériilt alkatrészek
névelik a sériilések kockazatat.

®m  Ellendrizze gyakran a fligydijto tartaly ko-
pasat vagy karosodasat. Egy elhasznalo-
dott vagy sériilt figydjté edény névelheti a
sériilések kockazatat.

®  Hagyjon felszerelve minden véddéberende-
zést. A védéberendezéseket miikodoké-
pes allapotban és el6irasszerien kell fel-
szerelni. A laza vagy sériilt védéberendezé-
sek nem miikédnek megfeleléen, igy sériilé-
sekhez vezethetnek.

B Minden szell6zényilast tartson szennyez6-
désmentesen. Az eltémddbtt szellbzényila-
Sok és szennyezdbdések tulmelegedést vagy
tlizveszélyt okozhatnak.

®m A pazsitnyiroval végzett munka kézben
mindig viseljen testhez simulé6 és védel-
met nyujto labbelit. Ne kezelje a pazsit-
nyirét mezitlab vagy nyitott szandalban.
Ez csbkkenti a labak mozgo késsel valo érint-
kezése miatti sériilésének veszélyét.

A pazsitnyiréval végzett munka kézben
mindig viseljen hosszu nadragot. A védte-
len bérfeliilet fokozza a szétreplilé targyak
okozta sériilések veszélyét.

Ne miikodtesse a pazsitnyirét nedves
pazsiton. Haladjon lassan, soha ne fus-
son. Ez csbkkenti annak a veszélyét, hogy
elessen vagy elcsusszon, ami sériiléseket
okozhatna.

Ne miikodtesse a pazsitnyirét nagyon me-
redek lejtékon. Ez csbkkenti annak a veszé-
lyét, hogy elveszti az ellenérzést, elessen

vagy elcsusszon, ami sérliléseket okozhatna.

Lejtokon valé munkavégzés esetén ligyel-
jen a biztos allasra, mindig a lejtére meré-
legesen dolgozzon, soha ne a lejton felfe-
lé vagy lefelé, és iranyvaltas kozben le-
gyen nagyon 6vatos. Ez cs6kkenti annak a
veszélyét, hogy elveszti az ellenérzést, eles-
sen vagy elcsusszon, ami sérliléseket okoz-
hatna.

Legyen nagyon évatos, ha a pazsitnyirét
hatrafelé mozgatja vagy maga felé huzza.
Mindig figyeljen a kdrnyezetére. Ez csék-
kenti annak a veszélyét, hogy pazsitnyiras
kézben elessen.

Ne érintse meg a késeket és mas veszé-
lyes mozg6 alkatrészeket addig, amig
azok még mozgasban vannak. Ez csékken-
ti a mozgé alkatrészek miatti sériilések ve-
szélyét.

Gondoskodjon réla, hogy beszorult anyag
eltavolitasakor vagy a pazsitnyiro tisztita-
sakor minden kapcsol6 Kl legyen kapcsol-
va és az akku el legyen tavolitva. A pazsit-
nyiré varatlan miikbdése sulyos sériilések-
hez vezethet.

Elrakas el6tt mindig hagyja lehlini a termé-
ket.

Elrakas el6tt Uritse ki a fligy(jté kosarat.

A készilék beallitasakor ligyeljen arra, hogy
az ujjai ne szoruljanak be a mozgo kések és
a gép rogzitett alkatrészei kdzé.

1.3 Rezgésterhelés

Teljes rezgési és zajkibocsatasi értékek

A megadott teljes rezgési és zajkibocsatasi
értékek mérésére egy szabvanyos mérési el-
jaras keretében kertlt sor, és az 6sszehason-
litashoz egy masik elektromos eszkoz kerilt
alkalmazasra.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

A megadott teljes rezgési és zajkibocsatasi
értékek a terhelés kezdeti becsléséhez is
hasznalhatok.

Tartsa be a biztonsagi intézkedéseket a biz-
tonsaggal foglalkozo fejezet szerint. Prébalja
meg a rezgés miatti terhelést a lehet6 legala-
csonyabb szinten tartani. A rezgés okozta
terhelés csdkkentésére vonatkozo intézkedés
lehet példaul kesztyl viselése az eszkdz
hasznalata k6zben, valamint a munkaidé kor-
latozasa.

Az elektromos szerszam tényleges hasznala-
ta kdzben el6fordulé rezgés- és zajkibocsata-
si értékek a szerszam hasznalati modjatol
fuggden, kuléndsen a munkadarab megmun-
kalasi modjatol fliggéen a megadott értékhez
képest eltérd lehet. A kezel6 védelmét szol-
galo biztonsagi intézkedéseket is meg kell
hatarozni, amelyek a tényleges hasznalati
feltételek mellett fellépo terhelés becslésén
alapulnak (figyelembe véve a miikodési cik-
lus Gsszes részét, pl. a szerszam kikapcsolt
és Uresjarati idejét, valamint a kioldasi id6t).

Veszély rezgés miatt

A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat elétt, ill. koz-
ben vegye figyelembe a kovetkezd befolya-
solé tényezbket:

A készuléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. elékészitése a meg-
felel6 moédon és formaban torténik?

A készilék a szokasos lizemi allapotban
talalhaté?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyl és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

A késziléket csak az adott munka elvégzé-
séhez sziikséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kerilje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

Szakszer(tlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készulék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készlléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

® A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zendd munkatdl, ill. a készulék hasznélatatol
fligg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidd alatt
kapott rezgés okozta terhelés mértéke.

m A készulék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerllésé-
hez viseljen kesztylit és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengulés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozaédik.

®m  |ktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtol és a rezgésektdl valo re-
generalodas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készilékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készilék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezddne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfelel6 pihendket.
Megfelelé hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

®  Minimalizalja a rezgésekbél adodo kockaza-
tot. A készuléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

B Ha a késziléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked&vel antivibraci-
6s tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m Kerllje el a készulékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténé munkavégzést. EQy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhat6 a rezgés okozta terhelés.

1.4 Zajterhelés

A készilék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes sziineteket és a munka id6étartamat csak
a legsziikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kdzelben tartozkoddk
védelme érdekében megfelel6 hallasvedét kell vi-
selni.
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1.5 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz és a toltokésziilékhez

®  Feltdltés el6tt vegye ki az akkumulatort a ké-
sziilékbdl.

Az akkumulatort megfeleld polaritassal he-
lyezze be a készulékbe.

B Tavolitsa el az akkumulatort a készUllékbdl,
ha hosszabb ideig tarolja.

B Ne zarja rovidre a készllék vagy az akkumu-
latorok csatlakozékapcsait.

Kezelési utmutatok

Vegye figyelembe az akkumulator és a toltéke-
szilék biztonsagi utasitasait a kilon kezelési ut-
mutatokban:

m  Kezelési utmutato 443998: akkumulatorok

B Kezelési utmutatd 443999: toltékésziilékek

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Gtmutatorol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti lzemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

®m  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egydtt adja tovabb a készuléket.

®  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

21 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétienil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Kezelési utmutatd

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
f 6vatosan! Kuléndsen a jelen keze-
Ll Iési utmutato szallitasra, tarolasra
és artalmatlanitasra vonatkozoé uta-

sitasait tartsa be!

Szimbo- Jelentés

lum

Ez a termék megfelel az alkalma-
zando europai iranyelveknek, és az
ezekre az iranyelvekre vonatkoz6

megfeleléségértékelési eljarast el-
végezték.

2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halélos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdézepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthet6séget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivalok.

3 TERMEKLEIRAS

Ez a kezelési utmutaté egy hengerkéses flinyirét
ismertet, amelynek hengerkését egy akkumulator
hajtja meg.

A ALKO18VE 36V termékcsalad valamennyi
akkumulatora (Bxxx Li) és toltékészuléke (Cxxx
Li) hasznalhato.

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a készUlléket nem
megfelelé akkumulatorral Uzemeltetik, akkor a
készilék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az el6iras szerinti akkumu-
latorral hasznalja.

H TUDNIVALO A ALKO18VF 36V termek-
csaladba tartoz6 akkumulatorok és toltékészlé-
kek Uzemeltetési utmutatéban tovabbi informaci-
ok talalhatok.

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a késziilék magantulajdonu pazsitfellletek
nyirasara szolgal, és nem lehet elszaradt pazsit
nyirasara hasznaini.
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Termékleiras

Amennyiben egyéb, vagy a megadott el6irasok-
nak nem megfelel6 folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszeri hasznalat-
nak szamit. A készllék csak teljesen 6sszesze-
relt &llapotban hasznalhaté.

Ez a gép magancélu hasznalatra készlt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindsulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelsség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

3.2 Lehetséges eldre lathato hibas

hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténd iparszerli hasz-

nalatra, valamint mezé- és erd6gazdasagokban
val6 alkalmazasra sem.

® A készlléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

® A megmunkalandé felileteken nem lehetnek
idegen testek, pl. kdvek, fadarabok, pa-
lackok.

B A meglévé biztonsagi felszereléseket nem
szabad leszerelni vagy athidalni, pl. a bizton-
sagi kengyelnek a fogantyukhoz valé hozza-
kotésével.

3.3 Maradék kockazatok

Még a készllék rendeltetésszerii hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-

zat, amely nem zarhaté ki. A készulék fajtajabdl

és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen

a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

® A levagott részek, fold és kisebb kovek kire-
pllése.

B | evagott részek belélegzése 1égzdkeszulék
viselésének elmaradasa esetén.

®  Vagasi sériilések a vagéberendezésbe nyul-
as esetén.

3.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériiléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket

javittassa meg.

® A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne

iktassa ki.

ALKO
Biztonsagi kengyel

A késziilék egy biztonsagi kengyellel van felsze-
relve. Veszély esetén engedje el a biztonsagi
kengyelt. A motor és a vagoberendezés leall.

Inditégomb (a tolékaron)

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi kengyellel be
lehessen kapcsolni, elézéleg be kell nyomni az
inditogombot.

Utkozéfedél
Az Utkozbfedél véd pl. a levagott részektdl és ko-
vektél, amelyek munka kdzben szétrepllhetnek.

3.5 A késziiléken szereplé szimbolumok

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél legyen kiildndsen ova-
tos!

Az lizembe helyezése el6tt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Mas személyeket tartson tavol a ve-
szélyzonatol!

Tartson biztonsagi tavolsagot!

Kezeit as labait tartsa tavol a vagoé-
berendezéstdl!

A késziléken végzett munkak elétt
Az akkumulatort mindig vegye ki!

A készuléket ne hasznalja es6ben
vagy ne tarolja a szabadban.

A hengerkés a készulék kikapcsola-
sa utan még tovabb forog. A hen-
gerkést csak akkor érintse meg, ha
a készllék minden alkatrésze telje-
sen leallt.

G%O%E:§®@b% >
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Osszeszerelés

3.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész
Fogantyu
Biztonsagi kengyel

Inditdgomb

A WON =

A’I’(_kumulétor toltottségi szintjének kijel-
z6je

Ors6 pengékkel

Akkumulatorrekesz fedele

Utkdzéfedél

0o N o O

Vagasimagassag-allitas
9  Imbuszkulcs tartéval
10*  Pazsitgyjté kosar*
11**  Toltokészulek**
12**  Akkumulator**
*: Opcionalis (kiilén rendelhetd)

**: Teljes készletben (cikksz.: 114176)

3.7 Szallitasi terjedelem (02)

A szallitési terjedelem az alabb felsorolt tételeket
tartalmazza. Ellenérizze, hogy minden tétel meg-
van-e:

Akkumulatoros hengergkéses fiinyird

(7]
[

Alkatrész

Felsé tolokar

Toldkar kbzéps6 részei ( 2x)
Alsé toldkar

Hengerkéses flinyird
Szarnyas anyak (4x)
Négyszdgfejl csavarok (4x)
Kabelkapcsok (3x)

Fogantyucsavarok (2x)

© 0 N O g b~ 0N =

Tart6é az imbuszkulcs szamara

Imbuszkulcs

RGN
- O

Hasznalati utmutato

Pazsitgyiijté kosar*
Sz. Alkatrész
12* Védéburkolat*
13* Hatso keretelem*
14* Elllsé keretelem*
15 Tartépant*

*: Valaszthaté. Nem része a hengerkéses flinyiré
szallitasi terjedelmének. Utdlag lehet megvasa-
rolni, cikksz.: 113868.

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lUzemeltetése sulyos sérilésekhez
vezethet.

B A gépet csak teljesen dsszeszerelt allapot-
ban uzemeltesse!

B Az akkut csak akkor tegye be a készullékbe,
ha az teljesen 6ssze van szerelve!

4.1 Hengerkéses flinyiré felszerelése (03 —
06)

Lasd a (03) — (06) képeket.
5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Pazsitnyiras pazsitgylijté kosarral* (07,
08)

A készulék pazsitgyjtd kosarral és anélkil is

mikodtethetd.

*: Valaszthaté. Nem része a hengeres flinyird

szallitasi terjedelmének. Utdlag lehet megvasa-

rolni, cikksz.: 113868.

A pazsitgyijté kosar beakasztasa

1. Biztositsa, hogy a késztlék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés alljon.

2. Akassza be (07/a) pazsitgy(ijté kosar horgat
(07/1) a hengertengelybe (07/2).

3. Az utkdzéfedelet (07/3) annyira nyissa ki
vagy csukja be (07/b), hogy a fli kidobasa a
kivant magassagban torténjen. Az (itkozbfe-
dél mindkét oldalon 3 fokozatban kattinthaté
be.

4. Akassza be a pazsitgydijté kosarat a tarto-
panttal (08/1) a tolokar alsé részén (08/2).
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Kezelés

ALKO

A pazsitgyiijté kosar kiemelése és kiiiritése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.

Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba

torténd benyulas esetén.

A pazsitgylijté kosarat csak akkor vegye le,
ha a fiikkasza megallt.

1. Biztositsa, hogy a készulék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés alljon.

2. Emelje ki a tartébdl a pazsitgydijté kosarat, és
hatrafelé vegye ki.

3. Uritse ki a pazsitgy(ijté kosarat.

4. Akassza be Ujra a pazsitgy(ijté kosarat (Id.
fent).

5.2 Akkumulator feltoltése

Ugyeljen a toltési izemmadd hémérsékleti tarto-

manyara, lasd a miiszaki adatokat.

H TUDNIVALO Részletes informacioért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kilon kezelési ut-
mutatojat:

m Kezelési utmutatd 443998: akkumulatorok
® Kezelési Utmutato 443999: tolt6készilékek

5.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(09)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

m  Kodzvetlenll a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

® Az akkut kdzvetlendl csak a munka megkez-
dése elbtt tegye be a gépbe.

Az akkumulator behelyezése
1. Az akkurekesz fedelét (09/1) hajtsa fel (09/a).

2. Az akkut (09/2) kattanasig tolja be (09/b) az
akkumulatorrekeszbe.

3. Hajtsa le az akkurekesz fedelét.

Az akkumulator kihtzasa
1. Hajtsa fel az akkurekesz fedelét.

2. Az akkumulatoron lévé kiolddgombot nyomja
meg és tartsa lenyomva.

3. Huzza ki az akkumulatort.

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A s¢-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sértiléseket okozhatnak.

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védbberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély szo-

katlan lizemi allapotok esetén. Azonnal allitsa

le a hengerkéses flinyirét. Tavolitsa el az akku-

mulatorokat. Ezutan ellendrizze, hogy az 6sszes

mozgé alkatrész teljesen megallt:

®  |degen test felcsapddasa utan: Ellendrizze a
hengerkéses fiinyiré karosodasait, és javitsa
ki azokat. A hengerkéses flinyirét csak ezu-
tan kapcsolja be és helyezze Gizembe Ujra.

®  Ha a hengerkéses flinyiré szokatlanul rezeg:
Azonnal ellendrizze a kdrosodasokat. A sé-
rilt alkatrészeket cserélje ki vagy javitsa
meg. Keresse meg és rogzitse Ujra a megla-
zult alkatrészeket.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Ha a vagokeés elakadt, akkor a motor tulter-
helédhet.
® A vagoberendezést minden hasznalat utan

tisztitsa meg.

Allitson be nagyobb vagasi magassagot.

A magas flt és a sirlbb névényzetet fokoza-
tosan vagja.

6.1 Vagasi magassag beallitasa (10)

A vagasi magassagot a futégérgd magassagalli-

téjaval allithato be. A futogérgének mindkét olda-

lon azonos magassagban legyen.

1. A huzégombot (10/1) mindkét oldalon hizza
kifelé (10/a).

2. Akart (10/2) addig forgassa (10/b), amig el
nem éri a kivant vagasi magassagot. A beal-
litott vagasi magassag a skalardél (10/3) ol-
vashato le.

3. A huzégombnak mindkét oldalon ugyanabba
a furatba (10/4) kell bekattannia.

6.2 Vagoberendezés inditasa és leallitasa
(11)

A vagoberendezést csak sima talajon inditsa el,

ne magas flben. A talajnak idegen targyaktol

mentesnek kell lennie, pl. kovektdl. A késziiléket

az inditdshoz ne emelje meg, és ne dontse meg.
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Munkautasitas

ﬂ TUDNIVALO Megengedett kezelési pozicié:
On a hengerkéses flinyirdé mogott all, és két kéz-
zel fogja a vezetbnyelet.

Vagoberendezés inditasa

1. Ha még nem tortént meg: Helyezze be az ak-
kumulétort.

2. Nyomija (11/a) meg és tartsa nyomva az indi-
tégombot (11/1).

3. A biztonsagi kengyel (11/2) hiizza (11/b) a to-
I6karhoz (11/3). A vagdberendezés elindul.

4. Engedje el az inditgombot és kdzben tartsa
tovabb erésen a biztonsagi kengyelt.

H TUDNIVALO A biztonsagi kapcsolokengyel
nem reteszelédik. A teljes munka alatt tartsa szo-
rosan a vezetényélen.

A vagoberendezés leallitasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt. A kengyel
automatikusan kiindulasi helyzetbe all.

2. Varja meg, amig megall a vagoberendezés.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
jard vagoberendezésbe nyulaskor vagasi sériilés
veszélye all fenn.
®  Varja meg, amig a vagoéberendezeés leall.
®  Karbantartasi és apolasi munka el6tt mindig:

Kapcsolja ki a készuléket és varja meg, amig
a vagoberendezés leall. Tavolitsa el az akku-
mulatort.

6.3 Az akkumulator toltottségi allapotanak
ellendrzése (12)

A toltottségiszint-kijelzd (12/1) 5 LED-bdI (12/2)

all. A LED-ek folyamatosan zo6lden vilagitanak, és

az akkumulator toltésszintjének csdkkenése ese-

tén egymas utan kialszanak.

7 MUNKAUTASITAS

Akkor nyirja a pazsitot, amikor még révid. A leg-
jobb vagasi eredményeket akkor kapja, ha rovid,
szaraz flvet vag. Minél magasabb a pazsit, annal
nagyobb az aramfogyasztas.

H TUDNIVALO Az lizemids meghosszabbita-
sahoz beszerezhet6 egy tartalék akkumulator.

HI TUDNIVALO A hengerkéses fiinyiré leme-
rult akkumulator esetén is hasznalhaté. A hen-
gerkéses flinyiré forog, ha a hengerkéses fi-
nyirét a pazsit felett tolja.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VESZELY! Eletveszély szakszer(itlen kar-
bantartas miatt. A szakképzetlen személyek al-
tal végzett karbantartasi munkak, a nem engedé-
lyezett potalkatrészek hasznalata és a biztonsagi
berendezések eltavolitdsa vagy modositasa su-
lyos sériilésekhez, s6t halalhoz is vezethet a mi-
kodés soran.
® A biztonsagi berendezéseket ne tavolitsa el
és ne helyezze ezeket tizemen kivil.

®  Csak engedélyezett eredeti potalkatrészeket
hasznaljon.

B Rendszeres és szakszer( karbantartassal
gondoskodjon arrél, hogy a készilék miiko-
dbképes és tiszta allapotban legyen.

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérulések veszélye az éles széll
és még mozgo készilék-alkatrészek kdzé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak

el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket. Huzza
ki a biztonsagi kulcsot, és tavolitsa el az ak-
kumulatorokat!

LED Toltési szint ®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen véd&keszty(it.
5 LED vilagit. Az akkumulator teljesen 9 ) y
fel van téltve. /\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-
4 LED vilagit. Az akkumulator 80%-ig bantartas[mu'nkak k'o§b'en. A sza}kszerytlgp’
= karbantartas sulyos sérllésekhez és a készlilék
van feltdltve. - P
- . karosodasahoz vezethet.
3 LED vilagit. Az akkumulator 60%-ig ® A berendezésen javitasokat csak szakmi-
van feltdltve. hellyel végeztessen.
S . o
2 LED vilagit. Cznaflékltuérlr;yftor 40%-ig 8.1 Rendszeres karbantartasi munkak
o . o B Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
1 LED vilagit. Az akkumulator 20%-ig a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
van feltéltve. nek htizva, és hogy a készilék biztonsagos
Gzemi allapotban legyen.
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Hibaelharitas

ALKO

®  Rendszeresen ellenérizze a készilék, a va-
goberendezés és a pazsitgyjté kosar miko-
dését és kopasat.

8.2 A gép és a flikasza tisztitasa

A lerakodasok gyengitik a vagasi minéséget és a

pazsitkidobast. Ezért minden nyiras utan tisztitsa

meg a készuléket.

FIGYELEM! Veszély viz miatt. A készlilékbe
kerul6 viz rovidzarlatot vagy az elektromos alkat-
részek karosodasat okozza.
®  Ne frécskolje le vizzel a készuléket.

B Atisztitashoz kizarélag kézisepr(t, kefét és
egy nedves kend6t hasznaljon.

1. Allitsa le a motort.
2. Huzza ki az akkumulatort.

3. Akassza ki és tisztitsa meg a pazsitgyijté ko-
sarat.

4. Tisztitsa meg a készuléket.
5. A vagoberendezés tisztitasa:
®  Billentse meg a késziléket.

® A henger késeit és az ellenkést higan fo-
lyé olajjal kissé olajozza be.

8.3 Ellenkés beallitasa

H TUDNIVALO A hengerkéses fiinyiré vago-

szerkezetét a gyarban optimalisan beallitottak.
Ha a pazsitnyiras eredménye hosszabb haszna-
lat utdn nem megfeleld, az ellenkést be kell allita-
ni.

B Atompa vagy sérult vagokéseket csak a
gyarto egyik szervizallomasan vagy egy hiva-
talos szakmiihelyben éleztesse meg, ill. cse-
réltesse ki.

® A vagokés karbantartasa kozben vegye fi-
gyelembe, hogy a vagokés az aramforras ki-
kapcsolt allapotban is megmozdulhat.

® A gép bedllitasa kdzben legyen évatos, hogy
az ujjai be ne szoruljanak a mozgo vagokeé-
sek és a gép rogzitett alkatrészei kozé.

B Arezgések elkeriiléséhez a vagokeést és a
késtartd csavarokat mindig egyditt kell kicse-
rélni.

B Az Gjraélezett vagokeést ki kell egyensulyozni.
A kiegyensulyozatlan vagokések erés rezgé-
seket okoznak, ami karositja a flinyirét.

8.3.1 Ellenkés beallitasa (13)

1. Forditsa fel a készuléket, hogy a késhenger
felfelé nézzen.

2. Az allitécsavarokat (13/1) mindkét oldalon
egyenletesen és lassan forditsa el egy 4 mm-
es imbuszkulccsal az ellenkés és hengerkés
kozotti tavolsag modositasahoz.

3. Ellenérizze, hogy a hengerkés (13/2) a kés-
henger elforgatas kézben egész szélességé-
ben kénnyedén érintkezik-e az ellenkéssel
(13/3). A hengerkés nem Utkozhet vagy sur-
lI6dhat az ellenkéssel.

8.3.2 Vagasproba elvégzése (14)

1. Tartson egy papirlapot (14/1) a hengerkés
(14/2) és az ellenkés (14/3) kozé.

2. Kézzel forgassa (14/a) a tengelyt.

Az ellenkés akkor van helyesen beallitva, ha a

henger forgatasa kdzben egy papirlapot a kések

elvagjak.

8.4 Javitasi munkak

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kézben. A szakszer(tlen javitasok
sulyos sériilésekhez és a készllék karosodasa-
hoz vezethetnek.

® A javitasi munkakat csak a gyarto szervizhe-
lyeivel vagy hivatalos szakmihelyekkel vé-
geztesse!

A kovetkezé esetekben forduljon a gyarté szervi-

zéhez:

® A motor mar nem indul el.

B A készilék akadalyba Utkdzott.

® A hengerkés és/vagy az ellenkés elgorbiilt.

B A készulék razkodik és nem egyenletesen
jar.

B Az akkumulator lemerllt vagy sértilt.

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&l(i
és mozgo készulékalkatrészek sériiléseket okoz-
hatnak.
®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen védékesztyt!

[ TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.
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Zavar

A motor nem jar.

A motor teljesitmé-
nye csokken.

A motor nyiras koz-
ben leall.

A pazsitgyiijtoé ko-
sar* nem telik meg
eléggé

Az akkumulator lize-
mideje jelentésen
csokken.

Az akkumulator
nem toltédik.

Ok

Az akkumulator hianyzik, vagy
nem megfeleléen illeszkedik.

Az akkumulator lemertilt.

A vagoberendezés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsolod.

Az akkumulator lemerdilt.

A hengerkés és/vagy az ellen-
kés tompa.

Tul sok a fli a kidobdban.

A hengerkés és/vagy az ellen-
kés tompa.

A motor tulterhelt.

A pazsit nedves.

A hengerkés és/vagy az ellen-
kés tompa.

A vagasi magassag tul ala-
csony.

A f tal magas vagy tul ned-
ves.

Tul gyors a vagasi sebesség.

Az akkumulator élettartama vé-
gére ért.

Az akkumulatorérintkezok
szennyezettek.

Elhéritas

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

B Sziintesse meg a problémat a vagobe-
rendezésnél (pl. tavolitsa el az agakat).

® A hengerkéses flinyirot alacsony pazsi-
ton inditsa be.

Ne mikodtesse a készuléket! Keresse fel a
gyarto szervizéllomasat.

Toltse fel az akkumulatort.
Eleztesse meg a gyartd egyik szervizében.

B Tavolitsa el a flvet.

®  Tisztitsa meg az utk6z6fedelet és nyis-
sa ki jobban.

Eleztesse meg a gyarté egyik szervizében.

Kapcsolja ki a hengerkéses flinyirét, allitsa
sima felliletre vagy alacsony fiire, és probal-
ja Ujra beinditani.

Hagyja megszaradni a pazsitot.

Eleztesse meg a gyarté egyik szervizében.

Nagyobb vagasi magassag beallitasa

Javitson a feltételeken: hagyja megszaradni
a pazsitot, a vagasi magassagot allitsa na-
gyobbra

®  Csokkentse a vagasi sebességet

®m  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot, a hengerkésnek szabadon kell fo-
rognia.

Cserélje ki az akkumulatort. Csak a gyartd
eredeti tartozékait hasznalja.

Az akkumulatorérintkez&ket egy nem fémes
eszkozzel tisztitsa meg, és kontaktspray-vel
permetezze be.

Figyelem: Az akkumulatorérintkezbket fém
targgyal ne zarja révidre!
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Szallitas

ALKO

Zavar Ok

Az akkumulator vagy a toéltéké-

szlilék hibas.
Az akkumulator tul meleg.
*: Opcionalis 113868 (kiilén rendelhetd)

10 SZALLITAS

10.1 A késziilék szallitasa

FIGYELEM! A vagoberendezés karosodasa-
nak veszélye. Alacsonyabb vagasi magassag
esetén a vagoberendezés szegélyeken, éleken
vagy hatarkdveken térténd athaladas kézben ka-
rosodhat.

m  Szdllitashoz éllitsa be a legnagyobb vagasi
magassagot.

1. Allitsa le a fiikaszat, és varjon, amig megall.

2. Allitsa be a legnagyobb vagasi magassagot.

A késziilék szallitasa két munkateriilet k6zott

m A készllékkel a legnagyobb vagasi magas-
saggal haladjon a munkateruletre.

B Akészllék szallitasahoz hasznalja a veze-
tényelet.

A késziilék szallitasa jarmiiben

® Az akkumulatort vegye ki.

B Hajtsa be a vezetényelet.

® A készuléket a jarmlben biztositani kell fel-
borulas és elcsuszas ellen.

® A késziléket a korlldtte 1évé targyakhoz valo
Gtédéstdl ovni kell.

= Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

10.2 Akkumulator szallitasa

Szallitas el6tt tegye meg a kdvetkez6 intézkedé-
seket:

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort a készulékbdl.

3. Az akkumulatort el6iras szerint csomagolja
be (lasd alabb).

H TUDNIVALO A kovetkez6 szallitasi utasita-
sok csak 100 Wh-nal kisebb névleges energiaju
akkumulatorra érvényes.

A készllékben hasznalt Li-ion-akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,
azonban egyszeriibb feltételek mellett szallithato:
B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer(ien becsomagolt al-

Elharitas

Poétalkatrészeket a gyartonal rendeljen.

Hagyja leh(iIni az akkumulatort.

lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m Kozlleti felhasznald, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi kéréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrdl torténd szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba keruljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozé térvény

betartasa kotelez6! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot blntetéjogi fe-

lelésség terheli.

Tovabbi tudnivalok a szallitashoz és a
kikiildéshez

B A litium-ion akkumulatort csak sértetlen alla-
potban szallitsa vagy tovabbitsa!

® Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez szlikségtelen).

®m A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason belll el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérliléseinek elkerllésére.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjelo-
lésérdl és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kuldés kdzben (pl. csomagkuldé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

m  El6zbleg tajékozaddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatéval lehetséges-e a szallitas, és
kuldjon értesitést.

A kiklldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamitdé személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
elbirasokat is.

11 TAROLAS

® A készuléket minden hasznalat utan alapo-
san tisztitsa meg, és tegyen fel minden védo-
burkolatot — ha vannak.

®m  Végezze el a szikséges karbantartasi mun-
kakat.
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Artalmatlanitas

B Akésziléket szaraz, zarhato, gyermekek al-
tal nem elérheté helyen tarolja.

11.1 Az akkumulatoros hengerkéses fiinyiré
tarolasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély tarolas koz-
ben. A tarolt késziiléknél az éles részek miatt sé-
rulésveszély all fenn.

m A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté maédon tarolja.

m A készuléket csak akkor tegye el, ha az ak-
kumulatort kivették.

1. Kapcsolja ki a késziiléket.
2. Huzza ki az akkumulatort.

3. Uritse ki a fligy(jté dobozt, és tisztitsa meg a
kidobdcsatornat.

4. Alaposan tisztitsa meg a készuléket.

5. A motort és az egész késziiléket hagyja le-
halni.

6. Minden fém alkatrészt vékonyan kenjen be
olajjal vagy szilikonnal a korréziovédelem ér-
dekében.

7. Hajtsa be a vezetényelet.

8. A készlléket szaraz, tiszta és fagytdl védett
helyen tarolja.

m | égateresztd ponyvaval takarja le, hogy
védje a portdl.

B Ne hasznaljon mianyag féliat a nedves-
ség felhalmozdédasanak elkerilése érde-
kében.

= TUDNIVALO! A hengerkéses fiinyiré
tarolasi hémérséklet: lasd a miiszaki
adatokat.

11.2 Az akkumulator és a toltokésziilék
tarolasa

/N VESZELY! Robbanas- és tiizveszély! Ha-

lalos vagy sulyos sérilés torténhet, ha az akku-

mulatort nyilt lang vagy héforrasok kézelében ta-

rolja.

B Az akkumulatort hlivés, szaraz helyen, nyilt
langtol vagy héforrasoktol tavol kell tarolni.

H TUDNIVALO Az akkumulator feltdltés koz-
ben a toltési szint automatikus észlelése miatt a
tultdltés ellen védett, és ezért egy ideig, azonban
nem tartésan, a toltékészulékkel 6sszekdtve ma-
radhat.

H TUDNIVALO Vegye figyelembe az akkura
és a toltékészulékre vonatkozd kilon Gzemelteté-
si Utmutatokat.

B Az akkumulatort tarolja szaraz, fagymentes
helyen, 0 °C és 25 °C kozotti kornyezeti hé-
mérsékleten és kb. 40-60%-os feltoltottség-
gel.

®m  Rovidzarlat veszélye miatt ne tarolja az akku-
mulatort fémes vagy savakat tartalmazo tar-
gyak kdzelében.

12 ARTALMATLANITAS

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfelel6 orszagok jogharmo-
nizacidjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészilékeket kiilon 6ssze kell gyUjteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld ujra fel-
hasznélasra le kell adni.

Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus készulé-
kek a bennik esetleg talalhato veszélyes anya-
gok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kor-
nyezetre és az emberek egészségére.

Tudnivalék az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol

7

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo térvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kételesek a készilé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznald kizarolagos felel6ssége,
hogy térdlje az artalmatlanitando régi készu-
Iéken 1év6 személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi
hulladékhoz, hanem valogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!
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Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készlilékeket forgalmazé Uzletek
(helyhez kotétt és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Unié orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-

toznak. Az Eurépai Unién kivuli orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készilékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnivalok az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel (BattG) kapcsolatban

e

B Az elektromos késziilékbdl szarmazé elemek
vagy akkumulatorok biztonsagos kivételéhez
és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vonatko-
z6 informaciok a kezelési és szerelési utmu-
tatéban talalhato tovabbi adatok kozott talal-
hatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a készllékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6forduld mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-

hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-

jak a kdrnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniuk megtalalhato
eréforrasok hasznositadsa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat

nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

Ha ezenkivll a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd

vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet

all fenn:

B Hg: az elem tébb mint 0,0005% higanyt tar-
talmaz

®  Cd: az elem toébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

®  Pb: az elem tobb mint 0,004% 6lmot tartal-
maz

Az akkumulatorok és az elemek a kdvetkez6 he-

lyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos torvényes artalmatlanito, ill. gyQjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusito helyeken
A készulékekhez hasznalt elemek gyUjtését
végzd kozos visszavételi rendszerek barme-
lyik atvételi pontjan

A gyart6 visszavételi helyén (ha a kdzos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)

Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és ak-

kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai

Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és

amelyek az (EU) 2023/1542 sz. eurdpai iranyelv

hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivuli or-

szagokban ezektél eltéré rendelkezések lehetnek

érvényben az elemek és akkumulatorok artalmat-

lanitasara vonatkozoéan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezek megtalal-
hatdk az interneten a kdvetkez6 cimen:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarélagos felel6sséglnk tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfeleléségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.
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15 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést ®  ¢nhatalmd miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

® 3 kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for
elvaerktajer

/\ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvis-
ninger, generelle anvisninger, illustrationer
og tekniske data, som maskinen er udstyret
med. Manglende overholdelse af de efterfalgen-
de anvisninger kan forarsage elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

®  Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

4 MONEriNg .....coveeiieiiiieeee e 216
4.1 Monter tromleklipperen (03 - 06) ....... 216
5 Ibrugtagning ........cocovveeiiiiiiiieeeee e 216
5.1 Klipning med graesopsamlingsbehol-
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5.3 Isaetning og udtagning af batteri-
€t (09) ..o 216
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Sikkerhedsanvisninger

Begrebet "maskine”, der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne henviser til stremdrevne maskiner
(med strgmkabel) eller batteridrevne maskiner
(uden stremkabel).

1.1.1 Arbejdspladssikkerhed

Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og ordentligt oplyst. Uorden og darligt
oplyste arbejdsomrader kan forarsage ulyk-
ker.

Arbejd ikke med maskinen i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der forekommer
brandfarlige vaesker, gasser eller stovpar-
tikler. Maskiner danner gnister, der kan an-
teende stov og dampe.

Hold bern og andre personer pa afstand,
mens maskinen benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over maskinen.

1.1.2 Elektrisk sikkerhed

Apparatets tilslutningsstik skal passe til
stikdasen. Stikket ma ikke sndres pa no-
gen made. Brug ikke adapterstik sammen
med et beskyttelsesjordet apparat. Stik
uden adaptere og passende stikdaser for-
mindsker risikoen i forbindelse med elektrisk
stad.

Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande sasom rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko i
forbindelse med elektrisk st@d, hvis din krop
har jordforbindelse.

Brug ikke planeklipperen, nar det regner
eller er fugtigt. Dette kan oge risikoen i for-
bindelse med elektrisk stad.

Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, nar du baerer apparatet,
haenger det op eller traekker stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevaegelige dele. Tilslutningsledninger,
der er beskadigede eller viklet sammen, gger
risikoen i forbindelse med elektrisk stad.

Nar du arbejder med et apparat under
aben himmel, ma du kun bruge forleenger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forleengerledninger, der er
egnet til udendars brug, mindskes risikoen i
forbindelse med elektrisk stad.

Hvis anvendelse af apparatet i fugtige om-
givelser ikke kan undgas, skal der anven-
des et fejlstreamsrelae. Brugen af et fejl-

stremsrelee mindsker risikoen i forbindelse
med elektrisk stad.

1.1.3 Personsikkerhed
| |

Veer altid opmaerksom, veer bevidst om,
hvad du foretager dig, og brug din sunde
fornuft, nar du arbejder med maskinen.
Brug ikke maskiner, hvis du er treet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
cin. Et gjebliks uopmaerksomhed under bru-
gen af maskinen kan fore til alvorlig person-
skade.

Baer personlige varnemidler og altid be-
skyttelsesbriller. Der skal athaengigt af ma-
skinens type og anvendelsesomrade beeres
personlige veernemidler som f.eks. stevma-
ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hgreveern, hvorved risikoen for
personskade mindskes.

Forebyg, at maskinen saettes i gang util-
sigtet. Forvis dig om, at der er slukket for
maskinen, for du slutter den til stremfor-
syningen og/eller batteriet samt lofter eller
beaerer den. Der er fare for ulykker, hvis du
beerer maskinen og samtidigt har fingeren pa
teend/sluk-knappen, eller hvis maskinen er
teendt, nar den sluttes til stramforsyningen.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruengg-
ler, for du teender maskinen. Et veerktgj el-
ler en nggle, der sidder i en roterende del af
maskinen, kan medfgre personskade.

Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfzeste, og hold altid balancen.
P& denne méade kan du bedre styre maskinen
i uventede situationer.

Baer egnet tgj. Baer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tej vaek fra be-
vaegelige dele. Lastsiddende taj, smykker
og langt har kan komme til at sidde fast i be-
vaegelige dele.

Hvis der kan monteres stevudsugnings-
og -opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes
og bruges som tilsigtet. Faremomenter
som falge af stov kan reduceres ved brug af
en stgvudsugningsanordning.

Veaer ikke overmodig, og tilsidesaet ikke
maskinens sikkerhedsforskrifter, heller ik-
ke selv om du kender maskinen godt efter
omfattende brug. Uagtsom handtering kan
lynhurtigt medfare alvorlig personskade.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

1.1.4 Brug og handtering af den elektriske
maskine

B Pas pa ikke at overbelaste maskinen.

Brug kun den maskine, der er egnet til ar-

bejdet. Du arbejder bedre og mere sikkert

med den korrekte maskine i det angivne ydel-

sesomrade.

®  Brug ikke maskinen med defekte kontak-
ter. En maskine, der ikke laeengere kan teen-

des og slukkes, er farlig og skal repareres.

®  Traek stikket ud af stikdasen, og/eller fjern

et udtageligt batteri, for du indstiller pa

maskinen, skifter indsatsverktgjsdele el-

ler rydder maskinen vaek. Disse forsigtig-
hedsregler forhindrer, at maskinen startes
utilsigtet.

®  Opbevar maskinen uden for berns raekke-
vidde, nar den ikke er i brug. Lad ikke per-

soner bruge maskinen, hvis de ikke har
sat sig ind dens brug eller ikke har last

disse anvisninger. Maskiner udger en fare,

hvis de bruges af uerfarne personer.
B Plej maskinen og indsatsvarktgjet om-

hyggeligt. Undersgg, om bevagelige dele

fungerer som de skal og ikke binder, og

om dele er i stykker eller beskadiget pa en

sadan made, at maskinens funktion er

nedsat. Fa beskadigede dele repareret, for
maskinen tages i brug. Ulykker skyldes ofte

darligt vedligeholdte maskiner.

®  Hold skarende/klippende vaerktojer skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skaerende/
klippende veerktajer med skarpe skaere-/klip-

pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
Styre.

B Brug maskinen, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-

gerne. Tag hgjde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udferes. Der kan opsta

farlige situationer, hvis maskiner bruges til
andet end det, de er beregnet til.

®  Sorg for at holde grebene og gribeflader-
ne torre, rene og frie for olie og fedt. Glatte

greb og gribeflader hindrer sikker betjening

og kontrol over maskinen i uforudsigelige si-

tuationer.
1.1.5 Brug og handtering af den
batteridrevne maskine

= Lad kun de genopladelige batterier op i
opladere, der anbefales af producenten.

terier, bruges sammen med andre genopla-
delige batterier.

Brug kun de dertil beregnede genopladeli-
ge batterier i maskinen. Brug af andre bat-
terier kan medfore personskade og brandfa-
re.

Hold batterier, der ikke bruges, pa afstand
af haefteklammer, menter, nggler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande,
der kan forarsage en direkte forbindelse
af polerne. Kortslutning mellem batterikon-
takterne kan forarsage forbraendinger og
brand.

Ved forkert anvendelse kan der sive vae-
ske ud af det genopladelige batteri. Undga
enhver kontakt med vaesken. Ved utilsig-
tet kontakt skylles med vand. Sgg lage,
hvis vaesken kommer i gjnene. Udsivende
veeske fra det genopladelige batteri kan med-
fore hudirritation og forbreendinger.

Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier eller beskadigede eller ombygge-
de maskiner. Beskadigede eller ombyggede
batterier kan forholde sig uforudsigeligt og
medfgre brand, eksplosion og personskaderi-
siko.

Et batteri eller vaerktgj skal holdes vaek fra
ild og meget hgje temperaturer. //d og tem-
peraturer over 130 °C kan forarsage en eks-
plosion.

Overhold alle anvisninger om opladning,
og oplad aldrig batteriet eller den batterid-
revne maskine i andet end det temperatur-
omrade, der er angivet i brugsanvisnin-
gen. Forkert opladning eller opladning, der
ikke er i det tilladte temperaturomrade, kan
adelaegge batteriet og @ger brandrisikoen.

1.1.6 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere ma-
skinen og kun med originale reservedele.
Pa denne made er der sikkerhed for, at ma-
skinens sikkerhedsfunktioner opretholdes.
Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Service péa batterier ma udelukkende ud-
fores af producenten eller et autoriseret kun-
deserviceveerksted.

1.2 Sikkerhedsanvisninger til

plaeneklipperen

Brug ikke planeklipperen i darligt vejr,
isaer hvis der risiko for lynnedslag. Dette

Der er brandfare, hvis en oplader, der kun er

egnet til en bestemt type genopladelige bat- mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.
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Sikkerhedsanvisninger

= Undersgg ngje omradet for vildtlevende
dyr der, hvor plaeneklipperen skal bruges.
Dyr kan blive kvaestet af plaeneklipperen, nar
den eribrug.

®  Undersgg ngje omradet, hvor plaeneklip-
peren skal bruges, og fjern alle sten, gre-
ne, trade, knogler og andre fremmedilege-
mer. Udslyngede genstande kan forarsage
personskader.

®m  Kontroller altid pleeneklipperen visuelt in-
den brug for at sikre, at kniven og kniven-
heden ikke er slidt eller beskadiget. Slidte
eller beskadigede dele ager risikoen for kvae-
stelser.

m  Kontroller jaevnligt greesopsamleren for
slid eller beskadigelse. En slidt eller beska-
diget graesopsamler kan @ge risikoen for
kveestelser.

B |ad alle beskyttelsesanordninger vaere
pamonteret. Beskyttelsesanordningerne
skal fungere og vaere monteret rigtigt. En
beskyttelsesanordning, der sidder Igst, er be-
skadiget eller ikke fungerer rigtigt, kan med-
fore kvaestelser.

= Hold alle ventilationsabninger fri for
snavs. Tilstoppede ventilationsdbninger og
snavs kan medfare overophedning eller
brandfare.

B Brug altid skridsikkert og beskyttende
fodtej, nar du arbejder med planeklippe-
ren. Betjen aldrig planeklipperen med ba-
re fadder eller abne sandaler. Dette mind-
sker risikoen for fodskader ved kontakt med
den roterende kniv.

®  Hav altid lange bukser pa, nar du arbejder
med planeklipperen. Hvis huden er ube-
skyttet, er der gget risiko for kvaestelser ved
udslyngning af genstande.

B Brug ikke planeklipperen i vadt graes. Ga,
lgb aldrig. Det mindsker risikoen for, at du
glider eller falder, hvilket kan fare til kvaestel-
ser.

B Brug ikke planeklipperen pa meget stejle
skraninger. Det mindsker risikoen for, at du
mister kontrollen, glider eller falder, hvilket
kan faore til kvaestelser.

®  Sgrg for godt fodfaeste, nar du arbejder pa
skraninger. Arbejd altid pa tveers af skra-
ningen, aldrig op eller ned. Vaer meget for-
sigtig, hvis arbejdsretningen skal ndres.
Det mindsker risikoen for, at du mister kon-
trollen, glider eller falder, hvilket kan fare til
kveestelser.

Vaer meget forsigtig, hvis du bevager
pleeneklipperen bagud eller hen imod dig.
Veer altid opmaerksom pa omgivelserne.
Det mindsker risikoen for, at du snubler.

Ror ikke ved kniven og andre farlige rote-
rende dele, sa lzenge de bevager sig. Det
mindsker risikoen for kveestelser pa grund af
roterende dele.

Sorg for, at alle kontakter er slukket og
batteriet taget ud, nar du fjerner fastsid-
dende materiale eller rengor planeklippe-
ren. Utilsigtet drift af pleeneklipperen kan
medfgre alvorlige kvaestelser.

Lad altid produktet kgle af, inden det opbeva-
res.

Tom greesopsamleren inden opbevaring.

Pas pa ikke at fa fingrene i klemme mellem
de roterende knive og maskinens faste dele,
nar du indstiller apparatet.

1.3 Vibrationsbelastning

Vibrations- og stojemissionsvardier

De anfgrte vibrations- og stgjemissionsveerdi-
er er malt iht. en standardiseret prgvnings-
metode og kan bruges til at sammenligne for-
skellige el-veerktgjer med hinanden.

De anfgrte vibrations- og stgjemissionsveerdi-
er kan ogsa bruges til en indledende vurde-
ring af belastningen.

Overhold sikkerhedsforholdsreglerne i hen-
hold til sikkerhedskapitlet. Sgrg for at forsage
at holde belastningen fra vibrationer sa lav
som muligt. Eksempler pa reducering af vi-
brationsbelastningen er brugen af handsker
under veerktgjets brug samt at nedsaette
brugstiden.

Vibrations- og st@gjemissioner under den fakti-
ske anvendelse af el-veerktgjet kan variere
fra de angivne veerdier afhaengigt af vaerkte-
jets anvendelsesmade, iseer afhaengigt af
den bearbejdede emnetype. Der skal identifi-
ceres sikkerhedsforanstaltninger til operatg-
rens beskyttelse, som er baseret pa en vur-
dering af belastningen under de faktiske an-
vendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, f.eks. de perio-
der, hvor maskinen er slukket eller i tomgang,
udover udlgsningstiden).

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af maskinen kan afvige fra den veerdi,
producenten har angivet. Vaer opmaerksom
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Om denne brugsanvisning

ALKO

pa felgende indflydelsesfaktorer fgr og under
brug:
Bruges maskinen som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er maskinen i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
maskinen?

®  Brug kun maskinen med den hastighed, der
er foreskrevet til det pageeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

B Maskinens larm og vibrationer kan blive for-
@get som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medfarer sundhedsskader. Sluk maski-
nen i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

®m  Belastningen som fglge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af maski-
nens brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

®  Bruges maskinen i leengere tid, udsaettes
brugeren for vibrationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Beer
handsker, og hold haenderne varme for at mi-
nimere denne risiko. Fastslas symptomer pa
"hvide fingre", skal en laege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lashed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave, er risikoen starre.

®  Hold leengere pauser i lgbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at
brugen af maskinen, der danner kraftige vi-
brationer, fordeles over flere dage.

B Far du en ubehagelig fornemmelse, eller an-
dres hudens farve pa haenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treesthed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej maskinen som angivet i brugsanvis-
ningen.

m  Skal maskinen bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

®  Undga at arbejde med maskinen ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

1.4 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgreveern.

1.5 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

®m  Tag det genopladelige batteri ud af apparatet
for opladning.

® Szt det genopladelige batteri i apparatet
med den rigtige polaritet.

®  Tag batteriet ud af apparatet, hvis det ikke
skal bruges i nogen tid.

m  Kortslut ikke apparatets eller batteriets tilslut-
ningsklemmer.

Brugsanvisninger

Overhold sikkerhedsanvisningerne til batteri og

oplader i de separate brugsanvisninger:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier

®  Brugsanvisning 443999: opladere

OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®m  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.
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Produktbeskrivelse

2.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager produktet i brug.
Det er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere
produktet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion-batterier forsigtigt!
Overhold iszer anvisningerne i naer-
veerende brugsanvisning vedrgren-
de transport, opbevaring og bort-
skaffelsel!

Dette produkt overholder de geel-
C € dende europeaeiske direktiver, og der

er udarbejdet en overensstemmel-

seserklaering vedr. disse direktiver.

2.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver en cylinderklip-
per, hvis klippetromle drives af et batteri.

Alle genopladelige batterier (Bxxx Li) og opladere
(Cxxx Li) i AKO 18V 36 V/__sortimentet kan
anvendes.

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fare til skader pa apparatet og batte-
rierne.

®  Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-
rier.

H BEMAERK Der findes flere oplysninger i
brugsanvisningerne til batterierne og opladerne i
ALKO 18V 36V _sortimentet.

1BATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til privat plaeneklip-
ning og ma kun anvendes pa tarre plaener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt. Apparatet ma kun bruges, nar
det er helt monteret.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Brug ikke redskabet i regnvejr eller pa vade
pleener.

®  Der ma ikke vaere nogen fremmedlegemer pa
det areal, der skal klippes, f.eks. sten, trae-
stykker, flasker.

B De monterede sikkerhedsanordninger ma ik-
ke afmonteres eller seettes ud af funktion ved
f.eks. at binde sikkerhedsbgijlen fast til styret.

3.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sméa sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedreetsveern.

B Snitsar, hvis du stikker heenderne ind i klippe-
veerket.
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Produktbeskrivelse

ALKO

3.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

B Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

Sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle.
Slip sikkerhedsbgijlen i tilfeelde af fare. Motoren
og klippeveerket stopper.

Start-knap (pa handtaget)

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsbgjlen.
Beskyttelsesplade

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

3.5 Symboler pa apparatet

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen for brug!

Hold uvedkommende personer veek
fra fareomradet!

Hold sikkerhedsafstand!

Hold haender og fedder veek fra
skaereveerket!

I

Fjern altid batteriet, for der arbejdes
[5_’ pa apparatet!

¥

Symbol

>

Klippetromle fortseetter med at rote-
E%Q re, efter at der er slukket for appara-

Betydning

Brug ikke apparatet i regnvejr, og
lad ikke det sta udenfor, nar det
regner.

tet. Rar forst ved klippetromlen, nar
apparatets komponenter er stoppet.

3.6 Produktoversigt (01)

4
5

Del

Greb

Sikkerhedsbgijle

Startknap

Visning af batteriets ladetilstand
Spindel med knive

Klap til batteriskakt
Beskyttelsesplade

Indstilling af klippehgjde

Unbrakonggle med holder

o © o N o O b~ W N -

*

N

Graesopsamlingsbeholder®
11**  Oplader**

12**  Batteri**

*: Ekstraudstyr (bestilles separat)
**: | kompletseet (artikelnr. 114176)

3.7 Leveringsomfang (02)

De her anfgrte positioner falger med ved leverin-
gen. Forvis dig om, at alle komponenter er ved-
lagt:

Batteri-cylinderklipper

Nr. Del
Overstyr
Mellemstyr (2 stk.)
Handtag
Tromleklipper
Vingemgtrikker (4 stk.)
Skruer med firkant (4 stk.)
Kabelclips (3stk.)

N o g A W N =
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Montering

Nr. Del
8 Skruer til handtag (2 stk.)
9 Holder til unbrakonggle

10 Unbrakonggle

11 Brugsanvisning
Graesopsamlingsbeholder*

Nr. Del
12* Stofhylster®

13* Bageste rammestykke*

*

14* Forreste rammestykke
15* Holderem*

*: Option. Falger ikke med tromleklipperen. Kan
kobes separat, art.-nr. 113868.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfere alvorlige kveestelser.

®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

®m Szt forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

4.1  Monter tromleklipperen (03 - 06)
Se billederne (03) til (06).

5 IBRUGTAGNING

5.1 Klipning med graesopsamlingsbeholder*
(07, 08)

Apparatet kan bruges med og uden greesopsam-

lingsbeholder.

*: Option. Folger ikke med tromleklipperen. Kan

kobes separat, art.-nr. 113868.

Iseetning af graesopsamlingsbeholderen

1. Kontrollér, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Seet greesopsamlingsbeholderens kroge
(07/1) ind i valseakslen (07/2) (07/a).

3. Abn eller luk beskyttelsesklappen (07/3) (07/
b), indtil greesset kastes ud i den gnskede
hgjde. Beskyttelsesklappen kan seettes i hak
i 3 trin pa begge sider.

4. Heeng graesopsamlingsbeholderen med hol-
deremmen (08/1) pa understyret (08/2).

Udtagning og temning af

grasopsamlingsbeholderen

/N FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for snitsar,

nar der gribes ind i det roterende klippeveerk.

B Fjern kun graesopsamlingsbeholderen, nar
klippeveerket star stille.

1. Kontrollér, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Left graesopsamlingsbeholderen ud af hol-
derne, og traek den bagud og af.

3. Tem greesopsamlingsbeholderen.

4. Seet graesopsamlingsbeholderen iigen (se
ovenfor).

5.2 Opladning af batteri
Overhold temperaturomradet til opladningen, se
de tekniske data.

H BEMAERK Der findes detaljerede oplysnin-
ger i de seerskilte brugsanvisninger til genoplade-
ligt batteri og oplader:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batterier
B Brugsanvisning 443999: opladere

5.3 Isaetning og udtagning af batteriet (09)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
ogdelaegge batteriet.

B Traek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

®  Seet forst batteriet i apparatet lige inden brug.

Isaetning af batteriet
1. Vip batterirummets daeksel (09/1) op (09/a).

2. Skub batteriet (09/2) ind i skakten (09/b), til
det gar i hak.
3. Luk batterirummets daeksel.

Udtagning af batteriet
1. Abn batterirummets daeksel.

2. Tryk pa afsikringstasten pa batteriet og hold
den inde.

3. Treek batteriet ud.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte el-
ler deaktiverede, kan medfgre alvorlige kveestelser.
®  Kontrollér, om alle sikkerheds- og beskyttel-

sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!
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Arbejdsanvisninger

ALKO

/\ ADVARSEL! Fare, der kan medfare per-
sonskade, ved unormale driftstilstande.
Stands gjeblikkeligt tromleklipperen. Tag de gen-
opladelige batterier ud. Efterprgv derefter, om al-
le bevaegelige dele star helt stille:
®  Efter kollision med et fremmedlegeme: Efter-
prav, om tromleklipperen er beskadiget, og
reparer den, hvis det er ngdvendigt. Teend
forst derefter tromleklipperen igen, og tag
den i brug.

®  Hvis tromleklipperen vibrerer atypisk: Efterprgv
straks, om der forekommer beskadigelse. Skift
eller reparer beskadigede dele. Efterprgv, om
der er Igse dele, og fastger dem igen.

OBS! Fare for beskadigelse af redskabet.
Hvis kniven blokerer, kan motoren blive overbela-
stet.
®  Rengor altid klippeveerket efter brug.
= |ndstil en hgjere klippehgjde.
®  Kilip hgjt grees og teet bevoksning i flere trin.

6.1 Indstilling af klippehgjde (10)
Klippehgjden indstilles ved at justere stattehjulets
hgjde. Stattehjulet skal have samme hgjde pa
begge sider.

1. Treek left-op knappen (10/1) pa begge sider
udad (10/a).

2. Drej handtaget (10/2) sa meget bagud (10/b),
indtil den @nskede klippehgjde er naet. Den
indstillede klippehgjde kan afleeses pa skala-
en (10/3).

3. Lad lgft-op knappen pa begge sider ga i hak i
det samme hul (10/4).

6.2 Start og stop klippevaerk (11)

Start kun klippeveerket pa en plan undergrund og
ikke i hgjt grees. Undergrunden skal veere fri for
fremmedlegemer som f.eks. sten. Laft eller vip ik-
ke maskinen for at starte den.

H BEMARK Tilladt betjeningsstilling: Sta bag
ved tromleklipperen, og hold fast i handtaget med
begge heender.

Start klippevaerk

1. Huvis endnu ikke udfert: Saet batteriet i.

2. Tryk pa start-knappen (11/1) (11/a), og hold
den inde.

3. Treek sikkerhedsbgjlen (11/2) ind mod hand-
taget (11/3) (11/b). Klippeveerket startes.

4. Slip start-knappen, og hold fast i sikkerheds-
bgijlen.

EH BEMAERK Sikkerhedsbgijlen gar ikke i hak.
Hold den fast mod handtaget under arbejdet.

Stop klippeveerk

1. Slip sikkerhedsbgjlen. Denne gar automatisk
tilbage til udgangspositionen.

2. Vent, til klippeveerket star stille.

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

®m  Vent, indtil klippeveaerket star helt stille.

®m  Fgr alle vedligeholdelses- og plejearbejder:
Sluk maskinen, og vent til klippevaerket star
stille. Tag batteriet ud.

6.3 Kontrol af batteriets ladetilstand (12)

Ladeindikatoren (12/1) bestar af 5 lysdioder
(12/2). Lysdioderne lyser grent hele tiden og
slukker en efter en, nar batteriets ladetilstand fal-
der.

Ladetilstand

Batteri fuldt opladet.
Batteri ladet 80 % op.
Batteri ladet 60 % op.
Batteri ladet 40 % op.
Batteri ladet 20 % op.

Lysdiode

5 LED'er lyser.
4 LED'er lyser.
3 LED'er lyser.
2 LED'er lyser.
1 LED lyser.

7 ARBEJDSANVISNINGER

Sla pleenen, mens den stadig er kort. Du far de
bedste klipperesultater, nar du klipper, mens
greesset er kort og tart. Jo hgjere pleenen er, jo
mere strgm kraeves der til at sla plaenen.

H BEMARK Der kan bestilles et ekstra batteri
for at forleenge keretiden.

EH BEMAERK Tromleklipperen fungerer ogsa,
nar batteriet er tomt. Klippetromlen drejer, nar du
skubber tromleklipperen over graesplaenen.
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Service og vedligeholdelse

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FARE! Livsfare ved ukorrekt vedligehol-
delse. Vedligeholdelse, der udferes af ukvalifice-
rede personer, brug af ikke-godkendte reserve-
dele samt afmontering eller eendring af sikker-
hedsanordninger kan medfere alvorlige kvaestel-
ser og endda dad under brugen.

B Fjern aldrig sikkerhedsanordninger, og saet

dem aldrig ud af funktion.

Brug kun godkendte originale reservedele.
Sarg gennem regelmaessig og korrekt vedli-
geholdelse for, at maskinen befinder sig i en
funktionsdygtig og ren tilstand.

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis skarpe, beveegelige dele og skee-
reveerktgjet bergres.
®  Sluk altid maskinen, fer der udfgres vedlige-
holdelse, pleje og renggring. Treek sikker-
hedsngglen ud, og fiern batterierne!

B Beer altid beskyttelseshandsker under vedli-
geholdelse, pleje og rengering af maskinen.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfert
vedligeholdelse kan medfgre alvorlige kvaestelser
og beskadigelse af apparatet.
® | ad reparationer pa apparatet blive udfert af

fagfolk.

8.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sgrg for, at alle metrikker, bolte og skruer er
spaendt fast, og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

m  Kontrollér regelmaessigt, at apparat og gree-
sopsamlingskurv fungerer korrekt og ikke er
slidt.

8.2 Rengering af apparat og klippevaerk
Aflejringer pavirker klippekvaliteten og greesudka-
stet. Derfor skal apparatet rengares efter hver
klipning.

OBS! Fare pga. vand. Vand i maskinen med-
farer kortslutning og @delaeggelse af elektriske
komponenter.
®  Sprgjt ikke vand pa apparatet.

B Brug udelukkende handkost, bgrste og en

fugtig klud til rengaringen.

1. Stop motoren.

2. Treek batteriet ud.

3. Udtagning og rengering af graesopsamlings-
beholderen.

4. Renggr maskinen.

5. Renger klippeveerket:
®  Vip apparatet.

B Smer spindlens knive og modskeeret let
med en tyndtflydende olie.

8.3 Indstilling af modskaer

H BEMARK Tromleklipperens skeerevaerk er
blevet indstillet optimalt pa fabrikken. Bliver klip-
ningen med tiden mindre peaent, skal modskaeret
justeres.

®  Forvis dig om, at fa slgve eller beskadigede
knive skeerpet eller skiftet, men kun pa pro-
ducentens serviceveerksted eller hos et auto-
riseret specialfirma.

®  Veer ved vedligeholdelse af kniven opmeerk-
som pa, at kniven ogsa kan rotere, selvom
stremmen er slaet fra.

B Pas pa ikke at fa fingrene i klemme mellem
de roterende knive og apparatets faste dele,
nar du indstiller apparatet.

®  Kniven og knivbolten skal altid skiftes samti-
digt, sa der undgas vibrationer.

B En nysleben kniv skal veere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fare til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af pleeneklipperen.

8.3.1 Indstilling af modskzeret (13)

1. Vend maskinen om, sa valsen vender opef-
ter.

2. Drejindstillingsskruerne (13/1) pa begge si-
der ensartet og langsomt med en unbrako-
nggle 4 mm for at eendre modskeerets af-
stand til spindelknivene.

3. Kontrollér, om spindelknivene (13/2) bergrer
modskeeret let over hele bredden ved drej-
ning af valsen (13/3). Spindelknivene ma ikke
ramme eller slibe mod modskeeret.

8.3.2 Udfer en klippetest (14)

1. Hold et ark papir (14/1) mellem spindelknive-
ne (14/2) og modskeeret (14/3).

2. Drej spindlen med handen (14/a).

Modskeeret er korrekt indstillet, nar et ark papir

bliver skaret over mellem knivene med en drej-

ning.
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Hjeelp ved fejl

ALKO

8.4 Ved reparationsarbejde

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfgre alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.

B Fa kun reparationer udfgrt af fabrikantens
servicesteder eller autoriserede vaerksteder!

Opsgg fabrikantens serviceveerksted i de falgen-

de tilfeelde:

®  Motoren starter ikke mere.

®  Maskinen er kart mod en forhindring.

®m  Klippetromle og/eller modskaer er bgjet.

®  Maskinen vibrerer og kerer uroligt.

Fejl Arsag

Motor starter ikke.
korrekt isat.

Batteriet er tomt.

Klippeveerket er blokeret.

Kabel eller afbryder er defekt.

Motorydelse falder. Batteriet er tomt.

Klippetromle og/eller modskaer

er slgve.

For meget grees i udkastnin-

gen.

Motoren gar i sta

under klipningen. er slgve.

Motor er overbelastet.

Grasopsamlings-
kurven* fyldes ikke
tilstraekkeligt

Greesplaenen er fugtig.

Klippetromle og/eller modskaer

er slgve.

Batteriets driftstid
falder tydeligt.

Klippehgjde er for lavt.

Graesset er for hgijt eller for

fugtigt.

Klippehastighed er for hgj.

Batteri mangler eller er ikke

Klippetromle og/eller modskaer

®m  Batteriet er uteet eller beskadiget.

9 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

EH BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjeelpning

Saet batteriet korrekt i.

Lad batteriet op.

®  Fjern fremmedlegemer fra klippevaerket
(f.eks. grene).

®  Start tromleklipperen i lavt grees.

Brug ikke maskinen! Opsgg fabrikantens
serviceveerksted.

Lad batteriet op.

Fa dem slebet pa fabrikantens serviceveerk-
sted.

®  Fjern grees.
B Rens beskyttelsesklappen, og abn den mere.

Fa dem slebet pa fabrikantens serviceveerk-
sted.

Sluk for tromleklipperen, stil den pa et plant
underlag eller i lavt grees, og start igen.

Lad plaenen tgrre.

Fa dem slebet pa fabrikantens serviceveerk-
sted.

Indstil klippehgjden hgjere

Serg for bedre betingelser: Lad det terre, og
haev klippehgjden
®  Reducer klippehastigheden

®m  Renger udkastkanalen/kabinettet, klip-
petromlen skal kunne dreje frit.

443997 a

219



Transport

Fejl Arsag

Batteriets levetid er udigbet.

Batteriet kan ikke
oplades. de.

Batteriet eller opladeren er defekt.

Batteriet er for varmt.
*: Option 113868 (bestilles separat)

10 TRANSPORT

10.1 Transport af maskinen

OBS! Fare for at klippevaerket beskadiges.
Er klippevaerket indstillet til den laveste klippehgj-
de, kan det blive gdelagt, hvis der kgres hen over
trin, kanter eller kantsten.

®  |ndstil klippehgjden til det hgjeste trin, nar
maskinen skal transporteres.

1. Stands klippeveerket, og vent, til det star stille.

2. Indstil den starste klippehgjde.

Transport af apparatet mellem to

arbejdsomrader

®m  Kgr apparatet hen til arbejdsomradet med
den hgjeste klippehgjde.

®  Hvis apparatet skal baeres, kan handtaget
bruges.

Transport af apparatet i et koretgj

B Tag det genopladelige batteri ud.

®m  Klap handtaget ind.

B Beskyt apparatet mod at veelte eller glide
rundt.

®m  Beskyt apparatet mod sammenstgd med om-
kringliggende genstande.

®  Der ma ikke placeres genstande pa apparatet.

10.2 Transport af batteri

Udfer falgende tiltag for transporten:

1. Sluk for maskinen.

2. Tag batteriet ud af maskinen.

3. Pak batteriet ind som foreskrevet (se nedenfor).
H BEMARK De fglgende bemaerkninger vedr.

transporten gaelder for et batteri med en nominel
energi pa mere end 100 Wh.

Batteriets kontakter er snavse-

Afhjaelpning

Udskift batteriet. Brug kun fabrikantens ori-
ginale tilbehgar.

Renger batteriets kontakter med en gen-
stand, der ikke indeholder metal, og spray
dem ind med kontaktspray.

OBS: Kortslut ikke batteriets kontakter med
en genstand af metal!

Bestil reservedele hos fabrikanten.
Lad batteriet kale af.

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

B Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis batteriet er ind-
pakket i den originale emballage og transpor-
ten er af privat art.

®  Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede betingelser.

| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriet ikke kan
blive uteet. | alle andre tilfeelde skal bestemmel-
serne i loven om farligt gods ubetinget overhol-
des! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen eller
speditgren palaegges store bgder.

Yderligere henvisninger til transport og
forsendelse

B Litium-ion batteri ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en mzerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

®  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tienesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.
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Opbevaring

ALKO

11 OPBEVARING
u

Redskabet skal ggres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdeek-

ninger.

Udfer nedvendige vedligeholdelsesarbejder.
®  Opbevar redskabet i et tort, aflast rum og util-

geengeligt for barn.

11.1 Opbevaring af den batteridrevne
tromleklipper

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser under
opbevaring. Der er fare for kveestelse som folge
af skarpe kanter pa apparatdele pa det opbevare-
de redskab.

B Redskabet skal opbevares utilgaengeligt for
bgrn og uvedkommende personer.

B Opbevar kun redskabet, nar batteriet er taget ud.

1. Sluk apparatet.
2. Treek batteriet ud.
3. Tem graeesopsamlingsbeholderen, og rens
udkastkanalen.
4. Renger apparatet grundigt.
5. Lad motoren og apparatet kgle af.
6. Pafar et tyndt lag olie eller silikone til beskyt-
telse af metaldelene mod korrosion.
7. Klap handtaget ind.
8. Opbevar apparatet pa et tart, rent og frostbe-
skyttet sted.
®  Daek det til med en andbar presenning,
sa det beskyttes mod stov.
®  Brug ikke plastfolie, da det kan forarsage
fugtansamlinger.

5 BEMAERK! Tromleklipperens opbeva-
ringstemperatur: se Tekniske data.

11.2 Opbevaring af batteri og oplader

/\ FARE! Fare for eksplosioner og brand!
Hvis batteriet eksploderer, fordi det opbevares i
naerheden af flammer eller varmekilder, vil perso-
ner blive draebt eller alvorligt saret.
®  Opbevar batteriet pa et kgligt og tert sted og

ikke i neerheden af flammer eller varmekilder.

H BEMARK Den automatiske registrering af
ladetilstanden beskytter batteriet mod overoplad-
ning. Batteriet kan derfor blive siddende i oplade-
ren et stykke tid, men ikke permanent.

H BEMAERK Overhold de separate brugsan-
visninger til batteri og oplader.

®m  Opbevar batteriet pa et tert, frostfrit sted ved
en temperatur mellem 0 °C og 25 °C og med
en ladetilstand pa ca. 40-60 %.

®m  Opbevar ikke batteriet i naerheden af syrehol-
dige genstande eller genstande af metal pga.
fare for kortslutning.

12 BORTSKAFFELSE

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Henvisninger til loven om elektrisk og
elektronisk udstyr

7

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette alle
personlige oplysninger pa det gamle udstyr!
Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma smi-
des ud med det almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der sezelger elektrisk udstyr (sta-
tionzere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.
Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-
holdningsaffald, men skal bortskaffes
saerskilt!
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Kundeservice/service

Henvisninger til batteriloven (BattG)

)

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier fra det elektriske udstyr. Deri findes
desuden oplysninger om deres type eller det
kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier er forpligtet
til at returnere batterierne efter brug i henhold
til loven. Returneringen er begraenset til en
normal husholdningsmeengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Hvis de udtjente batterier samt

de indeholdte ressourcer genbruges, bidrager det

til beskyttelsen af vigtige ressourcer.

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at batterier ikke ma smides ud sammen med

det almindelige husholdningsaffald.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb ses under affalds-
spanden, betyder det fglgende:

B Hg: batteriet indeholder mere end 0,0005 %

Udtjente batterier ma ikke smides ud
med det almindelige husholdningsaf-
fald, men skal bortskaffes saerskilt!

kviksglv.

B Cd: batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium.

B Pb: batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly.

15 GARANTI

Batterier kan afleveres uden vederlag pa falgen-

de steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (sasom kommuna-
le lossepladser)

Forretninger, der szelger batterier

Indsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage
B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)
Disse oplysninger geelder kun genopladelige bat-
terier og batterier, som er solgt i EU-lande, og
hvor EU-direktivet 2023/1542 er geeldende. | lan-
de, der ikke er i den Europaeiske Union, kan der
veere andre bestemmelser vedrgrende bortskaf-
felse af batterier.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa falgende
internetside:
www.alko-garden.com/service-contacts

Yderligere oplysninger om reservedele findes pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen herer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen fglges

®  maskinen behandles korrekt

®m  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

®m | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske aendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for seelger pa grund af mangler.
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OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
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1 SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Allmédnna sakerhetsanvisningar for
eldrivha maskiner/redskap

/\ VARNING! Lis igenom alla sikerhetsan-

4 MONEEriNG .eoovveeiiiiiieie e 229  visningar, anvisningar, bilder och tekniska
; ; . data som galler for denna maskin. Risk for el-
41 Montera cylinderklippare (03 - 06)..... 229 stétar, brand och/eller allvarliga personskador f6-
5 Start..ooiii 230  religger om sékerhetsanvisningar och annan in-
) . . . formation inte beaktas.
5.1 Klippa grés med gréasuppsamlare . . L .
(07, 08) oo 230 ® Forvara alla sékerhetsanvisningar och in-
. formation for framtida bruk.
5.2 Ladda batteriet...........cccociiiiiniiinnn. 230 B . i 4 rorhot
. egreppet "maskin” som anvénds i sékerhetsan-
53  Ansluta och dra bort batteri (09)........ 230 visningarna avser eldrivna maskiner (med elka-
6 ANVANANING ovoeeeeeeeeeeeeeeee e 230  bel) och batteridrivna maskiner (utan elkabel).
6.1 Stalla in klipphdjd (10) ..eveeveveveeeee 231
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1.1.

Sakerhetsanvisningar

1 Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk fér olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

Arbeta inte med maskinen i explosionsfar-
lig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser el-
ler angor finns. Maskiner genererar gnistor
som kan anténda damm eller angor.

Hall barn och andra personer pa avstand
fran maskinen nar den anvands. Du kan
férlora kontrollen éver maskinen om du blir
distraherad.

1.1.2 Elsakerhet

Maskinens anslutningskontakt maste pas-
sa i eluttaget. Kontakten far inte forandras
pa nagot satt. Anvand inte adapterkontak-
ter tillsammans med jordade maskiner.
Oférandrade kontakter och passande eluttag
minskar risken for elstét.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.
Risken fér elstétar 6kar nér kroppen &r jor-
dad.

Anvand inte grasklipparen i regn eller va-
ta. Risken for elstétar ékar.

Anvand inte anslutningskabeln till annat
an vad den ar avsedd for, t.ex. for att bara
eller hanga upp maskinen. Dra inte heller i
sjdlva kabeln nar du drar ur kontakten ur
uttaget. Hall anslutningskabeln pa av-
stand fran hetta, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Risken for elstétar 6kar med
skadade eller tilltrasslade anslutningskablar.
Anvand endast forlangningskablar, avsed-
da for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Risken fér elstdtar minskar med férldngnings-
kablar, avsedda fér utomhusbruk.

Anvand en jordfelsbrytare om anvandning
i fuktig miljo inte gar att undvika. Jordfels-
brytare minskar risken for elstétar.

1.1.3 Personsakerhet

Var uppmarksam, vaksam och anvand
sunt fornuft vid arbete med en maskin.
Anvénd inte en maskin nar du ar trott eller
ar paverkad av droger, alkohol eller lake-
medel. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet
kan leda till allvarliga personskador nér du
anvénder en maskin.

Anvand personlig skyddsutrustning och

anvand alltid skyddsglasdgon. Personlig
skyddsutrustning, t.ex. andningsskydd, halk-

sékra sékerhetsskor, skyddshjalm eller hér-
selskydd skall alltid, beroende pa typ av ma-
skin och arbetssituationen och for att minska
risken for skador.

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om
att maskinen ar avstangd innan du anslu-
ter den till stromforsorjningen ochl/eller
batteriet eller lyfter och bar den. Risk fér
olyckor féreligger om du haller fingret pa
strémbrytaren nér du bdr maskinen eller om
den &r startad nér den ansluts till strémfér-
sérjningen.

Ta bort instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan maskinen startas. Ett verktyg
eller en nyckel som sitter i en roterande ma-
skindel kan leda till personskador.

Undvik att arbeta i onormal kroppsstall-
ning. Se till att sta stadigt och alltid halla
balansen. Ddrmed har du béttre kontroll éver
maskinen i ovédntade situationer.

Bar lampliga klader. Béar inga 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar. Lést sittande kla-
der, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.

Om dammuppsugnings- och andra upp-
samlingsanordningar kan monteras, skall
dessa anslutas och anvédndas pa foreskri-
vet satt. Anvéndning av dammuppsugning
kan minska risken for skador férorsakade av
damm.

Invagga dig inte i falsk sékerhet. Missakta
inte gdllande sdkerhetsregler for maski-
nen dven om du efter langre tids anvand-
ning kdnner till hur den skall anvandas.
Oaktsamt agerande kan inom brékdelar av
en sekund leda till allvarliga personskador.

1.1.4 Anvidndning och behandling av en

eldriven maskin/ett eldrivet redskap

Overbelasta inte maskinen. Anvind en
maskin som ar avsedd for det arbete du
utfor. Du arbetar béttre och sékrare med en
passande maskin inom det angivna arbets-
omradet.

Anvéand inte maskiner med defekta strom-
brytare. En maskinsom inte lédngre kan star-
tas eller stdngas av ér farligt och maste repa-
reras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor instéllningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan

224

443997 a



Sakerhetsanvisningar

ALKO

maskinen. Dessa forsiktighetsatgérder for-
hindrar att maskinen startar oavsiktligt.

Forvara oanvianda maskiner utom rackhall
for barn. Lat inte personer utan kunskaper
eller inte har last dessa anvisningar an-
vanda maskinen. Maskiner &r farliga om de
anvénds av oerfarna personer.

Var noga med underhallet av maskiner
och insatsverktyg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte klams fast.
Kontrollera dven att inga andra delar ar
skadade och paverkar maskinens funk-
tion. Lamna in maskinen for reparation av
skadade delar innan den anvands. Manga
olyckor orsakas av daligt underhéallna maski-
ner.

Se till att skar/klippverktyg ar vassa och
rena. Ordentligt skétta skéar/klippverktyg med
vassa kanter fastnar inte lika latt och ar latt-
are att mandvrera.

Anviand maskin, insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetssi-
tuationen och det arbete som ska utféras.
Farliga situationer kan uppsta om maskinen
anvénds till andra syften &n avsedd anvénd-
ning.

Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Maskinen kan inte hallas under
kontroll i oférutsedda situationer om handta-
gen &r halkiga.

1.1.5 Anviandning och behandling av en

batteridriven maskin

Ladda endast batterierna i laddare, rekom-
menderad av tillverkaren. Brandrisk férelig-
ger om ett batteri laddas i en laddare som in-
te dr avsedd for denna typ av batterier.

Anvéand endast batterier, avsedda for ma-
skinen. Risk fér personskador och brandrisk
féreligger om andra batterier anvands.

Forvara oanvanda batterier anvands pa
tillrackligt avstand fran gem, mynt, nyck-
lar, spik, skruv och andra metallforemal
som kan orsaka en elektrisk 6verbrygg-
ning mellan kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan leda till brénn-
skador eller brand.

Vitska kan lacka ut ur batteriet vid felak-
tig anvandning. Undvik kontakt. Skolj med
vatten vid eventuell kontakt. Uppsok laka-
re om vatskan har kommit in i 6gonen.
Léckande batterivédtska kan leda till hudirrita-
tioner eller brénnskador.

B Anvand inga skadade eller forandrade
batterier resp. skadad eller forandrad ma-
skin. Skadade eller férdndrade batterier kan
bete sig pa ovéntat sétt och orsaka brand,
explosion eller risk fér personskador.

®m  Utsatt inte ett batteri eller maskin for 6p-
pen eld eller for hoga temperaturer. E/d el-
ler temperaturer éver 130 °C kan orsaka ex-
plosioner.

®  Folj alla anvisningar for laddning. Ladda
aldrig batteriet eller den batteridrivna ma-
skinen utanfoér angivet temperaturomrade
i bruksanvisningen. En felaktig laddning el-
ler laddning utanfér tillatet temperaturomrade
kan forstéra batteriet och éka brandrisken.

1.1.6 Service

® | at endast behorig personal reparera ma-
skinen och endast anvanda originalre-
servdelar. Det sdkerstéller maskinens séker-
het.

®  Underhall aldrig skadade batterier. Batte-
rierna far endast underhallas av tillverkaren
eller behdrig kundtjénst.

1.2 Sakerhetsanvisningar for grasklippare

B Anviand inte grasklipparen i daligt vader,
sarskilt inte vid risk for blixtnedslag. Det
minskar risken att tréffas av blixten.

®  Undersok omradet dar grasklipparen skall
anvandas noga vad galler vilda djur. Vilda
djur kan skadas av grédsklipparen under an-
véndningen.

®  Undersok omradet dar grasklipparen skall
anvandas noga och ta bort alla stenar,
grenar, plast- eller staltrad, tuggben och
andra fraimmande féremal. Utslungade f6-
remal kan férorsaka personskador.

®  Genomfor alltid en visuell kontroll innan
grasklipparen anvands for att sdkerstélla
att knivarna och klippaggregatet inte ar
slitna eller skadade. Slitna eller skadade
komponenter 6kar risken fér personskador.

m  Kontrollera slitage eller skador ofta pa
grasuppsamlaren. En sliten eller skadad
grésuppsamlare kan 6ka risken for person-
skador.

® |t alla skyddsanordningar vara montera-
de. Skyddsanordningar maste vara funk-
tionsdugliga och korrekt monterade. En
16s eller skadad eller felaktigt fungerande
skyddsanordning kan medféra personskador.
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1.3

Sakerhetsanvisningar

Hall alla ventilationsdppningar fria fran
smuts. Blockerade ventilations6ppningar och
féroreningar kan medféra éverhettning eller
brandrisk.

Anvand alltid halkfria sakerhetsskor un-
der arbetet med grasklipparen. Anvand
aldrig grasklipparen barfota eller med
oppna sandaler. Det minskar risken for per-
sonskador pa fotterna till fljd av kontakt med
de roterande knivarna.

Anvand alltid langbyxor under arbetet
med grasklipparen. Oskyddad hud 6kar ris-
ken for personskador till fljd av utslungade
féremal.

Anvénd aldrig grasklipparen i vatt gras.
Ga som vanligt, spring aldrig. Det minskar
risken fér att halka eller falla omkull, vilket
kan medféra personskador.

Anvand aldrig grasklipparen i mycket
branta sluttningar. Det minskar risken for att
férlora kontrollen, halka eller falla omkull, vil-
ket kan medféra personskador.

Se till att alltid sta stabilt under arbetet i
sluttningar, arbeta alltid tvdars mot slutt-
ningen, aldrig uppfor eller nedfér och var
mycket forsiktig vid varje riktningsand-
ring. Det minskar risken for att férlora
kontrollen, halka eller falla omkull, vilket kan
medféra personskador.

Var mycket forsiktigt nar grasklipparen
dras bakat eller mot kroppen. Var alltid
uppmarksam pa omgivningen. Det minskar
risken for att snubbla under anvéndningen.
Ror aldrig knivarna och andra farliga rorli-
ga komponenter sa léange de ar i rorelse.
Det minskar risken for personskador till foljd
av rorliga komponenter.

Séakerstill att alla brytare star pa FRAN
och det laddbara batteriet &r demonterat
ndr inklamt material tas bort eller grasklip-
parens rengoring. Plétslig start av grésklip-
paren kan medféra allvarliga personskador.
Lat produkten svalna innan foérvaring.

Toém grasuppsamlaren fore forvaring.

Se till att inte klamma fingrarna mellan de ror-
liga knivarna och produktens fasta kompo-
nenter nar produkten stalls in.

Vibrationsbelastning

Totala vibrations- och bullervarden

Angivna totala vibrations- och bullervarden
har uppmatts i provfoérfarande i enlighet med

gallande normer och kan anvandas for jamfo-
relse av ett elredskap med andra.

Angivna totala vibrations- och bullervarden
kan aven anvandas for inledande uppskatt-
ning av exponering.

Folj sékerhetsatgarder enligt sékerhetskapit-
len. Forsok att reducera vibrationsbelastning-
en. Exempel pa atgarder som reducerar vi-
brationsbelastning ar anvandning av hand-
skar nar maskinen anvands och begransad
arbetstid.

Vibrationer och buller nar elverktyget an-
vands kan avvika fran angivna varden, bero-
ende pa verktygets anvandning och sarskilt
beroende pa typen av hanterat arbetsstycke.
Faststall sakerhetsatgarder for att skydda an-
vandaren, atgarderna skall motsvara en upp-
skattning av exponeringen vid faktiska an-
vandningsforhallaren (med hansyn tas till alla
aspekter av driftcykeln, t.ex. tider nar verkty-
get ar frankopplat och aven nar det ar tillk-
opplat och gar pa tomgang).

Risk for vibration

Det faktiska vibrationsvérdet ndr maskinen
anvénds kan avvika fran tillverkarens angivna
vérde. Beakta foljande paverkande faktorer
fore resp. under anvandningen:

Anvands maskinen enligt avsedd an-
vandning?

Klipps eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skéar/klippverktyget tillrackligt vasst
och ar ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast an-
slutna till maskinen?

Anvand endast maskinen med det motorvarv-
tal som rekommenderas for arbetet. Undvik
att anvanda maximalt varvtal och darmed f6-
rebygga buller och vibrationer.

Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
maskinen kan leda till 6kat buller och allvarli-
gare vibrationer. Detta medfér halsoproblem.
Stang i sadana fall omedelbart av maskinen
och lIamna in den till en auktoriserad service-
verkstad for reparation.
Vibrationsbelastningen ar beroende av ar-
betsuppgifter och hur maskinen anvands.
Uppskatta belastningen och goér pauser i ar-
beten darefter. Vibrationsbelastningen under
den totala arbetstiden minskar avsevart.
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Om denna bruksanvisning

ALKO

B Langre tids arbete med maskinen kan leda till
cirkulationsbesvar fér anvandaren, (s k "vita
fingrar"). Anvand arbetshandskar och hall
handerna varma for att minska risken. Upp-
sok omedelbart Iakare om symptom pa "vita
fingrar" féreligger. Till symptomen hor: Kans-
loléshet, reducerad kéansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
eller puls. Risken 6kar vid lagre utomhustem-
peratur.

®  GOr langre pauser under arbetsdagen for fa
vila fran buller och vibrationer. Planera arbe-
tet sa att anvandning av maskinen som ger
sarskilt kraftiga vibrationer fordelas éver flera
arbetsdagar.

= Avbryt omedelbart arbetet med maskin om
obehag eller fargférandringar i huden forelig-
ger. Lagg in regelbundna pauser under arbe-
tet. Ett hand-arm-vibrationssyndrom kan upp-
sta utan tillrackliga pauser under arbetet.

B Minimera risker for vibrationer. Skot maski-
nen i enlighet med anvisningarna i bruksan-
visningen.

®m  Kontakta aterforsaljaren vad galler vibrations-
lindrande tillbehor (t.ex. handtag) om maski-
nen anvands ofta.

®  Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10 °C. Skapa en arbetsplan
som begransar vibrationsbelastningen.

1.4 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

1.5 Sakerhetsanvisningar for batteri och
laddare
Ta ut batteriet ur redskapet innan laddning.
Lagg in batterier i redskapet med korrekt pol-
riktning.
B Ta ur batterierna om redskapet skall forvaras
under langre tid.

®  Kortslut inte redskapets anslutningskontakter
eller batterier.

Bruksanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och
laddare i de separata bruksanvisningarna:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: laddare

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

®m  Den tyska versionen utgér bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

21 Symbol pa titelsida

Innebord

Symbol

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noga fore idrifttag-
ningen. Det ar forutsattning for sa-
kert arbete och hantering utan stor-
ningar.

Bruksanvisning

i

Denna produkt stammer Gverens

Li
c € med tillampliga europeiska direktiv
och en process for forsakran om
Overensstammelse for dessa direk-
tiv ar genomford.

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, forvaring och avfalls-
hantering i denna bruksanvisning!

2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till doéds-
fall eller svara personskador.
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Produktbeskrivning

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

) ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver en cylinderklip-
pare dar klippcylindern drivs med ett batteri.

Alla batterier (Bxxx Li) och laddare (Cxxx Li) for
sortimentet ALKO 18V 36V _ kan anvandas.

1BATTERY ) 2 VOLTAGES

OBS! Risk for skador pa maskin och batteri.
Om maskinen drivs med ett olampligt batteri finns
det risk for att maskinen eller batteriet skadas.

B Anvand endast maskinen med foreskrivet
batteri.

H ANMARKNING Mer information finns i
bruksanvisningarna for batterier och laddare for
sortimentet A:KO 18 \V/§ 36 \/

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Avsedd anvandning

Denna apparat ar avsedd for att klippa privata
grasmattor och far bara anvandas pa torra gras-
mattor.

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning. Man far endast arbeta med redska-
pet nar det ar komplett monterat.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphavs, 6verensstammelsen gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

3.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

B Anvand inte redskapet vid regn eller pa vat
grasmatta.

®  Det far inte finnas frammande féremal t.ex.
stenar, trabitar eller flaskor inom klippomra-
det.

®  Befintliga sakerhetsanordningar far inte de-
monteras eller sattas ur funktion, t.ex. genom
att binda fast sékerhetsbygeln i handtaget i
staget.

3.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®  Klippt material, jord och smasten slungas
ivag.

B |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

®  Skarskador vid ingrepp i klippaggregatet.

3.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sékerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Sakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med en sakerhetsbygel.
Slapp sakerhetsbygeln vid fara. Motor och klipp-
aggregat stannar.

Startknapp (pa styrhandtag)

Startknappen maste forst tryckas for att kunna
starta motorn med sakerhetsbygeln.

Stopplucka

Stoppluckan skyddar mot t.ex. klippningspartiklar
och stenar som kan slungas ut.

3.5 Symboler pa redskapet

Symbol Innebord

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las bruksanvisningen foére anvand-
ning!

Hall utomstaende borta fran riskom-
radet!

VAN
i{’
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Symbol  Innebérd 3.7 Leveransomfattning (02)
ol e e 1 . Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
SHtaélrl]g:lrackl|gt langt sakerhetsav- listan. Kontrollera att alla positioner finns med:
- Batteridriven cylinderklippare
Nr. Komponent

Hall hander och fétter pa avstand

Ag fran klippknivarna!

Ta ur batteriet fore arbeten pa red-
[0_> skapet!

Overstag

Mellanstag (2x)

Understag

Cylinderklippare

Vingmuttrar (4x)

Anvand inte redskapet nar det reg- Skruvar med fyrkant (4x)

' nar, férvara det inte utomhus.

Kabelklammor (3x)

© 0O N O g b~ 0N =

Stagskruvar (2x)
Klippcylindern fortsatter att rotera Hallare for insexnyckel
- nar redskapet ar avstangt. Roér inte
Eﬁ%@ Klippcylindern forran alla delar star 10 Insexnyckel
stilla. 11 Bruksanvisning
3.6 Produktoversikt (01) Grasuppsamlare*
Nr. Komponent Nr. Komponent
1 Handtag 12~ Textilskydd*
2  Sakerhetsbygel 13* Bakre ramstycke*
3  Startknapp 14* Framre ramstycke*
4  Laddningsindikering for batteri 15* Band*
5  Spindelcylinder med knivar *: Alternativt. Ingar inte i cylinderklipparens leve-
. . rans. Finns att kbpa extra, art.nr 113868.
6  Lucka for batterifack
7  Stopplucka 4 MONTERING
8  Klipphéjdsinstalining /N VARNING! Risker till foljd av ofullstzindig
. montering! Drift av ofullstandigt monterad red-
9  Insexnyckel med hallare skap kan leda till allvarliga personskador.
10*  Grasuppsamlare® = Anvand enbart redskapet nér det &r komplett
11" Laddare* monterat!
addare m  Satt forst i batteriet nar redskapet i dvrigt ar
12** Batteri** fardigmonterat!
" Alternativ (bestélls separat) 41 Montera cylinderklippare (03 - 06)
o Komplett set (arﬁkelnr. 114176) Se bilderna (03) till (06)
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Start

5 START
5.1 Klippa gras med grasuppsamlare * (07,
08)

Redskapet gar att anvanda med och utan gras-
uppsamlare.

*: Alternativt. Ingar inte i cylinderklipparens leve-

rans. Finns att képa extra, art.nr 113868.

Hanga pa gréasuppsamlaren

1. Se till att redskapet ar avstéangt och klippag-
gregatet star stilla.

2. Hangin (07/a) grasuppsamlarens hakar
(07/1) i valsaxeln (07/2).

3. Oppna eller sténg (07/b) stoppluckan (07/3)
sa mycket att graset slungas ut i 6nskad
hojd. Stoppluckan klickar pa plats i 3 nivaer i
bada sidor.

4. Hang in grasuppsamlaren med bandet (08/1)
i understaget (08/2).

Ta av och tomma grasuppsamlaren
/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara

for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

®  Satt enbart pa uppsamlaren néar skarverket
star helt stilla.

1. Se till att redskapet ar avstangt och klippag-
gregatet star stilla.

2. Lyft av grasuppsamlaren fran hallarna och ta
av den bakat.

3. Tdém grasuppsamlaren.
4. Hang in grasuppsamlaren igen (se ovan).

5.2 Ladda batteriet

Beakta temperaturen fér laddning av batteri, se
Tekniska data.

H ANMARKNING Se detaljerade information i
de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: laddare

5.3 Ansluta och dra bort batteri (09)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.

B Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
forvaring.

®  Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batteri

1. Fall upp (09/a) batterifackslocket (09/1).

2. Skjut in (09/b) batteriet (09/2) i batterifacket
tills det klickar pa plats.

3. Stang batterifackslocket.

Dra bort batteri
1. Fall upp batterifackslocket.

2. Tryck pa lasknappen vid batteriet och hall
den intryckt.

3. Dra bort batteriet.

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionsldsa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

/\ VARNING! Risk for personskador vid
onormala driftsférhallanden. Stoppa cylinder-
klipparen omedelbart. Ta ur batterierna. Kontroll-
era att alla rorliga delar star helt stilla:

m  Efter en kollision med ett frammande féremal:
Kontrollera om cylinderklipparen ar skadad
och reparera den. Starta inte cylinderklippa-
ren innan skadan ar atgardad.

®  QOvanliga vibrationer i cylinderklippare: Kont-
rollera omedelbart skador. Byt eller reparera
skadade komponenter. Kontrollera om det
finns 16sa komponenter och satt fast dem
igen.

OBS! Risk for skador pa maskinen/redska-
pet. Motorn kan dverbelastas nar klippknivarna
ar blockerade.

®  Rengor klippaggregatet efter varje anvand-
ning.
Stall in en hogre klipphdjd.
Klipp hogt gras och tatare buskage steg for steg.
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Arbetsanvisningar

ALKO

6.1 Stalla in klipphojd (10)

Klipphéjden stélls in med I6prullens héjdinstall-

ning. Loprullen maste ha samma hojd i bada sid-

or.

1. Dra ut (10/a) dragspérren (10/1) i bada sidor.

2. Vrid (10/b) spaken (10/2) tills 6nskad klipp-
hojd foreligger. Det gar att 1asa av installd
klipphdjd pa skalan (10/3).

3. Latdragsparren klicka pa plats i samma hal
(10/4) i bada sidor.

6.2 Starta och stoppa klippaggregat (11)
Starta endast klippaggregatet pa jamnt underlag
och inte i hdgt gras. Underlaget skall vara fritt
fran frammande féremal, som t.ex. stenar. Lyft
och valt inte redskapet vid starten.

H ANMARKNING Tillaten korrekt position: Sta
bakom cylinderklipparen med bada handerna pa
styrhandtaget.

Starta klippaggregat

1. Om annu inte gjort: Anslut batteriet.

2. Tryck (11/a) startknappen (11/1) och hall den
tryckt.

3. Dra (11/b) sakerhetsbygeln (11/2) mot styr-
handtaget (11/3). Klippaggregatet startar.

4. Slapp startknappen och hall samtidigt saker-
hetsbygeln.

E ANMARKNING Sikerhetsbygeln snapper
inte fast. Se darfor till att halla sakerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stoppa klippaggregat

1. Slapp sékerhetsbygeln. Den gar automatiskt
till sitt grundlage.

2. Vanta tills klippaggregatet har stannat.

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Risk for

skarskador vid kontakt med aktivt klippaggregat.

®  Vanta till klippaggregatet har stannat.

B Fore underhalls- och skotselarbeten: Stang
av redskapet och vanta tills klippaggregatet
star stilla. Ta ur batteriet.

6.3 Kontrollera batteriets laddningsstatus
(12)

Laddningsindikeringen (12/1) bestar av 5 LED

(12/2). LED lyser konstant grona och slocknar en

efter en nar batteriets laddningsstatus minskar.

LED Laddningsstatus

5 LED lyser. Batteriet ar fulladdat.

4 LED lyser. Batteriet laddat till 80 %.
3 LED lyser. Batteriet laddat till 60 %.
2 LED lyser. Batteriet laddat till 40 %.
1 LED lyser. Batteriet laddat till 20 %.

7 ARBETSANVISNINGAR

Klipp graset nar det fortfarande ar kort. Klipp kort
och torrt gras, det ger basta klippresultat. Strom-
forbrukningen Okar nar graset ar hogt.

E ANMARKNING Fér att férlanga 16ptiden kan
man skaffa ett andra batteri.

H ANMARKNING Cylinderklipparen fungerar
aven nar batteriet ar tomt. Klippcylindern roterar
nar cylinderklipparen dras 6ver grasmattan.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ FARA! Livsfara vid felaktigt underhall.
Underhallsarbeten som genomférs av okvalifice-
rade personer samt anvandning av ej godkanda
reservdelar och demontering eller férandring av
sakerhetsanordningar kan leda till allvarliga per-
sonskador eller dédsolyckor under drift.
®  Demontera inga sékerhetsanordningar och ta

dem inte ur funktion.

®  Anvand endast godkanda original-reservde-

lar.

®m  Genomfor regelbundet Iampligt underhall for
att sakerstalla att maskinen befinner sig i ett
funktionsdugligt och rent skick.

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse samt skar/klippverktyg.
®  Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-

sel och rengoring. Dra ur sakerhetsnyckeln
och ta ur batterierna!

B Anvand alltid skyddshandskar vid underhall,
skotsel och rengdring.

/N VARNING! Risk for personskador vid allt
slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

®m | at endast specialfirmor reparera maskinen.
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Felavhjalpning

8.1 Regelbundet underhall

B Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

m  Kontrollera regelbundet funktion och slitage i
redskap, klippaggregat och grasuppsamlare.
8.2 Rengoring av redskap och skarverk
Avlagringar paverkar klippkvaliteten och grasut-
kastet. Rengor redskapet efter varje anvandning.

OBS! Risk till foljd av vatten. Vatten pa red-
skapet leder till kortslutning och skador pa elkom-
ponenter.

®  Spola aldrig av redskapet med vatten.
Anvand endast handborste, borste och fuktig
trasa for rengoring.

Stang av motorn.

Dra bort batteriet.

Ta av och rengdr grasuppsamlaren.

Rengor redskapet.

Rengéra klippaggregat:

®  Tippa redskapet.

B Smorj in spindelns knivar och motkniven
en aning med lattflytande olja.

a s N~

8.3 Stélla in motkniv

[ ANMARKNING Cylinderklipparens skarverk
ar optimalt installt vid fabrik. Motkniven skall ef-
terjusteras om klippningen blir ojamn efter langre
anvandning.

®  Sloa eller skadade klippknivar far endast sli-
pas resp. bytas ut hos en tillverkarens kund-
tjanst eller auktoriserad serviceverkstad.

® Vid underhall klippkniv: Observera att klippk-
niven aven kan sattas i rorelse nar stromfor-
soOrjningen ar inaktiverad.

®  Var forsiktig att inte kldmma fingrarna mellan
rorliga klippknivar och fasta komponenter i
maskinen nar installningar gors i maskinen.

B For att undvika vibrationer maste klippkniven
och knivskruven alltid bytas ut tillsammans.

®  Efterslipade klippknivar maste balanseras.
Obalanserade klippknivar leder till kraftiga vi-
brationer och skadar grasklipparen.

Storning Orsak

Motorn gar inte.
rat.

Batteriet ar tomt.

Batteri saknas eller ar felplace-

8.3.1 Stélla in motkniv (13)

1. Vand pa redskapet med knivvalsen uppat.

2. Vrid justerskruvarna (13/1) i bada sidor jamnt
och langsamt med en insexnyckel 4 mm for

att andra motknivens avstand mot cylinderk-
nivarna.

3. Kontrollera om cylinderknivarna (13/2) stryker
latt mot motkniven (13/3) éver hela bredden
nar knivvalsen roteras. Ingen av cylinderkni-
varna far sla mot eller slapa mot motkniven.

8.3.2 Genomfora snittprov (14)

1. Hall ett pappersark (14/1) mellan cylinderkni-
varna (14/2) och motkniven (14/3).

2. Vrid (14/a) cylindern for hand.

Motkniven ar korrekt installd nar ett pappersark
kan skaras mellan knivarna nar cylindern roterar.

8.4 Reparationsarbeten

/\ VARNING! Risk for personskador vid re-
parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

B Reparationsarbeten far endast utforas av till-
verkarens serviceverkstader eller behorig
fackman!

Kontakta tillverkarens kundtjanst i féljande fall:
= Motorn startar inte.

B Redskapet har kort pa ett hinder.

®  Klippcylindern och/eller motkniv ar béjda.

®  Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

®  Batteriet kan inte laddas om eller ar skadat.
9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador.
Vassa maskindelar och delar i rorelse kan orsaka
personskador.

B Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengoring!

El ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird
Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.
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Storning

Motoreffekten avtar.

Motorn stannar un-
der klippningen.

Grasuppsamlaren *
fylls inte ordentligt

Batteritiden minskar
vasentligt.

Batteriet gar inte att
ladda.

*: Alternativ 113868 (bestélls separat)

Orsak
Klippaggregatet ar blockerat.

Kabel eller brytare ar defekta.

Batteriet ar tomt.

Klippcylindern och/eller mot-
kniv ar sloa.

For mycket gras i utkastet.

Klippcylindern och/eller mot-
kniv ar sloa.

Motorn ar déverbelastad.

Grasmattan ar fuktig.

Klippcylindern och/eller mot-
kniv ar sloa.

Fér 1ag klipphdjd.

Graset ar for hogt eller for fuk-
tigt.

Klipphastigheten &r for hog.

Batteriets anvandningstid ar
slut.

Batterikontakterna ar smutsiga.

Batteriet eller laddaren ar de-
fekt.

Batteriet ar for varmt.

Atgird

®  Ta bort stérningar i klippaggregatet
(t.ex. grenar).

®  Starta cylinderklipparen i lagre gréas.

Anvand inte redskapet! Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

Ladda batteriet.

Slipa hos tillverkarens kundtjanst.

®  Ta bort graset.
®  Rengor stoppluckan och 6éppna mer.

Slipa hos tillverkarens kundtjanst.

Stang av cylinderklipparen, kér den till jam-
nare mark eller omrade med kortare gras
och starta om.

Lat graset torka.
Slipa hos tillverkarens kundtjanst.
Stall in en hogre klipphdjd

Forbattra villkoren: Lat torka och stéll in en

hogre klipphdojd

®  Sank klipphastigheten

®m  Rengor utkastkanalen / huset, klipp-
cylindern skall kunna rotera utan hinder.

Byt batteri. Anvand endast originaltillbehdr
fran tillverkaren.

Rengor batterikontakterna med ickemetal-
liskt verktyg och spraya med kontaktspray.
OBS: Anvénd aldrig metalliska verktyg ef-
tersom detta kan kortsluta batteriet!

Bestall reservdelar hos tillverkaren.

Lat batteriet svalna.

10 TRANSPORT

10.1 Transportera redskap

OBS! Risk for skadat klippaggregat. Klippag-
gregatet kan skadas om det kors Over trappsteg,
kanter eller trottoarkanter och lag klipphdjd.

Stall in klipphojden i hdgsta lage nar redska-
pet transporteras.
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Forvaring

1. Stoppa klippaggregatet och vanta tills det
star helt stilla.

2. Stallin hogsta klipphojd.
Transportera maskinen mellan tva
arbetsomraden

®  Flytta maskinen till arbetsomraden med hog-
sta klipphojd.

®  Anvand styrhandtaget for att bara maskinen.

Transportera maskinen i fordon
B Ta ur batteriet.
®  Fall in styrhandtaget.

B Forankra maskinen i fordonet sa att den inte
kan valta eller glida.

B Sakerstall att maskinen inte traffas av stotar
fran andra foremal.

B Placera ingenting pa maskinen.

10.2 Transportera batteri

Vidta féljande atgarder fore transport:
1. Sténg av maskinen/redskapet.

2. Ta ut batteriet ur maskinen.

3. Forpacka batteriet enligt foreskrift (se nedan).

H ANMARKNING Nedanstaende transportan-
visningar galler endast for ett batteri med mer an
100 Wh markenergi.

Litiumjonbatteriet omfattas av bestammelserna
om transport av farligt gods och far bara trans-
porteras under vissa forutsattningar:

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar férpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

®  Yrkesanvandare som genomfdr transporten
som del av sin verksamhet, t.ex. med leve-
rans till byggplatser eller demonstrationer,
bér ocksa folja anvisningarna.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ska foreskrifterna om trans-
port av farligt gods foljas till punkt och pricka! Un-
derlatenhet att folja gallande foreskrifter kan leda
till rattslig pafoljd bade for avsandare och trans-
portor.

Ytterligare anvisningar om transport och frakt

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade!

® Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalladan anvandas alternativt annan

lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

B Tejpa dver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

B Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportor och forevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-
alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta
aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.

11 FORVARING
[ ]

Rengor redskapet noggrant efter varje an-
vandning och satt pa eventuella skyddska-
por.

Genomfér nddvandiga underhallsarbeten.

Forvara redskapet i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

11.1 Forvara batteridriven cylinderklippare

/\ OBSERVERA! Risk for personskador vid
forvaring. Risk for personskador foreligger pa
vassa kanter pa forvarat redskap.

B Forvara redskapet oatkomligt for barn och
obehdriga personer.

®  Forvara endast redskapet nar batteriet ar ur-
taget.

1. Stang av maskinen.

2. Dra bort batteriet.

3. Toém grasuppsamlaren och rengér utkastka-
nalen.

4. Reng6r maskinen noga.
5. Lat motor och hela maskinen svalna.

6. Smorj alla metalldelar med ett tunt lager olja
eller silikon som korrosionsskydd.

7. Fallin styrhandtaget.
8. Forvara maskinen pa torr, ren och frostskyd-
dad plats.
B Ta&ck over med luftgenomslappande pre-
senning som skydd mot damm.
B Anvand inte plastéverdrag for att undvika
fuktskador.

= ANMARKNING! Férvaringstemperatur
for cylinderklippare: se Tekniska data.
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11.2 Lagring av batteri och laddare

/\ FARA! Risk for explosioner och briander!
Personer dodas eller skadas svart nar batteriet
exploderar, eftersom det forvarats framfér 6ppen
eld eller varmekallor.

B Forvara batteriet svalt och torrt och inte vid
Oppen eld eller varmekallor.

EH ANMARKNING P4 grund av den automatis-
ka identifieringen av laddningsstatus ar batteriet
skyddat mot 6verladdning och kan darmed forbli
en viss tid i laddaren, men inte permanent.

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

B Forvara batteriet pa ett torrt, frostfritt stalle
vid en omgivningstemperatur mellan 0°C och
25°C och med en laddningsniva ca. 40 -

60 %.

B Pa grund av risken for kortslutningar ska bat-
teriet inte forvaras i narheten av metalliska el-
ler syrahaltiga foremal.

12 ATERVINNING

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som ut-
gors av eller innehaller elektrisk och elektronisk ut-
rustning och dess tillampning i nationell lag ska for-
brukade laddare sorteras och atervinnas separat.
Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljé pa grund av potentiellt farliga amnen.

Information om tyska el- och elektroniklagen

)

®  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

m  Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-

nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.
®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!
Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna galler bara maskiner som installerats

och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-

tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfoér den Euro-

peiska Unionen kan avvikande bestammelser

galla for avfallshanteringen av elektriska och

elektroniska apparater.

Information om tyska batteriférordningen
(BattG)

)

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga amnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och Pb pa soptunnan har

féljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer @n 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer éan 0,002 % kad-
mium

®  Pb: Batteriet innehaller mer &n 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for avfallshantering och
atervinning (t.ex. miljostationer)

Inkdpsstallen for batterier

Inlamningsstalle inom det gemensamma
aterlamningssystemet for forbrukade batterier

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i hushallssoporna utan han-
teras med sarskild atervinning!
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m  Ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Denna information galler endast for laddbara bat-

terier och batterier som salts i lander inom den

Europeiska Unionen och dar den europeiska for-

ordningen (EU) 2023/1542 galler. | lander utanfor

den Europeiska Unionen kan avvikande bestam-
melser galla for avfallshanteringen av laddbara
batterier och batterier.

13 KUNDTJANST/SERVICE

Kontakta narmaste AL-KO kundtjanst for fragor
om garanti, reparationer och reservdelar. Dessa

15 GARANTI

finns pa internet med féljande adress:
www.alko-garden.com/service-contacts
Ytterligare information om reservdelar finns pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den saljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sakerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsakran om 6verensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfél-
jer maskinen.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestéms av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.
Var garantiférsakran galler enbart om:

®  Beakta denna bruksanvisning

®  redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants
Garantin géller inte for:

®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

®  Férslitningsdelar, som pa reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 SIKKERHETSHENVISNINGER

1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektriske maskiner

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som denne maskinen utstyrt med.
Hvis de etterfolgende anvisningene ikke overhol-
des, kan det fore til stromstet, brann og/eller al-
vorlige personskader.
®  Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og

anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Maskin" som brukes i sikkerhetsanvis-
ningene handler om nettdrevne maskiner (med
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Sikkerhetshenvisninger

nettledning) eller batteridrevne maskiner (uten
nettledning).

1.1.

1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fgre
til ulykker.

Du ma ikke arbeide med maskinen i ek-
splosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vaesker, gasser eller stov. Mas-
kinen avgir gnister som kan antenne stgvet
eller dampen.

Hold barn og andre unna mens maskinen
er i bruk. Hvis du blir forstyrret, kan du miste
kontrollen over maskinen.

1.1.2 El-sikkerhet

Stopselet til maskinen ma passe inn i stik-
kontakten. Stepselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapter-
plugger sammen med maskiner som er
jordet. Stapsler som ikke er forandret og
stikkontakter som passer, reduserer faren for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rer, varmeovner, komfy-
rer eller kjsleskap. Det er gkt fare for strom-
stat nar kroppen din er jordet.

Bruk ikke gressklipperen i regn eller fuk-
tighet. Dette oker faren for stromstaot.

lkke bruk tilkoblingsledningen til & bzere
maskinen, til 8 henge den opp eller til &
trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skad-
de eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker faren for stremstat.

Hvis du arbeider utenders med en maskin,
ma du kun bruke skjoteledninger som er
egnet for utenders bruk. Nar du bruker en
skjoteledning som er beregnet for utendgrs
bruk, reduserer det faren for a fa stromstaot.
Hvis du ma bruke maskinen pa fuktige
steder, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer faren for a fa
stromstgt.

.3 Personsikkerhet

Vaer oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
en maskin. Ikke bruk maskinen hvis du er
trott eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksom-

het ved bruk av maskinen kan fgre til alvorli-
ge personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som
stovmaske, sklisikre vernesko, beskyttelses-
hjelm eller harselvern, avhengig av maskinen
og bruken av den, reduserer faren for per-
sonskader.

Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at maskinen er slatt av for du
kobler den til stramtilferselen og/eller bat-
teriet, og for du tar den opp eller baerer
den. Hvis du har fingeren p& maskinen eller
hvis maskinen er slatt pa nar du kobler den til
stromtilfarselen, kan det fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktay eller skrungkler
for du slar pa maskinen. Et verktoy eller en
nokkel som befinner seg i en del av maski-
nen som gar rundt, kan fare til personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Serg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. lkke bruk Igstsittende
klzer eller smykker. Hold har og kleer unna
bevegelige deler. Bevegelige deler kan ta
tak i lgstsittende klzer, smykker eller langt
har.

Nar steovavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stov.

lkke fol deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for maskinen,
selv om du er godt vant med bruk av mas-
kinen. Uaktsom héndtering kan fore til alvor-
lige skader innen en brgkdel av et sekund.

1.1.4 Bruk og handtering av den elektriske

maskinen

lkke overbelast maskinen. Bruk maskinen
som er beregnet til arbeidet du skal utfe-
re. Du arbeider bedre og sikrere i det angitte
effektomradet med en maskin som passer.

lkke bruk maskinen hvis bryteren er de-
fekt. En maskin som ikke lenger kan slas pa
eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller setter bort maskinen. Dis-
se forholdsreglene hindrer at maskinen star-
ter utilsiktet.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

Oppbevar maskiner som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn. Personer som ikke
er kjent med maskinen eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke maski-
nen. Maskiner er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Stell maskinen og arbeidsverktey med
omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet slik at det pavirker
maskinen. Serg for at skadde deler blir re-
parert for maskinen tas i bruk. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikehold av maskinen.

Sorg for at skjaereverktey holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjeereverktay med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere a fare.

Bruk maskinen, arbeidsverktoy osv. i hen-
hold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal
utfores. Hvis maskinen brukes til andre ting
enn det den er beregnet for, kan det fare til
farlige situasjoner.

Hold handtakene og handtaksflatene terre
og fri for olje og fett. Handtak og handtaks-
flater som glipper, gjor sikker betjening og
kontroll av maskinen umulig i uforutsebare si-
tuasjoner.

1.1.5 Bruk og handtering av den

batteridrevne maskinen

Batteripakkene skal kun lades med ladere
som produsenten har anbefalt. Det er for-
bundet med brannfare & bruke en lader som
er beregnet pa en bestemt type batteripakker
hvis den brukes til andre batteripakker.

Bruk kun batterier som er beregnet til det-
te i maskinen. Bruk av andre batterier kan
fare til personskader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk, unna
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer el-
ler andre sma metallgjenstander som kan
fore til at kontaktene blir forbikoblet. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fo-
re til brannskader eller brann.

Ved feil bruk kan det komme vaeske ut av
batteripakken. Unnga kontakt med disse.
Skyll med vann ved tilfeldig kontakt. Hvis
du far vaeske i gynene, ma du i tillegg kon-
takte lege. Batterivaeske som renner ut, kan
fare til irritert hud eller brannskader.

Bruk ikke skadde eller modifiserte batteri-
er hhv. ikke skadet eller modifisert mas-

kin. Skadde eller modifiserte batterier kan fo-
re til uforutsigbare forhold og til brann, ek-
splosjon eller fare for personskader.

Utsett ikke batterier eller maskin for brann
eller hgye temperaturer. Brann eller tempe-
raturer over 130 °C kan forarsake en eksplo-
sjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad
aldri batteriet eller den batteridrevne mas-
kinen utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan
ogdelegge batteriet og gke brannfaren.

1.1.6 Service

Sorg for at maskinen kun repareres av
kvalifisert fagpersonell og bare med origi-
nale reservedeler. P4 den maten kan du
veere sikker pa at sikkerheten til maskinen
blir opprettholdit.

Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av batterier skal bare foretas
av produsenten eller autoriserte kundeser-
vicesteder.

1.2 Sikkerhetsanvisninger for

gressklipperen

Bruk ikke gressklipperen ved darlige veer-
forhold, saerlig dersom det er fare for lyn-
nedslag. Dette reduserer risikoen for & bli
truffet av lynet.

Kontroller for ville dyr i omradet hvor
gressklipperen skal brukes. Ville dyr kan
skades av gressklipperen under drift.

Undersok gressklipperens arbeidsomrade
grundig, og fjern alle steiner, stokker, tra-
der, bein og andre fremmedlegemer. Gjen-
stander som slynges rundt, kan forarsake
personskader.

Utfer alltid en visuell kontroll fer bruk av
gressklipperen for a sikre at kniven og
knivenheten ikke er slitt eller skadet. Slitte
eller skadde deler gker risikoen for skader.

Kontroller gressoppsamleren hyppig for
slitasje eller skader. En slitt eller skadet
gressoppsamler kan oke faren for skader.

La alle verneinnretningene vaere montert.
Verneinnretningene ma vare montert i
funksjonsmessig og forskriftsmessig til-
stand. En verneinnretning som er lgs eller
skadet eller som ikke fungerer riktig, kan fgre
til personskader.
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Sikkerhetshenvisninger

= Hold alle ventilasjonsslissene fri for til-
smussinger. Tilstoppede ventilasjonsslisser
og forurensninger kan fore til overoppheting
eller brannfare.

= Bruk alltid sklisikre og beskyttende sko
nar du arbeider med gressklipperen. Bruk
aldri gressklipperen barfot eller med apne
sandaler. Dette reduserer faren for skader
pé fottene pga. av kontakt med den roteren-
de kniven.

= Bruk alltid lange bukser nar du arbeider
med gressklipperen. Ubeskyttet hud gker
faren for skader nar gjenstander slynges ut.

®m  Bruk ikke gressklipperen i vatt gress. Du
ma g4, ikke lgpe. Dette reduserer faren for &
skli eller falle, noe som kan fare til skader.

B Bruk ikke gressklipperen i sveert bratte
skraninger. Dette reduserer faren for & tape
kontrollen, sklii eller falle, noe som kan fare til
skader.

®m  Sgrg alltid for a sta stedig ved arbeider i
skraninger. Arbeid alltid pa tvers av skra-
ningen, aldri opp- eller nedover, og ver
ekstra forsiktig nar du endrer arbeidsret-
ning. Dette reduserer faren for a tape kon-
trollen, skli eller falle, noe som kan fare til
skader.

®m  Veer spesielt forsiktig nar du beveger
gressklipperen bakover, eller trekker den
mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgi-
velsene. Dette reduserer faren for at du skal
snuble under drift.

®  Beror ikke knivene eller andre farlige, be-
vegelige deler nar disse fortsatt er i beve-
gelse. Dette reduserer faren for a bli skadet
av bevegelige deler.

®m  Kontroller at alle bryterne star i AV og at
batteriet er tatt ut for du fjerner fastklemt
materiale eller for rengjoringen av gress-
klipperen. Uventet start av gressklipperen
kan fare til alvorlige personskader.

La alltid produktet avkjeles fer lagring.
Tom gressoppsamleren fgr lagring.

Sorg for at fingrene ikke kommer i klem mel-
lom de bevegelige knivene og de faste
delene pa maskinen.

1.3 Vibrasjonsbelastning

Totale vibrasjons- og stoyverdier

®  De angitte totale vibrasjons- og stgyverdiene
er malt etter en standardisert testmetode og

kan brukes til 8 sammenligne et elektroverk-
tey med et annet.

De angitte totale vibrasjons- og stgyverdiene
kan ogsa brukes til en innledende vurdering
av belastningen.

Overhold sikkerhetstiltakene fra sikkerhetska-
pitlet. Forsgk & holde belastning fra vibrasjo-
ner sa lav som mulig. Eksempler pa tiltak for
a redusere vibrasjonsbelastningen er bruk av
hansker ved bruk av verktgyet og begrenset
arbeidstid.

Vibrasjons- og stayutslipp under den faktiske
bruken av elektroverktgyet kan avvike fra de
angitte verdiene avhengig av verktgyets bruk,
spesielt etter type arbeidsstykke som bear-
beides. Det ma treffes sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren. Disse skal treffes pa
grunnlag av en vurdering av belastningen un-
der faktiske bruksforhold (hvor det tas hen-
syn til alle delene i driftssyklusen, f.eks. tide-
ne som verktgyet er slatt av og nar det kjarer
pa tomgang i tillegg til utigsningstid).

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utfgres.
Unnga maksimalt turtall for & redusere stoy
og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stay
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette forer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
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Om denne bruksanvisningen

brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

B |engre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For & redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klee, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B |egginn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stay og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

®  Hvis det fastslas ubehagelig fglelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

B Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for a anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga a arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

1.4 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg stayintensive arbeider il tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet harselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

1.5 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

B Fjern batteripakken for apparatet fer du lader
den.

B Pass pa polariteten nar du setter batteripak-
ken i apparatet.

B Fjern batteripakken fra apparatet nar du la-
grer apparatet i lengre tid.

®  |kke kortslutt tilkoblingsklemmene pa appara-
tet eller pa batteriet.

ALKO
Bruksanvisninger

Falg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i
de separate bruksanvisningene:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!
; Spesielt overhold merknadene for
Ll transport, lagring og avhending i
denne bruksanvisningen!

Dette dokumentet samsvarer med
de gjeldende europeiske direktiver,
og en samsvarsprosedyre for disse
direktivene er utfert.

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som ferer til dad eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dad eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.
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Produktbeskrivelse

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver en spindel-
klipper med batteridrevet plenklippespindel.

Alle batterier (Bxxx Li) og ladere (Cxxx Li) i sorti-
mentet AEKO18VE 36V _ kan brukes.

1BATTERY / 2 VOLTAGES

ADVARSEL! Fare for apparat- og batteriska-
der. Hvis apparatet drives med uegnede batteri-
er, kan apparatet og batteriene skades.

®  Driv apparatet bare med de angitte batterie-
ne.

H MERK | bruksanvisningene for batteriene og
laderne i sortimentet ALKO18VE 36V __ finner

marreny Pevortases
du mer.

3.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av private
gressplener, og skal utelukkende benyttes pa ter-
re gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, an-
ses som ikke tiltenkt bruk. Det ma bare arbeides
med apparatet nar det er fullstendig montert.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-

vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller

til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Maskinen skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en vat gressplen.

®  Det skal ikke finnes fremmedlegemer pa fla-
ten som skal klippes, f.eks. stein , trestykker,
flasker.

®  De integrerte sikkerhetsinnretningene ma
ikke demonteres eller forbikobles, f.eks. ved
a koble sikkerhetsbgylen til stangen.

3.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon
kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

B |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

®  Dersom det gripes inn i klippeaggregatet er
det en fare for kuttskader.

3.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Sikkerhetsbayle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle.
Slipp opp sikkerhetsbgylen ved fare. Motoren og
klippeaggregatet stanses.

Startknapp (pa styrestangen)

For & kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetsbgylen ma det farst trykkes pa sikkerhetsbry-
teren.

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

3.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Overhold sikkerhetsavstanden!

TP E>
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Symbol Betydning Nr. Komponent
Hold hender og fatter unna skjeere- 2 Midtre handtak (2x)
l
@ verket! 3 Nedre styrestang
4 Spindelklipper
For arbeider pa apparatet, skal all- 5 Vingemutre (4x)
[5'—) tid batteriet tas ut! .
(<] 6 Skruer med firkant (4x)
= 7 Kabelstrips (3x)
Bruk ikke apparatet ved regn, eller .
% oppbevar det utendgrs. 8 Fingerskruer (2x)
% 9 Holder for unbrakongkkel
10 Unbrakongkkel
Plenklippespindel har etterlgp etter .
O at apparatet er slatt av. Bergr plen- 11 Bruksanvisning

O klippespindelen farst nar alle delene
pa maskinen star stille.

3.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
Handtak
Sikkerhetsbgyle
Startknapp

Ladetilstandsindikering for batteriet

1
2
3
4
5  Spindel med kniver
6  Klaff for batterisporet
7  Beskyttelsesdeksel
8  Klippehgydejustering
9  Unbrakongkkel med holder
10*  Gressoppsamler*
11**  Lader**
12**  Batteri**
*: Ekstrautstyr (kan bestilles separat)
**: | komplett sett (art.-nr. 114176)

3.7 Leveransens omfang (02)

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Batteridrevet spindelklipper

Gressoppsamler*

Nr. Komponent

12 Stoffbeholder*

13* Bakre rammestykke*
14* Fremre rammestykke*
15* Holdeband*

*: Valgfritt. Er ikke inkludert i leveringsomfanget til
spindelklipperen. Kan bestilles i tillegg, art.-nr.
113868.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fere til alvorlige personskader.

®  Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®m  Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

4.1 Montere spindelklipper (03 - 06)
Se bildene (03) til (06).

5 IGANGSETTING
5.1 Sla plenen med gressoppsamler* (07,
08)

Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-
oppsamler.

*: Valgfritt. Er ikke inkludert i leveringsomfanget til

N Komponent spindelklipperen. Kan bestilles i tillegg, art.-nr.
1 @vre styrestang 113868.
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Betjening

Henge pa gressoppsamler

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Heng krokene (07/1) til gressoppsamleren
inn i valseaksen (07/2) (07/a).

3. Apne beskyttelsesdekslet (07/3) eller lukk det
(07/b) til gresset kastes ut i gnsket hgyde.
Beskyttelsesdekslet kan lases i 3 trinn pa
begge sider.

4. Heng gressoppsamleren med holdebandet
(08/1) pa nedre styrestang (08/2).

Henge av og temme gressoppsamleren

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

®  Gressoppsamleren skal kun tas av nar skjee-
reinnretningen star stille.

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Gressoppsamleren lgftes ut av holderne og
tas av bakover.

3. Tem gressoppsamleren.
4. Heng pa gressoppsamler igjen (se over).

5.2 Lade batteriet
Hold deg innenfor temperaturomradet for lading,
se tekniske data.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

5.3 Sette inn og ta ut batteriet (09)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-
som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan
dette fore til en skade pa batteriet.

B Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

®m  Sett inn batteriet i maskinen faorst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteri

1. Vipp batteriromlokket (09/1) opp (09/a).

2. Skyv batteriet (09/2) inn i batterisporet (09/b)
til det gari las.

3. Press batteriromlokket igjen.

Trekk ut batteriet

1. Vipp batteriromlokket opp.

2. Trykk og hold utlgsertasten pa batteriet.
3. Trekk ut batteriet.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
B Fgrinnkobling ma du sjekke at alle sikker-

hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
unormale driftsstatuser. Stopp spindelklipperen
straks. Fjern batteriene. Kontroller deretter om al-
le bevegelige deler star helt stille:
®  Etter & ha stott pa et fremmedlegeme: Kon-
troller spindelklipperen for skader og reparer
den. Sla farst deretter spindelklipperen pa og
sett den i drift.

®  Hvis spindelklipperen vibrerer uvanlig: Kon-
troller den straks for skader. Skift ut eller re-
parer skadde deler. Let etter Igse deler og
fest de pa nytt.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Nar skjeerekniven er blokkert, kan motoren over-
belastes.

B Rengjer klippeaggregatet etter hver bruk.
®  Still en hgyere klippehgyde.
® Kilipp heyt gress og tett vegetasjon i trinn.

6.1 Still inn klippehgyde (10)

Klippehgyden stilles inn med hgydejustering av

lgperullen. Laperullen ma ha den samme hgyden

pa begge sider.

1. Trekknappen (10/1) ma trekkes ut pa begge
sider (10/a).

2. Drei spaken (10/2) til (10/b) den gnskede
klippehayden nas. Den innstilte klippehgyden
kan avleses pa skalaen (10/3).

3. Las trekknappen pa begge sider i det samme
hullet (10/4).

6.2 Starte og stoppe klippeaggregatet (11)

Klippeaggregatet skal bare startes pa et jevnt un-
derlag, og ikke i hgyt gress. Underlaget skal vae-
re fritt for fremmedlegemer, som f.eks. steiner.
Apparatet skal ikke heves eller vippes ved opp-
start.

H MERK Tillatt betjeningsposisjon: Du star bak
spindelklipperen og griper tak i styrestangen med
begge hender.
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Arbeidsinstrukser

ALKO

Starte klippeaggregatet

1. Huvis ikke allerede utfert: Sett inn batteriet.

2. Trykk og hold startknappen (11/1) (11/a).

3. Trekk (11/b) sikkerhetsbgylen (11/2) til sty-
restangen (11/3). Klippeaggregatet startes.

4. Slipp fri startknappen og hold samtidig sikker-
hetsbgylen fast.

EH MERK Sikkerhetsbaylen gar ikke i las. Hold
den fast pa styrestangen hele tiden mens arbei-
det pagar.

Stoppe klippeaggregatet

1. Slipp opp sikkerhetsbgylen. Denne gar auto-
matisk til utgangsstillingen.

2. Avvent stillstand hos klippeaggregatet.

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.
®  Vent derfor til klippeaggregatet star stille.

B For alle vedlikeholds- og pleiearbeider: Sla
av apparatet og vent til klippeaggregatet star
stille. Ta ut batteriet.

6.3 Sjekke batteriets ladeniva (12)

Ladetilstandsvisningen (12/1) bestar av 5 LED-er
(12/2). LED-ene lyser permanent grgnt og sluk-
kes etter hverandre med avtakende ladetilstand
til batteriet.

LED Ladetilstand

5 LED lyser. Batteriet er fulladet.

4 LED lyser. Batteriet er 80 % ladet.
3 LED lyser. Batteriet er 60 % ladet.
2 LED lyser. Batteriet er 40 % ladet.
1 LED lyser. Batteriet er 20 % ladet.

7 ARBEIDSINSTRUKSER

Klipp plenen nar den fortsatt er kort. Det beste re-
sultatet oppnar du nar du klipper kort og tert
gress. Desto hgyere gresset er, desto hayere er
strgmbruken.

H MERK For & forlenge Igpetiden kan det an-
skaffes et ekstra batteri.

H MERK Spindelklipperen fungerer ogsa nar
batteriet er tomt. Plenklippespindelen gar rundt
nar spindelklipperen skyves over plenen.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FARE! Livsfare pga. feil vedlikehold. Ved-
likeholdsarbeider utfgrt av ukyndige personer
samt bruk av ikke-godkjente reservedeler og fjer-
ning eller omgaelse av sikkerhetsinnretninger kan
fore til alvorlige personskader og ded under bruk.
®  Fjern ikke sikkerhetsinnretningene, og sett

disse ikke ut av funksjon.

Bruk kun godkjente originale reservedeler.
Sgrg for at apparatet befinner seg i funk-

sjonsdyktig og plettfri stand i kraft av
regelmessig og sakkyndig vedlikehold.

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.

m S| alltid av apparatet for vedlikeholds-,
pleie- og rengjgringsarbeider. Trekk sikker-
hetsngkkelen ut og ta ut batteriene!

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.

B Reparasjoner pa maskinen ma bare utferes

av fagbedrifter.

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

®  Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

®  Apparat, klippeaggregat og gressoppsamler
skal regelmessig kontrolleres for funksjon og
slitasje.

8.2 Rengjering av apparat og

klippeaggregat

Avsetninger nedsetter klippekvaliteten og gress-

utkastet. Rengjer derfor apparatet etter hver klip-

ping.

ADVARSEL! Fare pga. vann. Vann i apparatet

kan medfare kortslutninger og gdeleggelse av
elektriske komponenter.

®  Du skal ikke sprute vann pa apparatet.

®  Bruk utelukkende handkost, berste og en fuk-
tig fille til rengjering.

1. Stopp motoren.

2. Trekk ut batteriet.

3. Hekt av og rengjer gressoppsamleren.
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Feilsgking

4. Rengjor apparatet.
5. Rengjer klippeaggregatet:
= Vipp apparatet.

®  Smgr kniven pa spindelen og motkniven
lett med en tyntflytende olje.

8.3 Stille inn motkniv

H MERK Skjaereenheten til spindelklipperen
din er stilt inn optimalt pa fabrikk. Hvis gressklip-
pingen skulle bli uren etter lang bruk, skal motkni-
ven justeres.

®m  F3 slgve eller skadde skjeerekniver slipt eller
fornyet pa produsentens serviceverksted eller
hos en autorisert fagbedrift.

®  Veer oppmerksom pa at skjeerekniven ogsa
kan bevege seg ved avslatt stremkilde under
vedlikeholdet av skjeerekniven.

®m  Veer forsiktig ved innstilling av maskinen for &
hindre at du klemmer fingrene mellom de be-
vegelige skjeereknivene og de faste delene
pa maskinen.

®  For a unnga vibrasjoner ma skjaerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.

m  Etterslipte skjeerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte farer
til sterke vibrasjoner og skader pa gressklip-
peren.

8.3.1 Stille inn motkniv (13)

1. Snu apparatet slik at knivvalsen peker oppo-
ver.

2. Drei justeringsskruene (13/1) pa begge sider
jevnt og sakte med en 4 mm unbrakongkkel
for & endre avstanden mellom motkniven og
spindelknivene.

3. Kontroller at spindelknivene (13/2) streifer lett
over motkniven (13/3) langs hele bredden
ved rotasjon av knivvalsen. Ingen av spin-

Feil Arsak

Motor gar ikke. Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Batteri er tomt.

Klippeaggregatet er blokkert.

Kabel eller bryter er defekt.

delknivene ma state mot eller slipe mot mot-
kniven.

8.3.2 Utfore klippetest (14)

1. Et papirark (14/1) holdes mellom spindelkni-
ven (14/2) motkniven (14/3).

2. Drei spindelen for hand (14/a).

Motkniven er riktig innstilt nar spindelen skjeerer
et papirblad mellom knivene ved dreiing.

8.4 Reparasjoner

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved

reparasjonsarbeider. Feil utfgrte reparasjoner

kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-

der pa maskiner.

®  Fareparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-
viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

| falgende tilfeller skal serviceverkstedet til produ-
senten oppsgkes:

= Motoren starter ikke lenger.

®  Apparatet har kjgrt pa en hindring.

®  Plenklippespindel og/eller motkniv er bayd.
®  Apparatet vibrerer og er urolig ved bruk.

®  Batteriet har hatt en lekkasje eller er skadet.
9 FEILSOKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fere til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteriet.

®  Fjern blokkeringer (f.eks. grener) fra
klippeaggregatet.
®  Start spindelklipperen pa en lav plen.

Ikke bruk apparatet! Opps@k serviceverk-
stedet til produsenten.
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Transport

ALKO

Feil Arsak

Motorytelsen syn- Batteri er tomt.

ker.

Plenklippespindel og/eller mot-

kniv er slgv.

For mye gress i utkastet.

Motoren blir staen-

de nar plenen slas.  kniv er slav.

Motoren er overbelastet.

Gressoppsamleren*
fylles ikke tilstrek-
kelig

Plenen er fuktig.

Plenklippespindel og/eller mot-

kniv er slgv.

Batteriets driftstid
er betydelig redu-
sert.

Klippeheyden er for lav.

Gresset er for hayt eller for

fuktig.

Klippehastigheten er for hay.

Batteripakkepakkens levetid er

utlgpt.

Batteriet lades ikke
opp. set.

Defekt batteri eller lader.
Batteriet er for varmt.
*: Ekstrautstyr 113868 (kan bestilles separat)

10 TRANSPORT

10.1 Transport av apparatet

ADVARSEL! Fare for skade pa klippeaggre-
gatet. P& den laveste klippehgyden kan klip-
peaggregatet skades ved kjgring over avsatser,
kanter eller kantsteiner.
®m  Still inn klippehgyden pa det hayeste trinnet

for transport.

Plenklippespindel og/eller mot-

Batterikontaktene er tilsmus-

Utbedring
Lad opp batteriet.

Fa slipt pa serviceverkstedet til produsen-

ten.

B Fjern gresset.

®m  Rengjer beskyttelsesdekslet og apne
helt.

Fa slipt pa serviceverkstedet til produsen-
ten.

Sla av spindelklipperen, sett den pa jevnt
underlag eller lavt gress og start pa ny.

La plenen tarke.

Fa slipt pa serviceverkstedet til produsen-
ten.

Still inn klippehgyden hgyere

Serg for bedre betingelser: La gresset tor-

ke, still inn klippehgyden hgyere

®  Reduser klippehastigheten.

®  Rengjer utkastrenne/kabinett, plenklip-
pespindelen skal kunne rotere fritt.

Bytt batteripakke. Bruk kun originaltilbehar
fra produsenten.

Batterikontaktene rengjgres med en ikke-
metallisk gjenstand, og sprayes med en
kontaktspray.

Merk: Batterikontaktene skal ikke kortslut-
tes med en metallgjenstand!

Bestill reservedeler hos produsenten.
La batteriet kjole seg ned.
1. Stans klippeaggregatet, og vent til det star
stille.
2. Still inn den hayeste klippehgyden.
Transport av apparatet mellom to
arbeidsomrader

®  Kjgr maskinen med den hgyeste klippehgy-
den til arbeidsomradet.

®  For a beere apparatet bruk styrestangen.
Transport av apparatet i et kjoretoy
®  Ta ut batteriet.
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Oppbevaring

Legg sammen styrestangen.

Sikre apparatet mot a velte eller & skli i kjare-
toyet.

m  Sikre apparatet mot stet fra gjenstander i
neerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa apparatet.

10.2 Transportere batteri

Utfar falgende tiltak for transport:

1. Sla av apparatet.

2. Ta ut batteriet fra apparatet.

3. Pakk batteriet forskriftsmessig (se nedenfor).

H MERK De etterfalgende transportanvisnin-
gene gjelder bare for et batteri med mer enn
100 Wh nominell effekt.

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

m Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjere denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjgring av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ionbatterier bare
i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

®  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®m  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg & bruke en fagmann pa farefullt
gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa
eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

11 OPPBEVARING
n

Etter bruk skal maskinen rengjeres grundig,
og — hvis montert — sett pa alle beskyttelses-
dekslene igjen.

Utfer nedvendige vedlikeholdsarbeider.

Oppbevar redskapet pa et tort sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

11.1 Oppbevaring av batteridrevet
spindelklipper

/\ FORSIKTIG! Fare for skade ved lagring.
Det er fare for personskade pa grunn av skarpe
kanter pa delene til apparatet som lagres.

®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og
andre uvedkommende.

®  Oppbevar bare apparatet med batteriet tatt
ut.

1. Sla av apparatet.

2. Trekk ut batteriet.

3. Tem gressoppsamleren og rengjar utkastren-
nen.

4. Rengjgr apparatet grundig.
5. La motoren og hele apparatet avkjales.
6. Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.
7. Legg sammen styrestangen.
8. Apparatet oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost.
®  Den tildekkes av en pusteaktiv duk for a
beskytte mot stav.
®  |kke bruk plastfolie, for 8 unnga oppsam-
ling av fuktighet.
= MERK! Lagringstemperatur for spin-
delklipperen: Se Tekniske data.

11.2 Oppbevaring av batteri og lader

/\ FARE! Fare for eksplosjon og brann! Per-
soner dgr eller far alvorlige skader hvis batteriet
eksploderer pa grunn av lagring i neerheten av
apen ild eller varmekilder.

B [ agre batteriet tart og kjalig. Ikke utsett batte-
riet for apen ild eller varmekilder.
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Avfallshandtering

ALKO

H MERK Batteriet er beskyttet mot overlading
som fglge av den automatiske registreringen av
ladetilstanden ved lading, og kan dermed forbli
forbundet med laderen i en viss tid, men ikke he-
le tiden.

H MERK Folg de separate bruksanvisningene
til batteri og lader.

®  Oppbevar batteriet pa et tert og frostfritt sted
ved en lagertemperatur pa mellom 0 °C og
25 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60 %.

®  |agre batteriet ikke i neerheten av gjenstan-
der av metall eller med syreinnhold pa grunn
av kortslutningsfaren.

12 AVFALLSHANDTERING

Bare for land i EU:

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
om brukt elektrisk og elektronisk utstyr og tilpas-
ningen til nasjonale lover ma ladere som ikke len-
ger kan brukes, samles sortert og leveres til mil-
jovennlig gjenvinning.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fere til miljg- og helseska-
der pa grunn av eventuelle farlige stoffer.

Merknad om WEEE-direktivet
)G

®  Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fgr overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

Elektro- og elektronikkapparater hgrer

ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet (BattG)
'

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kiemiske system, fglg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Eiere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fare til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av ressursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for falgende:

®m  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®m  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

m  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly
Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn
pa felgende steder:

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som ferer batterier og batteripakker
felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Gamle batterier og batteripakker harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering!
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Kundeservice/service

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-forordningen (EU) 2023/1542. | lan-
dene utenfor Den europeiske union kan avviken-
de bestemmelser for avfallsbehandling av batteri-
pakker og batterier gjelde.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

15 GARANTI

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serklzeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutfgrte reparasjonsforsgk
Egenutfarte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjiennom denne erkleeringen.
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ALKO
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1 TURVALLISUUSOHJEET

1.1 Sahkokoneiden yleiset
turvallisuusohjeet

/\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tahan koneeseen liittyy. Seuraavien ohjeiden
noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa séhkdis-
kun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
®  Sailyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa

tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kéytettévé koneen kéasite
viittaa verkkovirralla toimiviin koneisiin (verkko-
Jjohto) tai akkukéyttéisiin koneisiin (ei verkkojoh-
toa).

1.1.1  Turvalliset ty6olosuhteet

®m  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epdjarjestys ja
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tyéskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

= Ali kidyti konetta rijahdysvaarallisessa
ympdéristossa, jossa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polyja. Koneet synnyttavét kipi-
noité, jotka voivat sytyttaa pélyn tai héyryt.

m  Al3 paasti lapsia tai muita ulkopuolisia l4-
histolle koneen kayton aikana. Jos huomio-
si kiinnittyy toisaalle, voit menettéa koneen
hallinnan.

1.1.2 Sahkoturvallisuus

Koneen liitdntdpistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
millaan tavalla. Pistokesovittimien kaytto
suojamaadoitettujen koneiden yhteydessa
on kielletty. Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat vdhentévét sdhkéiskun
vaaraa.

®  Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jaakaappeja. Niiden koskettaminen lisda
séhkoiskun vaaraa.

= Al4 kdyta ruohonleikkuria sateella tai kos-
teissa olosuhteissa. Se voi liséta séhkdis-
kun vaaraa.

m  AlA kayta liitantdjohtoa koneen kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen irrotta-
miseen pistorasiasta. Pida liitantajohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Viallinen tai
kiertynyt liitdntdjohto lisda séhkoiskun vaa-
raa.

®  Jos konetta kdytetaan ulkona, kayta ai-
noastaan ulkokayttoon soveltuvia jatko-
johtoja. Ulkokéyttéén soveltuvan jatkojohdon
kéyttédminen vdhentéd sdhkoéiskun vaaraa.

m  Kayta vikavirtasuojakytkintd, jos konetta
joudutaan kayttamaan kosteassa ymparis-
tossa. Vikavirtasuojakytkimen kayttoé véhen-
tédd sdhkoiskun vaaraa.

1.1.3 Henkil6turvallisuus

Ole konetta kayttaessasi aina valppaana,
katso mita teet ja tyoskentele huolellises-
ti. Al kiyta konetta ollessasi visynyt tai
huumeiden, alkoholin tai laakityksen alai-
sena. Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen Konetta kéytettdesséa saattaa aiheuttaa
vakavia vammoja.

®m  Kayta henkilonsuojaimia. Kédyta aina suo-
jalaseja. Henkilbnsuojainten kéytté (kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvakengét,
suojakypéré tai kuulosuojain koneen tyypista

ja kéyttdtavasta riippuen) pienentdé louk-
kaantumisen vaaraa.

Esta laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettéd kone on kytketty pois paal-
ta ennen koneen liittdmista verkkovirtaan,
akun laittamista paikalleen tai koneen
nostamista tai kantamista. Jos pidéat sor-
measi virtakytkimellé konetta kantaessasi tai
liitét koneen verkkovirtaan sen ollessa kytket-
ty paélle, seurauksena voi olla tapaturmia.

Poista saatotyokalut tai avaimet ennen ko-
neen kytkemista paalle. Koneen pydrivdéan
osaan jaényt tybkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sdilyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan konetta my6s
odottamattomissa tilanteissa.

Kiyti asianmukaista vaatetusta. Ali kiyti
viéljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etaalla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat jaddéa
kiinni liikkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittaa polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Pélynpoistolaitteen
kaytté voi vdhentaa pélysté aiheutuvia vaaro-
Jja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
konetta koskevia turvallisuusohjeita, vaik-
ka koneen kaytto olisi sinulle perin juurin
tuttua. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia
vammoja jo sekunnin murto-osassa.

.4 Sahkokoneen kaytto ja kasittely

Al3 kuormita konetta liikaa. Kédyti aina ku-
hunkin ty6hon tarkoitettua konetta. Sopiva
kone on tehokas ja turvallinen valinta ilmoite-
tulla tehoalueella.

Al3 kayta konetta, jonka virtakytkin on vi-
allinen. Jos koneen kytkeminen péélle tai
pois paélté ei ole mahdollista, kone on vaa-
rallinen ja se on Korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai koneen va-
rastoimista. Tdmé estda koneen kdynnisty-
misen vahingossa.

Kun kone ei ole kdytossa, sailyta sita las-
ten ulottumattomissa. Ali anna sellaisten
henkildiden kayttaa konetta, jotka eivat
tunne sita tai eivat ole lukeneet tata kayt-
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toohjetta. Koneet ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttéjien k&sissé.

Huolla koneita ja muita vélineita huolelli-
sesti. Tarkista, ettd lilkkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumissa. Tar-
kista my0s, ettd mikaan osa ei ole rikkou-
tunut tai vioittunut siten, etta se vaikuttaa
koneen toimintaan. Korjauta vialliset osat
ennen koneen kayttéa. Tapaturmat johtuvat
yleensa siita, etté konetta ei ole huollettu oi-
kein.

Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja terévét leikkuuteréat
eivéat juutu helposti kiinni, ja niitd on helpompi
ohjata.

Kayta koneita, vilineita, tyokaluja ym. néi-
den kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huo-
mioon tyoolosuhteet ja suoritettava tyo.
Koneiden kéaytté6 muussa kuin niiden kéytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka oljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, konet-
ta on vaikea kéyttaa ja hallita odottamatto-
missa tilanteissa.

1.1.5 Akkukayttéisen koneen kaytto ja

laitetta. Vaurioituneet ja muuttuneet akut voi-
vat toimia ennakoimattomasti seké aiheuttaa
tulipalon, réjéhdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

= Al altista akkua tai konetta tulelle tai kor-
keille lampétiloille. Tuli tai yli 130 °C:n ldm-
pétila voi aiheuttaa réjahdyksen.

= Noudata kaikkia latausohjeita. Al3 kos-
kaan lataa akkua tai akkukayttoista konet-
ta kayttoohjeessa ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella. Virheellinen lataami-
nen tai lataaminen sallitun Idmpétila-alueen
ulkopuolella voi tuhota akun ja liséta tulipalo-
vaaraa.

1.1.6 Huolto

®  Vain patevd ammattihenkil6 saa korjata
koneen ainoastaan alkuperdisvaraosia
kayttaen. Tédmaé takaa koneen turvallisuuden.

= Vaurioituneita akkuja ei saa huoltaa. Muut
kuin valmistaja tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivéat saa huoltaa akkuja.

1.2 Ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

m  Ali kdyta ruohonleikkuria huonoissa saé-
olosuhteissa, etenkaan jos on vaaraa sa-
lamaniskusta. Néin véltat vaaraa saada sa-

kasittely lamanisku.

®  Lataa akku vain valmistajan suosittele- ®m  Tarkasta huolellisesti, ettei ruohonleikku-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka rin aiotulla kéyttéalueella ole eldimia. E/&i-
soveltuu méérétyntyyppisille akuille, saattaa met voivat loukkaantua ruohonleikkuria kéy-
muodostaa tulipalovaaran erilaisia akkuja la- tettdessa.
dattaessa. ®  Tutki ruohonleikkurin aiottu kéyttéalue

m  Kaiyti koneissa vain niihin tarkoitettuja huolellisesti ja poista kaikki kivet, kepit,
akkuja. Muiden akkujen kéytt6 voi aiheuttaa narut, luut ja muut esineet. Sinkoilevat esi-
loukkaantumisia ja palovaaran. neet voivat aiheuttaa henkilbvahinkoja.

= Al4 siilyts laitteesta irrotettua akkua pa- ®m  Tee silmdmaarainen tarkastus aina ennen
periliittimien, kolikoiden, avainten, naulo- ruohonleikkurin kéytta ja varmista, ettd
jen, ruuvien tai muiden pienten metalliesi- leikkuuterét ja leikkuuterdosa eivat ole ku-
neiden ldhell3, silld ne saattavat yhdistaa luneet tai vaurioituneet. Kuluneet tai vauri-
akun navat vahingossa. Akun napojen Véli- oituneet osat lisdévét loukkaantumisvaaraa.
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai ®  Tarkista ruohon keriyssiilié usein kulu-
tulipalon. misen ja vaurioiden varalta. Kulunut tai

®  Vaarasti kdytostd johtuen akusta saattaa vaurioitunut ruohon keréysséilio liséé louk-
vuotaa nestettd. Vilti koskettamasta nes- kaantumisvaaraa.
tettd. Jos nestettd péésee vahingossa ®  Jitd kaikki suojalaitteet paikalleen zldka
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. poista niitd. Suojalaitteiden taytyy olla toi-
Jos nestettad paasee silmiin, huuhtele ve- mintakuntoisia ja asianmukaisesti asen-
delld ja hakeudu laékariin. Akusta vuotava nettuja. Lystynyt, irronnut tai vaurioitunut
neste saattaa aiheuttaa &rsytysté ja palovam- suojalaite tai suojalaite, joka ei toimi oikein,
moja. voi johtaa loukkaantumisiin.

= Al3 kdyta vaurioitunutta tai muuttunutta = Huolehdi aina siitd, ettd tuuletusaukoissa
akkua tai vaurioitunutta tai muuttunutta ei ole likaa. Tukkeutuneet tuuletusaukot ja li-
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ka voivat aiheuttaa ylikuumenemisen ja palo-
vaaran.

Kayta ruohonleikkuria kayttaessasi aina
liukumattomia turvakenkia. Ala kiyta ruo-
honleikkuria avojaloin tai sandaalit jalas-
sa. Se védhentda vaaraa siité, etta jalat kos-
kettavat liikkuvaan leikkuuterdan ja loukkaan-
tuvat.

Kayta ruohonleikkuria kayttaessasi aina
pitkia housuja. Jos iho on suojaamaton, sin-
koilevien esineiden aiheuttama loukkaantu-
misvaara on suurempi.

Al kaytd ruohonleikkuria mirissa ruohi-

kossa. Kavele. Ali juokse koskaan. Se va-
hentéé liukastumisen ja kaatumisen riskié ja

niista johtuvaa loukkaantumisvaaraa.

Al4 kiyta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa
rinteissa. Se vdhentdé hallinnan menetyk-
sen, liukastumisen ja kaatumisen riskié ja
niisté johtuvaa loukkaantumisvaaraa.

Varmista rinteissa tyoskennellessasi tur-
vallinen asento, tyoskentele rinteessa ai-
na poikittain, dla koskaan ylhaalta alas-
pdin tai alhaalta ylospain, ja noudata eri-
tyista varovaisuutta, kun vaihdat suuntaa.
Se véhentéé hallinnan menetyksen, liukastu-
misen ja kaatumisen riskié ja niistd johtuvaa
loukkaantumisvaaraa.

Ole erittdin varovainen, kun liikutat ruo-
honleikkuria taaksepdin tai vedat sita it-
seesi pain. Kiinnitd aina huomiota ympa-
risté0si. Se vdhentdd kompastumisen vaa-
raa laitteen kéytdn aikana.

Al3 koske leikkuuteriin tai muihin vaaralli-
siin liikkuviin osiin, kun ne ovat yha liik-
keessa. Se vdhentéaa liikkuvien osien aiheut-
tamaa loukkaantumisvaaraa.

Varmista, etta kaikki kytkimet ovat pois
paalta -asennossa ja akku on poistettu,
ennen kuin poistat juuttunutta materiaalia
tai puhdistat ruohonleikkurin. Ruohonleik-
kurin odottamaton toiminta voi aiheuttaa va-
kavia vammoja.

Anna koneen jaahtya aina ennen varastoin-
tia.

Tyhjenna ruohon kerayssailid ennen varas-
tointia.

Varmista tehdessasi koneen saatoja, etta
sormet eivat jaa puristuksiin liikkuvien leik-
kuuterien ja koneen kiinteiden osien valiin.

1.3 Tarindkuormitus

Téarinan kokonaisarvot ja melupaastoarvot

B Annetut tarinan kokonaisarvot ja melupaas-
téarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti. Arvot on tarkoitettu eri
sahkotydkalujen valiseen vertailuun.

B Annettuja tarindn kokonaisarvoja ja melu-
paastdarvoja voidaan kayttaa myds altistumi-
sen alustavaan arviointiin.

B Noudata turvallisuutta koskevassa luvussa
annettuja turvatoimenpiteita. Yrita pitaa tari-
nakuormitus mahdollisimman vahaisena. Ta-
rindakuormitusta voidaan vahentaa esimerkik-
si kayttamalla laitetta kasineet kadessa ja ra-
joittamalla tyoskentelyaikaa.

B Sahkotyokalun todellisen kayton aikaiset tari-
na- ja melupaastot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista tyokalun kayttoétavan ja etenkin tyos-
tettédvan tyokappaleen tyypin mukaan. On
maaritettava kayttajan suojaksi turvatoimen-
piteita, jotka perustuvat tosiasiallisten kaytto-
olosuhteiden aikana esiintyvan kuormituksen
arviointiin (ottaen huomioon kaikki kayttojak-
son osuudet, joihin kuuluvat reaktioajan lisak-
si esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on kytketty-
na pois paalta tai toimii tyhjakaynnilla).

Tarindn aiheuttama vaara

[ aitetta kdytettdesséa esiintyvéa todellinen téri-
nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat térindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettédessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tyostetadnko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?
Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisavaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

B Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtéavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja tari-
nan vahentamiseksi.

B Epdaasianmukainen kayttd ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaa melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
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talloin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttdtapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

B |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi Iampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittdémasti ladkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien védhenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kadm-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi Iampo-
tila, sitéd suurempi vaara.

B Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja térinan vaikutuk-
sista. Suunnittele tyot niin, etta voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

B Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittdmasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kdAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

®  Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

®  Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarindd vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

B Valta laitteen kayttoa alle +10 °C:n [ampdoti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

1.4 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettya melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tyon kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen la-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

1.5 Akun ja laturin turvallisuusohjeet

B Poista akku laitteesta ennen latausta.

®  Aseta akku laitteeseen oikea napaisuus huo-
mioiden.

m  Poista akku laitteesta, kun varastoit laitteen
pidemmaksi aikaa.

= Al3 oikosulje laitteen tai akkujen liittimia.

Kayttoohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttoohjeissa
annettuja turvallisuusohjeita:

m  Kayttdohje 443998: akut
m  Kayttdohje 443999: latauslaitteet

TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kadannoksia.

m  Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tama kayttéohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttdman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
Noudata etenkin kuljetusta, varas-
tointia ja havittdmista koskevia oh-
jeita tassa kayttdohjeessa!

Tama tuote vastaa sovellettavia eu-
rooppalaisia direktiiveja, ja vaati-
mustenmukaisuuden arviointime-

nettely on suoritettu naille direktii-
veille.

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.
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/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

E HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan kelaleikkuri, jon-
ka leikkuukela on akkukayttdinen.

Kaikkia ALKO18VE 3BV _valikoimaan kuulu-

via akkuja (Bxxx Li) ja latureita (Cxxx Li) voidaan
kayttaa.

HUOMAUTUS! Laite- ja akkuvaurioiden vaa-
ra. Jos laitteessa kaytetaan sopimattomia akkuja,
laite ja akut voivat vaurioitua.

B Kayta laitetta vain ilmoitetuilla akuilla.

H HUOMAUTUS A:KDIBVESEV _yalikoi-

man akkujen ja laturien kayttdohjeista I6ytyy lisa-
tietoja.

3.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityiskaytossa. Laitteella saa leikata vain kui-
vaa ruohoa.

Muunlaista tai laajempaa kayttoa ei katsota kayt-
totarkoituksen mukaiseksi. Laitteella saa tyosken-
nella vain, jos se on asennettu kokonaisuudes-
saan.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa.

= Al4 kéAyta laitetta sateella &l4kéa ruohon olles-
sa marka.

m | eikattavalla alueella ei saa olla esineita, ku-
ten kivia, puunkappaleita, pulloja.

B Asennettuja turvalaitteita ei saa irrottaa tai
ohittaa esim. sitomalla turvakaari aisaan.

3.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

B |eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

® | eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

B Viiltovammat, jos leikkuukoneistoon koske-
taan.

3.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Turvakahva

Laitteessa on hatakytkin. Paasta irti turvakahvas-
ta vaaratilanteessa. Moottori ja leikkuukoneisto
pysahtyvat.

Kaynnistyspainike (tyontoaisassa)

Jotta moottorin voi kaynnistaa hatakytkimen avul-
la, on ensin painettava kaynnistyspainiketta.
Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateiltd ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.

3.5 Laitteessa kadytettdavat merkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-

@ ’ toal

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!
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Asennus

Symboli Merkitys

lﬁl Noudata turvaetaisyytta!

I Pida kadet ja jalat loitolla terako-

neistosta!
Poista akku aina ennen laitteen pa-
[0_> rissa tydskentelya!

Ala kayta laitetta sateella alaka sai-
lyta sitd ulkona.

o
Leikkuukela pyorii edelleen laitteen

- O sammuttamisen jalkeen. Al koske
Q%D leikkuukelaan, ennen kuin kaikki
laitteen osat ovat pysahtyneet.

3.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa

1 Kahva
Turvakaari
Kaynnistyspainike
Akun varaustason nayttd
Tela ja terat
Akkukotelon kansi
Luukku

© N o o B~ 0N

Leikkuukorkeuden s&ato
9  Kuusiokoloavain ja pidike

10*  Ruohon kerayssailio*

11**  Laturi**

12**  Akku**

*: Lisdvaruste (tilattavissa erikseen)
**: Taydellinen sarja (tuotenro 114176)

ALKO
3.7 Toimituksen sisalté (02)

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Akkukayttoinen kelaleikkuri

Nro Osa

Ylaaisa

Keskiaisat (2 kpl)
Ala-aisa

Kelaleikkuri

Siipimutterit (4 kpl)
Ruuvit nelikulmilla (4 kpl)
Johtokiinnikkeet (3 kpl)
Sakarakahvaruuvit (2 kpl)

© 0O N O g b~ 0N =

Kuusiokoloavaimen pidike

Kuusiokoloavain

[N
- O

Kayttdohje
Ruohon kerayssiilio*

Nro Osa

12* Kangaspussi*®

13* Takarunkokappale*®

14* Eturunkokappale*®

15* Kiinnityshihna*
*: Valinnainen. Ei sisélly kelaleikkurin toimituk-
seen. Tilattavissa erikseen, tuotenumero 113868.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-
teen kaytto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

®m  Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

4.1 Kelaleikkurin asennus (03 - 06)
Ks. kuvat (03) - (06).

5 KAYTTOONOTTO
5.1 Leikkaaminen ruohon kerayssailion
kanssa* (07, 08)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerayssailion
kanssa tai sita ilman.
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Kayttd

*: Valinnainen. Ei sisélly kelaleikkurin toimituk-

seen. Tilattavissa erikseen, tuotenumero 113868.

Ruohon kerayssailion kiinnitys

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Kiinnita (07/a) ruohon kerayssailion koukku
(07/1) kelan akselille (07/2).

3. Avaa tai sulje (07/b) luukkua (07/3) sen ver-
ran, etta ruohoa heitetdan ulos halutulla kor-
keudella. Luukun voi kiinnittda molemmilta
puolilta kolmeen eri tasoon.

4. Kiinnité ruohon kerayssailio kiinnityshihnalla
(08/1) ala-aisaan (08/2).
Ruohon kerdyssailion irrotus ja tyhjennys

/\ VARO! Vaara — teravia teria. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B |rrota ruohon kerdyssailio vasta sitten, kun
leikkuukoneisto on pysahtynyt.

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Irrota ruohon kerayssailié pidikkeista ja poista
se taaksepain.

3. Tyhjenna kerayssailio.

4. Kiinnita ruohon kerayssailio uudelleen (ks.
ylh.).

5.2 Akun lataaminen

Huomioi lataamisen lampétila-alue; katso tekniset

tiedot.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

. Kayttdohje 443998: akut
m Kayttoohje 443999: latauslaitteet

5.3 Akun laittaminen paikalleen ja
poistaminen (09)

HUOMAUTUS! Huomio — akun vaurioitumis-
vaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.

B Poista akku laitteesta valittdmasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.

® | aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen paikalleen
1. Avaa (09/a) akkukotelon kansi (09/1).

2. Tyo6nna akku (09/2) akkukoteloon niin pitkal-
le, ettd se lukittuu (09/b).

3. Sulje akkukotelon kansi.

Akun poistaminen
1. Avaa akkukotelon kansi.

2. Paina akun vapautuspainiketta ja pida se pai-
nettuna.

3. Poista akku.

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara epita-
vallisissa kayttotiloissa. Sammuta kelaleikkuri
valittdmasti. Poista akut. Tarkista sitten, ovatko
kaikki liikkuvat osat pysahtyneet taysin:

B Vieraaseen esineeseen tdrmaamisen jal-
keen: Tarkista kelaleikkuri vaurioiden varalta
ja korjaa se. Kytke vasta sen jalkeen kelaleik-
kuri takaisin paalle ja ota se kayttoon.

®  Jos kelaleikkuri térisee epatavalliseen ta-
paan: Tarkista se heti vaurioiden varalta.
Vaihda tai korjaa vaurioituneet osat. Tarkista,
onko ldystyneitd osia, ja kiristd ne uudelleen.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Kun leikkuutera on jumissa, moottori voi ylikuor-
mittua.
®  Puhdista leikkuukoneisto jokaisen kayttoker-
ran jalkeen.
Aseta korkeampi leikkuukorkeus.
Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheda, leik-
kaa kerroksittain.

6.1 Leikkuukorkeuden saito (10)
Leikkuukorkeutta saadetaan ohjausrullan korkeu-
densaadolla. Ohjausrullan taytyy olla samalla
korkeudella molemmilla puolilla.

1. Veda vetonuppia (10/1) ulospain (10/a) mo-
lemmilla puolilla.

2. Ka&anna vipua (10/2) niin pitkéalle (10/b), etta
haluttu leikkuukorkeus on saavutettu. Halutun
leikkuukorkeuden nakee asteikosta (10/3).

3. Kiinnita vetonuppi molemmilla puolilla sa-
maan reikaan (10/4).
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Tyoskentelyohjeita

ALKO

6.2 Leikkuukoneiston kdynnistaminen ja
sammuttaminen (11)

Kaynnista leikkuukoneisto vain tasaisella alustal-

la, ei korkeassa ruohikossa. Alustalla ei saa olla

vieraita esineitd, kuten kivia. Al nosta tai kallista

laitetta k&ynnistamisen yhteydessa.

H HUOMAUTUS Sallittu kayttdasento: Seiso
kelaleikkurin takana ja pida molemmilla kasilla
kiinni tydntéaisasta.

Leikkuukoneiston kdynnistaminen

1. Jos tata ei ole vielad tehty: Laita akku paikal-
leen.

2. Paina (11/a) kdynnistyspainiketta (11/1) ja pi-
da se painettuna.

3. Veda turvakahvaa (11/2) tydntdaisaa (11/3)
kohti (11/b). Leikkuukoneisto kaynnistyy.

4. Pa&asta irti kdynnistyspainikkeesta ja pida
edelleen kiinni hatakytkimesta.

H HUOMAUTUS Turvakahva ei lukitu. Pida
kiinni tydntdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Leikkuukoneiston sammuttaminen

1. Vapauta hatakytkin. Se palautuu automaatti-
sesti lahtéasentoon.

2. Odota, kunnes leikkuukoneisto on pysahty-
nyt.

/\ VARO! Viiltovammojen vaara. Viiltovam-
mojen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

®  Odota, etté leikkuukoneisto pysahtyy.

B Ennen kaikkia huolto- ja yllapitotoita: Sam-
muta laite ja odota, kunnes leikkuukoneisto
on pysahtynyt. Poista akku.

6.3 Akun varaustason tarkistaminen (12)

Akun varaustason naytto (12/1) koostuu viidesta
led-merkkivalosta (12/2). Ledit palavat jatkuvasti
vihredna ja sammuvat yksitellen sitd mukaa kuin
akun varaustaso pienenee.

Ledi Akun varaustaso

5 ledia palaa. Akku on ladattu tayteen.
4 ledia palaa. Akusta on ladattu 80 %.
3 ledia palaa. Akusta on ladattu 60 %.
2 ledia palaa. Akusta on ladattu 40 %.
1 ledi palaa. Akusta on ladattu 20 %.

7 TYOSKENTELYOHJEITA

Leikkaa ruoho, kun se on viela lyhyt. Saat par-
haan leikkuutuloksen, kun leikkaat lyhytta ja kui-
vaa ruohoa. Mita pidempi ruoho, sitd enemman
virtaa kuluu ruohon leikkaamiseen.

EH HUOMAUTUS Kayttdajan pidentimista var-
ten voidaan hankkia lisdakku.

EH HUOMAUTUS Kelaleikkuri toimii myds akun
ollessa tyhja. Leikkuukela pyorii, kun kelaleikkuria
tyénnetaan ruohikolla.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAARA! Epéiasianmukaisen huollon ai-
heuttama hengenvaara. Epapéatevien henkil6i-
den suorittamat huoltoty6t, muiden kuin sallittujen
varaosien kaytto ja turvalaitteiden poistaminen tai
muuttaminen voivat aiheuttaa kaytdn aikana va-
kavia vammoja ja jopa kuoleman.
m  Al4 poista suojuksia tai turvalaitteita alaka
ohita niita.
Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia.
Varmista saanndllisen ja asianmukaisen
huollon avulla, etta laite on toimintakuntoinen
ja puhdas.

/\ VAROITUS! Viiltovammojen vaara. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkuvia osia
ja leikkuuteria kosketettaessa.

Kytke laite aina pois p&aaltd ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Veda tur-
va-avain irti ja poista akut!

Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-

na aina suojakasineita.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toéissd. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

m  Korjauta laite aina ammattikorjaamossa.

8.1 Saanndlliset huoltotyot

B Huolehdi siita, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

®m  Tarkista laitteen, leikkuukoneiston ja ruohon
kerayssailion toiminta ja mahdollinen kulumi-
nen saannollisesti.

8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

Kerrostumat heikentavat leikkauslaatua ja ruohon
ulosheittoa. Puhdista siksi laite aina ruohonleik-
kuun jalkeen.
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Ohjeet hairidtilanteissa

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sahkoosien rikkoutuminen.

®m  Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla.

Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa, harjaa
tai kosteaa liinaa.

Sammuta moottori.

Poista akku.

Irrota ja puhdista ruohon kerayssailio.
Puhdista laite.

Puhdista leikkuukoneisto:

m  Kallista laite.

®  Voitele kelan terat ja vastatera kevyesti
ohuella dljylla.

apr N~

8.3 Vastateran saato

H HUOMAUTUS Telaleikkurin terdosa on saa-
detty tehtaalla optimaaliseksi. Jos leikkuujalki
muuttuu epasiistiksi pidemman kayton jalkeen,
taytyy vastateraa saataa.

®m  Teroituta tai vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain valmistajan huoltoliikkeessa
tai valtuutetussa korjaamossa.

B Huomaa leikkuuteran huollon yhteydessa, et-
ta leikkuutera voi liikkkua, vaikka virtalahde on
kytketty pois paalta.

®m  Ole varovainen konetta saataessasi, niin etta
valtat sormien juuttumisen liikkuvien leikkuu-
terien ja koneen kiinteiden osien valiin.

B Tarinan valttamiseksi leikkuutera ja terén ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

®m  Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epéatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinaa ja vahingoittavat ruo-
honleikkuria.

8.3.1 Vastaterdn saito (13)

1. Kaanna laite ympairi, niin etta terakela osoit-
taa yldspain.

2. Muuta vastateran etaisyytta kelan teriin kier-
tamalla saatéruuveja (13/1) molemmilla puo-

Hairié Syy

Moottori ei toimi.
laan.

Akku on tyhja.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-

lilla hitaasti ja tasaisesti 4 mm:n kuusiokoloa-
vaimella.

3. Tarkista, koskettavatko kelan terat (13/2) ke-
vyesti vastateraa (13/3) koko leveydelta leik-
kuukelan pyo6riessa. Mikaan kelan terista ei
saa iskea tai hangata vastateraan.

8.3.2 Koeleikkuun suorittaminen (14)

1. Pida paperiarkkia (14/1) kelan terien (14/2) ja
vastateran (14/3) valissa.

2. Pyorita kelaa kasin (14/a).

Vastatera on saadetty oikein, kun kelaa pyoritet-
taessa paperiarkki leikkautuu terien valissa.

8.4 Korjaustyot

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-

ustoissa. Korjaustoiden epaasiallinen suorittami-

nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa

laitetta.

B Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Ota seuraavissa tapauksissa yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen:

B Moottori ei kynnisty enda.

B |aite on osunut esteeseen.

® | eikkuukela ja/tai vastatera on vaantynyt.
| aite tarisee ja kay epatasaisesti.

®  Akku on tyhjennyt tai vaurioitunut.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaus

Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.
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Hairié

Moottorin teho heik-
kenee.

Moottori pysahtyy
ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruohon keradyssai-
lio* ei tayty riitta-
vasti

Akun kayttoaika ly-
henee huomattavas-
ti.

Akkua ei voi ladata.

Syy

Leikkuukoneisto on tukkeutu-
nut.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.

Akku on tyhja.

Leikkuukela ja/tai vastatera on
tylsa.

Liikaa ruohoa poistokanavas-
sa.

Leikkuukela ja/tai vastatera on
tylsa.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruoho on kosteaa.

Leikkuukela ja/tai vastatera on
tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-
la.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-

aa.

Ruohonleikkausnopeus on liian
suuri.

Akun kestoikéa on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liian kuuma.

*: Lisdvaruste 113868 (tilattavissa erikseen)

Korjaus

®  Poista hairiét leikkuukoneistosta (esim.
oksat).

®  Kaynnista kelaleikkuri matalassa ruohi-
kossa.

Ala kayta laitettal Ota yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Lataa akku.
Teroituta valmistajan huoltoliikkeessa.

m  Poista ruoho.
®  Puhdista luukku ja avaa sitd enemman.

Teroituta valmistajan huoltoliikkeessa.

Kytke kelaleikkuri pois paalta, aseta se ta-
saiselle alustalle tai lyhyelle ruohikolle ja
kaynnista se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.

Teroituta valmistajan huoltoliikkeessa.

Lisaa leikkuukorkeutta

Paranna olosuhteita: anna kuivua, lisaa leik-
kuukorkeutta

®  Hidasta ruohonleikkausnopeutta
®  Puhdista poistokanava/kotelo; leikkuu-
kelan taytyy paasta pyorimaan vapaasti.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan alkupe-
raisia varusteita.

Puhdista akun kontaktit muulla kuin metal-
liesineella ja suihkuta niihin kontaktisuihket-
ta.

Huomio: Al kytke akun kontakteja metal-
liesineelld oikosulkuun!

Tilaa varaosat valmistajalta.

Anna akun jaahtya.
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Kuljettaminen

10 KULJETTAMINEN

10.1 Laitteen kuljettaminen

HUOMAUTUS! Leikkuukoneiston vaurioiden
vaara. Matalimmalla leikkuukorkeudella leikkuu-
koneisto voi vaurioitua, kun se ajetaan portaiden,
reunuksien tai reunakivien yli.

B S3aada leikkuukorkeus korkeimmalle tasolle
kuljetusta varten.

1. Pysayta leikkuukoneisto ja odota, kunnes se
pysahtyy.

2. Saada leikkuukorkeus korkeimmalle tasolle.

Laitteen kuljettaminen kahden késiteltavan

alueen valilla

®  Aja laite tydskentelyalueelle niin, etta leikkuu-
korkeus on korkeimmalla tasolla.

B Voit kantaa laitetta tyontdaisasta.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

®  Poista akku.

B Taita tyontdaisa kokoon.

B Varmista, ettei laite paase kaatumaan tai luis-
tamaan ajoneuvossa.

B Suojaa laite ymparilla olevien esineiden ai-
heuttamilta iskuilta.

m  Al3 laita mitdan esineita laitteen paalle.

10.2 Akun kuljettaminen

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.

2. Poista laitteen akku.

3. Pakkaa akku asianmukaisesti (ks. alla).

H HUOMAUTUS Seuraavat kuljetusohjeet
koskevat vain akkua, jonka nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh.

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsaadannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Mybs ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-

mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd

paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti my0s kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa tai lahettaa!

®  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttamiseksi.

®  Estad akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttdmiseksi.

B Tarkista, etta Iahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®  Selvitd etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita l&hetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta myds mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

11 SAILYTYS

®  Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kaytto-
kerran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos
on).
Tee tarvittavat huoltoty6t.

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-
sa poissa lasten ulottuvilta.

11.1 Akkukayttoisen kelaleikkurin sailytys

/\ VARO! Loukkaantumisvaara siilytyksen
aikana. Sailytyksessa olevan laitteen teravareu-
naiset osat voivat aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

B Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-
missa.

B Poista akku aina ennen laitteen varastointia.
1. Kytke laite pois paalta.
2. Poista akku.

3. Tyhjenna ruohon kerayssailio ja puhdista
poistokanava.

4. Puhdista laite perusteellisesti.
5. Anna moottorin ja koko laitteen jaahtya.
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6. Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niité ruostumiselta.

7. Taita tyontbaisa kokoon.
8. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa.
B Suojaa laite polyltd hengittéavasta materi-
aalista valmistetulla peitteella.
= Ala kaytda muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.
= HUOMAUTUS! Kelaleikkurin sailytys-
lampétila: katso tekniset tiedot.

11.2 Akun ja laturin sailytys

/\ VAARA! Rijihdys- ja palovaara! Jos ak-
kua sailytetaan avotulen tai lammonlahteiden 13-
hella ja se rajahtaa, on seurauksena kuolema tai
vakava loukkaantuminen.

B Sailyta akku viiledssa ja kuivassa paikassa,
ei avotulen tai lammaonlahteiden lahistolla.

H HUOMAUTUS Laturin automaattinen vara-
ustason tunnistus suojaa akkua ylilatautumiselta,
joten sen voi jattaa laturiin joksikin aikaa muttei
pysyvasti.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sia kayttoohjeita.

®  Sailyta akkua jaatymiselta suojattuna kuivas-
sa paikassa, jonka lampétila on 0-25 °C.
Akun varaustason tulisi olla n. 40-60 %.

®  QOikosulkuvaaran vuoksi ala sailyta akkua
metalliesineiden tai happoa sisaltavien esi-
neiden laheisyydessa.

12 HAVITTAMINEN

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytdsta poistettuja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EU ja sita vastaavan kansallisen lainsaadannon
mukaan kayttokelvottomat latauslaitteet tulee ke-
rata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen
uusiokayttoon.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalait-
teet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mah-
dollisesti sisaltamat vaaralliset aineet voivat ai-
heuttaa haittaa ymparistolle ja ihmisten terveydel-
le.

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan
lakiin liittyvia huomautuksia

7

m  Kaytostad poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittdmisesta on sadadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

. Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

®  |oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

m  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,
vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto

)

m  Kaytto- tai asennusohjeesta 16ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta
seka siita, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytosta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!
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aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeda hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

B Cd: akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

B Pb: akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
nin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
joihin sovelletaan Euroopan unionin asetusta
(EU) 2023/1542. Euroopan Unionin ulkopuolisis-
sa maissa voimassa olevat maaraykset akkujen
ja paristojen havittdmisesta voivat poiketa naista.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Takuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa kysy-
myksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-huolto-
likkeeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat internet-
osoitteesta:
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttad markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B tata kayttdohjetta noudatetaan ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperaisvaraosia muutoksia
® |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
B tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siita, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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1 OHUTUSJUHISED
1.1 Elektrimasinate lildised ohutusjuhised

/\ HOIATUS! Lugege libi kdik ohutusjuhi-
sed, juhendid, joonised ja tehnilised andmed,
mis selle masinaga kaasas on. Alljdrgnevate ju-
histe eiramise tagajérg voib olla elektril66k, tule-
kahju ja/voi rasked vigastused.

®  Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav méiste ,masin* tdhistab
vorgutoitel masinaid (toitekaabliga) voi akutoitel
masinaid (ilma toitekaablita).
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1.1.1

Ohutusjuhised

Ohutus téokohal

Hoidke t66koht puhas ja hasti valgusta-
tud. Korralagedus ja valgustamata t66koht
vOib pbhjustada énnetusi.

Arge tootage masinaga plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelik-
ke, gaase voi tolmu. Masin tekitavad séde-
meid, mis voivad silidata tolmu véi aurud.
Hoidke lapsed ja muud isikud masina ka-
sutamise ajal eemal. Tdhelepanu hajumise
korral véite kaotada kontrolli masina (ile.

1.1.2 Elektriohutus

113

Masina lihenduspistik peab sobima pisti-
kupesaga. Pistikut ei tohi mitte mingil vii-
sil muuta. Arge kasutage kaitsemaandu-
sega masinal adapterpistikuid. Modifitsee-
rimata ja sobivad pistikupesad vdhendavad
elektrilbdgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti torude, kiitte-
seadmete, pliitide ja kiilmikute maandatud
pindadega. Kui teie keha on maandatud, on
suurem elektrilb6gi oht.

Arge kasutage muruniidukit vihma véi
niiskuse korral. See véib suurendada elekt-
ril66gi ohtu.

Arge kasutage iihenduskaablit selleks
mitteettendhtud otstarbel, masina kandmi-
seks, riputamiseks ega pistiku eemalda-
miseks pistikupesast. Kaitske iihendus-
kaablit kuumuse, 6li, teravate servade ja
lilkkuvate osade eest. Kahjustunud véi keer-
dus (ihenduskaablid suurendavad elektril66gi
ohtu.

Kui tootate masinaga dues, kasutage ai-
nult vélistingimustesse sobivaid piken-
duskaableid. Vélistingimustesse sobiva pi-
kenduskaabli kasutamine vdhendab elektri-
166gi ohtu.

Kui masina kasutamist niiskes keskkon-
nas ei saa viltida, kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliliti kasutami-
ne vdhendab elektriléégi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, jalgige oma tegevust
ning sdilitage masinaga to6tamisel kaine
madistus. Arge kasutage masinat, kui olete
véasinud vo6i uimastite, alkoholi v6i ravimi-
te maju all. Uks hetk téhelepanematust ma-
sina kasutamisel voib pbhjustada raskeid vi-
gastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nagu tol-
mumaks, libisemiskindlad kaitsekindad, kait-
sekiiver voi kbrvaklapid séltuvalt masina lii-
gist ja kasutusest, kasutamine véhendab vi-
gastuste ohtu.

Viltige juhuslikku kaivitumist. Veenduge,
et masin oleks enne selle toitevorku iihen-
damist ja/voi akuga lihendamist, katte vot-
mist voi teisaldamist vilja lulitatud. Kui
hoiate masina teisaldamise ajal s6rme lilitilt
voi liilitate masina toitevérku sisseliilitatuna,
voib see pbhjustada énnetusi.

Enne masina sisseliilitamist tuleb eemal-
dada seadistusvahendid ja mutrivotmed.
Masinal p6édrlevas osas olev tébriist voi voti
v6ib pbhjustada vigastusi.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Jalgi-
ge, et teie asend oleks stabiilne ning et
oleksite alati tasakaalus. Nii saate masinat
ootamatus olukorras paremini kontrolli all hoi-
da.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke ava-
rat riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja
riideesemed liikuvatest osadest eemal.
Avarad riided, ehted ja pikad juuksed véivad
liikuvate osade vahele jééda.

Kui paigaldada saab tolmuimu- ja tolmu-
kogumisseadiseid, tuleb need paigaldada
ja neid digesti kasutada. To/muimeja kasu-
tamine vdhendab tolmu téttu tekkivaid ohte.

Arge laske tekkida pettekujutelma ohutu-
sest ning drge eirake masinate ohutusees-
kirju, isegi kui olete masinat korduvalt ka-
sutanud. Téhelepanematu tegutsemine voib
viia murdosa sekundi jooksul raskete vigas-
tusteni.

1.1.4 Elektrimasina kasutamine ja

kasitsemine

Arge koormake masinat iile. Kasutage
tooks sobivat masinat. Sobiva masinaga
kulgeb t66 paremini ja ohutumalt ning ette-
néhtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage masinat, mille liiliti on
defektne. Masin, mida ei saa enam sisse
ega Vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb paranda-
da.

Enne seadmel seadistuste tegemist, t66-
riistaosade vahetamist voi masina hoiule
panekut lahutage pistik pistikupesast ja/
voi eemaldage eemaldatav aku. See ette-
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1.1

vaatusabinbu takistab masina juhuslikku ké&i-
vitumist.

Hoiule pandud masin peab asuma lastele
kittesaamatus kohas. Arge lubage masi-

nat kasutada inimestel, kes seda ei tunne
voi kes ei ole seda juhendit labi lugenud.

Masinad on kogenematute isikute kdes ohtli-
kud.

Hooldage masinaid ja rakendustoodriistu
ettevaatlikult. Kontrollige, kas liikuvad
osad tootavad laitmatult ega jaa kinni, ega
osad pole murdunud voi kahjustunud ja
ega masina toimimises pole torkeid. Las-
ke kahjustunud osad enne masina kasuta-
mist parandada. Paljude énnetuste pbhjus
on halvasti hooldatud masin.

Hoidke I6iketooriistu terava ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teritatud 16iket66riis-
tad jaédvad vdhem kinni ja on lihtsamini juhita-
vad.

Kasutage masinat, rakendustooériista jne
kooskodlas selle juhendiga. Arvestage
sealjuures to6tingimuste ja labiviidava te-
gevusega. Masin kasutamine mitteettenéh-
tud otstarbeks voib kaasa tuua ohtlikke olu-
kordi.

Hoidke kdaepidemed ja haardepinnad kui-
va, puhta ning 6li- ja rasvavabana. Libedad
kdepidemed ja haardepinnad ei véimalda oo-
tamatus olukorras masinat ohutult kasutada
Ja kontrolli all hoida.

.5 Akutoitel masina kasutamine ja

kadsitsemine

Kasutage akude laadimiseks ainult tootja
poolt soovitatud laadijaid. Laadijaga, mis
sobib kindlat tiilipi akudele, tekib muude aku-
de laadimisel tuleoht.

Kasutage masinates ainult selleks ette-
nahtud akusid. Muude akude kasutamine
voib pbhjustada vigastusi ja tuleohtu.

Hoidke mittekasutatavaid akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad pohjustada
kontaktide sildamise. Akukontaktide vaheli-
ne liihis vbib kaasa tuua péletused voi tule-
kahju.

Vale kasutamise korral voib akust lekkida
vedelikku. Viltige kokkupuudet sellega.
Juhusliku kontakti korral loputage veega.
Kui vedelik satub silma, péorduge lisaks

-
-

ka arsti poole. Lekkiv vedelik vbib pbhjusta-
da nahadrritust vbi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifit-
seeritud akut ega kahjustunud v6i modifit-
seeritud masinat. Kahjustunud véi modifit-
seeritud akud vbivad ootamatult kdituda ning
tulekahju-, plahvatus- véi vigastusohtu péh-
Justada.

Arge laske akul ega masinal kokku puutu-
da tule voi kdrge temperatuuriga. Tuli ja
lile 130 °C temperatuur vbivad pbhjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning drge
laadige akut ega akutoitel masinat kunagi
kasutusjuhendis naidatud temperatuuriva-
hemikust véljaspool. Valesti laadimine voi
laadimisel véljaspool lubatavat temperatuuri-
vahemikku voib akut kahjustada ning tulekah-
Jju ohtu suurendada.

.6 Teenindus

Laske masinat remontida liksnes kvalifit-
seeritud spetsialistil, kes peab kasutama
originaalvaruosi. Sellega tagate, et masina
ohutus séilib.

Arge kunagi hooldage kahjustunud aku-
sid. Koiki aku hooldustéid tohib teha (iksnes
tootja voi volitatud klienditeenindused.

1.2 Ohutusjuhised muruniiduki kohta

Arge kasutage muruniidukit halva ilma,
eriti dikeseohu korral. See vdhendab pik-
sel66gi saamise ohtu.

Kontrollige hoolikalt, ega muruniiduki ka-
sutamise piirkonnas ei ole metsloomi.
Metsloomad voéivad muruniiduki kasutamise
ajal viga saada.

Kontrollige hoolikalt, ega muruniiduki ka-
sutamise piirkonnas ei ole kive, pulki,
traate, konte ega muid voorkehi. Eemale-
paiskuvad esemed véivad pbhjustada isiku-
kahju.

Kontrollige muruniidukit enne kasutamist
alati visuaalselt, et teha kindlaks, ega 16i-
ketera ja I6iketeramoodul pole kulunud
voi kahjustunud. Kulunud véi kahjustunud
osad suurendavad vigastusohtu.
Kontrollige tihti, ega murukogur pole ku-
lunud voi kahjustunud. Kulunud véi kahjus-
tunud murukogur véib suurendada vigastus-
ohtu.

Jatke koik kaitseseadised paigaldatuks.
Kaitseseadised peavad olema té6korras ja
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oigesti monteeritud. Lahtine, kahjustunud
vOi mittetoimiv kaitseseadis voib pbhjustada
vigastusi.

1.3 Vibratsioonikoormus

Vibratsiooni iildised ja miiraemissiooni

X _ . vaartused
T o, EStalu vbrasoon idsed j miraemis
L . o siooni vaartused on mdéddetud normitud kont-
vad pbhjustada llekuumenemist ja tuleohtu. rollimeetodi abil ning neid saab kasutada
= Kandke muruniidukiga té6tamise ajal alati elektritdériistade omavaheliseks vérdlemi-
libisemiskindlaid ja kaitsvaid jalatseid. Ar- seks.
ge k_asutage mu.runuduklt pa__ljajalu ega ®m  Esijtatud vibratsiooni Uldiseid ja muraemis-
lahtiste sandaalidega. See vahendab jalga- siooni vaartuseid saab kasutada ka esialg-
de vigastamise ohtu kokkupuutel liikuva 16i- seks koormuse hindamiseks
keteraga. o o e
*  Kandke muruniidukiga to6tamise ajalalati " ER2 T SRR (O PO DO T
pikki quse. Kaitsmata naﬁ K suurgndab_ ee- kult madalana hoida. Vibratsioonikoormust
malepaiskuvate esemete tottu tekkivat vigas- saab vihendada naiteks kinnaste kandmise-
ltl:ISOhl‘u. ga tooriista kasutamise ajal ning t6daja piira-
®  Arge kasutage muruniidukit marjas mu- misega.
;us.ngrll_gl_ge, mltt_e Zr?j JOQKSKZ} See'va- ®  Elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal tekkiv
enaab IDISeMISE ja KUKKUMISE Oftu, mis vibratsioon ja mira vdib erineda esitatud
czmakorda v6ib pohjustada V’gaftu's" vaartustest olenevalt todriista kasutamisest,
= Arge kasutage muruniidukit jarskudel kal- eelkdige toddeldava detaili liigist. Kasutaja
lakutel. See védhendab juhitavuse kaotamise, kaitseks tuleb valja selgitada ohutusmeet-
libisemise ja kukkumise ohtu, mis omakorda med, mis pdhinevad koormuse hindamisel te-
vOib pbhjustada vigastusi. gelikes kasutustingimustes (vottes arvesse
®m  Jalgige kallakutel to6tamise ajal alati, et koiki to6tsukli osi, lisaks kaivitusajale naiteks
seisaksite kindlalt ja to6taksite kallaku aega, millal toriist on valja lulitunud ja td6tab
suhtes risti, mitte kallakust lles voi alla, tuhikaigul).
ning muutke suunda aarmiselt ettevaatli- . .
kulg See véhendab juhitavuse kaotamise, li- Onhtlik V|b.rat.s|oon' o
bisemise ja kukkumise ohtu, mis omakorda ®  Tegelik vibratsioonivaartus seadme kasuta-
v6ib phjustada vigastusi. mise ajal v—mb erineda tootja néidatud v.aar'tu-
. T . sest. Seetodttu arvestage enne kasutamist ja
B Olge muruniidukiga tagurpidi liikumisel kasutamise ajal jargmiste majuteguritega:
v6i enda poole tdombamisel eriti ettevaat- )
lik. Jalgige alati imbrust. See vdhendab Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
66 ajal komistamise ohtu. selt?
m  Arge puudutage Iiketera ega muid ohtlik- Kas materjali Idigatakse voi to6deldakse
ke osi, kui need veel liiguvad. See vihen- Gigesti?
dab liilkuvate osade téttu vigastada saamise Kas seade on tétkorras?
ohtu. Kas 16iket6driist on korralikult teritatud voi
B Veenduge, et kinnikiilunud materjali ee- on paigaldatud 6ige 16iketdoriist?
maldamisel voi muruniiduki puhastamisel Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
oleksid koik liilitid VALJAS ja aku oleks luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
eemaldatud. Muruniiduki ootamatu t66lehak- ning tugevalt seadmega iihendatud?
kamine voib kaasa tuua rasked vigastused. = Kaitage seadet ainult vastava t66 jaoks vaja-
Enne hoiustamist laske tootel maha jahtuda. liku mootorikiirusega. Miira ja vibratsiooni v&-
Enne hoiustamist tiihjendage murukogur. hendamiseks véltige maksimaalset pdorie-
Jalgige seadme seadistamisel, et teie sor- miskiirust.
med ei jaaks liikuvate I6iketerade ja masina ®  Ebadige kasutamine ja hooldus vdivad sead-
liikumatute osade vahele. me mdra ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul lUli-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-
dustdokojal remontida.
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Selle kasutusjuhendi kohta

ALKO

B Vibratsiooni tottu tekkiv koormus sdltub tehta-
vast t60st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t66s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
tédajal.

B Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis voib poh-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sdrme stimptomi tekki-
misel p6orduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, sligelemine, valu, jdu vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need siimptomid sdrmi, ka-
si vOi pulssi. Madalal temperatuuril oht suure-
neb.

B Tehke té6paeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t006 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

®  Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne vbi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t66. Tehke piisavalt tdépause. llma
piisavate tdopausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni siindroom.

®  Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

®  Kui seadet kasutatakse tihti, p66rduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimuuja poole.

m  Valtige seadmega toé6tamist temperatuuril al-
la 10 °C. Koostage t6dkava, millega vibrat-
sioonikoormust piirata.

1.4 Mirakoormus

Teatava murakoormuse teke selle seadme tottu
on valtimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette nahtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake t66aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja ldheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

1.5 Ohutusjuhised aku ja laadija kohta

B Enne aku laadimist eemaldage see sead-
mest.

Asetage seadmesse Oige polaarsusega aku.

Kui panete seadme hoiule, eemaldage sellest
aku.

®  Arge lihistage seadme ega aku (ihendusk-
lemme.
Kasutusjuhendid

Jargige aku ja laadija eraldi kasutusjuhendites
olevaid ohutusjuhiseid.

®  Kasutusjuhend 443998: akud
®  Kasutusjuhend 443999: laadijad

2 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

m  Saksakeelne versioon on alguparane kasu-
tusjuhend. K&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

®  |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Siimbol

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevottu kindlasti tahelepa-
nelikult 1abi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Kaidelge liitiumioonakusid ettevaat-
likult! Jargige eelkdige selles kasu-
tusjuhendis toodud transpordi-,
hoiustamis- ja korvaldusjuhiseid!

ﬁ Li
c € on labi viidud vastavushindamisme-

See toode vastab kohalduvatele
Euroopa direktiividele ning selleks

netlus.

2.2 Simbolite ja marksonade seletus

/N\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

/N\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/N ETTEVAATUST! Tahistab vdimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.
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Toote kirjeldus

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kéasitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse spindelniidu-
kit, mille I6ikespindel t66tab aku joul.

Kasutada voib kdiki sortimendi

ALKO 18V 36V akusid (Bxxx Li) ja laadijaid

18aTTERY / 2VOLTAGES

(Cxxx Li).

TAHELEPANU! Seadme ja aku kahjustamise
oht. Kui seadet kasutatakse sobimatute akude-
ga, vbivad seade ja akud kahjustada saada.

®m  Kasutage seadet ainult ettendhtud akudega.

H MARKUS Sortimendi A0 18V 36V

akude ja laadijate kasutusjuhenditest leiate lisa-
teavet.

3.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud muru niitmiseks eraval-
dustes ning seda tohib kasutada Uksnes kuival
murul.

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane. Seadmega tohib té6tada ainult siis,
kui see on taielikult paigaldatud.

See seade on mdeldud kasutamiseks Uksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette ndhtud arieesmargil kasutami-

seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti

mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

®m  Seadet ei tohi kasutada vihma kaes ega mar-
jal murul.

®  Niidetaval alal ei tohi olla v6drkehi, nt kive,
puidutlikke, pudeleid.

®  Olemasolevaid kaitseseadiseid ei tohi eemal-
dada ega sillata, nt siduda turvahooba kaepi-
deme kulge.

3.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb
alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada.
Seadme liigist ja konstruktsioonist vdivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad vdimali-
kud ohud.

® | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

® | dikematerjali osakeste sissehingamine, kui
ei kanta hingamiskaitset.

B |dikevigastuste oht kate asetamisel I16ike-
mehhanismi.
3.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjallitatud ohutus- ja kaitseseadised vbivad te-
kitada raskeid vigastusi.

B |aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Turvahoob

Seade on varustatud turvarhoovaga. Ohu korral
laske turvahoob lahti. Mootor ja puhurimehha-
nism seiskuvad.

Kaivitusnupp (juhtpidemel)

Selleks et mootorit turvahoovast sisse lilitada, tu-
leb eelnevalt vajutada kaivitusnuppu.

Kaitsekate

Kaitsekate kaitseb naiteks I6ikematerjali osakeste
ja kivide eest, mis voivad eemale paiskuda.

3.5 Simbolid seadmel

Siimbol Tahendus

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend labi!

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal!

Hoidke ohutut kaugust!

TP E>
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Monteerimine

Siimbol

2N

Tahendus

Hoidke kéed ja jalad I16ikemehhanis-
mist eemal!

Enne seadme kallal t66de tegemist
eemaldage alati aku!

T

Arge kasutage seadet vihmaga ega
hoidke vabas &hus.

%

Parast seadme valjalilitamist p&or-
O leb I6ikespindel edasi. Puudutage
E%'O I6ikespindel alles siis, kui kdik sead-
me osad on seisma jaanud.

3.6 Toote lilevaade (01)

Num- Osa
ber

1 Kaepide

Turvahoob

Kaivitusnupp

Aku laetustaseme naidik
Loiketeradega spindel
Akupesa kaas

Kaitsekate

0 N o g B~ 0N

Loikekdrguse reguleerimine
9  Sisekuuskantvéti koos hoidikuga
10*  Murukogumiskorv*
11**  Laadija**
12** Aku**

*: Lisavarustus (tuleb eraldi tellida)
**: Taiskomplektis ( tootenr 114176)

ALKO
3.7 Tarnekomplekt (02)

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

Aku-spindelniiduk
Number Osa
1 Ulapide
2 Keskpidemed (2 x)
3 Alumine pide
4 Spindelniiduk
5 Tiibmutrid (4 x)
6 Nelikantpoldid (4 x)
7 Kaabliklambrid (3 x)
8 Pidemekruvid (2 x)
9 Sisekuuskantvétme hoidik
0 Sisekuuskantvoti
1

Kasutusjuhend
Murukogumiskorv*

Number Osa
12* Riidest imbris*
13* Tagumine raamidetail”
14* Eesmine raamidetail*
15* Hoidelint*

*: Lisavarustus. Ei sisaldu spindelniiduki tarne-
komplektis. Saab juurde osta, tootenr 113868.

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

®  Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

®  Enne sisselilitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

4.1 Spindelniiduki paigaldamine (03 - 06)

Vt jooniseid (03) kuni (06).
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Kasutuselevott

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Niitmine murukogumiskorviga* (07, 08)

Seadet saab kasutada nii murukogumiskorviga
kui ka iima selleta.

*: Lisavarustus. Ei sisaldu spindelniiduki tarne-
komplektis. Saab juurde osta, tootenr 113868.
Murukogumiskorvi paigaldamine

1. Veenduge, et seade on valja lilitatud ja I6ike-
mehhanism seisab.

2. Kinnitage murukogumiskorvi konks (07/1)
valtsitelje (07/2) kilge (07/a).

3. Avage (07/3) voi sulgege (07/b) kaitsekatet
nii palju, et muru visataks soovitud kdrgusel
valja. Kaitsekatet saab mélemal kdljel fiksee-
rida kolmel astmel.

4. Kinnitage murukogumiskorv hoidelindi (08/1)
abil alumisele pidemele (08/2).

Murukogumiskorvi eemaldamine ja
tiihjendamine

/\ ETTEVAATUST! Léikevigastuste oht! L6i-
kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-
kemehhanismi.

®  Eemaldage murukogur ainult siis, kui I6ike-
mehhanism seisab.

1. Veenduge, et seade on valja lllitatud ja I6ike-
mehhanism seisab.

2. Tostke murukogumiskorv hoidikutest valja ja
eemaldage suunaga tahapoole.

3. Tuhjendage murukogumiskorv.

4. Paigaldage murukogumiskorv tagasi (vt eest-
poolt).

5.2 Aku laadimine

Jargige laadimiskoha temperatuurivahemikku, vt

tehnilised andmed.

H MARKUS Jargige aku ja laadija eraldi kasu-

tusjuhendites olevat Uksikasjalikku teavet.

®  Kasutusjuhend 443998: akud

®  Kasutusjuhend 443999: laadijad

5.3 Aku paigaldamine ja eemaldamine (09)

TAHELEPANU! Aku kahjustamise oht. Kui
aku jaetakse parast kasutamist seadmesse, voib
aku kahjustada saada.
®  Votke aku kohe parast kasutamist seadmest

vélja ja hoidke seda kilmumise eest kaitstud
kohas.

B Asetage aku seadmesse vahetult enne t66

alustamist.

Aku paigaldamine

1. Tostke akupesa kate (09/1) Ules (09/a).

2. Lukake aku (09/2) akupessa (09/b), kuni aku
fikseerub.

3. Po&orake akupesa kate kinni.

Aku viéljavotmine
1. Pd&orake akupesa kate lahti.

2. Vajutage aku vabastusnupule ja hoidke seda
all.

3. Votke aku valja.

6 KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Vigastusoht. Vigased ja véljalii-
litatud ohutus- ja kaitseseadised vdivad tekitada
raskeid vigastusi.

B Enne sisselilitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

/\ HOIATUS! Vigastusoht ebanormaalsete
tooolekute korral. Seisake spindelniiduk kohe.
Eemaldage akud. Seejarel kontrollige, kas koik
likuvad osad on taielikult seisma jaanud:
®  Parast vdoorkehaga kokkupdrkamist: Kontrolli-
ge, ega spindelniidukil pole kahjustusi, ja pa-
randage need. Alles seejarel lUlitage spindel-
niiduk uuesti sisse ja votke kasutusele.

®  Kui spindelniiduk vibreerib ebatavaliselt:
Kontrollige kohe, ega sellel pole kahjustusi.
Vahetage voi parandage kahjustunud osad.
Otsige kinnitusest lahti tulnud osi ja kinnitage
need uuesti.

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui I6iketera on blokeerunud, vdib mootor Ule
kuumeneda.

B Puhastage I6ikemehhanism péarast iga kasu-
tust.

Seadistage suurem I6ikekdrgus.

Kdrgemat muru ja tihedamat puhmastikku tu-
leb Idigata astmeliselt.
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To6juhised

ALKO

6.1 Loikekorguse reguleerimine (10)

Loikekdrgus seadistatakse ratta kérguse regulee-

rimise teel. Ratas peab olema mdlemal kiiljel sa-

mal kdrgusel.

1. Tommake tdmbenupp (10/1) mélemal kiiljel
valja (10/a).

2. Keerake hooba (10/2) nii palju (10/b), kuni
saavutatakse soovitav 16ikekdrgus. Seadista-
tud 16ikekdrgust saab vaadata skaalalt (10/3).

3. Laske tdmbenupul mdlemal kiljel samasse
avasse (10/4) kinnituda.

6.2 Loikemehhanismi kaivitamine ja
seiskamine (11)

Kaivitage I16ikemehhanism Uksnes tasasel alus-

pinnal, mitte kérges murus. Aluspinnal ei tohi olla

voorkehi, nt kive. Seadet ei tohi kaivitamiseks

tosta ega kallutada.

H MARKUS Lubatud juhtimisasend: Seisate
sindelniiduki taga ja hoiate kahe kéega juhtpide-
mest Kinni.

Léikemehhanismi kdivitamine

1. Kui seda pole veel tehtud: Paigaldage aku.

2. Vajutage (11/a) ja hoidke all kaivitusnuppu
(11/1).

3. Témmake turvahooba (11/2) kaepideme
(11/3) poole (11/b). Loikemehhanism kaivi-
tub.

4. Laske kaivitusnupp lahti ja hoidke samal ajal
turvahooba edasi kinni.

H MARKUS Turvahoob ei lukustu. Hoidke t66
ajal kogu aeg juhtpidemest kinni.

Loikemehhanismi seiskamine

1. Laske turvahoob lahti. See laheb automaat-
selt algasendisse.

2. Oodake, kuni Idikemehhanism seisma jaab.

/\ ETTEVAATUST! Laikevigastuste oht. L6i-

kevigastuste oht kate asetamisel pddrlevasse 16i-

kemehhanismi.

B QOodake, kuni Idikemehhanism jaab seisma.

B Enne koiki hooldustdid: lUlitage seade valja ja
oodake, kuni Idikemehhanism jaab seisma.
Eemaldage aku.

6.3 Aku laetustaseme kontrollimine (12)
Laetustaseme naidikul (12/1) on 5 LED-id (12/2).
LED-ides péleb pidevalt roheline tuli ning need
kustuvad aku laetustaseme vahenedes jarjest
valja.

LED
5 LED-i pdlevad.
4 LED-i pblevad.

Laetustase
Aku tais laetud.

Aku on 80% ulatuses lae-
tud.

Aku on 60% ulatuses lae-
tud.

3 LED-i pdlevad.

Aku on 40% ulatuses lae-
tud.

Aku on 20% ulatuses lae-
tud.

2 LED-i pblevad.

1 LED pbleb.

7 TOOJUHISED

Niitke muru siis, kui see on veel liihike. Parima
|6iketulemuse saate lUhikese ja kuiva muru I6ika-
misel. Mida kérgem on muru, seda suurem on
voolutarve.

H MARKUS To66aja pikendamiseks véib osta
lisaaku.

H MARKUS Spindelniiduk td6tab ka tiihja aku-
ga. Loikespindel podrleb spindelniiduki ligutami-
sel Ule muru.

8 HOOLDUS

/\ OHT! Ebadige hooldus vaib olla eluoht-

lik. Hooldust66d kvalifitseerimata isikute poolt,

heakskiitmata varuosad ning kaitseseadiste ee-

maldamine v6i modifitseerimine vdivad t66 ajal

raskeid vigastusi ja koguni surma pdhjustada.

= Arge eemaldage kaitseseadised ega inakti-
veerige neid.

m  Kasutage ainult heakskiidetud originaalvaruo-
si.

B Regulaarne ja asjatundlik hooldus tagab
seadme tookorras oleku ja puhtuse.

/\ HOIATUS! Lbikevigastuste oht. Teravate
ja liikuvate seadmeosade ja I6iketodriistade puu-
dutamisel on I8ikevigastuste oht.
®  |ilitage seade enne hooldus- ja puhastustoid
alati valja. Eemaldage turvavéti ja eemaldage
akud!

®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid.
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/\ HOIATUS! Hooldustédde tegemise ajal

on vigastusoht. Mitteasjakohased hooldust66d

vdivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme

kahjustusi.

® | aske seadet remontida ainult vastava eriala
ettevottel.

8.1 Korralised hooldusto6d

®  Kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud ja seade on ohutus td6ole-
kus.

m  Kontrollige regulaarselt, kas seade, 16ike-
mehhanism ja murukogumiskorv té6tavad
korralikult ja pole kulunud.

8.2 Seadme ja Idikemehhanismi
puhastamine

Ladestised vahendavad I6ikekvaliteeti ja muru
valjaviset. Seetdttu puhastage seadet parast iga
niitmist.

TAHELEPANU! Oht vee téttu. Seadmes olev

vesi pShjustab lihiseid ja elektriosa kahjustumist.

= Arge pritsige seadmele vett.

Kasutage puhastamiseks Uksnes kasiluuda,
harja ja niisket lappi.

Seisake mootor.

Votke aku vélja.

Eemaldage ja puhastage murukogumiskorv.
Puhastage seade.

Puhastage I6ikemehhanism.

m  Kallutage seadet.

= Qlitage spindlite I6iketeri ja vastutera ve-
dela dliga.

aprON =~

8.3 Vastutera seadistamine

H MARKUS Spindelmuruniiduki I16ikemehha-
nism on tehases optimaalselt seadistatud. Kui
muru niitmistulemus muutub aja jooksul ebapuh-
taks, tuleb vastutera reguleerida.

®  Ndrisid v6i kahjustunud I6iketeri tuleb lasta
teritada/vahetada ainult tootja teenindus-
punktis voi volitatud tdokojas.

®  Arvestage I6iketera hooldamisel, et I6iketera
voib liikkuda ka siis, kui toiteallikas on valja Ii-
litunud.

®  Olge masina seadistamisel ettevaatlik, et ta-
kistada sdrmede jaamist liikuvate I6iketerade
ja masina paigalolevate osade vahele.

®  Vibratsiooni valtimiseks tuleb Idiketera ja te-
rakruvi alati koos valja vahetada.

®  Teritatud I6iketerad tuleb tasakaalustada. Ta-
sakaalustamata I6iketerad tekitavad vibrat-
siooni ja kahjustavad niidukit.

8.3.1 Vastutera seadistamine (13)

1. Keerake seade Uimber, nii et noavdll oleks
Uleval.

2. Vastutera ja spindelterade vahelise kauguse
muutmiseks keerake mélemal kiiljel olevaid
seadekruve (13/1) Uhtlaselt ja aeglaselt 4 mm
kuuskantvotmega.

3. Kontrollige, kas spindeltera (13/2) liigub I6ike-
valtsi keeramisel kogu laiuses kergelt vastu-
tera (13/3) kohal. Spindeltera ei tohi vastute-
ra pihta llla ega seda riivata.

8.3.2 Proovildike tegemine (14)

1. Hoidke spindeltera (14/2) ja vastutera (14/3)
vahel paberilehte (14/1).

2. Keerake spindlit kaega (14/a).

Vastutera on digesti seadistatud, kui spindlite

keeramisel I10igatakse paberileht I5iketerade va-

hel katki.

8.4 Remonditood

/\ HOIATUS! Vigastusoht remonditdéde te-
gemisel. Mitteasjakohased remondit6od voivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
Si.
®  Remonditdid vdivad teha ainult teenindus-

punktid ja volitatud erialaettevétted!

Jargmistel juhtudel tuleb péérduda tootja teenin-
dusse.

B Mootor ei kaivitu enam.

B Seade sditis vastu takistust.

® | oikespindel ja/vdi vastutera on paindunud.
®  Seade vibreerib ja tootab ebatihtlaselt.

®  Aku lekib v&i on kahjustunud.

9 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada
vigastusi.
®  Kandke hooldus- ja puhastustédde ajal alati

kaitsekindaid!

H MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvalda-
da, p66rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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Torge

Mootor ei toota.

Mootori voimsus va-
heneb.

Mootor jaab niitmise
ajal seisma.

Murukogumiskorv*
ei tiitu piisavalt

Aku to6aeg vahe-
neb oluliselt.

Akut ei saa laadida.

Pohjus

Aku puudub vdi on valesti pai-
galdatud.

Aku on tihi.

Loikemehhanism on blokeeru-
nud.

Kaabel voi lUliti on vigased.

Aku on tiihi.

L&ikespindel ja/voi vastutera
on ndiri.

Valjaviskes on liiga palju muru.

Loikespindel ja/voi vastutera
on ndri.

Mootor on Ule koormatud.
Muru on niiske.
Loikespindel ja/vdi vastutera
on ndiri.

L&ikekdrgus on liiga madal.
Muru on liiga kdrge voi liga
niiske.

Niitmiskiirus on liiga suur.

Aku eluiga on labi.

Akukontaktid on maardunud.

Aku voi laadija on vigane.

Aku on liiga kuum.

*: Lisavarustus 113868 (tuleb eraldi tellida)

Korvaldamine

Paigaldage aku bigesti.

Laadige akut.

®  Vabastage Idikemehhanism takistustest
(nt oksad).

®m  Kaivitage spindelniiduk madalas murus.

Arge kasutage seadet! Péérduge tootja tee-
nindusse.

Laadige akut.
Laske teritada tootja teeninduses.

= Eemaldage muru.

®  Puhastage kaitsekate ja avage seda
rohkem.

Laske teritada tootja teeninduses.

Lulitage spindelniiduk vélja, asetage tasase-
le aluspinnale v6i madalale murule ja kaivi-
tage uuesti.

Laske murul kuivada.
Laske teritada tootja teeninduses.
Seadistage 16ikekdrgus kdrgemaks.

Parandage tingimusi: laske kuivada, seadis-

tage 16ikekdrgus kérgemaks

®  Aeglustage niitmiskiirust

®m  Puhastage valjaviskekanal/korpus, 16i-
kespindel peab olema vabalt p&orlev.

Vahetage aku valja. Kasutage Uksnes tootja
originaaltarvikuid.

Puhastage akukontakte mittemetallist ese-
mega ja pihustage kontaktpihusega.
Tahelepanu! Arge lilhistage akukontakte
metallist esemega!

Tellige varuosi tootjalt.

Laske akul maha jahtuda.
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10 TRANSPORT

10.1 Seadme transportimine

TAHELEPANU! L&ikemehhanismi kahjusta-

mise oht. Kdige madalamal 16ikekdrgusel voib

I6ikemehhanism Ule astmete, servade ja aarekivi-

de so6itmisel kahjustada saada.

m  Seadke I6ikekdrgus transpordi ajaks kdrgei-
male astmele.

1. Seisake I6ikemehhanism ja oodake, kuni see
seisma jaab.

2. Seadistage korgeim I6ikekdrgus.

Seadme transportimine kahe t66piirkonna

vahel

B Seadme to6piirkonda viimise ajal peab I6ike-
mehhanism olema kdrgeimas asendis.

®  Kasutage seadme kandmiseks juhtpidet.

Seadme transportimine séidukis

®  Eemaldage aku.

m  Klappige juhtpide kokku.

®  Kinnitage seade sbidukis Umbermineku ja li-
bisemise vastu.

B Kaitske seadet Uimbritsevate esemete 160kide
eest.

m  Arge asetage seadmele esemeid.

10.2 Aku transportimine

Viige enne transporti Iabi eespool kirjeldatud
meetmed:

1. Lulitage seade vélja.
2. Eemaldage aku seadmest.
3. Pakkige aku nduetekohaselt (vt alt).

H MARKUS Alljargnevad transpordijuhised
kehtivad ainult tle 100 Wh nimienergiaga aku
kohta.

Sisalduv liitiumioonaku kuulub ohtlike kaupade
reguleerimisalasse, kuid seda vdib transportida
lihtsustatud tingimustel:

®  Erakasutaja voib kahjustmata akut iima taien-
davate meetmeteta teedel transportida, eel-
dusel, et aku on jaemiugipakendis ja trans-
pordivahend on mdéeldud erakasutuseks.

= Arikasutajad, kes transpordivad akut seoses
oma pdhitegevusega (nt transport objektide
voi esitluste vahel) voivad samuti kasutada
lihtsustatud tingimusi.

Mélemal eespool kirjeldatud juhul tuleb kindlasti

votta meetmed sisu vabanemise takistamiseks.

Muudel juhtudel tuleb kindlasti jargida ohtliku

kauba eeskirju! Vastasel korral vdidakse saatjat
ja transportijat trahvida.
Lisateave transpordi ja saatmise kohta

®  Liitiumioonakusid tohib transportida ja saata
ainult kahjustamata olekus!

®  Aku transportimiseks tohib kasutada ainult
originaalpakendit vdi sobivat ohtlike ainete
pakendit (pole vajalik alla 100 Wh koguener-
giaga akudel).

m  Kleepige lahtised akukontaktid lthise valtimi-
seks kinni.

®  Kindlustage aku pakendi sees libisemise vas-
tu, et valtida aku kahjustumist.

B Tagage transpordi ja saatmise ajal (nt kuller-
teenuse voi ekspedeerija kasutamisel) kor-
rektse margistuse ja dokumentatsiooni ole-
masolu.

®  Kontrollige eelnevalt, kas transport on valitud
teenusepakkuja juures voimalik ja registreeri-
ge saadetis.

Soovitame saadetise ettevalmistamisel kasutada
ohtliku kauba spetsialisti abi. Jargige ka muid voi-
malikke riiklikke eeskirju.

11 HOIULEPANEK

®  Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt
puhastada ning paigaldada kdik kaitsekatted
tagasi (kui neid on).
Tehke vajalikud hooldustédd.
Hoidke seadet kuivas, lukustatavas ja lastele
kattesaamatus kohas.

11.1 Akuspindelniiduki hoiustamine

/\ ETTEVAATUST! Vigastusoht hoiustami-
sel. Hoiule pandud seadme teravaservalised
seadmeosad vdivad pohjustada vigastusohtu.

B Hoidke seadet lastele ja korvalistele isikutele
kattesaamatus kohas.

B Hoiustage seadet ainult eemaldatud akuga.

1. Lulitage seade valja.
2. Votke aku valja.

3. Tuhjendage murukogur ja puhastage valja-
viskekanal.

4. Puhastage seade hoolikalt.

5. Laske mootoril ja kogu seadmel maha jahtu-
da.

6. Kandke koigile metallosadele korrosioonikait-
seks Shuke kiht 8li voi silikooni.

7. Klappige juhtpide kokku.
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8. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kilma eest

kaitstud kohas.

®  Katke kaitseks tolmu eest dhku labi
laskva kattega.

= Arge kasutage kilet, muidu vaib tekkida
niiskuse kogunemine.

= MARKUS. Spindelniiduki hoiustamis-
temperatuur: vt tehnilisi andmeid.

11.2 Aku ja laadija hoiustamine

/\ OHT! Plahvatuse ja tulekahju oht! Kui
akut hoitakse lahtise tule v6i kuumusallikate 1&he-
duses, vdivad inimesed aku plahvatamise taga-
jarjel surma voi raskelt vigastada saada.
®  Hoidke akut jahedas ja kuivas, kuid mitte lah-

tise tule ega kuumusallikate Iaheduses.

H MARKUS Aku on laadimise ajal tanu laetu-
se taseme automaatsele tuvastamisele Ulelaadi-
mise eest kaitstud ja vdib seeparast mdneks
ajaks, kuid mitte kauaks laadijaga Uhendatuks
jaada.

EH MARKUS Jérgige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendeid.

®  Hoidke akut kuivas, jdatumisvabas kohas
hoiustamistemperatuuril 0 °C kuni 25 °C ning
hoidke aku laetuse taset vahemikus 40-60%.

= Arge hoidke akut liihiseohu t&ttu metallist v&i
happesisaldusega esemete lahedal.

12 JAATMEKAITLUS

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jaadtmete kohta ning direktiivi Ulevotvatele riikli-
kele digusaktidele tuleb kasutuskdlbmatuks muu-
tunud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada véi ring-
lusse votta

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete
seaduse kohta

)
B Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-

naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme kdrvaldamist valja votta!

Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
tuleb sorteerida!

Nende kdrvaldamine toimub kooskélas aku-
seadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

®m | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

®m  elektroonikaseadmete muugikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuija
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad (iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja miuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vbivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.

Markused akuseaduse (BattG) kohta
Vanu patareisid ja akusid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb sorteeri-

E. dal

®  Patareide ja akude ohutuks eemaldamiseks
elektroonikaseadmest ja aku voi patarei tiubi
vOi keemilise siisteemi kindlakstegemiseks
jargige kasutus- ja paigaldusjuhendis olevaid
muid andmeid.
®  Patareide ja akude omanikud ja kasutajad on
seadusega kohustatud akud ja patareid pa-
rast nende kasutamist tagasi andma. Tagas-
tamine on piiratud majapidamisele omaste
kogustega.
Vanad patareid voivad sisaldada kahjulikke ai-
neid voi raskemetalle, mis voivad kahjustada
keskkonda ja tervist. Vanade patareide ja nendes
sisalduvate ressursside taaskasutamine aitab
kaitsta mélemat vaartuslikku vara.
Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu patareisid ja akusid ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka.
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ﬂ Klienditeenindus/teenindus

Kui prigikonteineril on lisaks tahised Hg, Cd voi Euroopa Liitu asuvates riikides voivad patareide
Pb, tdhendab see alljargnevat: ja akude jaatmekaitlusele kehtida erinevad ndu-
®  Hg: aku sisaldab iile 0,0005% elavhobedat ded.

®  Cd: aku sisaldab tle 0,002% kaadmiumi
B Pb: aku sisaldab tle 0,004% pliid
Akud ja patareid saab viia tasuta jargmistesse

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.

kohtadesse: Need leiate veebist aadressil:

B avalik-iguslikud jadtmekaitlus- ja jadtmeko- www.alko-garden.com/service-contacts
gumlsp.)unl.(tld (nt OmE‘_Y_"_"“_tSUSte pooltloodud) | jsateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
patareide ja akude muugikohad www.alko-garden.com/spareparts
vanade seadmete ja patareide Uhistagastus-
slisteemi teeninduspunktid 14 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-

B tootja tagasivotukoht (kui ei ole Uhistagastus- NI KOHTA
siisteemi liige) Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul

Need vaited kehtivad (iksnes patareide ja akude levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi

kohta, mida miiliakse Euroopa Liidu riikides ja ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite

mis kuuluvad Euroopa Liidu maarust ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-

(EL) 2023/1542 reguleerimisalasse. Valjaspool hendi osa ja on masinaga kaasas.

15 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
®  kasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; ®  mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Poorduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miiija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettendhtud kvaliteedikaebusi.
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Saugos nuorodos

1 SAUGOS NUORODOS

1.1 Bendrosios saugos nuorodos

elektriniams jrenginiams

/\ |ISPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam
jrenginiui taikomas saugos nuorodas, nuro-
dymus, iliustracijas ir techninius duomenis.
Toliau pateikty nurodymy nesilaikymo pasekmés
gali bati elektros smugis, gaisras ir (arba) sunkis
suZalojimai.
®  |Ssaugokite visas saugos nuorodas ir nu-
rodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka ,Jrenginys*®
yra taikoma i$ elektros tinklo maitinamiems jren-
giniams (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniams jren-
giniams (be tinklo laido).

1.1.1 Sauga darbo vietoje

®  [Slaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsviesta. Dél netvarkos arba neap$viesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

®  Nedirbkite su jrenginiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
Ja, todél gali uzsidegti dulkés arba garai.

®m  Kai jrenginys naudojamas, vaikai ir kiti as-
menys turi laikytis nuo jo atstumo. Nu-
kreipdami savo démesj, galite nesuvaldyti
jrenginio.

1.1.2 Elektros sauga

®  Jungiamasis jrenginio kiStukas privalo tik-
ti kiStukiniam lizdui. KiStuka draudziama
kaip nors keisti. Nenaudokite adapterio
kiStuky kartu su jzemintais jrenginiais.
Nepakeisti kistukai ir tinkami kitukiniai lizdai
sumazina elektros smagio rizikg.

B Venkite kiino kontakto su jzemintais pa-
virSiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smigio rizika, jei Jusy kdnas bus jZemintas.

®  Nenaudokite vejapjovés lyjant arba esant
drégmei. Dél to gali padidéti elektros smagio
rizika.

= Jungiamojo laido nenaudokite ne pagal
paskirtj, uz jo nenesiokite, nekabinkite
jrenginio ir netraukite kiStuko is kiStukinio
lizdo. Saugokite jungiamajj laida nuo kars-
€io, alyvos, astriy briauny ir judanéiy da-
liy. PaZeisti arba susiraizge jungiamieji laidai
padidina elektros smagio rizika.

= Dirbdami su jrenginiu lauke, naudokite tik
tokius ilgintuvus, kurie yra tinkami ir dar-

bui lauke. Laukui tinkamo ilgintuvo naudoji-
mas sumazina elektros smagio rizikg.

Jei jrenginj bitina eksploatuoti drégnoje
aplinkoje, naudokite apsauginj liekamo-
sios srovés jungiklj. Apsauginio liekamo-
sios srovés jungiklio naudojimas sumaZzina
elektros smugio rizikg.

.3 Asmeny sauga

Bukite atidas ir atkreipkite démesj j tai, ka
Jus darote, bei elkités apdairiai, dirbdami
su jrenginiu. Nenaudokite jrenginio, kai
esate pavarge arba veikiami narkotiky, al-
koholio ar medikamenty. Neatidumo akimir-
ka, naudojant jrenginj, gali turéti rimty suzalo-
Jimy pasekmes.

Naudokite asmens apsaugos priemones ir
visada apsauginius akinius. Asmeniniy ap-
sauginiy priemoniy, tokiy, kaip kauké nuo
dulkiy, neslidas apsauginiai batai, apsauginis
Salmas arba klausos organy apsaugos prie-
monés, naudojimas, atsizvelgiant j jrenginio
tipg ir naudojimg, sumazina suzalojimy rizika.
ISvenkite neplanuoto paleidimo. PriesS pri-
jungdami prie elektros maitinimo Saltinio,
paimdami arba nesdami, jsitikinkite, kad
jrenginys ir (arba) akumuliatorius yra is-
jungtas (-i). Jei neSdami jrenginj laikysite
pirstg ant jungiklio arba jei jjungtg jrenginj pri-
Jungsite prie elektros maitinimo $altinio, gali
Jjvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami jrenginj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliarakéius. Jran-
kis arba raktas, esantis besisukancioje jrengi-
nio dalyje, gali sukelti suzalojimus.

Venkite nenormalios kuno laikysenos. Pa-
sirtpinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau
kontroliuoti jrenginj netiketose situacijose.
Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite
placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo judanéiy daliy.
Laisvus drabuZius, papuoS$alus bei ilgus plau-
kus gali jtraukti judancios dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy nusiurbi-
mo jrenginio naudojimas gali sumazinti dulkiy
keliamus pavojus.

Atsizvelkite j saugg ir laikykités jrengi-
niams galiojanciy saugos taisykliy net ir
tada, jei po daugkartinio naudojimo esate
susipazine su jrenginiu. Dél nedémesingos
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1.1

1.1

elgsenos per kelias sekundés dalis galima
sunkiai susizaloti.

.4 Elektrinio jrenginio naudojimas ir

elgesys su juo
Neperkraukite jrenginio. Naudokite Jiisy
darbui tinkané€ius jrenginius. Su tinkamu
jrenginiu dirbsite geriau ir saugiau nurodyta-
me galios diapazone.
Nenaudokite jrenginio, kurio jungiklis su-
gedes. [renginys, kurio nebegalite jjungti ar-
ba isjungti, yra pavojingas ir jj reikia sure-
montuoti.
Prie$ atlikdami prietaiso nustatymus,
keisdami atsargines jrankio dalis arba pa-
dédami jrenginj j Salj, iStraukite kiStuka i$
kistukinio lizdo ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné ap-
saugo nuo netikéto jrenginio paleidimo.
Laikykite nenaudojamus jrenginius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
jrenginio naudoti asmenims, kurie néra su
juo susipazine arba néra perskaite Siy nu-
rodymu. /renginiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.
Kruops$é¢iai priziarékite jrenginius ir jstato-
majj jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar da-
lys néra luze arba pazeistos, kas turéty
jtakos jrenginio veikimui. Paveskite pa-
zeistas dalis sutaisyti pries jrenginio nau-
dojima. Daugelis nelaimingy atsitikimy jvyks-

se.
ISlaikykite pjovimo jrankius astrius ir Sva-
rius. KruopscCiai priZiGrimi pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Irenginj, jstatomajj jrankj ir t. t. naudokite
pagal Siuos nurodymus. Taip pat atsizvel-
kite j darbo salygas ir atlikting darba. Nau-
dojant jrenginj kitiems nei numatyta tikslams,
galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi ir nesutepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai slidds, jrenginio
negalima saugiai valdyti ir kontroliuoti nenu-
matytose situacijose.

.5 Akumuliatorinio jrenginio naudojimas

ir elgesys su juo
Akumuliatorius kraukite tik tais jkrovi-
kliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
JKkrovikliui, kuris yra tinkamas tam tikram aku-

muliatoriy tipui, Kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais akumuliatoriais.
Naudokite jrenginiuose tik tam kitus aku-
muliatorius. Kity akumuliatoriy naudojimas
gali sukelti suzalojimus ir gaisro pavojy.
Nenaudojamg akumuliatoriy laikykite ato-
kiau nuo sagvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty ar kity mazy metaliniy daikty, kurie
galéty sukelti kontakty Suntavima. Trum-
pojo jungimo tarp akumuliatoriaus kontakty
pasekmés gali bati nudegimai arba gaisras.

Naudojant neteisingai, i akumuliatoriaus
gali iSsilieti skystis. Venkite saly€io su
juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite
vandeniu. Jei skyséio patekty j akis, papil-
domai kreipkités medicininés pagalbos.
ISsiliejes akumuliatoriaus skystis gali sukelti
odos dirginimus arba nudegimus.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty
akumuliatoriy arba pazeisty arba modifi-
kuoty jrenginiy. PaZeisti arba modifikuoti
akumuliatoriai gali bdti neprognozuojami ir
Sukelti gaisra, sprogima arba kelti pavojy su-
sizaloti.

Saugokite akumuliatoriy arba jrenginj nuo
ugnies ir aukstos temperatiiros. Ugnis ar-
ba temperatira vir§ 130 °C gali sukelti spro-
gima.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nie-
kada nejkraukite akumuliatoriaus arba
akumuliatorinio jrenginio uz naudojimo
instrukcijoje nurodytos temperatury sri-
ties. Netinkamai jkrovus arba jkraunant uz
leistinos temperatiry srities riby, gali bati su-
gadintas akumuliatorius ir kilti didesnis gaisro
pavojus.

1.1.6 Aptarnavimas

Irenginj paveskite taisyti tik kvalifikuo-
tiems specialistams ir tik su originaliomis
atsarginéms dalims. Tokiu badu yra uztikri-
nama, kad bus i§saugota jrenginio sauga.
Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidrg privalo atlikti tik gamintojas
arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.

1.2 Vejapjovés saugos nuorodos

Nenaudokite vejapjovés prastomis oro sa-
lygomis, ypac kylant zaibo pavojui. Taip
bus mazesné rizika biti nutrenktiems Zaibo.
Kruopséiai patikrinkite, ar vietoje, kurioje
planuojate naudoti vejapjove, néra lauki-
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niy gyviny. Naudojimo metu vejapjove gali-
te suzeisti laukinius gyvanus.

Kruopsé¢iai apzitreékite vieta, kurioje pla-
nuojate naudoti vejapjove, ir pasalinkite
visus akmenis, lazdas, vielas, kaulus ir ki-
tus svetimkiinius. /Ssviestais daiktais gali
bdti suzaloti Zmones.

Pries pradédami naudoti vejapjove, visada
atlikite apziura, kad jsitikintuméte, jog pei-
lis ir peiliy mechanizmas nenusidévéje ir
nepazeisti. Dél nusidévéjusiy arba pazeisty
daliy kyla didesné suZalojimo rizika.

Daznai tikrinkite, ar nenusidévéjo ir néra
pazeistas zZolés surinkimo krepsys. Dél nu-
sideveéjusio arba pazeisto Zolés surinkimo
krepSio kyla didesné suzalojimo rizika.
NeiSmontuokite né vieno saugos jtaiso.
Saugos jtaisai turi bati sumontuoti tinka-
mai ir taip, kad tinkamai veikty. Dél laisvo,
paZzeisto arba netinkamai veikiancio saugos
Jjtaiso Kyla suZalojimo rizika.

Priziareékite, kad visos védinimo angos
buaty Svarios. Dél uzsikiSusiy vedinimo angy
ir neSvarumy kyla perkaitimo rizika arba gais-
ro pavojus.

Dirbdami su vejapjove visada avékite ne-
slystanciais ir apsauganciais batais. Ne-
naudokite vejapjovés basomis arba ave-
dami atvirapirsciais sandalais. Taip kils
mazesnis kojy suzalojimo dél salycio su ju-
danciu peiliu pavojus.

Dirbdami su vejapjove visada muavékite il-
gas kelnes. Neapsaugojus odos Kyla dides-
nis suzalojimo issviestais daiktais pavojus.
Nenaudokite vejapjovés Slapioje zoléje.
Eikite, niekada nebékite. Taip bus mazesnis
pavojus paslysti arba nukristi ir dél to susiza-
loti.

Nenaudokite vejapjovés itin stadiuose
Slaituose. Taip bus maZesnis pavojus pra-
rasti kontrole, paslysti arba nukristi ir del to
susizaloti.

Dirbant Slaituose svarbu stovéti tvirtai, vi-
sada dirbti skersai Slaito, niekada kylant j
kalna arba leidziantis nuo kalno ir bdti itin
atsargiems keiciant kryptj. Taip bus ma-
Zesnis pavojus prarasti kontrole, paslysti arba
nukristi ir dél to susizaloti.

Bukite itin atsargus, kai vejapjove traukia-
te atgal arba prisitraukiate prie saves. Vi-
sada stebékite savo aplinka. Taip bus ma-
Zesnis pavojus naudojimo metu suklupti.

®  Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanéiy
daliy, kol jos visiSkai nesustojo. Taip bus
maZesnis pavojus susizaloti judanciomis dali-
mis.

m  |sitikinkite, kad iSimant jstrigusia medzia-
g3 arba valant vejapjove visi jungikliai yra
nustatyti j padétj ISOJUNGTA ir iSimtas
akumuliatorius. Netikétai pradéjus veikti ve-
Japjovei, galima sunkiai susiZaloti.

B PrieS padédami gaminj j laikymo vietg, visada
leiskite jam atveésti.

B Prie§ padédami j laikymo vieta, iStustinkite
zolés surinkimo kreps§;j.

B Saugokités, kad nustatydami jrenginj nejkis-
tumeéte pirsty tarp judanciy peiliy ir uzfiksuoty
jirenginio daliy.

1.3 Vibraciné apkrova

Bendrosios virpesiy ir triuk§mo emisijos
vertés

®  Nurodytos bendrosios virpesiy ir triuk§mo
emisijos vertés buvo iSmatuotos pagal stan-
dartizuotg bandymo metodg ir jomis galima
naudotis norint vieng elektrinj jrankj palyginti
su kitu.

®  Nurodytas bendrasias virpesiy ir triukS§mo
emisijos vertes galima naudoti ir pradiniam
apkrovos jvertinimui.

® | aikykités saugos priemoniy pagal saugos
skyriy. Stenkités, kad vibraciné apkrova buty
kuo mazesné. Priemoniy, skirty sumazinti vi-
bracine apkrovg, pavyzdziai yra pirstiniy mo-
véjimas naudojant jrankj ir darbo laiko apribo-
jimas.

®  Vibracijos ir triukS§mo emisija fakti$kai naudo-
jant elektrinj jrankj, priklausomai nuo jrankio
naudojimo bldo, ypa¢ nuo apdorojamo ruosi-
nio tipo, gali skirtis nuo nurodyty verciy. Turi
bati nustatytos saugos priemonés naudotojui
apsaugoti, pagrjstos apkrovos esant fakti-
néms naudojimo sglygoms vertinimu (jverti-
nant visas operacinio ciklo dalis, pvz., laika,
kuriuo jrankis yra iSjungtas ir veikia tuscigja
eiga, papildomai, priskai€iuojant prie suveiki-
mo laiko).

Pavojus dél vibracijos

®  Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurode ga-
mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite j Siuos jtakos turin€ius
veiksnius:

Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
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Ar medziaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos baklés?

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
jrankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?

®  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu variklio stkiy skai€iumi. Venkite
maksimalaus sdkiy skaiciaus, kad sumazintu-
méte triukSma ir vibracija.

®  Netinkamai naudojant ir atliekant technine
priezilra, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikatg.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.

®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.

®  |Igesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas“). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, mavékite pirstines ir stebékite,
kad rankos buty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pir§to* simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
padidéja pavojus.

B Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

B Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausmg arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.

B Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
PriZiarékite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

®  Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétumeéte
jsigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

®  Stenkités nedirbti su prietaisu Zemesnéje nei
10 °C temperatiroje. Savo darbo plane nu-
statykite, kaip galima apriboti vibracine ap-
krova.

1.4 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkama klausos apsaugg.

1.5 Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos

nuorodos
®  Prie$ jkraudami pasalinkite akumuliatoriy i$
jrenginio.
m  Deékite akumuliatoriy j jrengin; tik tinkamu po-
liskumu.

® Jei laikysite jrenginj ilgesn; laika, iSimkite i$
akumuliatoriy i$ jrenginio.

B Nesujunkite trumpai jrenginio prijungimo
gnybty arba akumuliatoriaus.

Naudojimo instrukcijos

Laikykités atskirose naudojimo instrukcijose pa-

teikty saugos nurodymy del akumuliatoriaus ir

jkroviklio:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai

®  Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

2 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcija
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

m  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymy.
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Gaminio apraSymas

2.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Reik§mé

Simbolis

Prie$ pradédami eksploatuoti bati-
nai atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo instrukcijg. Tai yra saugaus dar-
bo ir sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija
i

Bukite atsargis su li¢io jony akumu-
; liatoriais! Ypac¢ atsizvelkite j Sioje
LI naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

Sis produktas atitinka taikytinas Eu-
ropos Sajungos direktyvas ir pagal
Sias direktyvas buvo atlikta atitikties
vertinimo procedura.

€

2.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios neigvengus
galima materialiné zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

3 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje apra$oma vejapjové
su sukliu, kurios pjovimo suklys varomas akumu-
liatoriumi.

Galima naudoti visus AEKO18VE 36V _ a50rti-

18AaTTERY ) 2VOLTAGES

mento akumuliatorius (Bxxx Li) ir jkroviklius (Cxxx
Li).

DEMESIO! Prietaiso ir akumuliatoriaus pa-
zeidimo pavojus! Jei prietaisas eksploatuoja-
mas su netinkamais akumuliatoriais, prietaisas ir
akumuliatoriai gali bati pazeisti.
®  Eksploatuokite prietaisg tik su nurodytais

akumuliatoriais.

H NUORODA ALKO18VE3EV asortimento
akumuliatoriy ir jkrovikliy naudojimo instrukcijose
rasite daugiau informacijos.

3.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg privagiose zonose
ir leidZiamas naudoti, tik kai veja yra sausa.
Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Su
irenginiu leidziama dirbti tik tada, kai jis iki galo
sumontuotas.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zalg.

3.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
budai

Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei ze-

meés ir miSky dkyje.

®  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.

B Pjaunamame plote negali bati pasaliniy daik-
ty, pvz., akmeny, medzio daliy, buteliy.

B Draudziama iSmontuoti arba Suntuoti saugos
jtaisus, pvz., pririSant apsaugine apkabg prie
statramscio.

3.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medziagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medZiagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j pjovimo
mechanizmg.
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Gaminio apraSymas

ALKO

3.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

®  Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Apsauginé apkaba

Irenginys yra su apsaugine apkaba. Kilus pavojui,

atleiskite apsaugine apkabg. Variklis ir pjovimo

mechanizmas sustabdomi.

Paleisties mygtukas (prie kreipiamosios

rankenos)

Norint jjungti variklj apsaugine apkaba, i$ pradZiy

reikia paspausti paleisties mygtuka.

Sklendé su atvartu

Sklendé su atvartu apsaugo, pvz., nuo pjauna-

mos medZziagos daleliy ir akmeny, kurie gali bati

iSsviesti.

3.5 Ant jrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Pasaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti i pavojingos zonos!

Laikykités saugaus atstumo.

Laikykite plastakas ir pédas toliau
nuo pjovimo mechanizmo!

TP

Pries$ atlikdami darbus prie jrengi-
[5'—) nio, visada iSimkite akumuliatoriy!

[l

Simbolis ReikSmé

>

O ISjungus jrenginj, pjovimo suklys
veikia i$ inercijos. Pjovimo suklj lies-
%O ) J |

Nenaudokite jrenginio ir nelaikykite
jo lauke lyjant lietui.

kite tik sustojus visoms jrenginio da-
lims.

3.6 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis

1 Pagrindiné rankena

2 Apsauginé apkaba

3  Paleisties mygtukas

4 A_kumuliatoriaus ikrovos lygio indikato-

rius

5  Suklys su peiliais

6  Angos akumuliatoriui sklendé

7  Sklendé su atvartu

8  Pjovimo aukscio reguliatorius

9  Sesiakampis verzliaraktis su laikikliu
10*  Zolés surinkimo krep$ys*

11**  |kroviklis**
12**  Akumuliatorius**
*: Parinktis (uZsakoma atskirai)
**: Visas rinkinys (gam. Nr. 114176)

3.7 Komplektas (02)

Komplektg sudaro ¢ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:

Akumuliatoriné vejapjové su sukliu

Nr. Konstrukciné dalis

Virdutiné rankena

Vidurinés rankenos (2 vnt.)
Apatiné rankena

Vejapjové su sukliu
Sparnuotosios verzlés (4 vnt.)

Varztai su keturbriauniu (4 vnt.)

N o g A W N =

Kabelio spaustukai (3 vnt.)

443997 a

285



Montavimas

Nr. Konstrukciné dalis

8 Rankenos varztai (2 vnt.)

9 Sesiakampio verzliarakgio laikiklis
10 Sesiakampis verzliaraktis

11 Naudojimo instrukcija

Zolés surinkimo krepsys*

Nr. Konstrukciné dalis
12* Medziaginis apvalkalas*®
13* Galiné rémo dalis*
14* Priekiné rémo dalis*
15* Fiksuojamasis dirzelis*
*: Pagal pageidavimg. Nejeina j vejapjovés su su-

kliu komplektg. Galima jsigyti papildomai, gami-
nio Nr. 113868.

4 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisiskai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuota jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

m  Dékite akumuliatoriy j jrengin;j tik tada, kai
jrenginys visiSkai sumontuotas!

4.1 Vejapjovés su sukliu montavimas (03 -
06)

Zr. (03)-(06) pav.
5 PALEIDIMAS

5.1 Pjovimas su zolés surinkimo krepsSiu*
(07, 08)

Jrenginj galima naudoti su Zolés surinkimo krep-

Siu ir be jo.

*: Pagal pageidavimg. Nejeina j vejapjovés su su-

kliu komplektg. Galima jsigyti papildomai, gami-

nio Nr. 113868.

Zolés surinkimo krep$io uzkabinimas

1. sitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. |kabinkite Zolés surinkimo krepsio kablj (07/1)
i velenélio agj (07/2) (07/a).

3. Sklende su atvartu (07/3) atidarykite arba uz-
darykite (07/b) taip, kad Zolé baty iSmetama

norimame auks$tyje. Sklende su atvartu abe-
jose pusese galima uZfiksuoti 3 lygiuose.

4. Zolés surinkimo krep§j su fiksuojamuoju dir-
Zeliu (08/1) uzkabinkite prie apatinés ranke-
nos (08/2).

Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir

iStustinimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizma.

®  |Simkite Zolés surinkimo krep$j tik tada, kai
pjovimo mechanizmas stovi.

1. Isitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. I8kelkite Zolés surinkimo kreps§;j i$ laikikliy ir
nuimkite j gala.

3. IStustinkite Zolés surinkimo krep§j.

4. Vel uzkabinkite Zolés surinkimo krep§j (zr.
pirmiau).

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

Atkreipkite démes;j j krovimo rezimo temperatiros

diapazong, Zr. techninius duomenis.

EI NUORODA I$samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai
B Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

5.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(09)

DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pavo-
jus. Jei po naudojimo akumuliatorius paliekamas
irenginyje, jrenginys gali bati pazeistas.
®  |$ karto po naudojimo i$traukite akumuliatoriy
i5 jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Sal€io
vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj prie$ pat darby
pradzia.

Akumuliatoriaus jdéjimas

1. Atlenkite (09/a) akumuliatoriaus skyriaus
dangtj (09/1).

2. |stumkite akumuliatoriy (09/2) j angg akumu-
liatoriui (09/b), kad jis uzsifiksuoty.

3. UzZlenkite akumuliatoriaus skyriaus dangtj.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Atlenkite akumuliatoriaus skyriaus dangtj.
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Valdymas

ALKO

2. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtuka.

3. IStraukite akumuliatoriy.

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

®  Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia
visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti esant nej-
prastoms eksploatavimo bisenoms. Nedels-
dami sustabdykite vejapjove su sukliu. I8imkite
akumuliatorius. Tada patikrinkite, ar visos judan-
Cios dalys visiSkai sustojo:
®  Atsitrenkus j pasalinj daikta: reikia patikrinti,

ar vejapjove su sukliu nepazeista, ir jg sutai-
syti. Tik tada vejapjove su sukliu vél junkite ir
pradékite eksploatuoti.

B Jei vejapjové su sukliu nejprastai vibruoja:
nedelsdami patikrinkite, ar néra pazeidimy.
Pakeiskite arba sutaisykite pazeistas dalis.
Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy daliy, ir jas
pritvirtinkite.

DEMESIO! |renginio sugadinimo pavojus.
Jei blokuojamas pjovimo peilis, gali bati perkrau-
tas variklis.
®  Po kiekvieno naudojimo, nuvalykite pjovimo

mechanizmag.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj.
AukStesne Zole ir tankesne zaligjg danga
pjaukite pakopomis.

6.1 Pjovimo aukscio nustatymas (10)

Pjovimo aukstis nustatoma reguliuojant eigos riti-

nélio aukstj. Eigos ritinélis abiejose pusése turi

bati vienodame aukstyje.

1. I$traukiamag mygtukg (10/1) abiejose pusése
iStraukite j iSore (10/a).

2. Svirtj (10/2) sukite tol (10/b), kol bus pasiek-
tas norimas pjovimo aukstis. Nustatytg pjovi-
mo aukstj galima matyti skaléje (10/3).

3. IStraukiamg mygtuka abiejose pusése uzfik-
suokite toje pacioje skyléje (10/4).

6.2 Pjovimo mechanizmo paleidimas ir
sustabdymas (11)

Paleiskite pjovimo mechanizmg ant lygaus pa-

grindo, bet ne aukstoje zoléje. Ant pagrindo netu-

ri bati pasaliniy daikty, pvz., akmeny. Norédami

paleisti, jrenginio nekelkite ir neverskite.

EHI NUORODA Leidziama naudojimo padétis:
JUs esate uz vejapjovés su sukliu ir abiem ranko-
mis suéme kreipiamajg rankena.

Pjovimo mechanizmo paleidimas

1. Jei dar nepadaryta: |dékite akumuliatoriy.

2. Paspauskite paleisties mygtuka (11/1) (11/a)
ir laikykite jj paspaude.

3. Patraukite apsaugine apkabg (11/2) kreipia-
mosios rankenos (11/3) link (11/b). Pjovimo
mechanizmas paleidZziamas.

4. Atleiskite paleisties mygtuka ir toliau tvirtai
laikykite apsaugine apkabag.

HI NUORODA Saugos rankenélé neuzsifiksuo-
ja. Per visg darbo trukme laikykite jg tvirtai uz
kreipiamosios rankenos.

Pjovimo mechanizmo sustabdymas

1. Atleiskite apsaugine apkaba. Ji automatiskai
grizta j prading padét;.

2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas nustos
veikti.

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti. Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas | veikiantj pjovi-
mo mechanizmag.

®  Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

®  Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezia-
ros ir prieziros darbus: 18junkite jrenginj ir
palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.
ISimkite akumuliatoriy.

6.3 Akumuliatoriaus jkrovos lygio tikrinimas
(12)

|krovos lygio indikatoriy (12/1) sudaro 5 Sviesos

diodai (12/2). Sviesos diodai nuolat $viedia Zaliai

ir mazeéjant akumuliatoriaus jkrovos lygiui vienas

po kito uzgesta.

Sviesos diodas |krovos lygis

Sviedia 5 §viesos  Akumuliatorius visigkai

diodai. jkrautas.
Sviedia 4 §viesos  Akumuliatorius jkrautas
diodai. daugiau iki 80 %.

Svietia 3 §viesos  Akumuliatorius jkrautas

diodai. daugiau iki 60 %.
Sviedia 2 §viesos  Akumuliatorius jkrautas
diodai. daugiau iki 40 %.

Sviedia 1 §viesos
diodas.

Akumuliatorius jkrautas
daugiau iki 20 %.
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Darbo instrukcijos

7 DARBO INSTRUKCIJOS

Pjaukite veja, kol ji dar trumpa. Geriausiy pjovimo
rezultaty pasieksite, kai pjausite trumpg ir sausg
zole. Kuo aukstesné veja, tuo daugiau sunaudo-
jama elektros.

I NUORODA Norint prailginti veikimo trukme,
galima jsigyti papildomg akumuliatoriy.

I NUORODA Vejapjové su sukliu veikia net
akumuliatoriui visiSkai i§sikrovus. Pjovimo suklys
sukasi, kai vejapjove su sukliu stumiate per vejg.

8 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIORA

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél netinka-
mos techninés prieziliros. Kai techninés prie-
ziGros darbus atlieka nekvalifikuoti asmenys,
naudojamos neleistinos atsarginés dalys ir pasa-
linami arba pakei€iami saugos jtaisai, eksploatuo-
jant galima patirti sunkiy arba netgi mirtiny suza-
lojimy.
®  NeiSmontuokite saugos jtaisy ir jy neisjunkite.
B Naudokite tik leistinas originalias atsargines

dalis.

®  Reguliariai ir tinkamai atlikite technine prie-
Zilrg bei taip pasiripinkite, kad prietaisas
veikty ir baty Svarus.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti. Pavojus jsi-

pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy

jrenginio daliy bei jkiSus pirstus j pjovimo jran-

kius.

®  Prie$ atlikdami techninés priezidros, prieziu-
ros ir valymo darbus, visada iSjunkite jrengin.
IStraukite saugos raktg ir iSimkite akumuliato-
rius!

B Techninés apzidros, priezilros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant

techninés priezitiros darbus. Netinkamai atlie-

kant technine priezitrg, galima sunkiai susizaloti

ir gali bati pazeistas jrenginys.

B Jrenginio remonto darbus paveskite tik speci-
alizuotoms jmonéms.

8.1 Reguliariis techninés priezitiros darbai

B Pasirtpinkite, kad visos verzlés, kais€iai ir
varztai bty tvirtai priverzti ir jrenginys baty
saugios darbinés busenos.

®  Reguliariai tikrinkite jrenginio, pjovimo me-
chanizmo ir Zolés surinkimo krepS$io veikimg
ir nusidévéjima.

8.2 renginio ir pjovimo mechanizmo

valymas

Sankaupos neigiamai veikia pjovimo kokybe ir

zolés iSmetima. Todél po kiekvieno pjovimo jren-

ginj iSvalykite.

DEMESIO! Pavojus dél vandens. Patekus |
irenginj vandens, jvyksta trumpasis jungimas ir
sugadinamos elektrinés konstrukcinés dalys.
®  Nepurkskite j jrenginj vandens.

B Valymui naudokite tik rankine Sluotele, Sepetj
ir drégna Sluoste.

1. Sustabdykite varikl].

2. I$traukite akumuliatoriy.

3. Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir valy-
mas.

4. |8valykite jrenginj.

5. I8valykite pjovimo mechanizma:
®  Paverskite jrengin;.
®  Suklio peilius ir priespriesinj peilj sutepki-

te skysta alyva.

8.3 PrieSpriesinio peilio nustatymas

H NUORODA Jiisy vejapjovés su sukliu pjovi-
mo mechanizmas buvo optimaliai nustatytas ga-
mykloje. Jei po ilgesnio naudojimo veja baty
pjaunama nesSvariai, reikia sureguliuoti prieSprie-
$inj peil].
®  AtSipusius arba paZeistus pjovimo peilius pa-

veskite pagalgsti / pakeisti gamintojo techni-
nés priezilros skyriui arba jgaliotai speciali-
zuotai jmonei.
®  Atlikdami pjovimo peilio techninés prieziGros
darbus turékite omenyje, kad pjovimo peilis
gali judéti ir esant iSjungtam sroveés Saltiniui.

B Reguliuodami ma$ing saugokités, kad pirstai
nejstrigty tarp judanciy pjovimo peiliy ir pri-
tvirtinty masinos daliy.

= Norint iSvengti vibracijos, pjovimo peilj ir pei-
lio varztg visada reikia keisti kartu.

®  |Sgalagstus pjovimo peilius reikia subalansuoti.
Nesubalansuoti pjovimo peiliai sukelia sti-
prias vibracijas ir pazeidZia vejapjove.

8.3.1 Priespriesinio peilio nustatymas (13)

1. Apsukite jrenginj, kad peilio velenélis bty
nukreiptas j virSy.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

ALKO

2. Reguliavimo varztus (13/1) abiejose pusése
tolygiai ir letai sukite 4 mm vidiniu SeSiabriau-
niu, kad pakeistuméte prieSpriesinio peilio
atstuma iki suklio peiliy.

3. Patikrinkite, ar sukantis peilio velenéliui suklio
peiliai (13/2) per visa plotj Siek tiek lie€ia
priespriesinj peilj (13/3). Nei vienas i$ suklio
peiliy neturi remtis arba trintis j prieSpriesinj
peil].

8.3.2 Pjovimo bandymo atlikimas (14)

1. Laikykite popieriaus lapg (14/1) tarp suklio
peilio (14/2) ir prieSpriesinio peilio (14/3).

2. Pasukite suklj ranka (14/a).

PrieSpriesinis peilis nustatytas teisingai, jei su-

kantis sukliui tarp peiliy perpjaunamas lapas po-

pieriaus.

8.4 Remonto darbai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Paveskite remonto darbus tik gamintojo tech-

ninés priezidros skyriams arba jgaliotoms
specializuotoms jmonéms!

Sutrikimas Priezastis

Neveikia variklis.
akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

Uzblokuotas pjovimo mecha- u

nizmas.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai.

Mazéja variklio ga-
lia.

AtSipes pjovimo suklys ir (arba)

priesprieSinis peilis.

ISmetimo kanale per daug Zzo- =

lés.

Pjaunant variklis su-

stoja. prieSprieSinis peilis.

Nejdétas arba blogai jdétas

ISeikvotas akumuliatorius.

AtSipes pjovimo suklys ir (arba)

Kreipkités j gamintojo techninés priezidros skyriy,
jei:
®  Nebepasileidzia variklis.
Jrenginys uzvaziavo ant klidties.
m  Deformuotas pjovimo suklys ir (arba) pries-
priesinis peilis.
Jrenginys vibruoja ir veikia netolygiai.
1S akumuliatoriaus iSbégo rugsties arba jis
pazeistas.

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI!l Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suZeisti.

®  Techninés apzilros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévekite apsaugines pirsti-
nes!

EI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités | masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

Pasalinkite pjovimo mechanizmo trik-

dZius (pvz., Sakas).

®m  Paleiskite vejapjove su sukliu ant Ze-
mos vejos.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités | ga-

mintojo techninés priezidros skyriy.

|kraukite akumuliatoriy.

Pristatykite pagalgsti gamintojo techninés

priezidros skyriui.

ISimkite Zole.

®  Nuvalykite ir pladiau atidarykite sklende
su atvartu.

Pristatykite pagalgsti gamintojo techninés

priezidros skyriui.
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Transportavimas

Sutrikimas Priezastis

Variklis perkrautas.

Nepakankamai uz-
pildomas Zolés su-
rinkimo krepsys*

Drégna veja.

Salinimas
ISjunkite vejapjove su sukliu, pastatykite jg

ant lygaus pagrindo arba zemos Zolés ir pa-
leiskite i$ naujo.

Leiskite vejai isdziati.

AtSipes pjovimo suklys ir (arba) Pristatykite pagalgsti gamintojo techninés

priespriesinis peilis.
Zymiai trumpéja
akumuliatoriaus vei-
kimo trukmeé.

Per mazas pjovimo aukstis.

priezidros skyriui.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Per auksta arba per drégna Zo- Pagerinkite salygas: leiskite iSdZiati, nusta-

lé.

Per didelis pjovimo greitis.

Akumuliatoriaus eksploatavimo

trukmeé baigési.

Nepavyksta jkrauti

akumuliatoriaus. taktai.

Sugedo akumuliatorius arba

ikroviklis.

Akumuliatorius yra per karstas.

*: Parinktis 113868 (uzsakoma atskirai)

10 TRANSPORTAVIMAS
10.1 |renginio transportavimas

DEMESIO! Pjovimo mechanizmo pazeidimo
pavojus. Jei nustatytas maziausias pjovimo
aukstis, vaziuojant per laiptelius, krastus arba
bordidrus galima pazeisti pjovimo mechanizma.
B Transportuodami nustatykite aukSciausig pjo-

vimo aukscio pakopa.
1. ISjunkite pjovimo mechanizma ir palaukite,
kol jis sustos.
2. Nustatykite auksciausig pjovimo aukstj.
Irenginio transportavimas tarp dviejy darbo
zony

B Jrenginj j darbo zong vezkite nustate auks-
Ciausig pjovimo aukstj.

NeSvaris akumuliatoriaus kon-

tykite didesnj pjovimo aukstj.

B Sumazinkite pjovimo greitj.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg / korpusa,
pjovimo suklj turi bati galima laisvai pa-
sukti.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik ori-
ginalius gamintojo priedus.

ISvalykite akumuliatoriaus kontaktus neme-
taliniu daiktu ir apipurkskite kontakty purs-
kalu.

Démesio! Akumuliatoriaus kontaktus trum-
pai sujunkite metaliniu daiktu!

IS gamintojo uzsisakykite atsarginiy daliy.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

®  NeSdami jrenginj naudokités kreipiamaja ran-
kena.

Irenginio transportavimas transporto

priemone

B Pasalinkite akumuliatoriy.

®  UZlenkite kreipiamajg rankena.

®m  UZfiksuokite jrenginj transporto priemonéje,
kad neapvirsty ir nenuslysty.

B Apsaugokite jrenginj nuo smugiy, kuriuos gali
sukelti aplink gulintys daiktai.

®  Nestatykite ant jrenginio jokiy daikty.

10.2 Akumuliatoriaus transportavimas

Pries$ transportuodami atlikite tokius veiksmus:

1. ISjunkite jrengin;.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

3. Pagal nurodymus supakuokite akumuliatoriy
(zr. zemiau).
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Sandéliavimas

ALKO

I NUORODA Tolesnés pastabos dél transpor-
tavimo taikomos tik akumuliatoriui, kuriy vardiné
energija didesné nei 100 Wh.

Sudétyje esanciam li¢io jony akumuliatoriui taiko-

ma pavojingy produkty teisé, taCiau jis gali bati

transportuojamas paprastesnémis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie jj transportuoja
pagrindinéms savo jmonés reikméms (pvz.,
pristatymas j statyby aiksteles ir pargabeni-
mas i$ jy arba demonstravimas), gali taip pat
pasinaudoti Siomis paprastesnémis salygo-
mis.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy, kad turinys nepasklisty. Kitais atvejais

badtina laikytis pavojingy produkty teisés akty rei-

kalavimy! Jei jy nesilaikoma, siuntéjui ir kai ku-

riais atvejais vezéjui taikomos grieztos bausmes.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  |i¢io jony akumuliatoriy transportuokite arba
siyskite tik nepazeista!

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig dézZe arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®m  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.

B Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebity pazeistas akumuliato-
rius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasiripinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

B Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykites

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

11 SANDELIAVIMAS

B Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruopsciai is-
valykite. Jei yra, sumontuokite visus apsaugi-
nius gaubtus.

m  Atlikite reikiamus techninés priezidros dar-
bus.

®  Laikykite jrenginj sausoje, rakinamoje, vai-
kams neprieinamoje vietoje.

11.1 Akumuliatorinés vejapjovés su sukliu
laikymas

/\ ATSARGIAI! Suzalojimo pavojus laikymo
metu. Kyla suzalojimo pavojus dél astriy laikomo
jrenginio daliy.
®  Laikykite jrenginj vaikams ir paSaliniams as-

menims nepasiekiamoje vietoje.
B renginj padékite j laikymo vieta tik iSéme
akumuliatoriy.
1. ISjunkite jrenginj.
2. IStraukite akumuliatoriy.
3. |Stustinkite Zolés surinkimo kreps§;j ir iSvalykite
iSmetimo kanalg.
4. Kruopsdiai iSvalykite jrenginj.
5. Leiskite varikliui ir visam jrenginiui atvésti.
6. Visas metalines dalis, norédami apsaugoti
nuo korozijos, plonai sutepkite alyva arba sili-
konu.
7. Uzlenkite kreipiamajg rankena.
8. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje vietoje.
®  Norédami apsaugoti nuo dulkiy, uzdenki-
te kvépuojanciu tentu.

®  Kad nesikaupty drégmé, nenaudokite
plastikinés plévelés.

®  PASTABA! Vejapjovés su sukliu laiky-
mo temperatiira: zr. techninius duo-
menis.

11.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

/\ PAVOJUS! Sprogimo ir gaisro pavojus!
Asmenys gali zati ar bati sunkiai suzaloti, spro-
gus akumuliatoriui dél to, kad buvo laikomas Salia
liepsny ar Silumos Saltiniy.
®m  |aikykite akumuliatoriy vésioje ir sausoje vie-

toje, ta€iau ne prie atviry liepsny ar Silumos
Saltiniy.

H NUORODA |kraunant akumuliatorius yra ap-
saugotas nuo perkrovos dél automatinio jkrovos
blsenos nustatymo ir tam tikra laikg, bet ne nuo-
lat gali likti jkroviklyje.

EI NUORODA Laikykités atskiry akumuliato-
riaus ir jkroviklio naudojimo instrukcijy.

®  Laikykite akumuliatoriy sausoje, nuo Salcio
apsaugotoje vietoje nuo 0 °C iki 25 °C laiky-
mo temperatdroje, jam esant mazdaug 40—
60% jkrovos bisenos.
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ISmetimas

®  Dél trumpojo jungimo pavojaus nelaikykite
akumuliatoriaus Salia metaliniy daikty arba
daikty su ragstimi.

12 ISMETIMAS

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaline teise aktus, naudoti nebe-
tinkami krovikliai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés
jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy
gali turéti zalingg poveikj aplinkai ir zmoniy svei-
katai.

Pastabos dél Elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy jstatymo

o

B Senas baterijas arba akumuliatorius, prie$
atiduodant senus jrenginius, privaloma iSimti,
jei jie néra tvirtai sumontuoti prietaise! Jy
atlieky Salinimg reglamentuoja Baterijy jstaty-
mas.

®  Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
jrenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmens duomeny pasalinimg i$ iSmeta-
my seny jrenginiy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

m  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
jsipareigojes priimti grgzinamus gaminius ar-
ba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-
giami ir parduodami Europos Sajungos Salyse ir
kuriems taikoma Europos Sajungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sajungos Salims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
jrenginiai néra buitinés atliekos, todeél
jie turi bati surenkami arba Salinami
atskirai!

Nuorodos j baterijy jstatyma (vok. BattG)

)

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy iSe-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg praSome

atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
ipareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojamg kiekj.
Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy
arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti zalg aplin-
kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir
naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda
prie Siy abiejy svarbiy produkty apsaugos.
Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-
ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiskia:

B Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

B Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-

duoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, parduodamiems Europos Sajungos Salyse,
ir kuriems taikomas Europos Reglamentas (ES)
2023/1542. Ne Europos Sgjungos Salims gali ga-
lioti kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo
nuostatos.

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

13 KLIENTY APTARNA}IIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

Kilus klausimy dél garantijos, remonto ar atsargi-

niy daliy, kreipkités j savo artimiausig

AL-KO techninés priezidros skyriy. Jj rasite inter-
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Informacija apie atitikties deklaracijg Mm

nete adresu: 14 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
www.alko-garden.com/service-contacts DEKLARACIJA

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
adresu: kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
www.alko-garden.com/spareparts darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-

miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

15 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél traikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozidra remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal $alies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: B bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

= susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje [ xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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DroSibas noradijumi

ALKO

1 DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Elektrisku iekartu visparigie drosibas
noradijumi

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus $Ts iekartas
drosibas noradijumus, instrukcijas, skatiet
ilustracijas un tehniskos datus. Neievérojot
drosibas tehnikas noradijumus un instrukcijas, re-
zultata var gt elektriskas stravas triecienu, var
izcelties ugunsgréks un/vai var git nopietnas
traumas.

®  Saglabajiet visus drosibas tehnikas nora-
dijumus un instrukcijas, lai tos varétu iz-
mantot ari nakotné.

DroSibas tehnikas noradijumos lietojamais apzi-
méjums ,iekarta” attiecas vai nu uz iekartam, kas
darbojas no tikla (ar stravas vadu), vai ari uz ie-
kartam, kas darbojas no akumulatora (bez stra-
vas vada).

1.1.1 Drosiba darba vieta

®  Darba vietai ir jabit tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vietd var novest pie nelaimes gadijumiem.

®  Ariekartu nedrikst stradat spradzienbista-
mas vietas, kur atrodas viegli aizdedzina-
mi Skidrumi, gazes vai putekli. /ekartas ra-
da dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus
vai tvaikus.

m  lekartas lietoSanas laika nelaujiet tuvoties
bérniem un citam personam. Dalitas uzma-
nibas gadijuma var zaudét kontroli par iekar-
tu.

1.1.2 Elektriska drosiba

®  |ekartas kontaktdaksa ir jaievieto atbilsto-
$a kontaktligzda. Kontaktdaksu nedrikst
modificét. Ja iekarta ir iezeméta, nedrikst
lietot kontaktdakSas adapterus. Lietojot ne-
parveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas, samazinas elektriska triecie-
na risks.

= Nepieskarieties iezemétam caurulu, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jasu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

= Neizmantojiet zalienu plavéju lieta vai mit-
ruma. Tas palielina elektriska trieciena gusa-
nas risku.

B Lietojiet stravas vadu tikai tadiem nolu-
kiem, ka paredzéts; nenesiet iekartu, turot
to aiz kabela, neiekariet iekartu aiz kabela
un nevelciet kabeli, lai iznemtu kontakt-

daksu no kontaktligzdas. Raugieties, lai
stravas vads atrastos atstatus no karstu-
ma avotiem, ellas, asam malam vai ierices
kustigajam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriska trieciena ga-
Sanas risku.

Ja stradajat ar iekartu arpus telpam, iz-
mantojiet tikai tadus stravas vadus-paga-
rinatajus, kas paredzéti lietoSanai arpus
telpam. Arpus telpam lietosanai paredzétu
strévas vadus-pagarinataju lietoSana Jauj sa-
mazinat elektriska trieciena gidanas risku.
Ja nav iespéjams izvairities no iekartas iz-
mantoSanas mitra vide, izmantojiet boja-
jumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elekiriska
trieciena risku.

.3 Personiga drosiba

Stradajot ar iekartu, esiet uzmanigi, pie-
vérsiet uzmanibu tam, ko darat, un rikojie-
ties ar veselo sapratu. Nelietojiet iekartas,
ja esat noguris, narkotisko vielu, alkohola
reibuma vai zalu ietekmé. Pat islaicigi lieto-
Sanas laika neuzmanigi rikojoties ar iekartu,
var gat nopietnas traumas.

Valkajiet personiskas aizsardzibas lidzek-
lus un obligati valkajiet aizsargbrilles. Per-
soniskas aizsardzibas lidzek|u, pieméram,
puteklu masku, zabaku ar neslidosu pédu,
aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas li-
dzeklu, lietoSana, atkariba no iekartu veida
un lietoSanas veida samazina traumu gisa-
nas risku.

Izvairieties no nejausas ieslégsanas.
Pirms iekartas pieslégsSanas elektribas
avotam un/vai ta akumulatora ievietosa-
nas vai pirms nesanas, parliecinieties, vai
ta ir izslegta. Ja nesot iekartu vai to pieslé-
dzot elektrotiklam, turésit pirkstu uz ieslégsa-
nas slédza, sadi var notikt nelaimes gadi-
Jjums.

Pirms iekartas iesléegSanas nonemiet re-
guléSanas instrumentus vai uzgrieznu at-
slegu. Instrumentu vai atslégu ieklisana ie-
kartas kustigajas dalas var izraisit iekartas
bojgjumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Parupéjieties par to, lai vienmér
stavéetu drosi un saglabatu lidzsvaru. Ne-
gaiditas situacijas tas palidzés labak kontrolét
iekartu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotaslietas. Raugieties,

443997 a

295



DroSibas noradijumi

lai mati un apgérbs neiek|ust kustigajas
dalas. Brivu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus var ievilkt ierices kustigas dalas.

B Jair paredzéts uzstadit puteklu atsiksa-
nas un uztversanas ierices, tam ir jabat
pieslégtam un tas ir pareizi jaizmanto. Pu-
tek|u atsik$anas ieriCu lietoSana var mazinat
ar putekliem saistitos riskus.

®  Nerikojieties pargalvigi un neignoréjiet
masinu drosibas noteikumus, pat tad, ja
masina jau ir izmantota daudzas reizes.
Nevérigas ricibas rezultata jau dazu sekunzu
laika var git smagas traumas.

1.1.4 LietoSana un rikoSanas ar elektrisko
iekartu

®  Neparslogojiet iekartu. Darbam izmanto-
jiet tikai tam paredzétu iekartu. Ar pieméro-
tu iekartu labak un dro$ak stradasiet ta pie-
laujamas jaudas diapazona.

®  Neizmantojiet iekartu, kurai ir bojats slée-
dzis. lekarta, ko vairs nevar ieslégt vai
izslégt, ir bistama un to jasaremonté.

B Pirms ierices regulésanas, instrumentu
detalu nomainas vai iekartas novietoSa-
nas glabasana atvienojiet kontaktdaksu
no elektrotikla rozetes un/vai iznemiet
akumulatoru. Sads piesardzibas pasakums
izslédz iespéju nejausi ieslégt iekartu.

®  Glabajiet nelietoto iekartu bérniem nepie-
ejama vieta. Nelaujiet lietot iekartu perso-
nam, kas nezina, ka to lietot vai nav izlasi-
jusi Sos noradijumus. lekartas var bit bista-
mas, ja tas lieto personas bez pieredzes.

®  Rikojieties ar iekartu un ta aprikojumu
saudzigi. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas pareizi un nav iespriidusas, sali-
zusas vai bojatas, sadi pasliktinot iekartas
veiktspéju. Ja iekartai ir bojatas detalas
pirms lieto$anas javeic to remonts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek, neveicot iekartam
pienacigu apkopi.

®  Griezéjinstrumentiem ir jabat asiem un ti-
riem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjskautném mazak aizkeras un ir vieglak
vadami.

B |zmantojiet iekartu, papildus darbarikus,
pievienojamos uzgalus utt. atbilstosi no-
radijumiem. Nemiet véra darba apstak|us
un veicama darba specifiku. /ekartu lietosa-
na citiem mérkiem, nevis tiem, kam tas pare-
dzétas, var radit bistamas situacijas.

Rupéjieties, lai rokturi un satveramas virs-
mas bitu sausas, tiras un uz tam nebitu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satve-
ramas virsmas nelauj iekartu drosi lietot un ri-
koties ar to neparedzamas situacijas.

1.1.5 LietoSana un riko$anas ar

akumulatora iekartu

Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai ra-
zotaja ieteiktos ladétajus. Lietojot konkré-
tiem akumulatoru modeliem paredzétus ladé-
tajus cita veida akumulatoru uzladei, var ras-
ties situdcijas ar ugunsgréka risku.

Lietojiet iekartu darbinasanai tikai tiem
paredzétos akumulatorus. Citu akumulato-
ru lietoSana var radit bojgjumus vai uguns-
gréka draudus.

Neglabajiet neizmantotu akumulatoru ko-
pa ar saspraudém, monétam, atsléegam,
naglam, skriivém vai citiem sikiem meta-
liskiem priekSmetiem, kuri var izveidot is-
savienojumu starp akumulatora kontak-
tiem. Akumulatora kontaktu issavienojums
var izraisit aizdegsanos vai ugunsgréku.

Nepareizas lietoSanas rezultata no akumu-
latora var iztecét Skidrums. lzvairieties no
saskarsSanas ar to. Ja nejausi tam pieska-
raties, noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums
ieklust acis, mekléjiet medicinisko palidzi-
bu. Iztecgjis akumulatora Skidrums var uz-
liesmot vai radit adas kairinajumu.

Neizmantojiet bojatu vai parveidotu aku-
mulatoru, attiecigi, art bojatu vai parveido-
tu ierici. Bojatu akumulatoru vai akumulato-
ru, ja tiem veiktas modifikacijas, darbiba var
bat neparedzama un tie var bat iemesls
ugunsgrékam, spradzienam vai traumam.

Nepaklaujiet akumulatoru vai ierici uguns
vai parak augstas temperatiras iedarbi-
bai. Paklaujot akumulatoru uguns vai tempe-
ratdras iedarbibai virs 130 °C, pastav eksplo-
Zijas risks.

levérojiet visus noradijumus par ladéSanu
un nekada gadijuma neveiciet akumulato-
ra vai akumulatora tipa iekartu uzladi tem-
peratiira, kas parsniedz lietoSanas ins-
trukcija noradito temperatiiras intervalu.
Nepareizi veicot ladésanu vai veicot ladésa-
nu temperatdra, kas parsniedz pielaujamo
temperatdras intervalu, s&di var sabojat aku-
mulatoru, ka ari palielinat ugunsgréka risku.
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1.1.6 Serviss

= Jasu iekartu remontu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Sadi tiek nodrosi-
nata iekartas drosiba.

= Nekada gadijuma neveiciet akumulatora
apkopi. Visus darbus, kas saistiti ar akumu-
latora apkopi, drikst veikt tikai raZotajs vai
pilnvarots servisa centrs.

1.2 Zalienu plavéja drosibas noradijumi

= Zalienu plaveju aizliegts lietot sliktos laika
apstaklos - ipasi zibens spériena apdrau-
deéjuma gadijuma. Tadéjadi tiek samazinats
zibens spériena risks.

B Rupigi parbaudiet vietu, kura tiks izman-
tots zalienu plavéjs, vai taja nav savvalas
dzivnieki. Zalienu plavéjs plausanas laika
var savainot savvalas dzivniekus.

B Rupigi parbaudiet vietu, kura tiks izman-
tots zalienu plavejs, un aizvaciet visus ak-
menus, kokus, stieples, kaulus un citus
sveSkermenus. Aizmesti priekSmeti var radit
traumas.

= Pirms zalienu plavéja lietoSanas vienmér
veiciet vizualu parbaudi, lai parliecinatos,
ka nazis un nazu mehanisms nav nolieto-
jies vai bojats. NodiluSas vai bojatas detalas
palielina traumu gdsanas risku.

®  Biezi parbaudiet, vai zales savak$anas
tvertne nav nodilusi vai bojata. Nolietota
zales savaksanas tvertne var palielinat trau-
mu gdsanas risku.

= Luodziet uzstadit visas aizsargierices. Aiz-
sargiericém jabut darba kartiba un jabat
uzstaditam atbilstosi noteikumiem. Ja aiz-
sargierice ir valiga, bojata vai nedarbojas pa-
reizi, ta var radit traumas.

= Nodrosiniet, lai ventilacijas atveres neaiz-
segtu netirumi. Blokétas ventilacijas atveres
un piesarnojums var izraisit parkarsanu vai
ugunsbistamibu.

®m  Stradajot ar zalienu plavéju, vienmer val-
kajiet neslidoSus un aizsargajosus apa-
vus. Nelietojiet zalienu plavéju ar kailam
pédam vai atvértas sandalés. Tas samazi-
na traumu gasanas risku pédam, saskaroties
ar rotéjosu nazi.

®m  Stradajot ar zalienu plavéju, vienmeér val-
kajiet garas bikses. Neaizsargata ada palie-
lina traumu gdSanas risku, ko rada aizmesti
priekSmeti.

Nelietojiet zalienu plavéju mitra zale. Ne-
kada gadijuma neskrieniet. Tas palielina iz-
slidéSanas vai apkriS8anas risku, kas var radit
traumas.

Nelietojiet zalienu plavéju stavas nogazes.
Tas palielina kontroles zaudésanas iespéja-
mibu, izslidéSanas vai apkrisanas risku, kas
var radit traumas.

Stradajot nogazeés, vienmér parliecinie-
ties, ka jums ir dross pamats, vienmér
stradajiet Skérsvirziena attieciba pret no-
gazi, nekad nestradajiet slipuma uz augsu
vai uz leju, un, mainot virzienu, esiet pasi
uzmanigi. Tas palielina kontroles zaudésa-
nas iespéjamibu, izslidéSanas vai apkrisanas
risku, kas var radit traumas.

Rikojieties seviski piesardzigi, kad zalienu
plavéju parvietojat atpakal vai velkat vir-
ziena uz sevi. Vienmér kontroléjiet apkart-
ni. Tas samazina risku ekspluatacijas laika
aizkerties.

Nepieskarieties naziem vai citam bista-
mam rotéjosam detalam, ja tas vél kustas.
Tas samazina traumu gaSanas risku, ko rada
rotéjosas detalas.

Nonemot iespriduso materialu vai tirot
zalienu plaveju, parliecinieties, ka visi slée-
dzi ir IZSLEGTA stavokli un akumulators
ir iznemts. Nejausa zalienu plavéja ieslégsa-
nas var radit smagas traumas.

Pirms izstradajuma glabasanas vienmer at-
dzeséjiet to.

Pirms glabasanas iztukSojiet zales uztveréj-
grozu.

Veicot ierices reguléSanu, raugieties, lai neie-
spiestu pirkstus starp rotéjoSajiem naziem un
nekustigam iekartas dalam.

1.3 Vibracijas slodze

Vibracijas kopéjas vértibas un trokSnu limena
vertibas

Dotas vibraciju kopéjas vertibas un troksnu [i-
mena vértibas ir izméritas atbilstosi standarti-
zétam parbaudes procesam un tas iesp&jams
izmantot viena elektroinstrumenta salidzina-
Sanai ar citu.

Dotas vibracijas kopéjas vertibas un troksnu
[imena vértibas iesp&jams izmantot arT aptu-
venam noslodzes novértéjumam.

levérojiet droSibas pasakumus saskana ar
noradém drosibas nodala. Méginiet vibraciju
noslodzi turét péc iespéjas mazaku. Vibraci-
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jas noslodzes samazinasanas pasakumu pie-
meri ir cimdu lietoSana instrumenta eksplua-
tacijas laika un darba laika ierobezoSana.

= Vibracijas un trokSna emisijas ITmenis ierices
faktiskas lietoSanas laika var atskirties no no-
raditajam vértibam, tas ir atkarigs no ierices
lietoSanas veida, jo 1pasi atkariba no apstra-
dajama materiala veida. Ir nepiecieSams no-
teikt droSibas pasakumus lietotaja aizsardzi-
bai, kas ir balstiti uz slodzes novértéSanu pie
faktiskajiem lietoSanas apstakliem (janem vé-
ra visas ekspluatacijas cikla fazes, piemé-
ram, laiks, kad ierice ir izslégta, un laiks, kad
ierice darbojas tuk$gaita, ka arT palaides
laiks).

Vibracijas risks

B faktiskais vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatacijas laika var atskirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ievérojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus:

Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietoSa-
nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?
Vai ierice ir laba darba stavokIi?
Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs griezéjinstru-
ments?
Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slap&josi
rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
®  Darbiniet ierici tikai ar tadu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veikSanai.
Izvairieties no ierices darbinaSanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
®m  Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dél
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. Sa-
da situacija nekavejoties izslédziet ierici un
veiciet tds remontu pilnvarota servisa centra.
®  Vibraciju radrttais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Novértégjiet So Iimeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas no-
slodzi kopuma visa darba laika.
®  Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti

klGst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas batu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jatiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara Sie riski samazinas.

®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jasu kermenis varétu
atgaties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju Tmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laik3, turot ierici rokas, sajutat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

B Samaziniet vibracijas iedarbibas risku lidz
minimumam. Veiciet ierices kops$anu atbilsto-
Si noradijumiem lietoSanas instrukcija.

B Ja ierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tdra zem 10 °C. Planojot darbu, novértéjiet,
ka var samazinat vibracijas noslodzi.

1.4 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trok$na Iimenis, no kura, darbojoties

Sai iericei, nevar izvairities. Paredziet trokSnainu

darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja

nepiecieSams, atpatieties un, cik vien iespéjams,

ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai

aizsardzibai un blakusesoSajiem cilvékiem aiz-

sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas

[Tdzekli.

1.5 Drosibas noradijumi akumulatoram un

ladétajam

B Pirms uzlades iznemiet akumulatoru no ieri-
ces.

B |evietojiet iericé akumulatoru, ievérojot pa-
reizu polaritates novietojumu.

B |znemiet akumulatoru no ierices, ja planojat
ierTci ilgaku laiku glabat.

= Neveidojiet 1ssavienojumu starp ierices vai
akumulatora kontaktspailém.
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LietoSanas instrukcijas

levérojiet akumulatora un uzlades ierices drosi-
bas noradijumus, kas atrodami atseviskas lieto-
Sanas instrukcijas:

B LietoSanas instrukcija 443998: akumulatori
B |jetoSanas instrukcija 443999: l1adéetaji

2 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

Vacu valoda izdota versija ir originala lieto$a-

nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-

sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-

trukciju tulkojumi.

®  Vienmeér saglabajiet 8o lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ieverojiet Saja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

2.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas ir
instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un ierices darbibai
bez problémam.

LietoSanas instrukcija

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
riem uzmanigi! pasi ievérojiet $aja
lietoSanas instrukcija eso$as nora-
des par transportéSanu, glabasanu
un utilizaciju!

Sis izstradajums atbilst pieméroja-

c € majam Eiropas direktivam, un ir
veikta So direktivu atbilstibas novér-
téSanas procedara.

2.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/N BISTAMI! Norada uz tiesu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potencili
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gut vieglas vai vidégji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

3 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits manualais
zales plavejs, kuras plauSanas varpstu darbina
akumulators.

Var izmantot visus sortimenta

ALKO 18V 36V akumulatorus (Bxxx Li) un 1a-
détajus (Cxxx Li).

UZMANIBU! lerices un akumulatora bojaju-
mu risks. Lietojot ierici ar nepiemérotu akumula-
toru, iesp&jami ierices un akumulatora bojajumi.
m  |jetojiet ierici tikai ar apraksta noradito aku-

mulatoru.

H NORADIJUMS Sortimenta
ALKO 18V 36V pieejamo akumulatoru un 13-

détaju lietoSanas instrukcijas ir atrodama pilniga-
ka informacija.

3.1 Paredzétais lietojums

ST ierice paredzéta zalienu plausanai nekomerci-
alos noldkos un to drikst izmantot zales plausa-
nai tikai sausa laika.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatadma par noteikumiem neatbilstoSu. Ar ierici
atlauts stradat tikai tada gadijuma, ja ta ir pilntba
uzmontéta.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka art neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarita lietotdjam vai kadai tresa-
jai pusei.
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3.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantoSana

lerice nav paredzéta komercialiem noltkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

B |erici nedrikst izmantot lietl vai slapja zalie-
na.

= Plaujamaja platiba nedrikst atrasties svesker-
meni, pieméram, akmeni, koka gabali, pude-
les.

®  |erices droSibas aprikojumu nedrikst nonemt
vai bloket, pieméram, fikséjot droSibas sviru
pie roktura.

3.3 Atlikusie riski

Arl tad, ja ierice tiek izmantota atbilstoSi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. Arf ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bt saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

B |espé&jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

= Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelposana.

®  SagrieSanas risks, sniedzoties pie plausanas
mehanisma.

3.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®m  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

B Nekada gadijuma neveidojiet drosibas iericu
un aizsargieri¢u apvadus.

DrosSibas svira

lerice ir aprikota ar droSibas sviru. Apdraudéjuma

gadijuma atlaidiet droSibas sviru. Motors un

griezéjnazis tiks apturéti.

leslégSanas taustins (uz vadibas roktura)

Lai varétu ieslégt motoru ar droSibas sviru, vis-

pirms janospiez ieslégSanas taustins.

Novirzitajvaks

Novirzitajvaks aizsarga, pieméram, pret atgriezu-

mu dalinam un akmeniem, kas var tikt aizmesti

pa gaisu.

3.5 Simboli uz iekartas

Simbols

Q

E)i@yb

3.6

Nr.

N o g~ 0N =

Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

Izraidiet treSas personas no bista-
mas zonas!

levérojiet drodu attalumu!

Netuviniet rokas un kajas griezéj-
mehanismam!

Pirms darbo$anas ar ierici vienmeér
iznemiet akumulatoru!

Nelietojiet ierici lietus laika vai ne-
glabajiet to arpus telpam.

Plau$anas varpsta turpina griezties
péc ierices izslégSanas. Pieskarie-
ties plauSanas varpstai tikai péc vi-
su ierices detalu pilnigas apstasa-

nas.

Izstradajuma parskats (01)

Detala

Rokturis

DroSibas svira

DroSibas slédzis

Akumulatora uzlades stavok|a indikators

Varpsta ar naziem

Akumulatora nodaltjuma vaks

Novirzitajvaks
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Montaza
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Nr. Detala
8  PlauSanas augstuma reguléSanas klokis
9  lek3€ja sedstira atsléga ar turétaju
10*  Zales uztvéréjgrozs*
11**  Ladetajs**
12**  Akumulators**
*: Izvéles aprikojums (iespéjams pasitit atseviski)

**: Komplekts (detalas Nr. 114176)

3.7 Piegades komplekts (02)

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Akumulatora manualais zales plavéjs

Nr. Detala

Roktura augséja dala

N

Roktura vidusdalas (2x)
Roktura apak$eja dala
Manualais zales plavejs
Sparnuzgriezni (4x)
Skraves ar Cetrstari (4x)
Kabelu skavas (3x)

Roktura skraves (2x)

© © N o 0 b~ w0 N

lek$€ja sesstlra atslégas turétajs

lek$€ja sesSstlra atsléga

-
- O

LietoSanas instrukcija
Zales uztveréjgrozs*

Nr. Detala

12* Auduma apvalks*®

13* Aizmuguréja ramja dala*
14* Priek$&ja ramja dala*
15* Stiprinajuma siksna*

*: Brivizvéles. Nav ieklauts manuala zales plavéja
piegades komplekta. lespéjams iegadaties papil-
dus, detalas Nr. 113868.

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tamal! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var

izraistt smagas traumas.

m Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba pabeigta
montaza!

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav
pilniba pabeigta montaza!

4.1 Manuala zales plavéja montaza (03 - 06)
Skatiet att€lus no (03) lidz (06).

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Plausana ar zales uztvéréjgrozu* (07, 08)
lerici var darbinat gan ar zales uztvéréjgrozu, gan
bez ta.

*: papildaprikojums. Nav ieklauts manuala zales

plavéja piegades komplektacija. lespéjams iega-

déaties papildus, preces Nr. 113868.

Zales uztvéréjgroza nostiprinasana

1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-
nas mehanisms nekustas.

2. levietojiet (07/a) zales uztvérgjgroza aki
(07/1) veltna ast (07/2).

3. Atveriet vai aizveriet novirzitajplaksni (07/3)
(07/b), hdz zale tiek izmesta vélamaja aug-
stuma. Novirzitajplaksni iespéjams fiksét 3
pakapés abas puseés.

4. lekariniet zales uztvergjgrozu ar stiprinajuma
siksnu (08/1) roktura apak$éja dala (08/2).

Zales uztvéréjgroza nonemsana un izbérsana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.
= Nonemiet zales uztvéréjgrozu tikai tad, kad

negriezas plausanas mehanisms.

1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-

nas mehanisms nekustas.
2. Noceliet zales uztvéréjgrozu no turétaja un
iznemiet virziena uz aizmuguri.

3. lztukSojiet zales uztvéréjgrozu.

4. Atkartoti piestipriniet zales uztvéréjgrozu
(skat. iepr. teksta).
5.2 Akumulatora uzlade

levérojiet l1adéSanas rezima temperatiras diapa-
zonu, skatiet tehniskos datus.
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LietoSana

H NORADIJUMS Lidzu, skatiet detaliz&tu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas:

B |ietoSanas instrukcija 443998: akumulatori
® | jetoSanas instrukcija 443999: |adétaji

5.3 Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(09)

UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojajumu
risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atstaj ieri-
c€, $adi var sabojat akumulatoru.

®  Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

®  |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba saksanas.

Akumulatora ievietoSana

1. Aiztaisiet (09/a) akumulatoru nodalijuma va-
ku (09/1).

2. levietojiet akumulatoru (09/b) akumulatora
nodalijuma (09/2) ta, lai tas batu nofikséts sa-
va vieta.

3. Aizveriet akumulatora nodalijuma vaku.

Akumulatora iznemsana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku.

2. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu.

3. Iznemiet akumulatoru.

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Savainojumu risks. Boja-
tas un atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices
var bit iemesls smagam traumam.

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas dro$ibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

/\ BRIDINAJUMS! Savainojumu risks nepa-
rastu ekspluatacijas apstaklu gadijuma. Neka-
véjoties apturiet manualo zales plaveju. Iznemiet
akumulatorus. Péc tam parbaudiet, vai visas kus-
tigas dalas ir pilnigi apstajusas:
®  Péc sadursmes ar sveSkermeni: Parbaudiet,

vai manualais zales plavéjs nav bojats, un
salabojiet to. Tikai tad atkartoti ieslédziet ma-
nualo zales plaveju un saciet ta ekspluataci-
ju.

B Ja manualais zales plavéjs neparasti vibré:
Nekavéjoties parbaudiet, vai tas nav bojaju-
mu. Nomainiet vai salabojiet bojatas detalas.
Parbaudiet, vai nav nenostiprinatu detalu un
nostipriniet tas.

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Ja
griezéjnazis iesprust, motors var tikt parslogots.
. Péc katras lietoSanas reizes notiriet plausa-

nas mehanismu.

lestatiet augstaku plauSanas augstumu.
Garu zali un spécigi aizauguSu zemsedzi
plaujiet pakapeniski.

6.1 Plausanas augstuma iestatiSana (10)
Plausanas augstums tiek iestatits, izmainot skri-
tula augstumu. Skrituliem abas pusés jabut vie-
nada augstuma.

1. Velciet vilk§anas pogu (10/1) abas pusés uz
aru (10/a).

2. Grieziet sviru (10/2) (10/b), I'dz ir panakts vé-
lamais plauSanas augstums. lestatito plausa-
nas augstumu varat nolasit skala (10/3).

3. Nofikséjiet vilk§anas pogu abas pusés viena
urbuma (10/4).

6.2 Plausanas mehanisma ieslégSana un
apturésana (11)

leslédziet plauSanas mehanismu tikai uz lidzenas

virsmas, nedariet to gara zalé. Uz zemes nedrikst

atrasties sveSkermeni, piem., akmeni. ledarbinot

ierici, to neceliet uz augsSu un nesagaziet.

EHI NORADIJUMS Atlauta darba pozicija: No-
stajieties aiz manuala zales plavéja un ar abam
rokam turiet vadibas rokturi.

PlauSanas mehanisma ieslégsana
1. Jatas nav noticis: levietojiet akumulatoru.

2. Nospiediet (11/a) ieslégSanas taustinu (11/1)
un turiet to nospiestu.
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Darba noradijumi

ALKO

3. Velciet (11/b) droSibas sviru (11/2) pie vadi-
bas roktura (11/3). Plau$sanas mehanisms
sak darboties.

4. Turpinot turét droSibas sviru, atlaidiet ieslég-
Sanas taustinu.

H NORADIJUMS Drosibas svira netiek fikséta.
Darba laika turiet to visu laiku piespiestu pie vadi-
bas roktura.

PlauSanas mehanisma apturéSana

1. Atlaidiet droSibas sviru. Ta automatiski par-
vietojas sakuma stavoklr.

2. Pagaidiet lldz apstajas plauSanas meha-
nisms.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.

B Pagaidiet [1dz plauSanas mehanisms apsta-
jas.

B Pirms visiem apkopes un kop$anas darbiem:
Izslédziet ierici un pagaidiet, I1dz apstajas
plausanas mehanisms. Iznemiet akumulato-
ru.

6.3 Akumulatoru uzlades stavokla parbaude
(12)

Uzlades stavokla indikators (12/1) sastav no 5

gaismas diodém (12/2). Kad akumulatora uzla-

des stavoklis samazinas, gaismas diodes nepar-

traukti spid zala krasa un cita péc citas nodziest.

Gaismas diode Uzlades limenis

5 LED gaismas Akumulators pilniba uzla-

diodes spid. déts.

4 LED gaismas Akumulators ir uzladéts
diodes spid. [1dz 80%.

3 LED gaismas Akumulators ir uzladéts
diodes spid. [1dz 60%.

2 LED gaismas Akumulators ir uzladéts
diodes spid. [1dz 40%.

1 LED gaismas Akumulators ir uzladéts
diode spid. [1dz 20%.

7 DARBA NORADIJUMI

Plaujiet zali, kameér ta vél ir sa. Vislabako plausa-
nas rezultatu panaksiet, ja plausiet Tsu un sausu
zali. Jo garaka zale, jo lielaks stravas patérins.

HI NORADIJUMS Lai palielinatu akumulatora
ekspluatacijas ilgumu, var iegadaties papildu
akumulatoru.

EHI NORADIJUMS Manualais zales plavéjs dar-
bojas arT ar tukSu akumulatoru. PlauSanas varp-
sta grieZas, kad virzat manualo zales plavéju virs
zaliena.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BISTAMI! Veicot nepareizi apkopi, pastav
risks dzivibai. Ja apkopi veic nekvalificéti darbi-
nieki, ka arf, izmantojot neatlautas rezerves da-
las, ka arT droSibas ieri¢u nonemsana vai parvei-
dosana iesp&jams git smagas vai pat navéjosas
traumas.
= Nenonemiet drosibas ierices un neparveido-

jiet ta, lai tas nedarbotos.

®  |zmantojiet tikai atlautas originalas rezerves

dalas.

®  NodroSiniet iericei regularas un pienacigas

apkopes, lai ierice batu laba darba stavokit
un tira.

/\ BRIDINAJUMS! Sagries$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka ar1 griezéjinstrumentus.

B Pirms apkopes, kop$anas un tiri§anas dar-
biem vienmér izslédziet ierici. Iznemiet drosTi-
bas atslégu un akumulatorus!

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus.

/\ BRIDINAJUMS! Apkopes darbu laika pa-
stav traumu risks. NeatbilstoSas apkopes rezul-
tata var gut smagas traumas un izraistt ierices
bojajumus.
®  |erices remontu paredzéts veikt tikai pie spe-

cializétajiem uznémumiem.

8.1 Regulari veicamas apkopes

®  NodroSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skri-
ves bitu ciesi pievilktas un ierice bitu drosa
darba stavokIr.

®  Regulari parbaudiet ierices, plauSsanas meha-
nisma un zales uztvéréjgroza darbibu, ka art
ta nodilumu.

8.2 lerices un plauSsanas mehanisma
tirisana

Nosédumi ietekmé plausanas kvalitati un zales

izmeSanu. Tapéc tiriet ierici péc katras plausanas

reizes.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

UZMANIBU! Udens iekla$anas risks. lek|ds-
tot iericé ddenim, tas izraisis Tssavienojumu un
elektrisko detalu sabojasanos.

B Nemazgajiet ierici ar tdeni.

Mazgasanai izmantojiet tikai rokas birsti, su-

ku un mitru draninu.

Apturiet motoru.

Iznemiet akumulatoru.

Nonemiet zales uztvérgjgrozu un iztiriet to.

Iztiriet ierici.

Notiriet plausanas mehanismu:

B Sagaziet ierici.

®m Viegli ieellojiet varpstas nazi un pretnazi
ar skidru ellu.

apr N~

8.3 Pretnaza iestatiSana

EI NORADIJUMS Jisu manuala plavéja
griezéjmehanisms rdpnica ir optimali iestatits. Ja
plauSanas griezums péc ilgakas lietoSanas klust
nevienmérigs, nepiecieSama pretnaza iestatisa-
na.

®  Neasus vai bojatus griezéjnazus ir jauzasina
vai janomaina razotaja servisa centra vai pie
pilnvarota specialista.

®  Veicot griezéjnaza apkopi, nemiet véra, ka
griezéjnazi var parvietot arT tad, kad stravas
avots ir izslégts.

®  Veicot masinas reguléSanu, uzmanieties, lai
neiespiestu pirkstus starp kustigajiem griez€j-
naziem un masinas nekustigajam dalam.

B Laiizvairitos no vibracijam, vienmér nomai-
niet griezéjnazi un naza skravi vienlaikus.

B Péc uzasinasanas griezéjnazi nepiecieSams
balansét. Nebalanséts griez€jnazis izraisa
stipru vibraciju un plavéja bojajumus.

8.3.1 Pretnaza iestatiSana (13)

1. Apgrieziet ierici otradi ta, lai nazu veltnis batu
vérsts uz augsu.

2. Lai mainttu attalumu starp pretnazi un varp-
stas naziem, vienmérigi un I€ni grieziet regu-

Problema Célonis
Dzinéju nevar iedar-

binat. dits nepareizi.

Akumulators ir izladéjies.

Nav akumulatora vai tas uzsta-

|éSanas skraves (13/1) abas pusés, izmanto-
jot 4 mm seSstira atslégu.

3. Parbaudiet, vai varpstas nazis (13/2) griezot
nazu veltnis visa platuma nedaudz saskaras
ar pretnazi (13/3). Neviens no varpstas na-
Ziem nedrikst atsisties pret pretnazi vai gar to
slipéties.

8.3.2 Plausanas izméginajuma veik$ana (14)

1. Turiet starp varpstas nazi (14/2) un pretnazi
(14/3) papira loksni (14/1).

2. Pagrieziet varpstu ar roku (14/a).

Pretnazis ir iestatits pareizi, ja varpstas grieSanas
laika papira loksne starp naZiem tiek sagriezta.
8.4 Remontdarbi

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks
remonta darbu laika. NeatbilstoSi remonti var
radit smagas traumas un ierices bojajumus.

® | ddziet remontdarbus veikt tikai razotaja ser-
visa vai ari pilnvarotas specializétajas darbni-
cas!

Turpmak minétajos gadijumos sazinieties ar ra-

Zotaja servisa centru:

B Motoru vairs nevar iedarbinat.

lerice ir saskarusies ar Skersli.

PlauSanas varpsta un/vai pretnazis ir saliekti.

lerice vibré un smagi griezas.

Akumulators ir iztecéjis vai bojats.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

©

EHl NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar mdsu
servisa centru.

Novérsana

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

ALKO

Probléma

Samazinata motora
jauda.

Motors plausanas lai-
ka parstaj darboties.

Zales uztvéréjgrozs*
nepietiekosi pildas.

levérojami samazi-
nas akumulatora
ekspluatacijas il-
gums.

Akumulatora neuz-
ladéjas.

Célonis

PlauSanas mehanisms ir blo-
kets.

Bojats kabelis vai sledzis.
Akumulators ir izladéjies.

PlauSanas varpsta un/vai pret-
nazis ir truli.

Izsviedéja parak daudz zales.

PlauSanas varpsta un/vai pret-
nazis ir truli.

Motors ir parslogots.

Zale ir mitra.

PlauSanas varpsta un/vai pret-
nazis ir truli.

Parak zems plausanas
augstums.

Zale ir parak gara vai parak
mitra.

Plau$anas atrums ir parak
liels.

Akumulators ir nolietots.

Akumulatora kontakti ir kluvusi
netiri.

Akumulatoram vai ladétajam ir
bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

*: papildaprikojums 113868 (iespéjams pasdtit at-

seviski)

Novérsana

m  Atbrivojiet plausanas mehanismu no vi-
siem Skérsliem (pieméram, zariem).

®  Saciet manualo zales plavéju lietot uz
zemakas zales.

Nelietojiet ierici! Sazinieties ar razotaja ser-
visa centru.

Uzladéjiet akumulatoru.
Lddziet uzasinat razotaja servisa centra.

m  |ztiriet zali.
B |ztiriet novirzitajvaku un atveriet to plasak.

Ladziet uzasinat razotaja servisa centra.

Izsledziet manualo zales plavéju, novietojiet
to uz lidzenas virsmas vai Tsas zales un sa-
ciet no jauna.

Laujiet maurinam pilniba izZat.
Ladziet uzasinat razotaja servisa centra.

Uzstadiet augstaku plau$anas augstumu

Stavokla uzlabo$ana: |aujiet zalei izZat, uz-
stadiet lielaku plauSanas augstumu

®m  Samaziniet plauSanas atrumu

®  |zfiriet izmet&ja kanalu/korpusu — plau-
Sanas varpstai jagriezas brivi.

Nomainiet akumulatoru. Izmantojiet tikai ori-
ginalos razotaja piederumus.

Notiriet akumulatora kontaktus ar nemeta-
lisku materialu un uzsmidziniet uz tiem kon-
taktiem paredzétu elloSanas aerosolu.
Uzmanibu: Neizraisiet issavienojumu, sa-
vienojot akumulatora kontaktus ar metala
priekSmetiem!

Pasditiet rezerves dalas no raZotaja.

Laujiet akumulatoram atdzist.
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TransportéSana

10 TRANSPORTESANA

10.1 lerices transportésana

UZMANIBU! Plausanas mehanisma bojaju-
mu risks. Ar zemako plausanas augstumu plau-
§anas mehanisms var tikt bojats, braucot pari pa-
kapieniem, apmalém vai apmalém.
® | aj veiktu transportéSanu, plausanas augstu-

mu iestatiet visaugstakaja pakapé.
1. Apturiet plauSsanas mehanismu un pagaidiet
[1dz tas apstajas.

2. lestatiet augstako plausanas augstumu.

lerices transportéSana starp divam darba

vietam

®  Stumiet ierici uz darba zonu ar augstako
plausanas augstumu.

B |erices parnésasanai izmantojiet vadibas rok-
turi.

lerices vesana transportlidzekli

B |znemiet akumulatoru.

®  Salociet vadibas rokturi.

B |erici transportlidzekit nostipriniet, lai ta neva-

rétu apgazties un slidét.

®  Nodrosiniet, lai iericei neuztriektos apkart

blakus esoSi priekSmeti.

B Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSme-

tus.

10.2 Akumulatora transportésana

Pirms transporté$anas veiciet turpmak uzskaiti-
tas darbibas:

1. lzsledziet ierici.
2. lznemiet no ierices akumulatoru.

3. levietojiet, ieverojot instrukcijas, akumulatoru
iepakojuma (skat. turpmak teksta).

H NORADIJUMS Turpmak teksta esosie
transportéSanas noradijumi attiecas tikai uz aku-
mulatoru, kura nominala energija ir lielaka par
100 Wh.

Uz komplekta ieklauto litija jonu akumulatoru at-
tiecas tiesibu akti par bistamam kravam, tacu to
var transportét vienkardotos apstaklos:

B Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilsto$i mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transportéSana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.

m  Komercialajiem lietotajiem, kas veic parvada-
jumus saistiba ar savu pamatdarbibu (piemé-

ram, transporté$ana uz bivlaukumiem un no
tiem vai demonstracijas), $ada vienkarSota
transportéSanas kartiba art nodrosina labumu.

Abos iepriekSminétajos gadijumos obligati ir jaie-

Véro piesardzibas pasakumi, lai nepielautu satura

nopladi. Citos gadijumos jaievéro bistamo kravu

aprites likuma noteikumi! NeievéroSanas gadiju-

ma satitajam un, attieciga gadijuma, parvadata-

jam tiek pieméroti stingri sodi.

Papildu informacija par transportéSanu un

nosutiSanu

B Litija jonu akumulatoru drikst transportét vai
nosatit tikai tad, ja tam nav bojajumul!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslegumu.

®  NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

®  Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosu-
tiSanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
Sanas uznémumu) ir pareizs satijuma markée-
jums un dokumentacija.

®  |eprieks$ pajautajiet, vai transportésSana ar iz-
véleto pakalpojumu sniedzéju ir iespéjama un
paradiet vinam savu sattjumu.

Lai sagatavotu sitijumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet ari iespéja-

mos papildus valsts normativos aktus.

11 GLABASANA
[ ]

Péc katras tiriSanas reizes rpigi notiriet ieri-
ci un - ja uzstadrti - uzstadiet visus aizsargva-
kus.
Veiciet visus nepiecieSamos apkopes darbus.
Glabajiet ierici sausa, slégta un bérniem ne-
pieejama vieta.

11.1 Akumulatora manuala zales plavéja

glabasana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks uzgla-

basanas laika. Pastav traumu gasanas draudi,

kurus rada asas novietotas ierices dalas.

B Glabjjiet ierici vieta, kas nav pieejama bér-
niem un nepiedero$am personam.

B Glabajiet ierici tikai tad, ja ir iznemts akumu-
lators.
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Izsledziet ierici.
Iznemiet akumulatoru.

3. IztukSojiet zales savakSanas kasti un iztiriet
izmetéja kanalu.

4. Ruapigi notiriet ierici.

5. Laujiet motoram un visai iericei atdzist.

6. Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

7. Salociet vadibas rokturi.

8. Uzglabajiet ierici sausa, tira un no sala aiz-
sargata vieta.

B |ai aizsargatu ierici no putekliem, apkla-
jiet to ar gaisu caurlaidigu brezentu.

= |ai nepielautu mitruma uzkraSanos, neiz-
mantojiet polietiléna plévi.

= NORADIJUMS! Akumulatora manuala
zéles plavéja glabasanas temperatiira:
skatit tehnisko datu nodala.

N

11.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

/\ BISTAMI! Spradziena un ugunsgréka
risks! Var iestaties cilvéku nave vai cilveki var
gat smagas traumas, ja akumulators eksplodés,
jo ticis uzglabats atklatas liesmas vai karstuma
avota prieksa.

B Glabajiet akumulatoru vésa un sausa vieta,
tacu nekad atklatas liesmas vai karstuma
avota prieksa.

EH NORADIJUMS Uzladéjot akumulatoru, tas ir
aizsargats pret parak ilgu ladésanu, jo 1adétajam
ir automatiska uzlades lTmena identifikacijas funk-
cija un tapéc akumulatoru var atstat 1adétaja, bet
ne pastavigi.

H NORADIJUMS levérojiet gan akumulatora,
gan ladétaja atseviSkas lietoSanas instrukcijas.

B Glabajiet akumulatoru sausa vieta, kur tas
nevar sasalt un glabasanas temperatira ir no
0 °C Idz 25 °C, un akumulatora uzlades -
menis ir apm. 40 - 60 %.

®  [ssavienojuma riska dé&| neglabajiet akumula-
toru Iidzas metaliskiem vai skabi saturoSiem
priekSmetiem.

12 UTILIZACIJA

Tikai EK valstim:

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un

elektroniskajam iericém un Sis direktivas transpo-
nésanu valsts tiesibu aktos lietoSanai nolietotas
uzlades ierices jasavac atseviski un janogada
otrreiz&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek at-
bilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku ve-
selibai iespéjamas bistamo vielu klatbatnes dé.

Noradijumi par elektrisko un elektronisko
iekartu likumu

7

®  Vecas baterijas vai akumulatori, ja tie nolieto-
taja iericé nav iebavéti, pirms ierices nodoSa-
nas ir jaiznem! To utilizacija reglamentéta at-
kritumu apsaimnieko$anas likuma.

®  Elektrisko un elektronisko iekartu 1pasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.

®m  Galalietotajs ir atbildigs par savu personas
datu dzéSanu no vecas utilizéjamas ierices!

Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimée, ka
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez
maksas var nodot $§adas vietas:

®  Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
Sanas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos).

m  Elektroiericu tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spéju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericém, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko iericu utilizaciju.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaks$anas vai likvidésanas vieta!

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
)@

= Lai drosi iznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam

Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vaksanas vai likvidéSanas vieta!
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

ieverot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un uzladéjamo akumulatoru Tpasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums tos
péc lietoSanas nodot otrreiz€jai parstradei.
Atpakalnodo$ana ir ierobeZota lldz majsaim-
niecibai atlautajam daudzumam.

Nolietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai

smagie metali, kas var radit kait€jumu videi un

veselibas problémas. Nolietoto bateriju otrreiz€ja
parstrade un tajas esoso resursu izmantoSana
palidz saudzét $is divas svarigas preces.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-

jas un akumulatorus nedrikst izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir noraditi simboli Hg,

Cd vai Pb, to nozime noradita talak.

®  Hg — baterija ir vairak neka 0,0005% dziv-
sudraba

®  Cd — baterija ir vairak neka 0,002% kadmija

B Pb — baterija ir vairak neka 0,004% svina

Akumulatorus un baterijas bez maksas var nodot

turpmak noraditajas vietas.

B Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
§anas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos)

Bateriju un akumulatoru tirdzniecibas vietas

Kopéjas nolietoto iericu bateriju savaksanas
sistémas savakSanas punktos

15 GARANTIJA

®  Razotaja atpakalpienemsanas centra (ja tas
nav kopéjas atpakalpienem8anas sistémas
dalibnieks)
Sie apgalvojumi attiecas tikai uz tiem akumulato-
riem un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardo-
tas Eiropas Savienibas dalibvalstis uz kuram at-
tiecinamas Eiropas Regulas (ES) 2023/1542 pra-
sibas. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, uz akumulatoru un bateriju utilizaciju var
attiekties atSkirigi noteikumi.

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet Sada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU
Ar 80 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto
ES direktivu prasibam, ES droSibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-

ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja:
B jevérojat So lietoSanas instrukciju.

® jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim;

® tiek izmantotas originalas rezerves dalas.

Garantija neattiecas uz:

Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-
mi;

®  tiek veikta patvaliga parbave;
ierice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
merkim.

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardosanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma Ceka. Ladzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma Ceku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. St deklaracija neskar pircéja likuma no-

teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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Instructiuni de siguranta

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Instructiuni generale de siguranta
pentru utilaje electrice

/\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile
de siguranta, indicatiile, imaginile si datele
tehnice aferente acestei masini. Nerespectarea
urmétoarelor instructiuni poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau accidente grave.

®  Pastrati toate instructiunile de siguranta
si indicatiile pentru o utilizare ulterioara.

Termenul ,utilaj” folosit in instructiunile de sigu-
ranta se refera la utilajele alimentate de la retea
electrica (cu cablu de refea) sau prin acumulatori
(fara cablu de retea).

1.1.1 Siguranta la locul de munca

®  Pastrati curatenia la locul de munca si asi-
gurati o buna iluminare. Dezordinea sau
zonele de lucru neiluminate pot duce la acci-
dente.

= Nu lucrati cu masina in zone cu risc de ex-
plozie, in care se afla lichide, gaze sau
prafuri inflamabile. Masinile genereaza
scantei, care pot aprinde praful sau vapori.

= Tineti copiii si alte persoane la distanta in
timpul utilizarii masinii. Dacé vi se distrage
atentia, puteti pierde controlul asupra masinii.

1.1.2 Siguranta electrica

m  Stecherul de racord al masinii trebuie sa
se potriveasca in priza. Stecherul nu tre-
buie modificat in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptive impreuna cu masinile
cu impamantare. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate reduc riscul de electrocuta-
re.

®m  Evitati contactul corporal cu suprafetele
impamantate de ex. ale conductelor, incal-
zirilor, cuptoarelor si frigiderelor. Existd
risc crescut de electrocutare, daca corpul
dvs. este impamantat.

= Nu folositi masina de tuns iarba pe ploaie
sau umezeala. Acest lucru poate creste ris-
cul de electrocutare.

B Nu utilizati cablul de alimentare in alte
scopuri, pentru a transporta masina, pen-
tru suspendare sau pentru a scoate ste-
cherul din priza. Tineti cablul de alimenta-
re departe de caldura, ulei, muchii ascuti-
te sau piese in miscare. Cablurile de ali-
mentare defecte sau incélzite cresc riscul de
electrocutare.

= Daca lucrati cu o masina in aer liber,
atunci utilizati doar cablurile prelungitoare
adecvate pentru aer liber. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru exterior re-
duce riscul de electrocutare.

= Daca nu se poate evita utilizarea masinii
in mediu umed, utilizati un intrerupator de
protectie. Utilizarea unui intrerupdtor de pro-
tectie reduce riscul unui electrocutari.

1.1.3 Siguranta persoanelor

= Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si
actionati responsabil atunci cand lucrati
cu o masina. Nu utilizati masini daca sun-
teti obosit sau va aflati sub influenta dro-
gurilor, alcoolului sau a medicamentelor.
O clipé de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la vatamari grave.

= Purtati echipament de protectie personala
si intotdeauna ochelari de protectie. Purta-
rea echipamentului personal de protectie pre-
cum masca de praf, incéltdmintea antidera-
panta, casca de protectie sau protectia auditi-
va, in functie de tipul si utilizarea masinii, re-
duce riscul de accidente.

= Evitati punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca masina este oprita, inainte
de a-l conecta la reteaua electrica si/sau la
acumulator, inainte de a-l lua in mana sau
a-l transporta. Daca, in timpul transportului
masinii, aveti degetul pe intrerupétor sau da-
cé racordati utilajul pornit la sursa de alimen-
tare, pot avea loc accidente.

u indepértagi sculele de reglaj sau cheile
inainte de a porni masina. O sculd sau o
cheie care se afla pe o componenta rotativa
a masinii poate duce la accidente.

= Evitati o pozifie anormala a corpului. Asi-
gurati-va stabilitatea si pastrati-va intot-
deauna echilibrul. Astfel veti putea controla
mai bine masina in situatii neasteptate.

= Purtati haine adecvate. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Parul si hainele trebuie
tinute departe de piesele in miscare. Hai-
nele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi aga-
fate de piesele in miscare.

= Daca se pot monta dispozitive de aspirare
si captare a prafului, acestea trebuie co-
nectate si utilizate corect. Utilizarea unui
sistem de aspirare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

= Nu va puneti in situatii periculoase si res-
pectati regulile de siguranta pentru ma-
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sini, chiar daca sunteti familiarizat cu utili-
zarea masinii odata cu trecerea timpului.
Actiunile neatente pot cauza accidente grave
intr-o fractiune de secunda.

1.1.4 Utilizarea si manipularea utilajului
electric

= Nu suprasolicitati niciodata masina. Utili-
zati doar masina adecvata lucrarii dum-
neavoastra. Cu o masind adecvata lucrati
mai bine si mai sigur in intervalul de putere
indicat.

= Nu utilizati o masina cu intrerupator de-
fect. O masinéd care nu se mai poate porni
sau opri este periculoasa si trebuie reparata.

®  Scoateti stecherul din priza si/sau inde-
partati acumulatorul demontabil inainte de
a efectua reglari la aparat, de a schimba
piese sau de a depozita masina. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea acci-
dentald a masinii.

= Nu lasati masina neutilizata la indeméana
copiilor. Nu lasati persoanele ce nu sunt
familiarizate cu masina sau care nu au ci-
tit instructiunile, sa o utilizeze. Masinile
sunt periculoase daca sunt folosite de per-
soane fara experienta.

= (ntretineti masinile cu grija. Controlati da-
ca piesele mobile functioneaza ireprosa-
bil, daca exista piese rupte sau defecte si
daca nu se blocheaza, daca functionarea
masinii nu este afectata. Piesele defecte
se repara inainte de utilizarea masinii.
Multe accidente au la baza masini intretinute
necorespunzator.

B Pastrati sculele de taiat ascutite si curate.
Sculele de taiere intretinute cu grija si cu mu-
chiile de taiere ascutite se blocheaza mai rar
si se folosesc mai usor.

®  Folositi masina, sculele etc. in conformita-
te cu aceste instructiuni. Respectati aici
conditiile de lucru si activitatea de efectu-
at. Utilizarea masinilor in alte scopuri decét
cele precizate poate duce la situatii pericu-
loase.

®  Pastrati manerele si suprafetele acestora
uscate, curate si fara urme de ulei si un-
soare. Manerele si suprafetele alunecoase
nu permit o operare si un control in siguranta
al utilajului in situatii neprevazute.

1.1.5 Utilizarea si manipularea utilajului cu

acumulatori

incarcati acumulatorii doar cu incarcatoa-
re recomandate de producator. Un incérca-
tor care este adecvat pentru un anumit tip de
acumulatori poate cauza incendii daca este
utilizat cu alte tipuri de acumulatori.

Utilizati doar acumulatorii special preva-
zuti pentru masina. Utilizarea altor acumula-
tori poate duce la accidente sau incendii.

Acumulatorul nefolosit trebuie tinut la dis-
tanta de clemele de birou, de monede,
chei, cuie, suruburi si alte obiecte metali-
ce de mici dimensiuni ce pot cauza o
scurtcircuitare a contactelor. Un scurtcircu-
it intre contactele acumulatorului poate cauza
arsuri sau incendii.

in cazul unei utilizéri gresite se poate
scurge lichid din acumulator. Evitati con-
tactul cu acesta. in caz de contact acci-
dental, spalati cu apa. Daca lichidul pa-
trunde in ochi, luati in calcul si consulta-
rea unui medic. Lichidul de acumulator
scurs poate duce la iritari le pielii sau la ar-
suri.

Nu folositi acumulatori defecti sau modifi-
cati, resp. o masina defecta sau modifica-
ta. Acumulatorii defecti sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot duce la incendii,
explozii sau risc de accidentare.

Nu expuneti o masina sau acumulatorul la
foc sau la temperaturi prea mari. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C pot cauza ex-
plozii.

Urmati toate instructiunile pentru incarca-
re si nu incarcati acumulatorul sau masi-
na cu acumulatori niciodata in afara inter-
valului termic indicat in manualul de utili-
zare. O incércare gresita sau in afara inter-
valului termic admis poate deteriora acumula-
torul si poate creste riscul de incendiu.

1.1.6 Service

Masina dumneavoastra trebuie reparat
doar de personal calificat si cu piese de
schimb originale. Astfel se asigura pastra-
rea sigurantei masinii.

Nu reparati niciodata acumulatorii defecti.
Tote lucrérile de intretinere la acumulatori
trebuie efectuate doar de producator sau de
centre de service imputernicite.
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1.2 Instructiuni de siguranta pentru masina
de tuns iarba

= Nu utilizati masina de tuns iarba in condi-
tii meteo nefavorabile, in special cand
exista pericol de descarcari electrice. Ast-
fel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

®  Cercetati zona in care urmeaza sa folositi
masina de tuns iarba sa nu existe animale
salbatice. Animalele sélbatice pot fi ranite in
timpul utilizarii maginii de tuns iarba.

®  Cercetati temeinic zona in care urmeaza
sa folositi masina de tuns iarba, indepar-
tati toate pietrele, betele, sarmele, oasele
si alte corpuri straine. Obiectele aruncate
pot accidenta persoane.

= (nainte de utilizarea masinii de tuns iarba
efectuati o verificare vizuala pentru a va a-
sigura ca cutitul si unitatea de taiere nu
sunt uzate sau defecte. Piesele uzate sau
deteriorate cresc riscul de vatdmare.

m  Verificati frecvent cosul de colectat iarba
sa nu fie uzat sau deteriorat. Un cos de co-
lectat iarba uzat sau deteriorat poate creste
riscul de vatamare.

®  Lasati montate toate dispozitivele de pro-
tectie. Dispozitivele de protectie trebuie
sa fie functionale si montate corespunza-
tor. Un dispozitiv de protectie care este des-
facut sau deteriorat sau care nu functioneaza
corect poate duce la vatamari.

= indepartati murdaria de pe toate fantele de
aer. Fantele de aer infundate si murdaria pot
duce la supra-incalzire sau pericol de incen-
diu.

®  Cand lucrati cu masina de tuns iarba pur-
tati intotdeauna incaltaminte antiderapan-
ta de protectie. Nu folositi masina de tuns
iarba descult sau in sandale. Astfel redu-
ceti riscul de accidentare a picioarelor la con-
tactul cu cutitul in miscare.

B Cand lucrati cu masina de tuns iarba pur-
tati intotdeauna pantaloni lungi. Pielea ne-
acoperita creste riscul de accidentare prin
obiecte aruncate.

= Nu utilizati masina de tuns iarba pe iarba
umeda. Mergeti la pas, nu alergati nicioda-
ta. Astfel se reduce riscul de a aluneca sau a
va prabusi, ceea ce poate duce la accidente.

= Nu utilizati masina de tuns iarba pe pante
prea abrupte. Astfel se reduce riscul de a
pierde controlul, de a aluneca sau de a va
prabusi, ceea ce poate duce la accidente.

Atunci cand lucrati in panta, aveti grija la
propria stabilitate, lucrati intotdeauna
transversal pe panta, niciodata in susul
sau in josul pantei si fiti extrem de atent la
modificarea directiei. Astfel se reduce riscul
de a pierde controlul, de a aluneca sau de a
va prabusi, ceea ce poate duce la accidente.

Aveti grija deosebita atunci cand intoar-
ceti masina de tuns iarba sau o trageti
spre dvs. Fiti permanent atenti la zona in-
vecinata. Astfel se reduce riscul de a va im-
piedica in timpul utilizarii.

Nu atingeti cutitele si alte piese mobile pe-
riculoase atata timp cat sunt inca in mis-
care. Astfel se reduce riscul de accidentare
prin piese mobile.

Asigurati-va ca la indepartarea materialu-
lui lipit sau la curatarea masinii de tuns
iarba toate intrerupatoarele sunt pe OPRIT
si acumulatorul este indepartat. Pornirea
neasteptata a masinii de tuns iarba poate
produce rani grave.

Lasati aparatul sa se raceasca inaintea de-
pozitarii.

Goliti cosul de colectat iarba Tnaintea depozi-
tarii.

La reglarea aparatului aveti grija ca degetele
sa nu fie prinse intre cutitele mobile si piesele
fixe ale masinii.

1.3 Solicitarea prin vibratii

Valori de emisie pentru vibratii si zgomot

Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot in-
dicate au fost masurate printr-o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea a doua scule electrice diferi-
te.

Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot in-
dicate pot fi utilizate si pentru o evaluare initi-
ala a poluarii.

Respectati masurile de siguranta conform ca-
pitolului privind siguranta. incercati s& menti-
neti vibratiile cat mai reduse posibil. Exemple
de masuri pentru reducerea nivelului de vi-
bratii sunt purtarea de manusi la utilizarea
sculei si reducerea timpului de utilizare.
Emisiile de vibratii si zgomot in timpul utiliz&-
rii efective a sculei electrice pot diferi de valo-
rile specificate in functie de tipul de utilizare a
sculei, in special in functie de tipul de piesa
de prelucrat. Trebuie stabilite masuri de sigu-
ranta pentru protejarea operatorului, pe baza
unei evaluari a expunerii in conditii reale de
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utilizare (luand in considerare toate etapele
ciclului de functionare, de ex. perioadele in
care scula este oprita si functioneaza in gol,
pe langa timpul de declansare).

Pericol prin vibratii

B Valoarea de emisii de vibratie efectiva la utili-
zarea aparatului poate diferi de valoarea indi-
catd a producatorului. Respectati in timpul
resp. inainte de utilizare urmatorii factori de
influenta:

Aparatul este utilizat corespunzator?

Materialul este taiat resp. prelucrat in
mod corect?

Aparatul se afla in stare de functionare
corespunzatoare?

Scula de taiere este ascutita corespunza-
tor resp. s-a montat scula corecta?

S-au fixat manerele suport resp. manere
optionale pentru vibratii si acestea sunt fi-
xate bine de aparat?

®m  Utilizati aparatul doar cu turatia motorului ne-
cesara pentru lucrarea respectiva. Evitati tu-
ratia maxima, pentru a reduce zgomotul si vi-
bratiile.

®  Din cauza utilizarii si intrefinerii corespunza-
toare pot creste vibratjile si zgomotul la apa-
rat. Aceasta duce la afectiuni medicale. Tn
acest caz opriti imediat aparatul si duceti-l la
reparat intr-un service autorizat.

B Gradul de afectare prin vibratii depinde de lu-
crarea de efectuat resp. de utilizarea apara-
tului. Evaluati-I si luati pauze de lucru cores-
punzatoare. Astfel se reduce solicitarea prin
vibratii Tn mod semnificativ pe toata durata lu-
crului.

®m  ytilizarea indelungata a aparatului expune
utilizatorul la vibratii si poate crea probleme
de circulatie ("degete albe"). Pentru a evita
acest risc purtati manusi si pastrati mainile
calde. Daca apare simptomul "degetelor al-
be", mergeti imediat la medic. Printre aceste
simptome se numara: Pierderea sensibilitatii,
mancarimi, piscaturi, durere, slabirea fortei,
modificarea culorii sau aspectului pielii. In
mod normal aceste simptome afecteaza de-
getele, mainile sau pulsul. La temperaturi re-
duse creste pericolul.

B Faceti pauze lungi in timpul lucrului pentru a
va reveni de pe urma zgomotului si vibratiilor.
Planificati-va munca astfel incéat utilizarea a-
paratelor ce genereaza vibratji puternice sa
se imparta pe mai multe zile.

B Daca aveti o senzatie neplacuta la nivelul
mainilor sau o decolorare a pielii in timpul uti-
lizarii, intrerupeti imediat munca. Luati sufici-
ente pauze de munca. Fara pauze suficiente
poate aparea un sindrom de vibratji la brate
si maini.

®  Reduceti riscul de a va expune la vibratii. in-
tretineti aparatul in conformitate cu indicatiile
din manualul de utilizare.

®m  Daca aparatul se foloseste frecvent, contac-
tati distribuitorul pentru accesorii de protectie
la vibratii (de ex. manere).

®  Evitati lucrul cu aparatul la temperaturi sub
10 °C. Stabiliti un plan de lucru care sa redu-
ca expunerea la vibratii.

1.4 Poluarea fonica

O anumita poluare fonica nu poate fi evitata la lu-
crul cu acest aparat. Programati lucrarile cu zgo-
mot puternic in perioadele permise si special sta-
bilite Tn acest sens. Respectati eventualele pro-
grame de odihna si limitati la maxim durata de lu-
cru. Pentru propria proteciie si a celor din apropi-
ere purtati protectie auditiva.

1.5 Instructiuni de siguranta pentru
acumulator si incarcator

= Tnainte de incarcare, indepértati acumulatorul
din aparat.

®  [ntroduceti acumulatorul cu polaritatea corec-
ta in aparat.

u Tndepéﬂati acumulatorul din aparat daca fi
depozitati pe termen mai lung.

= Nu scurtcircuitati bornele de racord ale apa-
ratului sau ale acumulatorului.

Manuale de utilizare

Respectati instructiunile de siguranta pentru acu-
mulator si incarcator din manualele de utilizare
separate:

®  Manual de utilizare 443998: acumulatori

®  Manual de utilizare 443999: incarcatoare

2 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
n alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

®m  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatii despre apa-
rat.
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®  Tnmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

2.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

nainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie acest manu-
al de utilizare. Aceasta este o con-
ditie obligatorie pentru lucrul in con-
ditii de siguranta si pentru o utilizare
lipsita de defectiuni.

Manual de utilizare

Manipulati cu grija acumulatorii cu
ioni de litiu! Respectati in special in-
Ll structiunile de transport, depozitare
si eliminare din acest manual de uti-
lizare!

Acest produs este in conformitate
cu directivele europene aplicabile si
a fost efectuata o procedura de

evaluare a conformitatii pentru a-
ceste directive.

2.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/N PERICOL! Indica o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/\ AVERTISMENT! Indicé o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/\ ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

3 DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest manual de utilizare descrie o coasa cu ax,
al carei ax de cosire este actionat cu un acumula-
tor.

Se pot folosi toti acumulatorii (Bxxx Li) si incarca-
toarele (Cxxx Li) din gama ALK 18 V§ 36 \/

BarTery / 2voLTAGES"

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatelor
si acumulatorilor. Daca aparatul este operat cu
acumulatori nepotriviti, aparatul si acumulatorii se
pot deteriora.

®  Operati aparatul doar cu acumulatorii indicati.

H INDICATIE Tn manualele de utilizare pentru
acumulatorii si Tncarcatoarele din gama
ALKO 18V 36V _ g3siti informatii suplimentare.

1BATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Acest aparat a fost conceput pentru tunderea ga-
zonului in zonele private si poate fi utilizat doar
pe pajisti uscate.

Orice utilizare in afara de cele mentionate este
considerata neconforma destinatiei. Dispozitivul
poate fi utilizat numai cand este complet asam-
blat.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si
exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

3.2 Posibila utilizare gresita previzibila

Aparatul nu a fost conceput pentru utilizarea in-

dustriala Tn parcurile publice si arenele sportive si

nici pentru utilizarea n agricultura si silvicultura.

®  Nu utilizati aparatul pe ploaie si/sau pe pajisti
ude.

B Pe suprafata ce urmeaza a fi tunsa nu trebu-
ie sa existe corpuri straine, de ex. pietre, bu-
cati de lemn, sticle.

®  Dispozitivele de siguranta disponibile nu tre-
buie demontate sau suntate, de ex. prin co-
nectarea barei de siguranta la bara.

3.3 Riscurireziduale

Chiar si la o utilizare corespunzatoare a aparatu-
lui mai raman anumite riscuri reziduale, ce nu pot
fi excluse. Din cauza tipului si constructiei apara-
tului pot aparea urmatoarele pericole potentiale
n functie de utilizare:

B Aruncarea materialului taiat, a solului si a pie-
tricelelor.

B |nhalarea particulelor de material taiat daca
nu se poarta masca de protectie.

®  Vatamari prin taiere cand puneti mana in uni-
tatea de taiere.
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3.4 Echipamente de siguranta si protectie

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.

®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie
defecte la reparat.

®  Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.

Bara de siguranta

Aparatul este dotat cu o bara de siguranta. In caz

de pericol eliberati bara de siguranta. Motorul si

cutitul se opresc.

Buton de pornire (maner de ghidare)

Pentru a porni motorul cu bara de siguranta, tre-

buie mai intai apasat butonul de pornire.

Clapeta de impact

Capacul de impact protejeaza de ex. de particule

de material taiat si pietre care pot fi aruncate.

3.5 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Atentie sporita la manipulare!

Cititi manualul de utilizare Tnhainte
de punerea in functiune!

Tineti alte persoane departe de zo-
na de pericol!

Pastrati distanta de siguranta!

Tineti méinile si picioarele departe
de unitatea de taiere!

Scoateti intotdeauna acumulatorul
inainte de a lucra la aparat!

Sl e ) e

Simbol

>

O Axul de cosire va mai functiona du-
a oprirea aparatului. Nu atingeti
%O pa op p get

Semnificatie

Nu folositi aparatul pe ploaie si nu il
depozitati in aer liber.

axul de cosire pana cand toate par-
tile aparatului nu se opresc.

3.6 Privire de ansamblu asupra produsului
(01)
Nr. Piesa
Méaner
Bara de siguranta

Buton de pornire

AW N =

Afisajul starii de incarcare pentru acu-
mulator

Axul cu cutite

Clapeta pentru locasul acumulatorului
Capac de impact

Reglarea inaltimii de taiere

Cheie hexagon interior cu suport

o © o N o o

1

11**  Incarcator**

* Cos de colectat iarbd*

12**  Acumulator**
*: Optional (se comanda separat)
**: [n set complet (Nr. articol 114176)

3.7 Pachetul de livrare (02)

n pachetul de livrare se afl& pozitiile mentionate
aici. Verificati daca exista toate pozitjile:

Coasa cu ax cu acumulator
Nr. Piesa

Bara superioara

Méanere centrale (2x)

Bara inferioara

Coasa cu ax

Piulite fluture (4x)

(o2 B¢ ) B N & B N

Suruburi cu cap patrat (4x)
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Montajul

Nr. Piesa
Cleme de cablu (3x)

Suruburi moletate (2x)

9 Suport pentru cheie cu hexagon inte-
rior

10 Cheie cu hexagon interior

11 Manual de utilizare

Cos de colectat iarba*

Nr. Piesa

12* Manson textil*

13* Piesa cadru spate*
14* Piesa cadru fata*
15* Banda sustinere”

*: Optional. Nu este inclus in pachetul de livrare
al coasei cu ax. Poate fi comandat separat, Nr.
art. 113868.

4 MONTAJUL

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

®  Operati aparatul doar daca este montat com-
plet!

®  |ntroduceti acumulatorul in aparat doar atunci
cand este complet asamblat!

4.1 Montarea coasei cu ax (03 - 06)
Vezi imaginile (03) pana la (06).

5 PUNEREA IN FUNCTIUNE

5.1 Tunderea cu cos de colectat iarba* (07,
08)

Aparatul poate fi actionat cu si fara cosul de co-
lectat iarba.

*: Optional. Nu este inclus in pachetul de livrare
al coasei cu ax. Poate fi comandat separat, Nr.
art. 113868.

Suspendarea cosului de colectat iarba

1. Asigurati-va ca aparatul este oprit si unitatea
de taiere nu se misca.

2. Prindeti carligele (07/1) cosului de colectat
iarba in axul cilindric (07/2) (07/a).

3. Deschideti clapeta de impact (07/3) sau des-
chideti-o (07/b) pana cand iarba este arunca-

ta la inaltimea dorita. Clapeta de impact se
poate fixa in 3 trepte pe ambele parti.

4. Suspendati cosul de colectat iarba cu banda
de sustinere (08/1) de bara inferioara (08/2).

Suspendarea si golirea cosului de colectat
iarba

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-
turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-
na de tuns iarba.

®m  Scoateti cosul colector numai cand unitatea
de taiere este oprita.

1. Asigurati-va ca aparatul este oprit si unitatea
de taiere nu se misca.

2. Ridicati cosul de colectat iarba din suporturi
si scoteti-l prin spate.

3. Goliti cosul de colectat iarba.

4. Suspendati la loc cosul de colectat iarba
(vezi mai sus).

5.2 Incarcati acumulatorul

Respectati intervalul de temperatura pentru ope-
ratiunea de incarcare; consultati datele tehnice.

H INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
sultati manualele de utilizare separate pentru
acumulator si incarcator:

B Manual de utilizare 443998: acumulatori
B Manual de utilizare 443999: incarcatoare

5.3 Introducerea si scoaterea
acumulatorului (09)

ATENTIE! Pericol de deteriorare a acumula-
torului. Lasarea acumulatorului in aparat dupa
utilizare Tl poate deteriora.

B |mediat dupa utilizare, scoateti acumulatorul
din aparat si depozitati-I intr-un loc protejat
de inghet.

B Puneti acumulatorul in aparat abia imediat
fnainte de utilizare.

Introduceti acumulatorul

1. Deschideti capacul locasului pentru acumula-
tori (09/1) (09/a).

2. Tmpingeti acumulatorul (09/2) in locasul de
acumulator (09/b) pana se fixeaza.

3. Tnchidet,i capacul locasului pentru acumula-
tori.
Scoateti acumulatorul

1. Deschideti capacul locasului pentru acumula-
tori.
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2. Apasati butonul de deblocare de la acumula-
tor si tineti apasat.
3. Scoateti acumulatorul.

6 UTILIZAREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de rinire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
= Tnainte de pornire verificati toate dispozitivele

de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

/\ AVERTISMENT! Pericol de vitamare in
caz de stari de functionare anormale. Opriti
imediat coasa cu ax. Indepartati acumulatorii.
Controlati apoi daca s-au oprit complet toate pie-
sele mobile:

B Dupa impactul cu un corp strain: Verificati
coasa cu ax daca prezinta defectiuni si repa-
rati-o. Abia apoi reporniti coasa cu ax si pu-
neti-o in functiune.

®  Daca coasa cu ax vibreaza neobisnuit: Verifi-
cati-o imediat daca prezintd defectiuni. inlo-
cuiti sau reparati piesele defecte. Cautati du-
pa piese desprinsesi fixati-le la loc.

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.

Daca cutitul se blocheaza, motorul poate fi supra-

solicitat.

®  Curatati unitatea de taiere dupa fiecare utili-
zare.

Setati o inaltime de tdiere mai mare.
Taiati progresiv iarba Tnalta si vegetatia
abundenta.

6.1 Reglarea inaltimii de taiere (10)

Tnaltimea de taiere se regleaza prin reglarea inal-

timii rolei de rulare. Rola de rulare trebuie sa aiba

aceeasi inaltime pe ambele parti.

1. Trageti spre exterior butonul (10/1) pe ambe-
le parti (10/a).

2. Rasuciti maneta (10/2) pana cand (10/b) se
obtine inaltimea de taiere dorita. Inaltimea de
taiere setata se poate citi pe scala (10/3).

3. Fixati butonul pe ambele parti in aceeasi ga-
ura (10/4).

6.2 Pornirea si oprirea unitatii de taiere (11)
Porniti unitatea de taiere doar pe o suprafata ne-
teda, nu cu iarba inalta. Suprafata suport trebuie
sa fie libera de corpuri straine precum pietrele.
Pentru pornire, nu ridicati si nu basculati aparatul.

H INDICATIE Pozitie de operare permisa: Stati
in spatele coasei cu ax si apucati cu ambele mai-
ni manerul de ghidare.

Porniti unitatea de taiere

1. Daca nu s-a intdmplat deja: Introduceti acu-
mulatorul.

2. Apasati si tineti apasat butonul de pornire
(11/1) (11/a).

3. Trageti bara de siguranta (11/2) spre manerul
de ghidare (11/3) (11/b). Unitatea de taiere
este pornita.

4. Eliberati butonul de pornire tinand in acelasi
timp de bara de siguranta.

H INDICATIE Bara de siguranta nu se blo-
cheaza. Tineti-l pe méanerul de ghidare pe intrea-
ga durata a lucrului.

Oprirea unitatii de taiere

1. Eliberati bara de siguranta. Aceasta revine
automat in pozitia initiala.

2. Asteptati sa se opreasca unitatea de taiere.

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-

turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-

na de tuns iarba.

m  Asteptati pana cand se opreste unitatea de
taiere.

® Tnaintea tuturor lucrérilor de ntretinere si in-
grijire: Opriti aparatul si asteptati pana cand
se opreste unitatea de taiere. Indepartati acu-
mulatorul.

6.3 Verificati starea de incarcare a
acumulatorului (12)

Afisajul de stare de incarcare (12/1) este alcatuit

din 5 LED-uri (12/2). LED-urile se aprind perma-

nent verde si se sting unul dupa altul odata cu

scaderea starii de incarcare a acumulatorului.

LED
5 LED-uri aprinse.

Stare de incarcare

Acumulator complet incar-

cat.
4 LED-uri aprinse.  Acumulator incarcat 80 %.
3 LED-uri aprinse.  Acumulator incarcat 60 %.
2 LED-uri aprinse.  Acumulator incarcat 40 %.

1 LED aprins. Acumulator incarcat 20 %.
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7 INSTRUCTIUNI DE LUCRU

Tundeti iarba cat este inca scurta. Veti obtine ce-
le mai bune rezultate daca taiati iarba scurta si
uscata. Cu cat mai inalta este iarba, cu atat mai
mare este si consumul de curent.

H INDICATIE Pentru a prelungi durata se poa-
te achizitiona un acumulator suplimentar.

EH INDICATIE Coasa cu ax functioneaza si cu
acumulatorul golit. Axul de cosire se roteste
atunci cand Impingeti coasa cu ax pe iarba.

8 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/\ PERICOL! Pericol de moarte prin intreti-
nere necorespunzatoare. Lucrarile de intretine-
re efectuate de persoane necalificate, utilizarea
de piese de schimb neautorizate precum si inde-
partarea sau modificarea dispozitivelor de sigu-
ranta pot duce la accidente grave sau chiar de-
ces.

B Nu indepartati dispozitivele de siguranta si nu

le scoateti din functiune.

Utilizati doar piese de schimb originale.
Asigurati o intretinere regulata si corespunza-
toare pentru ca aparatul sa fie in stare de
functionare si curat.

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de

taieturi. Pericol de taiere la apucarea pieselor

ascutite aflate Tn miscare si a sculelor de taiat.

®  Opriti intotdeauna aparatul Tnainte de a efec-
tua lucrari de intretinere, ingrijire si curatare.
Scoateti cheia de siguranta si indepartati
acumulatorii!

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie.

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
lucrarile de intretinere. O intrefinere necores-
punzatoare poate duce la accidente grave si de-
teriorarea aparatului.

B Reparatiile la aparat se va efectua doar de

service-uri specializate.

8.1 Lucrari de intretinere regulate

®  Asigurati-va ca toate piulitele, suruburile si
bolturile sunt strénse si aparatul este in stare
de functionare.

®  Verificati regulat aparatul, unitatea de taiere
si cosul de colectat iarba daca functioneaza
si nu sunt uzate.

8.2 Curatarea aparatului si a unitatii de
taiere

Depunerile afecteaza calitatea taierii si evacua-

rea ierbii. De aceea, curatati aparatul dupa fieca-

re cosire.

ATENTIE! Pericol datorat apei. Apa in aparat
duce la scurtcircuite si la distrugerea componen-
telor electrice.

= Nu stropiti aparatul cu apa.

=B Pentru curatare utilizati exclusiv o perie de
mana si o carpa umeda.

1. Opriti motorul.

2. Scoateti acumulatorul.

3. Suspendarea si curatarea cosului de colectat
iarba.

4. Curatarea aparatului.

5. Curatarea unitatii de taiere:
= Inclinati aparatul.

= Ungeti usor cu ulei cutitele axului si con-
tra-cutitul.

8.3 Reglarea contra-cutitului

E INDICATIE Unitatea de taiere a coasei dvs.
cu ax a fost reglata optim din fabrica. Daca rezul-
tatele de taiere nu mai sunt adecvate dupa uz in-
delungat, contra-cutitul trebuie ajustat.

®m  Cutitele boante sau deteriorate se ascut sau
se Tnlocuiesc doar la un centru de service al
producatorului sau la o unitate autorizata.

B |aintretinerea cutitului aveti in vedere faptul
ca cutitul de taiere poate fi miscat si cu sursa
de curent oprita.

B | areglarea masinii aveti grija sa nu va prin-
deti degetele intre cutitele mobile si piesele
fixe ale masinii.

B Pentru a evita vibratiile, cutitul si surubul cuti-
tului trebuie sa fie intotdeauna Tnlocuite Tm-
preuna.

= Cutitele slefuite trebuie echilibrate. Cutitele
de taiere neechilibrate pot produce vibratii si
deterioreaza aparatul.

8.3.1 Reglarea contra-cutitului (13)

1. Rasuciti aparatul pentru ca valtul de taiere sa
fie in sus.

2. Rasuciti suruburile de reglare (13/1) uniform
si lent pe ambele parti cu o cheie inbus de
4 mm, pentru a modifica distanta contra-cuti-
tului fata de cutitele axului.
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Ajutor in caz de defectiuni

ALKO

3. Verificati daca cutitele axului (13/2) pot sa
atinga usor la rotirea cilindrului cutitului in-
treaga latime a contra-cutitului (13/3). Niciun
cutit de ax nu trebuie sa atinga sau sa se fre-
ce de contra-cutit.

8.3.2 Faceti o proba de taiere (14)

1. Tineti o foaie de hartie (14/1) intre cutitul de
ax (14/2) si contra-cutit (14/3).

2. Rasuciti axul cu mana (14/a).

Contra-cutitul este reglat corect daca la rasucirea

axului foaia de hartie dintre cutite este taiata.

8.4 Lucrari de reparatie

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
lucrarile de reparare. Repararea necorespunza-
toare poate duce la vatdmari grave si deteriora-
rea dispozitivului.
®  |ucrarile de reparatie trebuie efectuate doar

de service-urile producatorului sau de servi-
ce-uri de specialitate autorizate!

Defectiune Cauza

Motorul nu functio-

neaza. fixat corect.

Acumulatorul este gol.

Unitatea de taiere este blocata. =

Cablul sau comutatorul sunt

defecte.

Puterea motorului
scade.

Acumulatorul este gol.

Axul de cosire si/sau contra-

cutitul sunt tocite.

Prea multa iarba in evacuare. =

Motorul se opreste

in timpul tunsului. cutitul sunt tocite.

Motorul este suprasolicitat.

Cosul de colectat larba este umeda.
iarba* nu se umple

suficient

Axul de cosire si/sau contra-

cutitul sunt tocite.

Acumulatorul lipseste sau nu e

Axul de cosire si/sau contra-

Mergeti la service-ul producatorului in urmatoare-
le cazuri:

®  Motorul nu mai porneste.
®  Aparatul s-a blocat intr-un obstacol.

®  Axul de cosire si/sau contra-cutitul sunt indoi-
te.

Aparatul vibreaza si scoate zgomote.
Acumulatorul este expirat sau defect.

9 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ ATENTIE! Pericol de rénire. Piesele apa-
ratului ascutite si aflate in miscare pot produce
accidente.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

H INDICATIE Tn cazul unor defectiuni care nu

sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le

puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati

Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.
Remediu

Montati corect acumulatorul.

Tncarcati acumulatorul.

Goliti unitatea de taiere de blocaje (de
ex. crengi).

= Porniti coasa cu ax pe iarba mica.

Nu folositi aparatul! Mergeti la service-ul
producatorului.

Tncércati acumulatorul.

Duceti-le la ascutit intre-un service al produ-
catorului.

indepértati iarba.
®  Curatati clapeta de impact si deschideti-
o mai larg.

Duceti-le la ascutit intre-un service al produ-
catorului.

Opriti coasa cu ax, puneti-o pe o suprafata
plana sau o iarba joasa si reporniti-o.

Lasati pajistea sa se usuce.

Duceti-le la ascutit intre-un service al produ-
catorului.
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Transportul

Defectiune Cauza

Timpul de functio-
nare al acumulato-
rului scade semnifi-
cativ.

redusa.

larba este prea inalta sau prea

umeda.

Viteza de tuns este prea mare.

Durata de viata a acumulatoru-

lui a expirat.

Acumulatorul nu se

mai incarca. murdare.

Acumulatorul sau incarcatorul

sunt defecte.

Acumulatorul este prea fierbin-

te.

*: Optiunea 113868 (se comandé separat)

10 TRANSPORTUL

10.1 Transportarea aparatului

ATENTIE! Pericol de deteriorare a unitatii de
taiere. La cea mai mica inaltime de taiere, unita-
tea de taiere se poate deteriora cand trece peste
trepte, muchii sau borduri.

B Pentru transport, reglati indltimea de taiere la
cea mai Tnalta treapta.

1. Opriti unitatea de taiere si asteptati pana nu
se mai misca.

2. Reglati cea mai mare naltime de taiere.

Transportul aparatului intre doua zone de

lucru

®m  Deplasati aparatul cu cea mai mare inaltime
de taiere spre zona de lucru.

B Pentru transportarea aparatului folositi mane-
rul de ghidare.

Transportati aparatul intr-un autovehicul

®  indepértati acumulatorul.

®  Strangeti manerul de ghidare.

®  Asigurati aparatul in autovehicul impotriva
rasturnarii si alunecarii.

Tnaltimea de taiere este prea

Contactele acumulatorului sunt

Remediu

Reglati inaltimea de taiere mai sus

Tmbunatatiti conditiile: I3sati sa se usuce,
cresteti inaltimea de taiere

Incetiniti viteza de lucru

Curatati canalul de evacuare / carcasa,
axul de cosire trebuie sa se poata roti li-
ber.

Tnlocuiti acumulatorul. Utilizati doar acceso-
rii originale de la producator.

Curatati contactele acumulatorului cu un
obiect nemetalic si pulverizati cu spray de
contact.

Atentie: Nu scurtcircuitati contactele acu-
mulatorului cu un obiect metalic!

Comandati piese de schimb la producator.
Lasati acumulatorul sa se raceasca.

®  Asigurati aparatul impotriva impactului cu
obiectele Tnvecinate.

= Nu asezati obiecte pe aparat.

10.2 Transportarea acumulatorului
Tnainte de transport luati urmé&toarele méasuri:
1. Opriti aparatul.

2. Indepartati acumulatorul din aparat.

3. Ambalati acumulatorii in mod corespunzator
(vezi mai jos).

H INDICATIE Urmétoarele indicatii de trans-
port se aplica doar pentru un acumulator cu ener-
gie nominala de peste 100 Wh.

Acumulatorul cu ioni de litiu inclus intra sub inci-
denta legii privind bunurile periculoase, poate fi
totusi transportat in conditii simplificate:

m  Utilizatorul privat poate transporta acumulato-
rul fara probleme in spatiile publice, daca es-
te ambalat ca la achizitionare si transportul
este facut in scopuri private.

®  Utilizatorii industriali ce efectueaza transpor-
tul in cadrul activitatii profesionale (de ex. li-
vrari la si de la santiere) pot de asemenea a-
plica aceasta varianta simplificata.
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Depozitarea

Tn ambele cazuri de mai sus trebuie luate masuri
de protectie pentru evitarea scurgerii continutului.
Tn alte cazuri se vor respecta neapérat prevederi-
le legislatiei privind bunurile periculoase! n caz
de nerespectare, se pot aplica amenzi usturatoa-
re.

Alte instructiuni pentru transport

B Acumulatorul cu ioni de litiu se transporta
resp. expediaza doar in stare perfecta!

B Cand transportati acumulatorul, utilizati nu-
mai cutia originala sau o cutie de carton pen-
tru marfuri periculoase adecvata (nu este ne-
cesara pentru acumulatorii cu o putere nomi-
nala mai mica de 100 Wh).

®  Acoperiti contactele acumulatorului deschise
pentru a evita un scurtcircuit.

®  Asigurati-va ca acumulatorul din interiorul
ambalajului nu aluneca pentru a preveni de-
teriorarea acestuia.

= Asigurati o marcare si o documentare corecta
a expedierii la transport (de ex. prin curierat).

= |nformati-va in prealabil daca este posibil un
transport cu furnizorul de servicii de curierat
ales.

Recomandam apelarea la un specialist in produ-
se periculoase pentru pregatirea expedierii. Res-
pectati si celelalte regulamente nationale aplica-
bile.

11 DEPOZITAREA

®  Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si
- daca exista - montati toate capacele de pro-
tectie.
Efectuati lucrarile de intretinere necesare.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub che-
ie, departe de accesul copiilor.

11.1 Depozitarea coasei cu ax cu acumulator

/N\ ATENTIE! Pericol de accidentare la depo-
zitare. Exista pericol de accidentare cauzat de
componentele cu muchii ascutite ale aparatului
depozitat.

®  Depozitati aparatul departe de accesul copii-
lor si al persoanelor neautorizate.

®  Depozitati aparatul doar daca acumulatoarul
a fost scos.

1. Opriti aparatul.

2. Scoateti acumulatorul.

3. Goliti caseta de colectare iarba si curatati ca-
nalul de evacuare.

ALKO
4. Curatati temeinic aparatul.

5. Lasati motorul si intregul aparat sa se ra-
ceasca.

6. Pentru protectia la coroziune, ungeti toate
componentele metalice cu ulei sau silicon.

7. Strangeti manerul de ghidare.
8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat, curat si
protejat de inghet.
® Acoperiti cu o copertina ce permite circu-
latia aerului pentru a proteja de praf.
= Nu utilizati folie de plastic pentru a evita
condensul.

= |INDICATIE! Temperatura de depozitare
a coasei cu ax: vezi datele tehnice.

11.2 Depozitarea acumulatorului si a
incarcatorului

/N\ PERICOL! Pericol de explozie si incen-
diu! Persoanele pot muri sau pot fi accidentate
grav, daca acumulatorul explodeaza, pentru ca a
fost depozitat n fata focului deschis sau a surse-
lor de caldura.

= Depozitati acumulatorul rece si uscat, totusi
nu n apropierea focului sau a surselor de
caldura.

E INDICATIE Acumulatorul este protejat la su-
praincarcare datoritd recunoasterii automate a
starii de incarcare si poate astfel s& ramana, desi
nu la nesfarsit, in incarcator.

H INDICATIE Consultati instructiunile de utili-
zare separate pentru acumulator si incarcator.

®  Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat, ferit
de inghet, la o temperatura a depozitului intre
0 °C si 25 °C si cu o stare de incércare de
cca. 40 - 60 %.

= Nu depozitati acumulatorul n vecin&tatea
obiectelor metalice sau cu continut de acid
datorita riscului de scurtcircuit.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
incarcatoarele scoase din uz trebuie colectate
selectiv si directionate cétre o statie de reciclare
ecologica.

n cazul elimin&rii necorespunzétoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv a-
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Serviciul clienti / Service

supra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Indicatii privind legea aparatelor electrice si
electronice

)@
B Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati in aparate trebuie scosi inainte de preda-

re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

m  Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-
ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la
gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-
tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. In trile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
un centru de colectare specializat!

Indicatii privind legea bateriilor (BattG)

e

. Pentru scoaterea in siguranta a bateriilor sau
acumulatorilor din aparatul electronic si pen-
tru informatii despre tipul acestora resp. sis-
temul chimic, respectati indicatiile suplimen-
tare din instructiunile de operare si montaj.

= Detinatorii resp. utilizatorii de baterii si acu-
mulatorii sunt obligati de lege sa le predea

dupa folosire. Predarea se limiteaza la canti-
tati uzuale casnice.

Bateriile vechi pot contine substante toxice sau
metale grele, care pot polua mediul si pot afecta

Bateriile si acumulatorii vechi nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
un centru de colectare specializat!

sanatatea. O valorificare a bateriilor vechi si utili-
zarea resurselor continute ajuta la protejarea
acestor bunuri importante.

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca ba-
teriile si acumulatorii nu pot fi aruncate la gunoiul
menajer.

Daca pe acestea exista simbolul Hg, Cd sau Pb

sub cosul de gunoi, atunci aceasta semnifica:

®  Hg: Bateria contine mai mult de 0,0005 %
mercur

®  Cd: Bateria contine mai mult de 0,002 % cad-
miu

®  Pb: Bateria contine mai mult de 0,004 %
plumb

Acumulatorii si bateriile pot fi predate gratuit la

urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

®  Centre de vanzare pentru baterii si acumula-
tori

B Punct de colectare al sistemului de colectare
al bateriilor vechi

B Punct de colectare al producatorului (daca nu
face parte din sistemul colectiv de colectare)

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru acumu-

latorii si bateriile vandute in tarile din Uniunea

Europeana si care se supun Regulamentului Eu-

ropean (UE) 2023/1542. In tarile din afara Uniunii

Europene este posibil sa se aplice prevederi dife-

rite pentru dezafectarea bateriilor si acumulatori-

lor.

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-
respunde specificatjilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.
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15 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ® Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie iniiati-
®  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

ALKO

1 YKA3AHUA 3A BE3OIMACHOCT

1.1  O6wwm yka3aHusA 3a 6e3onacHOCT 3a
eneKTPUMYEeCKU MaLLMHU

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! MMpoyeTteTe usinata
MHhopmaLua 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLMUTE,
WIOCTPaLUMTe U TEXHUYECKUTE AaHHU, npe-
[OCTaBeHM ¢ Ta3u MaluHa. HecnasgaHemo Ha
crnedHume uHcmpykyuu moxe 0a dosede 0o mo-
K08 ydap, rnoxap u/unu cepuo3HoO HapaHsi8aHe.

B CbxpaHsiBaiiTe BCUYKU NpeaynpexaeHuns
M MHCTPYKUUM 32 6e3onacHOCT 3a 6baelum
cnpaBkKMu.

TepMuHBM ,MawWuHa“, u3nosnssaH 8 ykasaHusima
3a besonacHocm, ce omHacs 3a MawuHU,
3axpaHeaHu om eflekmpuyeckama mpexa (¢
Mpexos kaber), unu 3a MawuHU, 3axpaHeaHu
om akymynamopHu 6amepuu (6e3 Mpexxo8 Ka-
ben).

1.1.1 CwurypHoCT Ha pabOTHOTO MACTO

5  [oanbpxanTe paboTHOTO CU MSACTO YUCTO
1 nobpe ocBeTeHO. £e3r1opsA0BLKLM UNU He-
oceemeHume pabomHu 30HU Mo2am Oa 0o-
gedam 00 3710M0MyKU.

= He pa60TeTe C MaluHaTa BbB B3pUBOO-
nacHa cpepga, B KOATO nMma 3anasiimmu Teud-
HOCTHU, rasoBe Unu npaxoBe. MawuHume
npousse)Kdam UcKpu, Koumo mMoecam Oa 8b3-
nnameHsm rnpaxa usnu usriapeHusama.

= [laseTe geuaTa v Apyru Xxopa HacTpaHa,
AoKaTo usnonseate MawuHata. Ako cme
pa3scesiHu, Moxe Oa 3a2ybume KOHmposn Had
MawuHama.

1.1.2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

=  lllencenbT Ha MawwMHaTa TpsAAbBa ga nacHe
B KOHTakTa. LllencentsT He TpsiGBa Aa ce
moauduumpa Nno HUKaKbLB Ha4uuH. He us-
non3BaunTe LWencenu 3a agantepu 3aegHo
CbC 3a3eMeHu MawmnHKu. Hemodugpuyupa-
HUMe werncenu u nodxodsiuume KoHmaxkmu
Hamarsigam pucka om mokos yoap.

B UN3b6arsanTe (pM3NY4ECKU KOHTAKT ChC 3a-
3eMeHM NOBBLPXHOCTU, KaTo TPLOU, Harpe-
BaTenu, FoTBapCKN NeYKU U XNagunHuLm.
Cbujecmsysa nosuwieH puck om moKos
ydap, ako msiomo 8u e 3a3eMeHo.

= He nsnonssanTe rpagMHcKaTa Kocavka
npy AbLXA UNu Bnara. Tosa moxe 0a yse-
nuyu pucka om mokoeg yoap.

= He usnonssante HenpaBWITHO 3axpaHBa-
wmMsa kaben 3a npeHacsiHe, okayBaHe Unu

u3abpnBaHe Ha Liencerna Ha MallmHaTta oT
koHTakTa. Ma3eTe 3axpaHBawmA kaben oT
TOMNMHa, Macrno, ocTpu pbL6oBe unu aBu-
Xelwm ce yacTu. [lospedeHume unu 3are-
meHu 3axpaHeauwu kabesnu ygenu4yasam pu-
cKa om mokos yoap.

®  Korato paboTuTe C MaluMHa Ha OTKPUTO,
u3nonsBanTe caMo YAbIMKUTENU, KOUTO
ca noaxoasiwu v 3a ynotpeba Ha oTKpUToO.
U3nonzeaHemo Ha yobrmkumer, nodoxoosu
3a ynompeba Ha omKpumo, Hamarsnsiea pucka
om mokos ydap.

®  Ako paboTtaTa c MaluMHaTa BbB BraxHa
cpena e HeusbexHa, UsnonssaiiTe npe-
KbCBay 3a ocTaTbYeH TOK. /3ron3saHemo
Ha npekbceay 3a ocmambyeH MoK Hamarlsi-
8a pucka om mokos yoap.

1.1.3 JluyHa 6e3onacHocT

®  Bbbaete 6auTeNnHU, BHUMaBanTe KakBo
npaBuTe U 6bAeTe pa3yMHU No Bpeme Ha
pa6oTtarta ¢ mawmHarta. He usnonsBaunTte
MalluHaTa, KoraTo cTe YMOpPeHU unm cte
noa Bb3AeNCTBMETO Ha HAPKOTULW, anko-
Xon Unu nekapcTea. EOuUH MoMeHm He8HuU-
MaHue rpu u3rosn3eaHemo Ha MawuHama
moxe 0a 0ogede O0 cepuo3HU HapaHsa8aHUSs.

B HoceTe NUYHU NpeAna3Hu cpeacTsa v BU-
Haru 3awmuTHU oyuna. HoceHemo Ha nu4yHU
npedna3Hu cpedcmea, Kamo Macka 3a rpax,
Hexnb32auwu ce npednasHu obyeku, npeo-
rasHa Kacka unu cpedcmea 3a 3awjuma Ha
cryxa, 8 3asucumocm om suda u HaqyuHa Ha
usrornseare Ha MawuHama, Hamarsiea pucka
om HapaHsieaHe.

®  U3bGArsante cny4yanHo nyckaHe Ha ypepa.
YBepeTe ce, Ye MallMHaTa € U3KIYeHa,
npeau Aa A CBbpXeTe KbM TOKO3axpaHBa-
HeTo u/unun akymynatopHaTta 6atepus, Aa
fl B3eMeTe B pbLie UNK Aa A NpeHacsTe.
AKo Obp)xume npbCcma cu 8bpXy MPesKIIHY-
gamerisi, Ko2amo Hocume MawuHama, unu
cebp3same MawuHama KbM 3axpaHeaHemo,
Ko2amo msi e eK/oyeHa, moea Moxe 0a 0o-
8ede 00 3/10M0MYKU.

= [peau ga BKNOYUTE MawMHaTa, U3BageTe
perynuvpawmute UHCTPYMEHTU UIU raeyHum-
Te KniovoBe. MHcmpymMeHm unu 2aeyeH
K04, KOUIMO ce Hamupa 8b8 8bpmsiuia ce
yacm Ha MawuHama, Moxe 0a MpuYUHU Ha-
paHsisaHe.

= U36sArsaniTe HEHOPMarHM NO3ULMUU Ha TA-
noto. MorpuxeTe ce 3a CUrypeH CTOEX U
Nno BCSAKO BpeMe 3ana3BanTe paBHOBecue.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

Tosa we Bu nomoeHe 0a KOHmMponupame
MawuHama rno-0obpe 8 Heo4yakgaHU cumya-
uuu.

B HoceTe noaxopsuo obnekno. He HoceTe
cBob6oaHu gpexu unm 6uxyta. Nasete ko-
cara u gpexuTe cuv gared oT ABUXKewuTe
ce yactu. CeobooHume opexu, buxyma unu
Obriea Koca Mozam Oa 6b0am 3axeaHamu
om dsuxewume ce Yacmu.

= AKO e Bb3MOXHO fla Ceé MOHTUpa oGopya-
BaHe 3a U3BNM4YaHe U cbOGUpaHe Ha npax,
CBbpXeTe ro v ro u3nonssanTe NnpaBun-
Ho. M3non3eaHemo Ha cucmema 3a ussnuya-
He Ha npax Moxe 0a Hamanu ornacHocmume
om rpax.

= He cu cb3gaBanTe ¢panwimMBo YyBCTBO 3a
CUTYPHOCT U He NpeHebperBanTe npaBu-
nara 3a 6e3onacHOCT Ha MallMHUTe, AOPU
aKo cTe 3ano3HaTu C MallMHaTa cnep MHo-
rokpatHa ynotpe6a. HegHumamesnHume
Oelicmeusi Moezam Oa dosedam 00 CepuUo3HU
HapaHsigaHUsl 3@ 4acmu om cekyHOama.

1.1.4 W3non3saHe n paboTa c
erleKTpuyeckara MalumHa

B He npetoBapBaiTe MawmHarta. U3nons-
BalTe noaxopsiuiara 3a paborara cu ma-
wwuHa. C nodxodswama mawuHa uje pabo-
mume no-0obpe u rno-6e3onacHo 8 ornpede-
ieHusi duarnal3oH Ha MouwHocm.

= He nsnonseanTe MaliunHa, YAUTO NpeB-
KntouBarten e gedekreH. MawuHa, kossmo
He Moxe 0a 6b0e 8K/IoYeHa Uu U3K/oYeHa,
e onacHa u mpsibea 0a 6b0e peMoHmMupaHa.

B UsknroyeTe Wiencerna ot KOHTaKkTa u/unu
1M3BapgeTe oTAensiaTa ce akymynaropHa
b6aTepwms, npeau Aa U3BbpLUBaTE KAKBUTO
1 Aa 6uno HacTpomnkKK Ha ypeaa, ga cme-
HATEe YacTu Ha MaluMHaTa unu ga s npubm-
pate. Ta3u npedna3Ha mMsipka rnpedomepa-
msea cry4aliHomo cmapmupaHe Ha Maulu-
Hama.

B CbXxpaHsiBaWTe HEU3MON3BaHUTE MaLUUHKU
f[arney ot goctbna Ha geua. He nossons-
BalTe Ha NMuUa, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢
MallUHaTa Unu He ca NpoYenu Te3u uH-
CTpyKuuu, ga s usnonseat. MawuHume ca
onacHu, Koeamo ce u3rosiagam om Heornum-
HU nuya.

5 [lonaranTe rpvxu 3a MalMHUTE U UHCTPY-
MEHTUTE CbC CMeHsAeMM npuctaBku. [po-
BepeTe Aanu ABUXKeLLMTe ce YacTu pabo-
TAT NPaBUITHO U He ca 3aKneLeHu, Aanu
YacTuTe He ca CHyNeHU U NoBpeaeHn

Mo Ha4YMH, KOWTO HapyLwaBa yHKUUATa Ha
MawwuHara. Mpeau pa usnonsearte Malum-
HaTa, PeMOHTUpaNTe NOBpeaeHUTE YacTu.
MHo20 3110MonyKu ce npu4uHsgam om s1I0uWo
nod0bpxKaHU MawUHU.

Mopabpxante pexewmrTe MHCTPYMEHTU
OCTPU U YUCTU. [puxueo noddwbpxkaHUmMe
pexewu UHCMpPYMeHmMU ¢ 0Cmpu pexeuwu
pbbose briokupam no-psidko U ce Hanpasns-
8am r1o-1ecHo.

W3non3BeanTe malumHaTa, 4actTuTe, UH-
CTPYMEHTUTE CbC CMEHsIeMMU NPUCTaBKM1 U
T.H. B CbOTBETCTBME C TE€3U MHCTPYKLIUMN.
B3emeTe npeaBua ycnoBusTa Ha TPyA 1
AeWHOCTTa, KOATO Lie ce M3BbLpLUBA. /13-
r1os138aHemMo Ha MaluHUMe 3a rpurioXeHusl,
pasu4YHU om mesu, 3a Koumo ca rpedHas-
HayeHu, moxe Oa dosede A0 onacHu cumya-
yuu.

MopabpxanTe APBKKATE U NOBBLPXHOCTU-
Te 3a 3axBallaHe Cyxu, YncTu u 6e3 macna
M Ma3HUHW. X1b32agume OpbXKU U MO8bPX-
HOCMU 3a 3axsalwjaHe He no3eorssam 6e3o-
nacHa paboma u KOHmMPO Ha MawuHama &
HenpedsudeHu cumyauyuu.

1.1.5 W3non3BaHe u paboTta ¢ MalinHa,

3axpaHBaHa OT aKyMyraTopHa
6arepus

3apexpganTe akymynatopHuTe 6atepum
camMo CbC 3apsAAHN YCTPOMCTBA, NPenopb-
YaHu OoT npousBoauTens. AKo 3apsOHOMo
ycmpoticmeo, koemo e nodxodsuwo 3a ornpe-
OerleH mun akymyrnamopHu bamepuu, ce us-
ronaea c Opyau akymynamopHu bamepuu,
cbujecmsysa puck om roxap.

W3non3BanTe camo onpeaeneHuTe 3a uen-
Ta aKkyMynaTopHu 6aTtepuu B MalUUHUTE.
U3non3eaHemo Ha Opyau akymynamopHu 6a-
mepuu Moxe 0a dosede 0o HapaHsigaHe U
oracHocm om roxap.

CbXxpaHsBalTe HeusnonsBaHaTa akyMyrna-
TopHa 6aTepus Aaney oT Knamepu, MOHe-
TH, KNKOYOBE, MUPOHU, BUHTOBE UNU OpYyruU
Marku MeTariHu npegmeTu, KOMTo MoraT
0a NPUYUHAT KbCO CbeAuHeHue. Kbco Cb-
eduHeHue mex0dy KoHmakmume Ha bamepu-
ssma moxxe 0a 0osede 00 u3zapsiHUsI Unu no-
Kap.

Mpu HenpaBunHa ynotpe6a Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi OT Hesl MOXe Aa usteye
TeyHocT. N36sirBaiiTe KOHTaKT C TE4HOCT-
Ta. Mpu cny4yaeH KOHTaKT C TEYHOCTTA U3~
nnakHeTe ¢ BoAa. AKo Te4HOCTTa nonagHe
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B O4YMTe BU, MOTbpCETE AOMbIHUTENHA
MeAMLMHCKa nomoul. M3muyaHemo Ha
meyHocm om akymynamopHama bamepus
Moxe Oa NpuyuHU Opa3HeHe Ha Koxama umnu
us2apsiHUsi.

He nsnonssante noBpeaeHa unuv npome-
HeHa akymynaTopHa 6aTepus, KakTo u no-
BpeAeHa UM npoMeHeHa MalumHa. llospe-
OeHu unu npomeHeHU bamepuu mozam da He
bYHKUYUOHUpam npasunHo u 0a rnpuyuHam
roxap, eKCrnIo3us unu HapaHsieaHe.

He usnaraiite akymynaTtopa unu maiumHa-
Ta Ha Or'bH UNU NPeKOMepHU Temnepary-
pw. oxap unu memnepamypu Had 130 °C
Moeam Oa rnipedusguKkam eKCriio3us.

Cna3BanTe BCUYKM MHCTPYKLIMM 3a 3apex-
AaHe U HUKOra He 3apexaanTe akymynaro-
pa unu MawmHaTa ¢ akyMynaTop U3BbH
TemMnepaTypHUsi ANanasoH, NOCOYEH B Pb-
KOBOACTBOTO 3a paboTa. HernpasuiHomo
3apexdaHe unu 3apexx0aHemo Uu3ebH 000-
bpeHusi memnepamypeH duana3oH Moxe 0a
0osede 0o paspywasaHe Ha akymynamopHa-
ma bamepusi u 0a ygenu4yu pucka om roxap.

1.1.6 OGcnyxBaHe

PeMOHTHT Ha Bawara mawumHa moxe ga
ce U3BbPLUBa CaMo OT KBanuduumpaH
nepcoHan U camo C OpurMHanHu peseps-
HU YacTu. Tosa we 2apaHmupa, 4ye Mawiu-
Hama we ocmaHe 6e3onacHa.

Hukora He o6cnyxBanTe NoBpeAeHU aKy-
MynaTopHu 6atepuu. Lisriama noddpbxka
Ha bamepuume mpsibsa O0a ce u3sbpuisa ca-
MO om rpou3eodumertsi usiu om omopusupa-
HU Cep8u3HU UeHmpose.

1.2 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT npu pa6oTta c

Koca4ka

He nanonsBanTe KocaykaTta npu nowm me-
TEOPONOrMYHM yCroBusi, 0co6eHo KoraTo
MMa onacHoOCT OT MbIHUKU. Tosa Hamarsisea
pucka om ydap om MbJIHUSI.

OrnepaniTe BHUMaTesTHO 30HaTa, KbAETo
e ce u3nosnsBa Kocauvkarta, 3a AUBU XuU-
BOTHW. [Jugume xusomHu moxe 0a 6b0am
HapaHeHU om Koca4ykama ro epeme Ha pabo-
ma.

OrnepanTte BHUMaTEsTHO 30HaTa, KbOeTo
e ce u3nosn3Ba KkocaykaTta, U1 oTCTpaHeTe
BCUYKU KAMbHU, NPBYKU, Te, KOCTU U
OpYru vYyxau Tena. VMsxebprieHume npeod-
mMemu Moxe da NMPUYUHSIM HapaHsieaHe.

Mpeav aa manonssare Kocaykara, BUHary
A npoBepsBaiiTe BU3yarnHo, 3a Aa ce yBe-
puTe, Ye HOXBbT U MOAYNBLT HA HOXA He ca
M3HOCEHU UNU NOBpPEAeHW. M3HoceHume
unu nospedeHu Yacmu yeenuyaseam pucka
om HaparsieaHe.

MNMpoBepsiBanTe YecTo Kolwia 3a cbOMpaHe
Ha TpeBa 3a U3HOCBaHe unu nospeaa. Ms-
HOCeH urnu rnospedeH Kow 3a cbbupaHe Ha
mpesa Moxe 0a ysenu4u pucka om HapaHs-
saHe.

OcTaBeTe BCMYKM NpeanasHu ycTpoucTBa
MoHTUpaHu. NpepnasHuTe ycTponcTea
Tpa6Ba Aa ca hyHKLUMOHANHM 1 NpaBUITHO
MOHTUpaHu. lpedna3Ho ycmpolcmeo, Koe-
mo e pa3sxnabeHo, noepedeHo unu He pabo-
mu rpasusiHo, Moxe 0a MPUYUHU HapaHsea-
He.

Mpepna3BanTe BCUYKA BEHTUNTALMOHHMU
OTBOPU YNCTU OT 3aMbpPCABAHUA. 3anywe-
HU 8eHmMunayUoHHU 0meopu U 3amMbpcsiea-
HUs1 MOXe Oa MpUYUHSIM rpespsisaHe unu
oracHocm om roxap.

Korato pa6oTute ¢ kocaykarta, BUHaru Ho-
ceTe HexTb3ralm ce U 3alUTHU OBYBKU.
He paboTeTe ¢ kocaykaTa 60cu unm c or-
BOpeHU caHAanu. Tosa Hamarisiea pucka
om HapaHsieaHe Ha Kpaka rpu KoHmakm c
O8UXKeUUST CE HOX.

Korato pa6oTuTte ¢ KocaykaTta, BUHaru Ho-
ceTe ALY NaHTaNoHwu. Heszawume+Hama
KOXa yeesiuyasa pucka om HapaHsieaHe om
u3xenbprieHu npedmemu.

He paboTeTe c KocaukaTa BbpXy MOKpa
TpeBa. XoaeTe, HMKOra He bsiranTe. Tosa
Hamarisiea pucka om rnodxsb3eaHe unu nada-
He, koemo Moxe Oa doeede 00 HapaHsIBaHe.

He paboTeTe c kocauykara no MHOro
CTPbMHMU CKITOHOBe. To8a Hamasisiea pucka
om 3a2yba Ha KOHMpPOJ, NoOXIbL38aHe uru
rnadaHe, koemo Moxe 0a dogede 00 HapaHsi-
saHe.

Korato pa6oTuTte no cknoHoBe, BUHaru
BHUMMaBaKTe 3a cTabUNHO NonoxeHue, BU-
Haru pa6oTeTe HaNpPe4yHO Ha CKIoHa, Hu-
Kora Harope unu Hagony U 6baete us-
KMOYUTENHO BHMMaTENHM, KoraTo npome-
HSATe nocokaTa. Toea Hamarsisiea pucka om
3azyba Ha KOHMPOJI, NoOX/Ib38aHe unu na-
OaHe, koemo moxke 0a dosede 0o HapaHsiea-
He.

BbaeTe U3KNKYNTENHO BHUMATESTHU, KO-
raTo ABMXUTe KocadykaTta Hasag unum s
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Abpnarte kbMm ce6e cu. BuHarn BHMMaBau-
Te 3a 3ao6ukanswara Bu cpepa. Tosa Ha-
Marisiea pucka om rpenbeaHe o epeme Ha
paboma.

He nokocBaiiTe HOXa U ApYrv onacHu
ABWKELM ce 4acTu, AoKaTO BCe olle ce
aBwxar. Toga Hamarisiea pucka om HapaHs-
saHe om dsuxxeuu ce yacmu.

YBepeTe ce, Ye Npu oTCTpaHsABaHe Ha 3a-
KneweH MaTepvan unu npu no4YncTBaHe
Ha Koca4ykaTa BCMYKU NpeBKno4YBaTenm ca
B nonoxeHune U3KJ1 n akymynatopHata
b6aTepus e usBageHa. HeoyakeaHama pabo-
ma Ha Koca4yka Moxe 0a 0oeede 00 MeXKU
HapaHsi8aHuUs.

BuHaru octassiiTe npoaykTa fa nactuHe
npeau cbxpaHeHue.

M3npasHeTe konekTopa 3a TpeBa npean Cbx-
paHeHue.

Mpw perynupaxe Ha ypefa BHMMmaBante aa
He Cu1 3aknewuTe NpbCcra Mexay ABUKeLLns
Ce HOX W HEeMOABWMXHUTE YacTu Ha MallnHa-
Ta.

1.3 BubpaumoHHO HaToBapBaHe

O6LWM CTONHOCTU Ha eMMcUUTe Ha BUGpauumn
v WyMm

Moco4yeHnTe 06LLM CTONHOCTU Ha emucunTe
Ha BMGpaLUM 1 LLYMOBW eMUCUK Ca U3Mepe-
HW MO CTaHAApTEH MeTo[ Ha U3NUTBaHe U
moraT fa 6baat M3non3eaHu 3a cpaBHEHVE
Ha €VH eNEKTPUYECKV UHCTPYMEHT C Apyr.

[NocoyeHnTe 06LM CTOMHOCTM Ha eMUCUNTE
Ha BMOpaLum 1 LLyMOBU eM1UCUMKN MoraT Aa
6baaT U3non3BaHn CbLo M 3a MbpBOHAYar-
HO OLEeHsIBaHe Ha HaTOBapBaHETO.

CnasBanTte mepkute 3a 6€30nacHOCT cbrnac-
Ho rnaBaTa 3a 6e3onacHocT. OnuTaiiTe ce ga
HamanuTe MakcuMariHo eKcrnosuumsaTa Ha Bu-
Gpauun. NprUMepHM MEPKM 3a HaMarnsBaHe
Ha ekcrnosmumaTa Ha BUGpaLuum BKoYBaT HO-
CeHe Ha pbkaBuLM Npu U3non3BaHe Ha ype-
[a 1 orpaHvMyaBaHe Ha NpoabIPKUTENHOCTTa
Ha paboTHOTO Bpeme.

Emucuute Ha Bubpauum v lwym no Bpeme Ha
fencTeuTenHarta ynotpeba Ha enektpuye-
CKWSt MHCTPYMEHT MorarT Aa ce pasnuyasar
OT NOCOYEHNTE CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT OT
BMAa ynotpeba Ha MHCTpymMeHTa, no-cneuu-
arnHo B 3aBMCMMOCT OT BuAa Ha obpaboTea-
HWs AeTain. MepkuTe 3a 3awmTa Ha onepa-
Topa TpsibBa Aa ce onpeAensT Bb3 OCHOBA
Ha oLeHKa Ha HaToBapBaHETO Npu pearnHu

paGoTHu ycrosus (kaTo ce B3emart Npeasua

BCWYKM YacTW Ha paBoTHMS LMK, Hanp. ne-
puoauTe, B KOUTO UHCTPYMEHTLT € U3KITHOYEH
1 paboTu Ha Npa3eH xof, B AOMbIHEHNE KbM
BPEMETO Ha 3aaeiicTBaHe).

OnacHocT oT BUGpauus

[HelicmeumernHama cmolHocm Ha eMucuu-
me Ha subpauyuu 1o epeme Ha u3ros3gaHe-
mo Ha ycmpoulcmeomo Moxe 0a ce OmKIIo-
HU om rioco4eHama om rpou3eooumersi
cmouiHocm. Cnepete cnefHuTe akTopy Ha
Bb3[eNCTBNE Npeaun Unv no BpeMe Ha yno-
Tpeba:

M3nonaea nu ce ypeabT No npeaHasHa-

yeHne?

Pexe nu ce pecn. o6paboTea v ce ma-
TEepUanbT Mo NPaBUIHUSA HAYUH?

Hamupa nu ce ypeabT € n3npaBHO CbC-
TosiHWe 3a ynoTtpeba?

PexeLumnaT MHCTPYMEHT NPaBuIIHO N e
3aTOYeEH PECH. MOCTaBEH N1 € NPaBUnHu-
AT pexeLy, MHCTPYMEHT?

MoHTUpaHu Nu ca APBXKKATE N €BEHT. Or-
LIMOHarHWUTE BUGPaLMOHHN OPBXKKM U Te
CBbp3aHun N1 ca ctabunHo ¢ ypeaa?

Ekcnnoatupaiite ypeda camo ¢ Heo6xoam-
MuTe 3a cboTBETHaTa pabota o6opoTu. Ns-
Bsarsante makcumanHuTe obopoTu, 3a Aa Ha-
manuTte Lyma u Bubpauuure.

Mopaau HenpaBunHata ynotpeba v noa-
ApbXKa MoraT Aa ce NoBuLaT LWymMa 1 Bu-
bpaumnTe Ha ypeaa. Toea Boau [0 Bpeam 3a
3apaBeTo. B To3n cnyyain usknioyete ypeaa
He3abaBHO 1 ro Npejavite 3a PEMOHT Ha OTO-
pusnpaH cepBu3.

CTteneHTa Ha HaToBapBaHe OT BUGpaLus 3a-
BUCKM OT paboTara, KosiTo TpsibBa Aa ce us-
BbPLUM UK OT ynoTtpebata Ha ypeaa. Mpe-
LieHeTe 51 M HanpaBeTe CbOTBETHWUTE Nay3un
no Bpeme Ha pabota. o To3u Ha4uH ce Ha-
MansaBa 3Ha4YnTeNHo BVI6paL|,VIOHHOT0 HaTo-
BapBaHe Mo Bpeme Ha LusnoTo paboTHo Bpe-
me.

MpogbmkutenHata ynotpeba Ha ypeaa us-
nara notpebuTens Ha Bubpauun 1 moxe ga
npuynHn npobnemun B KpbBOOOpPaLLEHNETO
(,6enn npbcTn®). 3a 4a HamanuTe TO3U PUCK,
HoceTe pbKaBuLM 1 NoaabpxanTe pbLeTe Cu
Tonnu. Ako 6be pasnosHaT CUMMNTOM Ha
“6enuTte npbcTn”, He3abaBHO NOTbPCETE fe-
Kapcka nomoLy. Kbm Te3n cumnToMu npuHag-
nexar: 3aryba Ha 4yBCTBUTENHOCT, M3TPBI-
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OTHOCHO WHCTPYKLMATA 3a eKkcnoatauusa

BaHe, cbpbex, 6orka, 3aryba Ha cuna, npo-
MsiHa B LiBETa UM CbCTOSIHMETO Ha KoxarTa.
OBVKHOBEHO TE3M CUMMNTOMM 3acsArat npb-
cTuTe, pbleTe unu nynca. MNpu HACKK Temne-
paTypu pUCKbT HapacTsa.

= [paBeTe NO-AbMAMM MOYMBKM MO BPpEME Ha pa-
GOTHMS ieH, 3a la ce Bb3CTaHOBUTE OT LUy-
ma v BubpaumuTe. MnaHuparite paboTarta cu
Taka, Ye u3nosisBaHeTo Ha obopyasaHe, koe-
TO reHepupa CunHu BuGpaumu, fa ce pasnpe-
Jensi B NPOABIDKEHNE Ha HAKOJKO AHU.

B AKo yceTute AMCKOMMOPT Unun NpoMsiHa B
LiBeTa Ha KoxaTta Ha pbLeTe C1, 4oKaTo 13-
nonseare ypeaa, cnpete pabora He3abasHo.
MpaBeTe JocTaTbYHM Nay3u No Bpeme Ha pa-
6oTa. bes goctatbyHO Naysu no Bpeme Ha
paboTa MoXe [ja Bb3HWUKHE CUHAPOM Ha BU-
Opaums pbka-pamo.

B HamaneTe pucka oT usnaraHe Ha Bubpaumu.
MoppbpxanTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPyKUMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoara-
uus.

B Ako ypeabT Ce M3MNon3Ba YecTo, CBbpXeTe
ce ¢ aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKynuTe aHTu
BMOPaLMOHHN NPUHAANEXHOCTH (Hanp.
OPBXKKN).

B U3barBavite paboTta c ypeaa npv Temnepary-
pu nog 10°C. B paboTeH nnaH onpepenete
Kak BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe MOXe Aa
6bae orpaHuyeHo.

1.4 LlymoBo 3aMmbpcsiBaHe

OnpepeneHo LWyMOoBO 3aMbpcsiBaHe Ypes To3n
ypen He Moxe fAa ce usberHe. M3sbpLusanTe Luy-
MHWTe paboTu npe3 fonyCcTMUTE U NpeaHasHa-
YeHuTe 3a TOBa YacoBe Ha feHs. Ako e HeobXxo-
AMMO cnasBaiTe YacoBeTe 3a NoYnBKa U orpaHu-
YaBalTe NPOAbIMKUTENHOCTTa Ha paboTaTa 4o
Hali-HeobxoammoTo. 3a Bawara nuyHa 3awmra u
3a npegnasBaHe Ha HaMupalimTe ce Habnuao xo-
pa TpsibBa fa HOCUTe 3alyuTa Ha cryxa.

1.5 Yka3aHuA 3a 6e3o0nacHOCT BbLB Bpb3Ka C
aKyMyrnaTtopHaTa 6atepusi U 3apsaaHOTO
yCTPONCTBO

B OTcTpaHeTe akymynaTtopHaTa 6atepus ot

ypeaa npeaw 3apexaaHe.

®  [locTaBeTe akymynaTtopHata 6aTepusi B ype-

[a ¢ npaBuiHaTa nonsipHocT.

B AKO Lle cbXpaHsiBaTe ypeaa ObMro Bpeme,

n3BageTe akymyrnaTopHaTta 6atepusi OT Hero.

B He cBbp3BanTe HaKbCoO kemuTe Ha ypeaa

U1 Ha akymynaTtopHaTta 6atepusi.

AL-KO
PbkoBoacTBa 3a paboTa

CwbniogaBainTe ykasaHusita 3a 6esonacHocT 3a

akymynatopHaTta 6atepusita U 3apsiiHOTO yC-

TPOWCTBO, KOUTO Ca B OTAENHM pbKOBOACTBA 3a

paboTa:

B PbkoBoAcTBO 3a pabota 443998: akymyna-
TOpHW GaTepun

B PbKoBOACTBO 3a pabota 443999: 3apsgHu
yCTponcTBa

2 OTHOCHO UHCTPYKLUUATA 3A
EKCIMJIOATALUA

B HemckaTa Bepcusi € OpUriHanHaTa MHCTpYK-
LmMs 3a ekcnnoaTaumsi. Beuyku octaHanm
BEpCUM ca NPEBOAMN Ha OpuUrMHanHarta uH-
CTPYKUWMSA 3a ekcnnoaTauus.

B CbxpaHsBanTe BUHAru Tasn MHCTPYKLUMS 3a
ekcnnoataums no HayvH, No KOUTO Aa MoXxe-
Te Aa s YyeTeTe, KoraTto ce HyXaaeTe OT UH-
dopmauwmsa 3a To3m ypea.

®  [IpegaBanTte ypeda Ha Apyrv nuua camo 3a-
€[HO C Tasn NHCTPYKLMS.

®  [IpoyeTeTe u cubnogaBanTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e3onacHOCT 1 NpedynpeanTenHuTe Cb-
BETW B Ta3N MHCTPYKLMS 3a eKcnrnoartaums.

2.1 CwumBONM Ha HavyarnHarta cTpaHuua

CumBon 3HayeHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTeEnN-
HO TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa
npeau nyckaHeTo B ekcrnoarauus.
Tosa e ycroBueTo 3a 6e3onacHa
paboTa 1 6e3npobnemHo 6opaBeHe
c ypeaa.

PtkoBoacTBO 3a paboTa

BHumaTenHo obcnyxsaite nutu-
; €BO-NOHHWTE aKymynaTopHu bare-
L| pun! Mo cneumanHo cnassante
npeanMcaHnsaTa 3a TPaHCNopT, CbX-
paHeHune 1 OTCTpaHsiBaHe KaTo OT-
nagbK, ONMCcaHn B TOBa pPbKOBOA-
CTBO 3a paborTa!

To3u NpoAyKT OTroBapsi Ha NpwuIo-
XUMUTE eBPONenckn AMPEKTUBU U e
rpemuHan npoueaypa 3a oueHka
Ha CbOTBETCTBMETO C TAX.
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OnucaHue Ha npoaykTa

2.2 PassicHeHUs Ha YCNOBHUTE
0603Ha4YeHUs1 U CUTHaNHUTE AyMU

/\ OMACHOCT! OG6o03HauaBa HenocpeacTae-
HO OMacHa cuTyauusi, KOSITo - ako He 6bae nsbe-
rHaTa - MOXe [ja MMa KaTo MNocrneacTsme CMbpT
UMM TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ MPEOYNPEXOEHUE! O603HavyaBa noTeH-
LuanHa onacHa cutyauusi, KosaTo - ako He 6bae
nsberHata - 61 Morna ga goseae 40 CMbPT MK
TEXKKO HapaHsiBaHe.

/\ BHAMAHUE! O603HavaBa NoTeHLManHo
onacHa cuTyauus, KOSITO - ako He 6bae nsberva-
Ta - MOXe []a UMa KaTo CriefcTBME NeKo Unu
YMEpPEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE! O6osHayaBa cuTyauusi, KOSITO -
ako He ce n3berHe - Moxe fa nNpeaunssuka mate-
pyiasiHu LWeTu.

H YKA3AHUE Cneumanhu ykasaHus 3a no-ao-
6po pasbupaHe n 6opaBeHe.

3 ONUCAHME HA NPOAOYKTA

ToBa pbkoBOACTBO 3a paboTa onncea BUHTOBA
Kocauyka, UMeTo BPETEHO 3a KOCEHE ce 3axpaHBa
OT aKkymyrnaTopHa 6atepusi.

MoraT fa ce 13non3BaT BCUYKU aKyMynaToOpHM
6atepun (Bxxx Li) n 3apsgHu yctpoinctea (Cxxx
Li) oT npopykToBaTa rama ALKO 18 Vg 36 \/

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

BHMMAHUE! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
Aa unu akymynaTtopHarta 6atepusi. Ako ypeabT
ce 13non3ea c Hernoaxoasiy 6atepum, e Bb3-
MOXHO YPeAbT 1 akymynaTopHuTe 6atepuu aa
6baaT noBpeaeHu.

B }I3non3sanTte ypeaa camo C npeanvicaHuTe
aKkymynatopHu batepum.

H YKA3AHUE [onbnHntenna nHcopmaums
MOXeTe Aa HamepuTe B pbkoBoAcTBaTa 3a pabo-
Ta Ha akymynaTtopHuTe 6aTtepuu 1 3apsigHUTeE yc-
TpOKNCTBa OT NpoAykToBaTa rama
ALKO 18 Vg 36V

BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1  U3nonsBaHe no npegHa3HavyeHue

To3n NpoAyKT e NpeaHasHayeH 3a KoceHe Ha
TPEBHY MO B YacTHU ABOpPOBe 1 TpsiGBa da
ce n3non3sa camo npu cyxa Tpesa.

[Opyra ynotpeba, nanusawia n3BbH T€3M pamMKu,
ce cuuTa 3a M3non3BaHe He Mo npegHasHayeHve.
C ypepna TpsibBa fa ce paboTtu, camo koraTo e
HaMbMHO CrroGeH.

Tosu ypen e npegHasHaveH camo 3a YacTHa yno-
Tpeba. Besika gpyra ynotpe6a kakTo v HEMo3Bo-
TNeHU PEKOHCTPYKLMN UM BHACSIHE HAa JOMbIHU-
TENHU enemMeHTn ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npefHasHayeHne, 1 BOAU KaTo NocneacTBue 40
0oTnajaHeTo Ha rapaHumsaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTcTBMETO (0603HaveHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOAWTENS 3a LLETH,
NpUYMHEHN Ha noTpebutens unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

3.2 Bwb3moxHa npeABUAMMa HenpaBUIHA

ynoTtpeb6a

YpeabT He e NpoekTupaH 3a npodecrnoHanHa

ynotpeba B OTKpUTU NapKoBe U CMOPTHU CbOPb-

XEHUS, HUTO 3a ynoTpeba B CENCKOTO U FOPCKO

CTOMaHCTBO.

B He n3nonseavite ypefa korato Banv unm
BBbPXY BMaxHa Tpesa.

B Bbpxy npeasuaeHaTa 3a KoceHe NOBbPXHOCT
He BuBa Aa vMa YyXam Tena, Hanp. KaMbHY,
napyeta AbpBO, OyTUMKK.

B HanuyHuTe npeanasHu ycTponcTea He buea
fa ce AeMOHTVpaT unu ga ce 3aobukansr,
Hanp. KaTo 3aBbpXeTe npeanasHaTa pernca
3a gpbXkKara.

3.3 OcTaTby4yHM pUcKoBe

[Hopw korato obopyaBaHeTo ce 13non3sa npa-
BWITHO, BUHArn UmMa onpefiefieH OCTaTbYeH puUCK,
KOWTO He Moxe Aa 6bae usknoyeH. CnegHute
NnoTeHUMarnHM onacHoCTM MoraT Aa Bb3HMKHAT OT
TUNa 1 ausariHa Ha ypeaa, B 3aBUCUMMOCT OT Npu-
TNOXEHNETO:

B [/I3XBbPIISIHETO Ha OKOCeHa TpeBa, NPbCT U
Marku KaMbHU.

B BauvwBaHe Ha YacTuumM OT OKOCEeHa TpeBa,
aKo He ce HOCU pecnupaTopHa 3almTa.

®  [lopsisBaHe Npu NbXxaHe Ha pbkaTa B Kocau-
HUA MEXaHU3BbM.

3.4 3awuMTHU U NpeanasHU ycTpoucTBa

/\ NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe. [ledpeKTHMUTE U U3KII0YEHN YCTPOWCTBa
3a 6e30nacHOCT 1 3alimTa MoraT Aa AoBeaar 4o
CEepUO3HN HapaHsABaHWsI.

B PemoHTupanTe AedeKTHUTe npeanasHu un 3a-
LLMTHM YCTPOWCTBA.

B Hukora He npemaxsainTe 3alMTHUTE U nNpea-
nasHuTe yCTponcTea.
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MNpeanasHa penca

YpenbT e obopyaBaH ¢ npeanasHa penca. B cny-
Yyau Ha onacHoCT ocBoboaeTe npegnasHara pen-
ca. MoTopbT M KOCAYHUSIT MEXAHU3bM Crnvpar.

CrapToB GyTOH (Ha OCHOBHaTa ApbXXKa)

3a fa Moxe MOTOpPBT Aa Ce BKIYM Ypes npes-
nasHaTa penca, NbpBo TpsAbBa Aa ce HaTUCHe
cTapToBus OYTOH.

Mpegna3Ha nperpaga
MpennasHaTa nperpaja sawytaBsa Hanpumep oT

KaMbHU N YaCTULIM OKOCeHa TpeBa, KOUTO 6uxa
Mornu ga 6vaat N3XBbPJIEHU.

3.5 CwumBonu no ypeaa

CumBon 3HaueHue

OcobeHo BHMMaHne npu paboTal!

Mpenw BbBEXAAHETO B ekcnnoaTa-
LSt NpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a
paborta!

[pbXTe ocTaHanuTe xopa ganey ot
onacHaTta 30Ha!

Cna3sBanTte 6e3onacHo pascTosiHue!

[MaseTe pbleTe U kpakaTa aaned ot
pexelma moayn!

BT AE>

Mpenun paboTn no ypena BuHaru us-
BaxgjaWnTe akymynatopHaTa 6ate-
pus!

k=

[Mpu obXxa He n3nonseavite ypeaa u
He ro OCTaBsANTE Ha CbXpaHeHue Ha
oTpuTO.

%

BpeTeHoTO 3a koceHe NpoabrmkaBa
[a ce BbpTW, Cref KaTo ypeabT Ob-
ne uakrodeH. [lokocsalnTte ce Ao
BPETEHOTO 3a KOCEeHe efjBa cref
KaTo BCMYKM YacTu Ha ypeda ca B
NMOKOMN.

G%O

3.6 Mpernep Ha npoaykra (01)

Ne KomnoHeHT

1 [Opbxka

2  [lpepgnasHa penca
3  CraptoB 6yToH
4

MHOvkaTop 3a CbCTOSIHME Ha 3apsaf Ha
akymynatopHaTa 6aTepus

a

BpeTeHo ¢ HOxoBe

6  Kanaue 3a oTgeneHueTo 3a akymyna-
TopHa baTtepus

7  TlpepnasHa nperpaga
8  Hactporika Ha B1UCoYMHaTa Ha KoceHe
9  LecTtorpameH knto4y ¢ Abpxad
10*  KonekTop 3a cbbupaHe Ha TpeBa*
11**  BapsigHo ycTponcTso™™
12**  AkymynatopHa 6atepusa*™*

* Onyusi (moxe d0a 6v0e nopwbyaH 0mMoOesHo)

**: B Mb/IHUS KOMIIIEKM (apmuKyieH Homep
114176)

3.7 0O6xBaT Ha gocTtaBkara (02)

Kbm obxBaTa Ha JocTaBkaTa npuHagnexar no-
coueHuTe Tyk nosuumn. NMpoBepeTe ganu BCUYKM
No3ULMN Ca BKITHOYEHNU:

BuHTOBa KOCauka c akKymMmyrnatopHa GaTepvm

=
10

KomnoHeHT

[opHa gpbxka

CpefHu apbxKu (2x)
[onHa gpbxka
BuHTOBa KOCauKa
Kpunuatu ravikv (4x)
Konapcku 6onToBe (4x)
KabenHu ckobu (3x)

BonTtoBe ¢ pbkoxBaTka (2x)

© 0 N O o b~ W0 N =

[bpxady 3a wecTorpameH Koy

LLlecTorpameH knto4

-
- O

PbKkoBoacTBO 3a paboTta
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MoHTax

KonekTop 3a cbb6upaHe Ha TpeBa*

Ne KomnoHeHT

12* TekcTuUnHo nokpuTne*

13* YacT oT 3agHaTta pamka*
14* YacT oT npegHaTa pamka*®
15* Pembk 3a npukpensaHe™

*: OnyuoHaneH. M3ebH obxeama Ha docmaska
Ha suHMoeama Kocayka. Moxe d0a 6b0e 3aKyneH
donwrHumernHo, apm. Ne 113868.

4 MOHTAX

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-

M HenbneH MoHTax! PaboTaTta ¢ HembIHO

crnobeH ypea Moxe Aa noBeae A0 Cepuo3HU Ha-

paHsiBaHus.

®  3nonsBaiiTe ypeda caMo, Korato € HambrHO
crnobeH!

®  [loctaBeTe 6aTepusita B ypeaa, camo crej
KaTo € HanbfHo crinobeHal

B [Ipegu BKrOYBaHe NpoBepeTe BCUYKN 3a-
LUMTHM 1 NpeanasHu yCTPOMCTBa, He3aBncu-
MO [lanu ca HanmuyHu 1 dyHKUMoHunpar!

4.1 CrnobsiBaHe Ha BUHTOBaTa kocauka (03 -
06)
Bwx dourypu (03) go (06).

5 MNYCKAHE B EKCIJTIOATALUA

5.1 KoceHe c konekTop 3a cbb6upaHe TpeBa*
(07, 08)

YpeabT Moxe [a ce M3nos3sa Cbe U 6e3 Konek-

Top 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

*: OnuyuoHaneH. M3ebH obxeama Ha docmaeka
Ha suHMosama kKocayka. Moxe d0a 6b0e 3aKyneH
donwriHumernHo, apm. Ne 113868.

MpukpensiHe Ha konekTopa 3a cbbupaHe Ha

TpeBa

1. YBepeTe ce, Ye ypeabT € UKIIOYEH 1 Ye Ko-
CaYHUST MEXaHWU3bM € Crpsin.

2. 3akavete (07/a) kykute (07/1) Ha konekTopa
3a cbbupaHe Ha TpeBa Ha ocTa Ha Bana
(07/2).

3. OrtBopete unu 3ateopete (07/b) npeanasHa-
Ta nperpaga (07/3), nokaTo TpeBaTta 6bae
U3XBBbPMsAHA Ha xenaHaTta BucounHa. MNpea-
nasHaTa nperpaaa moxe ga 6bae 3actorno-
peHa Ha 3 HMBa OT [ABETe CTpaHu.

4. TpukpeneTe KonekTopa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba Ha gonHata gpbxka (08/2) ¢ nomowTa Ha
pembka 3a npukpensaHe (08/1).

OTkayaHe Ha KorlekTopa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa W usnpassaHe

/\ BHAMAHMUE! OnacHOCT OT HapaHABaHUA
BcreacTBue cpsAsBaHe. OnNacHOCT OT HapaHsi-
BaHWUs BCNIEACTBME CPSA3BAHE Npu NocsiraHe ¢ pb-
Ka KbM ABMXELUMS Ce KoCa4yeH MEXaHN3bM.

B BsemaiiTe konekTopa, Camo KoraTo KocayHu-
AT MEXaHU3bM € Cnpsin.

1. YBepeTe ce, Ye ypeabT € USKITIOYEH U Ye KO-
CaYHUAT MEXaHU3bM e cnpsn.

2. 3akayeTe KonekTopa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
Ha npefBVAEHWTE 3a TOBa MecTa U ro npu-
KpeneTe, HaKNaHANKN Ha3ap.

3. WanpasHeTe Konektopa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

4. OTHOBO 3akayeTe konekTopa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa (BX. No-rope).

5.2 3apexpaaHe Ha 6aTtepusATa

Cna3sBainTe TeMnepaTypH/si Avanas3oH 3a 3apex-
[aHe, BUXKTE TEXHUYECKUTE AaHHW.

H YKA3AHUE 3a petaiinHa nHcopmauus ce
oTHeceTe KbM OTAeNHMTEe pbKOBOACTBA 3a pabo-
Ta Ha akymynatopHaTta 6atepusi U 3apsgHOTO yC-
TPOWCTBO:

B P1koBOACTBO 3a paboTa 443998: akymyna-

TOpHU GaTepumn

B PbkoBoacTBO 3a paboTa 443999: 3apsaHu

yCTpoWCTBa

5.3 [locTaBsiHe U u3BaxpaHe Ha
akymynaTtopHata 6atepums (09)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
akymynartopHaTa 6atepums. Ako cnef ynotpeba
baTtepuATa ce ocTaBum B ypeaa, ToBa MOXe Aa
fosefie 40 NoBpefa Ha akymynaTtopHaTta 6aTe-
pusi.
= HenocpeacTtseHo crnep ynotpe6a, nssagete
baTepuATa OT ypeaa 1 1 CbXxpaHeTe Ha Msic-
TO 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

B HenocpeAcTBeHO Npeam 3anoysaHe Ha pabo-
Ta, noctaeeTe baTepuaTa B ypeaa.

MocTaBsiHe Ha akKymMmynatopHaTta 6aTepvm

1. OrtBopete (09/a) kanaka Ha oTAeneHneTo 3a
6atepun (09/1).
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O6cenyxBaHe

ALKO

2. TbxHete (09/b) akymynaTtopHa 6atepus
(09/2) B oTAENEHMETO 32 akymynaTopHa ba-
Tepus, Taka Ye aa ce dukeupa.

3. 3artBoperTe kanaka Ha oTAeneHueTo 3a barte-
pun.

U3BaxpaHe Ha akKymMmynatopHaTta 6aTepuﬂ

1. OTBoOpeTe kanaka Ha oTAerneHneTo 3a baTte-
pun.

2. HatucHeTte gebnokunpalymsat 6yToH Ha akymy-
naTopHaTa 6atepus 1 ro 3agpbXTe HaTUC-
HarT.

3. WsBapete akymynaTopHaTta 6atepus.

6 OBCIIYXBAHE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe. [leheKkTHMTE U U3KINI0YEeHN YCTpocTBa
3a 6e3onacHOCT 1 3almTa MoraT Aa AoBeaar 4o
CEepUO3HN HapaHsBaHUsI.

B [Ipegu Aa BKIHOYMTE, MPOBEPETE BCUYKM
npegnasHu 1 3alWwnTHN YCTPOWCTBA, 3a Aa ce
yBeEpUTE, Ye Te ca HanuyHu 1 pyHKUMoHan-
Hu!

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe Npu Heo6u4amHU PaboTHU CHLCTOSA-
Hus. HeszabaBHo cnpeTte BUHTOBaTa kocadka. OT-
CcTpaHeTe akymynaTtopHuTe 6atepun. Cnepn ToBa
npoBepeTe Aanu BCUYKM NMOABUXKHU YacTu ca B
MbIeH NOKOW:

B Cnep yaap B 4yxgo Tano: [poBepeTte BUHTO-
BaTa kocauka 3a NoBpeau U s pEMOHTMpaN-
Te. EQBa ToraBa BkntoYeTe OTHOBO BUHTOBA-
Ta Kocauka 1 3anoyHeTe paboTa ce Hes.

B Ako BMHTOBaTa kocadka BMbpupa Heobuyan-
Ho: MNpoBepeTe A He3abaBHO 3a NOBPeAM.
CwmeHeTe unu nonpaseTe NOBPeAEHUTE Yac-
Tn. MNoTbpceTe pas3xnabeHn YacTu un rm 3a-
TerHeTe OTHOBO.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
Aa. AKo pexeLusT HoX e brnokvupaH, oBuratensaTt
MOXe Aa ce npetoBapu.

B [loyncTBanTe KOCa4YHUS MEXaHU3bM creq
Bcsika yrnotpeba.

B HacTtpoviTe no-ronsiMa BMCOYMHaTa Ha Koce-
He.

B PexeTe no-sucokaTa Tpesa 1 no-rbcraTta
pacTUTENHOCT Ha CTEMNEHMU.

6.1 HacTpoika Ha BUCOYUMHaTa Ha KOCEeHe
(10)

BucounHaTa Ha psidaHe ce HacTporiBa Ypes pery-

nupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha XxofoBaTta porka. Xo-

fosara pornka Tpsbsa Aa uMa efHa 1 cbluya Bu-

COYMHa OT ABETE CTPaHW.

1. Wspvpnavite BpbTkuTe (10/1) OT ABeTe cTpa-
HU HaBbH (10/a).

2. 3aBbpTeTe nocta (10/2) gotonkosa (10/b),
Ye a ce NOCTUTHE XenaHaTa BUCOYMHa Ha
KoceHe. HacTpoeHaTta B1CO4MHa Ha KoceHe
MoXe [ia ce oTyeTe Ha ckanaTta (10/3).

3. dukcupaiTe BpbTKUTE OT ABETE CTPaHU B
e[vH 1 cbly otBop (10/4).

6.2 CrapTupaHe ¥ cnupaHe Ha KOCa4yHUsA
MexaHusbmMm (11)

KocayHuaT mexaHn3bM TpsibBa fga ce ctapTupa

CaMo Ha paBHa OCHOBa, NpU HEBUCOKA TPEBA.

MoBbpxHOCTTa TpsibBa Aa 6bae YncTa OT YyXKam

Tena kaTo Hanp. kaMbHWU. He noeawurainTte n He

HaknaHsinTe ypeaa, 3a Aa ro craptupare.

H YKA3AHUE Paspelwera paboTtHa noauums:
3acTaHeTe 3a/] BUHTOBaTa kocayka W XBaHeTe
OCHOBHaTa ApbXKa C [1B€ pbLe.

CrapTupaHe Ha KOCa4YHUSA MeXaHU3bM

1. Ako Beue He cTe HanpaBunu Toea: lNocTase-
Te akymynaTopHa 6aTepusi.

2. HatwncHete (11/a) ctapToBus 6yToH (11/1) 1
ro 3apbXTe HaTUCHaT.

3. WsgbpnainTe npeanasHata penca (11/2) kbm
ocHoBHata apbxka (11/3) (11/b). Kocaunmnat
MeXxaHW3bM LLie ce CTapTupa.

4. TlycHeTe cTtapToBus BYTOH U NpoabIkeTe Aa
ObpXuUTe NpeanasHara perca.

H YKA3AHUE TMpepnnasHata penca He Moxe
na ce duvkenpa. OpbxTe A npes usanoto Bpeme,
[okato paboTuTe, NITbTHO A0 OCHOBHATA APbX-
Ka.

CnupaHe Ha KOCa4HUA MeXaHU3bM

1. OcBoGopgeTe npennasHara penca. Ta aBTo-
MaTUYHO 3aema U3XOAHO MOMOXKEHME.

2. W3vakante ga crnpe KOCaYHUAT MEXAHU3BbM.
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YkasaHus 3a pabota

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT OT nopsi3BaHe.
OnacHOCT OT Nopsi3BaHe NMpy MbXaHe Ha pbkaTa
B ABWKELLMS Ce KOCAYEH MEXAHN3bM.

B ll3yakaiiTe 0KaTo KOCAYHUAT MEXaHU3bM
cnpe.

= [Ipeay Bcsikakeu paboTu No nogapbxkata u
rpwkaTta: U3knoyeTe ypeaa u nsvakaiTe go-
KaTO KOCAYHUSIT MeXaHU3bM crpe. V3Bax-
fante baTepusTa.

6.3 TpoBepka Ha CbCTOAHMETO Ha 3apAf Ha
aKymynatopHara 6artepus (12)

MHOoukaTopbT 3a ChCTOsIHME Ha 3apsag (12/1) ce
cbeTon oT 5 LED nHavkaTopa (12/2). LED uHau-
KaTopUTE CBETAT HEMPEKLCHATO B 3€J1EHO U 13-
racBaT eauH crep Apyr, Korato CbCTOSHUETO Ha
3apsia Ha akymynatopHaTta 6atepust Hamarnsea.

LED CbcTosiHMe Ha 3apsg

CeetBat 5 LED. AkymynaTopHaTta 6aTepus

€ HanbJTHO 3apeneHa.

CeetBat 4 LED. AkymynaTopHaTta 6atepus

e 3apegeHa Ha 80%.

CeetBat 3 LED. AkymynaTopHaTta 6aTepus

e 3apefeHa Ha 60%.

CeetBat 2 LED. AkymynaTopHaTta 6atepus

e 3apegeHa Ha 40%.

CeetBa 1 LED. AkymynaTopHaTta 6aTepus

e 3apefeHa Ha 20%.

7 YKA3AHUA 3A PABOTA

KoceTte TpeBarTa, korato e owie Hucka. Han-go-
Opwu pe3yntaTi Nnpu KOCEHe ce NocTurat, Korato
KOCUTe Kbca U cyxa TpeBa. KonkoTo no-Bucoka e
TpeBaTa, TONKoBa No-ronsiMa e KoHcyMauumsTa Ha
eneKTpoeHeprus.

H YKA3AHUE 3a ga ce yabmku NpoabmKu-
TENHOCTTa Ha KOCEHe, MOXe [ia ce noacurypu
OONblHUTeNHa akyMmynaTopHa 6atepusi.

H YKA3AHUE BunTosata kocauka paboTu n
KoraTo akymyrnaTopHaTta 6aTepus e uaToleHa.
BpeTeHOTO 3a koceHe ce BbpTH, AoKkaTo ByTaTte
BMHTOBaTa Kocauka Npes Tpesata.

8 noaAaPbBXKA M NMOYNCTBAHE

/\ OMACHOCT! OnacHocT 3a XMBOTa OT He-
npaBunHa noaApbXKa. MoaapbkkaTa OT Hek-
BanMMULMPaHN NNLA, U3NON3BAHETO Ha Hepa-
3peLLeHN pe3epBHU YacTK, KaKTO W OTCTPaHsIBa-
HeTO UNN MOANMULIMPAHETO Ha YCTPONCTBATA 3a
6€30MacHOCT MOXe [1a AoBee [0 CEPUO3HN Ha-
paHsABaHUS 1 [JOPU A0 CMBLPT MO BpeMe Ha pabo-
Ta.

B He oTCTpaHsiBanTe HUKaKBW YCTPOWMCTBA 3a
6e30nacHOCT 1 He 1 n3BaxaanTe OT eKCro-
aTauus.

= |I3ron3BaiTe caMmo pa3peLueHn opuruHanHm
pesepBHU YacTu.

B Ypes peloBHa M NpaBuUnHa noaapbxka ce
norpuxeTe 3a TOBa, ypeLbT ca ce Hamupa
BbB (DYHKLMOHUPALLO U YNCTO ChCTOSHUE.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
psizBaHe. ONacHOCT OT HapaHsiBaHWs Bcrea-
CTBWE Cpsi3BaHe Mpu XBallaHe Ha YacTu C OCTpu
pbOOBE UMW ABWXELLM Ce YaCTU, KaKTo U Ha pe-
XKELUW MHCTPYMEHTMW.

= BunHarv npegy paGoTy No noagapbxkata, 06-
CNY)XBAHETO U MOYMUCTBAHETO U3KIIoYBaliTe
ypena. Masaperte cekpeTHuUst KIod 1 oTCTpa-
HeTe akymynaTopHuTe Gatepum!

= BunHaru npu paboTtv no noagapwxkara, 06-
CMY>KBAHETO W MOYUCTBAHETO HOCETE 3aLUMUT-
HU PBKaBULIA.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe npu paboTu no nogapbxkkara. Henpa-
BUITHa NoAAPbBXKa MOXe Aa foBeae 40 TEXKU
HapaHsIBaHWs 1 yBpexaaHus Ha ypeaa.

®  PemMOHTU Ha ypefa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT
camo OT creuuanuspaHii CepBuaN.

8.1 MNepuoguyHa nogapbKKa

B [lorpwxeTe ce 3a TOBa BCUYKM raiiku, 6onTo-
Be 1 BMHTOBE fa 6bAaT 34paBo 3aTerHatu 1
ypeasbT Aa 6bae B 6e30nacHo onepaTuBHO
CbCTOSIHUE.

B PepnoBHO NpoBepsiBaiTe yHKUMSATA U N3HOC-
BaHETO Ha ypeaa, KocauyHWsi MexaHu3bm 1
KofiekTopa 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

8.2 lMouucTBaHe Ha ypeaa u Ha KOca4dyHuA
MeXaHU3bM

OcTaTb4HWTE HacnareaHusi HaHacsAT Bpeaa Bbp-
Xy Ka4eCTBOTO Ha Hapes3a ¥ U3TrackBaHeTo Ha
TpeBaTa. 3aTOBa NoYncTBanTe ypeaa crnepn BCAko
KOCEHe.
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Momouy npu Hen3npaBHOCTU

ALKO

BHUMAHUE! OnacHocT oT Boga. Boga no-
nagHana B ypega Moxe Aa foBede A0 KbCU Cbe-
OVHEHVA 1 NoBpeaa Ha eNekTpUYEeCcKUTe YacTu.
B He npbckanTe ypeaa ¢ Boaa.

B 3a noyncteBaHe U3non3sanTe pbyHa MeTAnY-
Ka, YeTKa 1 BraXeH napuarn.

1. CnpeTte moTopa.
2. VsBapgeTe akymynartopHaTa 6atepus.

3. OrtkayeTe KonekTopa 3a cbbupaHe Ha Tpesa
1 T0 nouncrerte.

4. TlouucteTe ypena.
5. TlloumcreTe kKOcCa4yHUSI MEXAHU3BM:
B HaknoHeTe ypepna.

B Jleko HamaxxeTe BPETEHOTO U KOHTpaHo-
Xa C pagko macrio.

8.3 HactpoWka Ha KOHTpaHOXa

H YKASAHUE PexewmsaTr MexaHn3bM Ha Ba-
LuaTa BUHTOBA KOCayka € ONTUMarHo HacTpOeH
3aBofCcKku. AKo criefl npoabIkuTenHa ynotpeba
KocutbaTta Ha TpeBaTa 3anovHe Aa cTaBa Hepas-
Ha, TpAbBa Aa ce perynupa KoHTpaHoxa.

B 3aTbNenvaT Unu NoBpeaeH pexeLl, HoX Mo-
e fa 6be HaoCTPeH, Pecr. CMEHEH, camo B
CepBu3 Ha NPOU3BOAUTENS UM B OTOPU3N-
paH creumanuaupaH cepsus.

B [pv u3BbpLIBaHe Ha NoaapbXKa Ha pexe-
LLMS HOX, MaliTe NPeaBuA, Ye pexewmnsT
HOX MOXe [ia ce OABWXW LOpW KoraTo U3ToY-
HUKbBT Ha 3axpaHBaHe € U3KIHYEH.

B bbaeTe BHMUMATErHU, KOraTo HacTpomeaTe
MalUuHaTa, 3a Aa n3berHeTe 3akrneLlBaHe Ha
NPBbCTUTE CU MEXAY ABWXKELLUTE Ce pexeLLmn
HOXXOBE W HEMOABWXHUTE YacTu Ha MalunHa-
Ta.

B 3a pa ce u3berHat BMOGpaLmu, pexewmnsT
HOX M BUHTBT Ha HOXa TpsibBa BUHaru aa ce
CMEHSAT 3aeqHo.

B [IpeHaToueHuAT pexeLy HOX TpsibBa aa 6bae
6anaHcupaH. HebanaHcupaH pexely HoX
MOXe Aa Aosefe A0 CunHu Bubpauum u no-
Bpeda Ha kocaykara.

8.3.1 Hactpoika Ha koHTpaHoXxa (13)

1. O6bpHeTe ypeaa, Taka Ye HOXOBUAT Ban Aa
coun Harope.

2. 3aBbpTeTe MOHTaxHMTe BUHTOBE (13/1) OT
ABeTe CTpaHW paBHOMEPHO 1 6aBHO, KaTo U3-
ronseare LUecTorpameH ko4 4 M, 3a ga
NPOMEHNTE Pa3CTOAHNETO MEXAY KOHTPaHO-
a 1 BUHTOBWTE HOXOBE.

3. TlpoBepeTe ganu BuHTOBUTE HOXOBE (13/2)
npu 3aBbpTaHe Ha HOXOBWS Ban ce ABUxXaT
Hap KoHTpaHoxa (13/3) no usnara wupuHa ¢
neko gokocsaHe. HATO eAviH OT BUHTOBUTE
HOXOBe He TpsibBa Aa yapst unu Aa ce nnb3-
ra BbpXy KOHTpaHoXa.

8.3.2 MU3BbpwBaHe Ha Npo6a Ha pa3pesa
(14)

1. BagpbxTe eavH nuct xaptus (14/1) mexay
BVMHTOBUTE HOXOBE (14/2) 1 KOHTpaHOXa
(14/3).

2. 3aBbpTeTe BPETEHOTO Ha pbka (14/a).

KOHTpaHOXbT € NpaBWITHO HACTPOEH, ako Npw 3a-
BbpTaHe Ha BPETEHOTO NUCT XapTusi brBa Haps3-
aH Mexzay HOXOBeTe.

8.4 PeMOHTHM paboTu

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHMWA MO BpeMe Ha PeMOHTHa AeNHOCT.
HenpaBunHWTe peMOHTHW AENHOCTM MoraT Aa
[oBefaT [0 TEeXKN HapaHaBaHWA 1 4o nospeaun
Ha ypegda.

B PeMOHTHUTE paboTu moraT Aa ce n3BbpLuBaT
camo OT CEpBU3HUTE LIEHTPOBE Ha NPOU3BO-
AMTens unu oT 0TOpU3npaHu cneynanuavpa-
HU oupmm!

B cnegHuTe cniyyam ce cBbpxeTe CbC CepBU3 Ha

npovssoanTens:

®  [isuratenst He cTapTvpa.

B YpeabT e NpeMuHan Bbpxy NpensTcTBue.
®  BpeTeHOTO 3a KOCEHe U/MN KOHTPaHOXBbT ca

orbHaTw.
YpeanT Brbpupa n paboTtvt HEpUTMUYHO.

AkymynaTopHaTa 6aTepusi e n3ToLieHa unu
noepefeHa.

9 nomoLl NPU HEN3NPABHOCTHU

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTu n ABmXeLLM ce YacTu Ha ypeaa
MoraT fa AoBeaT [0 HapaHsiBaHUS.
®  BuHaru npu paboTu no nogapwkkarta, 06-

CMY>XBaHETO U NMOYUCTBAHETO HOCETE 3alLuT-
HU pbkaBuum!

H YKA3AHUE Tpu HenanpaBHOCTM, KOUTO He
ca nocoYeHun B Tasu Tabnuua Unm KouTo He Mo-
XeTe a OTCTPaHUTe CaMOCTOSITENTHO, MOSIA
06bpHETE ce KbM Hallata KOMMNETEHTHA KIMEHT-
cka cnyx6a.
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Momouy npu HeM3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT

[BuratenaT He pa-
6oTK.

MouwHocTTa Ha ABU-
ratens naga.

[OBuratenaT cnupa
no BpemMme Ha Koce-
He.

KonektopbT 3a Cb-
6upaHe Ha TpeBa*
He ce 3anbriBa goc-
TaTb4HO

MpoabmxuTenHoc-
TTa Ha pa6oTa Ha
akymynaTopHaTa
6aTtepus e 3abene-
XUMO No-marka.

MpuunHa

AkymynaTtopHaTa 6atepus
TUNCBA WUIKN He e NocTaBeHa
NPaBWITHO Ha MSICTO.

AkymynaTopHata 6atepusi e
npasHa.

KocayHuaT MexaHn3bMm e 6ro-
KMpaH.

KabenbT unun npeskntoysare-
nsa ca gedekTHn.

AkymynaTtopHaTa 6atepus e
npasHa.

BpeTeHoTO 32 kOCeHe u/nnu
KOHTPaHOXbT Ca 3aTbMNeHN.

[MpekaneHo MHOro Tpesa B OT-
BOPa 3a U3XBBbPIISHE.

BpeTeHoTO 3a KOceHe n/vnn
KOHTPAHOXbT Ca 3aTbleHU.

MoTopbT € npeToBapeH.

TpeBaTa e BnaxHa.

BpeTeHoTO 32 kOceHe u/nnu
KOHTPAHOXbT Cca 3aTblNeHu.

BucounHata Ha koceHe Ha
TpeBaTa e npekaneHo Hucka.

TpeBaTa € npekaneHo BUCOKa
NN nNpekasrieHo BriaxHa.

CKOpOCTTa Ha KOCeHe e npeka-
NEeHOo BMUCOKa.

OTcTpaHsiBaHe

MocTaBeTe NpaBUnHO akymynatopHaTa 6a-
Tepusi.

BapeneTe akymynatopHaTa 6atepus.

®m  OcBoGoaeTe KOCauHUS MEXAHU3bM OT
GrokupaLuTe ro enemeHTu (Hanp. Kno-
HW).

®m  CrapTupaliTe BUHTOBaTa Kocadka Bbp-
Xy MO-HMCKa TpeBa.

He paboteTe c ypena! CebpxeTe ce CbC
CepBu3 Ha Npov3BoANTENSI.

3apepneTe akymynartopHata 6atepus.

HatoueTe B CepBuU3 Ha npoussoguTensa.

®  OtcTpaHeTe TpeBaTa.
= [louncTeTe npeadnasHara nperpaga v si
oTBOpEeTE noseve.

HatoueTe B cepB13 Ha Npon3BoaUTENS.

M3kntoyeTe BUHTOBaTa kocayka, noctaBeTe
A1 Ha paBHa NOBBPXHOCT MMM BbPXY HUCKA
TpeBa 1 OTHOBO f CTapTupanTe.

OcraBeTe TpeBaTa Aa U3CbXHe.

Hatouete B CepBuU3 Ha npoussoguTensa.

Perynupavite Ha no-BucCoka CTOMHOCT BUCO-
YMHaTa Ha KoceHe

I'Io,qo6peTe ycnoBuaTa: octaBeTe a us-
CbXHe, perynMpaﬁTe Ha no-BMCOKa CToW-
HOCT BMCOYMHATa Ha KoCeHe

Hamanete CKOpPOCTTa Ha KoCeHe

MouncTeTe kaHana 3a M3XBBLPMsIHE/KOP-
nyca, BPeTeHOTO 3a KoceHe TpsibBa fa
ce BbpTM CBODOAHO.
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TpaHcnopTupaHe
HeunsnpaBHocT MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
XKunBoTbT Ha akymynaTtopHata 3ameHeTe akymynaTtopHaTta 6atepus. Ms-
GaTepusi e U3TeKbI. nonssanTe caMo OPUTMHAMNHW YacTu OT Npo-
mn3soguTens.
AkymynaTopHaTa KoHTakTute Ha akymynatopHa- [louncreTe KOHTaKTUTE Ha akyMmyrnaTtopHaTa
GaTepus He ce 3a- Ta 6aTepusi ca 3aMbpCeHM. 6aTepusi c HemeTaneH nNpeaMeT U HanpbC-
pexaa. KanTe C KOHTaKTeH Crpew.

AkymynaTopHaTta 6aTtepus unm
3apsAHOTO YCTPOMCTBO ca Ae-

dEeKTHM.

AkymynaTtopHaTta baTtepus e

npekaneHo ropetla.

*: Onyusi 113868 (moxe d0a 6b0e nopbv4yaH om-
0ernHo)

10 TPAHCNOPTUPAHE

10.1 TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpeAa Ha Ko-
CayHus MexaHu3bM. [1pu Han-HuCcKaTa BUCOYN-
Ha Ha KOCeHe KOCAYHUSIT MeEXaHU3bM MOXe Aa
6bAe noBpeaeH Npy ABUXKEHME BbPXY CTbNana,
pvbose nnu 6opatopu.

B [locTaBsiTe BUCOYMHATA HA KOCEHE Ha Hal-
BUCOKaTa CTeneH npu TpaHcnopTMpaHe.

1. CnpeTe KOCa4yHUs MEXaHN3BM U U3yakanTe
[oKaTo crpe.

2. HacTtpoWiTte Han-ronsmMaTa BUCOYMHA Ha Koce-
He.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa mexay ABe

pPaboOTHM 30HMU

= [puaswkeTe ypeaa Ao pabotHata 3oHa, Ha-
CTPOEeH Ha Haii-ronsimaTta BUCOUMHa Ha Koce-
He.

B 3a HoCeHe Ha ypeda U3nornsBanTe OCHOBHA-
Ta ApbXKa.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B aBTomob6un

B [leMOHTWpaliTe akymynaTtopHaTa batepus.

B CrbHeTe OCHOBHaTa ApbXKa.

= OcurypeTe ypeaa B NPeBO3HOTO CPEACTBO
NpOTVB NpeoBpbLLaHe 1Ny NOAXTb3BaHe.

= QOcurypeTe ypeaa NnpoTvB yaapw oT ceoboa-
HU NpeaMeTy.

B He nocraBsnte npegmeTy BbpXy ypeaa.

BHumaHue: He npedussuksalime KbCo Chb-
eOuHeHuUe Ha KoHmakmume Ha akymyrna-
mopHama bamepusi ¢ memarieH rpedmem!

MopbyaiiTe pe3epBHU YacTu OT NPOU3BOAM-
Tens.

OcrtaBeTe akymynartopHata 6atepusi oa ce
oxnagu.

10.2 TpaHcnopTuMpaHe Ha aKkymyfnaTopHaTta
bGaTtepus

B3emeTe crneaHuTe Mepku npeam TpaHcnopTupa-
He:

1. Wskno4ete ypeaa.

2. OrtcTpaHeTe akymynaTtopHaTta 6atepusi oT
ypena.

3. OnakoBante akymynartopHaTta 6atepus npa-
BWITHO (BVXTE MO-40nY).

H YKA3AHUE CnepgnuTe ykasanus 3a TpaHc-
nopTMpaHe ce OTHACAT caMo 3a akymyrnaTopHa
6atepusi ¢ noeye ot 100 Batyaca (Wh) Homu-
HarnHa eHeprus.

CobabpxallaTa ce NMTUEBO-MOHHA akymynaTop-
Ha 6aTepust nonaga nopg IPUCANKLMATA Ha 3aKo-
HOAATeNCTBOTO 3a ONacHW ToBapu, HO Mpu Bce
TOBa MOXe [a ce TpaHCMopTVpa Npu ONpOCTEeHM
YCMNOBUS:

= AkymynaTtopHaTta 6aTepusi Moxe Aa ce
TpaHcnopTMpa oT YacTHUsA notpebuten 6es
[OMbIHATENHM YCIIOBYS, CTUra [1a € NakeTu-
paH 3a TbProBusi Ha ApeBHO M TpaHCMoPTLT
[a ce U3BbPLUBA 3a JINYHU Lenn.

B [lpodhecroHanHusaT noTpedbuten, KOMTo U3-
BbpLLBa TpaHCNopTa BbB Bpb3Kka C OCHOBHA-
Ta cu npodecroHanHa 3aeTocT (Hanp. Aoc-
TaBKW OT W Ha CTPOUTESTHW NIoLaaKu Unm
npeacTaBsHUst), MOXe CbLUO Taka Aa ce Bb3-
nonsea OT Ta3n ONpocTeHa npoueaypa.

M B aBaTa ropeonucaHu crnyvas Tpﬂ6Ba ha ce
B3eMaT 3a4b/DKUTENTHUTE NnpeanasHn Mepku 3a
npefoTepardaBaHe Ha pa3nundaBaHe Ha CbAbpiKa-
HueTo. B Opyrun cnydyau e 3agb/DKUTENHO cna3Ba-
HETO Ha npeanucaHnAaTa Ha 3akoHO4aTesICTBOTO

443997 a

337



CknagumpaHe

3a ornacHu ToBapu! Npu HecnassaHe KakTo n3-
npauiada, Taka u TpaHCNopTUpaLMAT ca 3acTpa-
LLIEeHN OT 3HAYUTENHU rrobu.

[onbnHUTENHU CbBETH 3a npeBo3 n
ekcnegupaHe

B TpaHcrnopTupawnTte, pecn. ekcnegupanTte nu-
TUEeBO-MOHHA akymyrnaTopHa 6aTtepusi camo B
HenoBpeaeHo CbCTosAHUE!

B 3a TpaHCcnopT Ha akymynaTopHu 6atepum us-
rnona3eanTe caMmo opurMHanHaTa kapToHeHa
OonakoBKa unu NoaxoAsiiiia KapToHeHa ona-
KOBKa 3a onacHu ToBapu (He e 3agbrkuTen-
HO 3a aKkymyrnaTopHu 6aTepun ¢ HoMUHanHa
eHeprusi no-manko ot 100 Batyaca (Wh)).

B 3BaneneTte OTKPUTUTE KOHTaKTU Ha akymyna-
TopHaTa 6aTtepws, 3a fa npefnasute oT KbCo
CbeanHeHune.

B BbTpe B omakoBkaTa, ocurypeTte akymyrna-
TopHaTa 6atepus OT n3mecTsaHe, 3a ga npe-
[oTBpaTtuTe yBpexaaHe Ha batepusTa.

B O6esneveTe NpaBUITHOTO 0O0O3HaYeHNe n Jo-
KyMeHTauus Ha npaTkarta npu TpaHcrnopTupa-
He, pecn. ekcnegvipaHe (Hanp. ¢ Kypuepcka
cnyxb6a unu cnegmuus).

B /HdopmupaiiTe ce NnpeaBapuTenHoO fanv e
BB3MOXEH TPaHCMopT C M3bpaHns 4OCTaBUNK
1 06o3HaveTe npaTkaTta.

[MpenopbyBamMe aHraxvmpaHeTo Ha cneuyanucT

no OMacHu ToBapu 3a MOArOTOBKA Ha npaTkara.

Cna3sBaiTe CbLUO 1 eBeHTyanHuTe JOMbHUTEN-

HW HaUMOHaNHW NpeanucaHus.

11 CKNAOUPAHE
u

Cnep Bcsika ynoTtpeba Ha ypefa ro noumnct-
BaNTe OCHOBHO U MOCTaBSANTE BCUYKM 3ALUUT-
HV Kanauy (aKko ca HanuyHu TakuBea).
M3BbpLueTe HeobxoanmaTa noaapbkka.
CbxpaHaBanTe ypea Ha Cyxo, 3aKro4BaLlo
ce MSICTO M 3BBLH obcera Ha feua.

11.1 CobxpaHeHue Ha BMHTOBaTa Kocauka c
akymynartopHa 6atepus

/\ BHAMAHUE! OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe
npu cknagupaHeTo. CbLlecTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe nopagu ocTpute pbbose Ha YacTu-
Te Ha CKnagupaHus ypea.

B 3BapexpaaiiTe ypeaa Ha HeQOCTBIMHO 3a Aela
1 HEOTOPU3UPAHU LA MSCTO.

B CbxpaHsiBaNlTe ypeda camo C M3BageHa aky-
MynaTopHa 6atepusi.

1. Wsknouvete ypeaa.

2. WsBapeTe akymynaTopHaTa 6atepus.

3. W3npasHeTe KOHTENHepa 1 NoYnucTeTe KaHa-
na 3a U3XBbPIISIHE HA OKOCEHaTa TpeBa.

4. TloyncTeTe OCHOBHO ypeaa.

5. OcraBeTe agBuratensi u Lenus ypea na vs-
CTUHaTt.

6. 3a 3alwmTa OT KOPO3nNs HaMaxKeTe BCUYKN Me-
TarnHu YacTu C TbHbK CMOM Macro unu cunu-
KOH.

7. CrbHeTe OCHOBHaTa ApbXKa.
8. CknagupanTe ypeaa Ha Cyxo, YNCTO MSICTO,
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe.
®  [lokpwuiiTe ¢ Avwall 6peseHT, 3a ga ro
npegnasute oT HanpaluBaHe.
B He n3nonasanTte NOKpUTUsi OT U3KYCTBE-
HW MaTepuanu, 3a fa n3berHete akymy-
nMpaHeTo Ha Bnara.

= YKA3AHMUE! TemnepaTtypa Ha cbXxpa-
HeHMWe Ha BUHTOBAaTa KocaukKa: BUXTe
TeXHUYECKUTE AaHHU.

11.2 CbxpaHeHue Ha akyMmyrnaTopHaTta
6aTepus U 3apAAHOTO YCTPOUCTBO

/\ OMACHOCT! OnacHOCT OT eKCnno3us u
noxap! Ako akymynatopHaTta 6atepus ekcnio-
avpa, 3awoTo e 6una AgbpxaHa 6rmso Ao OTKPUT
nnamMbK UK OO U3TOYHMK Ha TONMMHA, TS MOXe
Aa ybre nnu Texko Aa HapaHu xopa.

B CbxpaHsiBanTe akymynaTopHaTta b6aTtepus cy-
Xa, OCBEH TOBa Jasiey OT OTKPUTY nnaMbLy v
M3TOYHMLM Ha TOMNMUHA.

H YKASAHUE AkymynatopHaTta 6atepus as-
TOMaTWYHO pa3ro3HaBa CTeneHTa Ha 3apexaaqe
1 e 3aWwmMTeHa OT npesapexaaHe. 3aTosa cneq
3apexpaaHe TS MOXe [ja OCTaHe U3BECTHO BpeMme,
HO HE MHOrO AbJIT0, CBbP3aHa ChC 3apsAAHOTO
YCTPOWNCTBO.

H YKA3AHUE Cnas3Baiite oTAenHUTE UH-
CTpyKUMM 3a ynotpeba Ha akymynaTtopHaTa b6are-
pusi 1 3apsiKHOTO YCTPOUCTBO.

B CbxpaHsiBanTe akymynaTopHata b6aTtepus Ha
CyXO MSCTO, 3alUTEHO OT Mpa3, C Temnepa-
Typa B MSICTOTO Ha cbxpaHeHue mexay 0 °C
1 25 °C 1 cbe cTeneH Ha 3apsag okono 40 —
60%.

L] I'Iopa,qvl OMacHOCT OT KbCO CbeNHEeHne, CbX-
paHsBanTe aKymynaTtopHaTta 6aTepM;| paned
OT MeTanHu npeaMmeTn nunun npeameTu, Cb-
AObpXalln KucenunHa.
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MaxBbpnsiHe

ALKO

12 USXBBPIIAHE

Cawmo 3a cTpaHu oT EC:

CwrnacHo EBponevicka gupektusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO 0bopyABaHe ¥ YTBbPXAaBaHETO W OT Ha-
LIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3apsaHN YCTPOR-
CTBa, KOUTO He MoraT Aja ce U3Mosn3Bar noseuve,
Tpsbsa Aa ce cvbupaTt oTAenHo 1 Aa 6vaar npe-
[AaBaHu 3a ONON30TBOPSIBAHE Ha CbAbpXaluuTe
ce B TSIX CypOBUHM.

Mpu HenpaBWITHO N3XBBPIISIHE CTapUTe enekTpu-
YeckU 1 eNIeKTPOHHU ypean nopasmn Bb3MOXHOTO
Hanuyme Ha ornacHu BelLecTBa MoraT fa okaxat
BPefHV BMUSIHWASI BbPXY OKOMNHaTa cpefa 1 4o-
BELLKOTO 3ApaBe.

Yka3aHusi OTHOCHO HeMCKUA 3aKOH 3a
efieKTpUu4eCKU U eNieKTPOHHU ypeaun

7

®  CrapwuTte 6aTepun unu akymynaTtopu, KOUTo
He ca BrpafieHu B cTapusi ypeq, Tpsibsa aa
ce u3Baxgart npeau otaasaHe! N3xBbpnsHe-
TO UM Ce perynvpa oT 3akoHa 3a 6atepumTe.

= [putexatensT, pecrnekTMBHO Non3saTensT
Ha eneKkTpUYeckn 1 eNeKTPOHHN ypeau e 3a-
ABIDKEH MO 3aKOH Aa rv npeaage obpaTtHo
cnep ynotpebara nm.

B KpaiHusT noTpebuten HOCK NMYHa OTroBOp-
HOCT 3a U3TPMBAHE Ha NNYHUTE CY AaHHW OT
cTapvs ypen, KOWTO e 3a M3xBbpnsiHe!

CuMBONBLT Ha 3agpackaHusl KOHTeHep 3a cMeT
O3Ha4aBa, 4Ye eNieKTPUHEeCKNTE N eNIeKTPOHHUTE
ypeau He TpﬂﬁBa Aa ce U3XBbpnAT 3aedHo ¢ 40~
MakKWHCKNUTE oTnaabLun.

EnekTpuyeckute u enekTpoHHWUTE ypeam morat
Aa 6baat 6e3nnartHO BbpHaTW Ha CNiefHUTE MyH-
KTOBE!

®  ObulectBeHUTE cryx6u 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLUM - pecr. NyHKTOBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanHWUTe NoLaakm)

= [lyHkTOBETE 3a NpoAaxba Ha enekTpoypeam
(cTaumoHapHM 1Ny OHMNamnH), KaKTo U Tbpro-
BLMTE Ca 3aAbIDKeHV Ja B3emaT obpaTHO
enekTpoypeau unu fobpoBoHO ro npeana-
raT.

Te3n usaBneHns Baxart camo 3a ypeau, Kouto ca

NpPoAaAEHN U MHCTaNMpaHu B Abpxasu oT EBpo-

NewcKkns Cbio3 U NOANEXaT Ha IPUCOMKLMNTE Ha

EBponenicka Oupektea 2012/19/EU. B cTtpaHn

CTapute eneKkTpuYeckn 1 enekTPoOHHU
ypeam He npuHagnexart KbM JOMaKUH-
CKMTE OTnagbLUW, a HaNpoTMB Hanarat
oTAesHO cbOVpaHe 1 U3XBbPIsiHe!

13BbH EBponeiickvsi Cbio3 MOXe Aia BaxaT pas-
NWYHU OT TOBA MOCTAHOBMEHUS 3a U3XBbPIISIHE
Ha CTapu eneKkTpoypeau 1 enekTpoHUKa.

Yka3aHusa oTHocHO 3akoHa 3a 6aTtepuuTte
)

®  3a 6e3onacHo n3BaxgaHe Ha 6batepunTe nnu
aKkymynatopuTe OT eneKkTpoypeaa v 3a UH-
dopmaLmst OTHOCHO TUMa U CbOTBETHO XUMU-
Yeckusl UM CbCTaB, B3eMeTe MNoJ BHUMaHMe
[OMbIHUTENHUTE yKa3aHus B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba unv B pbkOBOACTBOTO 3a MHCTa-
nauusi.

®  CobcTtBeHnumMTe, CHbOTB. NoTpebutenuTe, Ha
GaTepuu 1 akymynaTopu ca 3akoHOBO 3abl1-
XEHW Oa rv BbpHaT cnep ynotpeba. Bpblya-
HETO ce orpaHM4aBa [0 KonmM4ecTBa, obu-
YyariHu 3a JOMaKUHCTBOTO.

Crapute 6atepun MoraT Aa CbAbpxaT BpeaH!
BELLECTBa UMW TEXKU MeTanu, KoUTo MoraT aa
MPUYMHAT Bpeam Ha 34paBeTo M Ha okonHaTa
cpena. PeuvknupaHeTo Ha ctapu 6atepum u na-
MON3BaHETO Ha PECYPCUTE, KOUTO Te CbAbPXaT,
JorpuHacs 3a 3awwmrara Ha Tesn iBe BaXHU CTo-
KM.

CvMBONBLT Ha 3agpackaHns KOHTENHep 3a cMeT
o3HavaBa, 4ye baTepuute 1 akymynaTopurte He
TpsbBa ga ce M3XBBLPNAT 3ae€4HO C AOMAKVNHCKV-
Te oTnagbLU.

Ako ocBeH ToBa Mof, KOHTelHepa 3a CMeT ce Ha-
mupat obosHayeHusiTa Hg, Cd, unu Pb, To Te ce
OTHaCAT [0 CMNeAHOTO:

®  Hg: batepuata cbabpxa noseye ot 0,0005%

Crapwute 6aTepumn n akymynatopure He
npuHagnexar KbM JOMaKUHCKUTE OT-
nagbLm, a HaNpoTVB HanaraT OTAENHO
cbbupaHe 1 naxsbpnsiHe!

XUBaK

®  Cd: barepuata cbabpxa noseye ot 0,002%
Kagmui

. Pb: batepusaTta cbabpxa noseyve ot 0,004%
0noBo

Akymynatopute n 6atepuute morat ga 6vaat

BbpHaTK 6e3nnaTHoO B CrieAHUTE NyHKTOBE:

B OO6LwecTtBeHnUTe cnyxom 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLy UNn NyHKTOBE 3a cbbupaHe (Hanp.
KOMYHamnH1Te NioLaakm)

®  Mecrata 3a npogaxba Ha 6aTtepuu u akymy-
natopwu

B [lyHKTOBETE 3a BpblyaHe B paMKuTe Ha 06-
LwaTta cuctema 3a obpaTHo npuemaHe Ha us-
nesnu ot ynotpeba 6atepuu 3a ypeam

443997 a
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Mopapbxka / Cepus

B [lyHKTa 3a BpblUaHe Ha npoussoauTens (B
cnyyan Ye He e YneH Ha oblata cuctema 3a
obpaTHo npuemaHe)

Tesn nsaBneHust BaxaT camo 3a 6atepum un aky-

MynaTopu, KOUTO ce NpoAasart B cTpaHuTte ot EB-

ponewckus cbio3 1 ca npeamMeT Ha EBponericku

pernameHT (EC) 2023/1542. B cTpaHu n3BbH EB-
ponencKkus Cbio3 MOXe fa ce npunaraT pas3nuy-

HW pa3nopenbyv 3a 3XBBLPIISIHE Ha akyMynaTopu

n batepun.

13 NOAOPBXKA / CEPBU3

3a BbMNpOCU OTHOCHO rapaHLuusaTa, peMoHTa nnm
CcMsiHaTa Ha 4yacTu, MOJsl, CBbpXeTe Ce C Haii-
6nun3kust cepemaeH LeHTbp Ha AL-KO. e ro oT-

15 TAPAHUNA

KpueTe B MHTEPHET Ha criedHust agpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noseye MH(OpMaLMsa OTHOCHO pe3epBHM Yac-
TV noceTeTe:
www.alko-garden.com/spareparts

14 NHO®OPMALINA 3A OEKNAPALIMATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacTosLLOTO AeKknapupamMe Ha CBOS OTroBOp-
HOCT, Ye TO31 NPoAyKT BbB hopmaTa, B KOSITO €
npeanaraH Ha nasapa, U3nbIiHaBa U3MCKBaHNATa
Ha XapMOHW3VpaHWTe AMpekTuBK Ha EU, ctan-
naptute 3a 6e3onacHocT Ha EU u ctaHgapTuTe
3a cneuyndunyHTe NpoayKTn. leknapaumsara 3a
CBHOTBETCTBME € YacT OT UHCTPYKLMATA 3a eKC-
nrnoataumsi u e NpunoXxeHa KbM MaluvHaTa.

Bcsikaksu MaTtepuanHu Unn npons3BoaCcTBEHU D,ed)eKTVI Nno ypeaa ce OTCTpaHABAT OT HAC Npe3 3aKOHOo-
B/A OaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHuMn 3a HeJoCcTaTbLu, No Hall M360p Ype3 PpeMOHT nnn samecTealla
pocrtaska. [laBHOCTHUAT CpOK Ce onpeaena CboTBETHO Ccrnopen 3aKkOHUTEe Ha CTpaHaTa, KbAeTo € Npo-

faneH ypenbT.
Hawara rapaHuusi Baxui camo npu:

®  Cna3sBaHe Ha Tasu VHCTPYKLUMA 3a ekcnnoarta- ®

umsi
B [paBunHa ynotpeba
®  |I3non3BaHe Ha OpUrMHanHW pe3epBHU YacTyn

OT rapaHuusiTa ce U3KM4YBaT:

FapaHmeTa CTaBa HeBanuagHa npu:

OnuTi 3a CaMOBOMHU PEMOHTU
CaMOBOSTHU TEXHUYECKN U3MEHEHMS
Ynotpe6a He No npeaHasHayeHue

L Ll_leTI/I Mo NTakoBOTO NMOKpUTUE, Bb3HUKHaNM BCneacrtene Ha HopmMmalriHo M3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALUM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTu ca O3HaYeHW C pamka

XXXXXX (X)

lapaHUMOHHKSAT Nepuos 3anoysa Aa Tedve cref nokyrnkata oT CTpaHa Ha MbpBUs KpaeH notpebuTen.
Onpepensiwa e gataTta Ha JOKyMeHTa 3a rnokynka. Mons, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapauuns v opuru-
HarHUa [OKYMEHT 3a MOKyrnka KbM BalUWsi TbProBCKW NpeACTaBUTEN UMK HAan-6nnskus LeHTbp 3a 06-
Crny)XBaHe Ha KNeHTW. 3aKoHOBUTE NpeTeHLMn 3a AedekTy OT CTpaHa Ha KyrnyBaya KbM npofasaya

OCTaBaT HeNnpoOMeHeHW OT Ta3u geknapauns.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

1 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

Tonbko Aans ctpaH EBpasuiickoro
3KOHOMMUYECKoro coto3a (TamoXeHHOro
co103a)

B cocTaB akcnnyaTaumMoHHbIX JOKYMEHTOB, npea-
YCMOTPEHHbIX U3roTOBUTENEM AN NPOAYKLUM,
MOTryT BXOAMUTb HACTOsILLEE PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyataumm, a Takke NpUIoXeHUs.

MHopmaLms o noaTBepXAEHUM COOTBETCTBUS
COOEPXKUTCS B MPUIOKEHNN.

MHdopmauumsa o cTpaHe NpoNCXOXAeHNs ykasaHa
Ha Kopnyce U3fenvs U B MPUMoXeHWN.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocrnegHe
CTpaHuLe obrnoxku PykoBoacTea.

KoHTakTHas nHdopmaumns 0THOCUTENBHO UMMOP-
Tepa COAEPXUTCS Ha ynaKoBKe.
Cpok cnyx6bl nsgenus

Cpok cnyx6bl n3genus coctasnset 7 net. He
pekoMeHAayeTCs K aKcniyaTauum no ucredeHmn 5
neT XpaHeHusi ¢ AaTbl U3roToBneHus 6es npea-
BapUTENbHOW NPOBEPKM (AaTy U3rOTOBNEHNS CM.
Ha 3TUKeTKe).

YKasaHHbIN CPOK CryX0bl AeACTBUTENEH NPU CO-

ontogeHun notpebutenem TpeboBaHuUii HaCcCTON-

LLlero pyKOBOACTBaA.

MepeyeHb KPUTUYECKMX OTKA30B

E  He KCMOMnb30BaTh NPY CUIIbHOM UCKPEHUN

®  He KCMOSb30BaTh NPU NOSIBNEHUN CUIbHOM
BMGpaLmm

®  He Kcnonb3oBaTh C NepebuTbiM U oronéx-
HbIM 3MeKTpUYecKkuM kabenem

®  He MCMOMnb30BaTh NpY NOSIBIIEHNM AbiMa He-

NOCPEACTBEHHO U3 Kopryca usaenus
Bo3MOXHble oWNGOYHbIEe AeNCTBUSA
nepcoHana

®  He WCMOSIb30BaTh C NOBPEXAEHHOW PYKOSIT-
KOW MIIN NOBPEXAEHHBIM 3aLLMUTHBIM KOXYXOM

®  He KCMOMb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPaH-
CTBE BO BPEMS AOXASA

®  He BKNO4YaTb Npu nonagaHnum BoAbl B KOPMyc

KpuTepuu npeaenbHbIX COCTOSIHUN

B nepeTEPT UM NOBPEXAEH SNEKTPUYECKUIA
kabernb

= [OBpEXAEH Kopryc usgenus

Tun 1 NepMoANYHOCTb TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus

= PekoMeHayeTCst OYUCTUTb UHCTPYMEHT OT
MbINN NOCIE KaXaoro NCrosib30BaHus.

XpaHeHue
B HeoOXOAMMO XpaHWUTb B CyXOM MecTe

®  HeoOXOAMMO XpaHUTb BAAMU OT UCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMNEpPaTyp 1 BO3AEWCTBUS
COMHEYHBbIX Nyyen

®  Mpy XxpaHeHUn Heo6xoaymo usberatb peako-
ro nepenaga TemMnepartyp

xpaHeHvie 6e3 ynakoBKU He JoMycKaeTcst

noapo6Hble TpeboBaHMS K YCIOBUSIM XpaHe-
Husa cmoTpute B FTOCT 15150-69 (Ycnosu-
el)

B XpaHuTb B ynakoBke NpeanpusiTusi — Usroto-
BUTENA B CKMaACKUX NOMELLIEHUAX NpU TeM-
nepaTtype okpyxatoLien cpeabl ot +5 go +40
°C. OTHoCcMTenbHas BNaXHOCTb BO3ayXa He
normkHa npesbiwath 80 %.

TpaHcnopTUpoBKa

B KaTeropuyecku He JoryckaeTcs nageHve u
nobble MexaHnyeckne BO3NenCTBUs Ha yna-
KOBKY Npwv TPaHCNopTUPOBKe

E  npu pa3rpyske/norpyake He AonyckaeTcs Uc-
nonb3oBaHue nboro Buaa TEXHUKK, paboTa-
IOLLEN MO MPUHLMMY 3aXXKUMa YNaKoBKM

B nopapo6Hble TpeGoBaHUS K YCNOBUSIM TpaHC-
nopTtuposku cmotpute B FOCT 15150-69
(Ycnosue 5)

B TpaHcrnopTUpoBaTh Npu TEMNEPaType OKpy-
xatowen cpeabl ot =50 °C go +50 °C. OTHo-
cuTenbHas BMaXHOCTb BO34yXa He AOIKHA
npesbiwatb 100 %.

1.1 OOwue yka3aHWUsi NO TEXHUKE
6e30MacHOCTY ANs ANeKTPUYECKNX
MaLluuH

/\ NPEOYNPEXOEHUE! O3HakoMbTecb CO
BCEMM yKa3aHUSAMM NO TeXHUKe Ge3onacHo-
CTU, UHCTPYKLMAMU, UNIOCTPALMAMU U Tex-
HUYECKUMU XapaKTepuCcTUKaMm, KOTopbie BXO-
OAT B KOMMNJIEKT NOCTaBKMW 3TOW MaluHbI. He-
cobrnrodeHue ykasaHuli no mexHuke 6e3onacHo-
cmu u UHcmpyKyut Moxem rnipueecmu K ydapy -
JIEKMPUYECKUM MOKOM, roxapy u (unu) cepbes-
HbIM mpasmam.

B CoxpaHuTe BCe yKa3aHUSA Mo TexHuke 6e3-

OMacHOCTU U UHCTPYKLUUM AN AanbHeun-
Lero MCNonb30BaHUA.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

Ucnonb3yemoe 8 ykasaHusix no mexHuke 6e30-
rnacHocmu obo3HayeHue «MawuHa» omHocumcsi
K MawuHam, pabomarowum om cemu (¢ ceme-
8bIM Kabeniem), unnu K MawuHam, pabomarowum
om akkymynsimopa (6e3 cemegozo kabers).

1.1.1 Be3onacHocTb Ha paGoyem mecTe

= PabGoyee MeCTO AOJTKHO ObITb YUCTbIM U
XOpOLUO OCBeLeHHbIM. becrnopsdok Ha pa-
b6o4Yem Mecme unu HeOC8eUW,EHHbIE y4YacmKu
Moeym npusecmu K HeCYaCMHbIM CrlyYasiM.

®  He paboTanTe ¢ MalWwMHOW BO B3PbIBOO-
nacHou cpefe, B KOTOPOW UMeIOTCsl ropio-
Yme XUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. MawuHsl
pou3800sim UCKpY, om KomopouU Moxem
gocriaMeHUMbCsi Mblfb UMU napki.

5 Bo BpeMs UCMOMNb30BaHMs MalUMHbI He
nognyckante Kk cebe geten v Apyrux nro-
newn. Ecriu bl omeneyemecs, Moxeme r1o-
mepsimb KOHMPOsib Had MawuHoU.

1.1.2 3nekTpuyeckasa 6e3onacHOCTb

= CoegMHUTENbHbIN WITEKeP MaluHbI OOs-
)XXeH noaxoauThb k poseTke. LUtencenb
Henb3sA MoauduuMpoBaTh. B mawmnHax ¢
3alWMTHLIM 3a3eMIleHUeM Hernb3s UCMOSb-
30BaTb NepexogHble wrencens. Hemoodu-
uyuposaHHble wmercessi u nooxodsiuue
pO3eMmKU yMeHbWaom puck yoapa anekmpu-
YECKUM MOKOM.

= U3berainTe (hU3NYECKOro KOHTaKTa C 3a-
3eMJIeHHbIMU NOBEePXHOCTAMM TPY6, cu-
CTeM OTOMJIeHUS, NIIUT U XOSNOAUNBHUKOB.
Ecnu eawe mesio 3azeMrieHo, cyuecmsyem
M08bIWEHHbIU PUCK yOapa 371eKMpUYeCcKUM
MOKOM.

= 3anpelyaeTcs MCMOMb30BaTh ra30HOKO-
CUMNKY B AOXATIMBYIO UIU BRIAXHYH0 Noro-
ay. 3mo Moxem ysenudums puck nopax;e-
HUST 371€KMPUYECKUM MOKOM.

B 3anpeljaeTcs UCNomnb30BaTh COeANHN-
TenbHbIA Kabenb He MO Ha3Ha4YeHUto, YTo-
Obl HECTU, BelaTb MALIUHY U YTOObI
BbITAHYTb LUTENcesb U3 po3eTku. [lepxu-
Te coeAUHUTENbLHbIN Kabenb noganbLlue
OT UCTOYHMKOB Xapbl, Macna, ocTpbIX
KpaeB UNu ABUraloLWNXcs YacTen ycTpon-
cTBa. [TospexxdeHHble unu 3anymaHHble coe-
OuHUMerbHbIe Kabers nosbiwarm puck y-
0apa 3/1eKmpuUYeCKUM MOKOM.

= Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MallMHOM NoA OT-
KPbITbIM HEOOM, UCMONb3YNTE TONbKO Ta-
Kue yAnuHuUTenbHble Kabens, koTopble
noaXoAAT Takke ANsl NCMOoNb30BaHUA Ha

ynuue. Vcrnons3oeaHue yonuHUmeibHo20
kabernsi, Komopbil rnpedHa3HayeH Ons ynu-
Ubl, yMeHblWaem puck ydapa anekmpude-
CKUM MOKOM.

[ns paboTbl MalWMHbI BO BNaXHOW cpefe
ucnonb3yunTte ycTponcTeo audcepeHumn-
anbLHOW 3awWwmThl. Vcrnonb3o8aHue yecmpou-
cmea OughghepeHyuanbHOU 3awumel yMeHb-
waem puck ydapa 3/1eKmpuUYECKUM MOKOM.

1.1.3 JluyHasa 6e3onacHocTb

Mpwn paboTe c mawmnHoOW creayeT NposB-
NATb BHUMAaTENbHOCTb U NOAXOAUTL K
BbINOSIHEHUIO PaGOT C YeTKUM NMOHUMaHU-
em uenecoobpasHocTu gercteuii. He go-
nycKaeTcsl UCMoNb30BaHMe MalluHbI B CO-
CTOSIHUM yCTanocTu, noa AercTBUEeM an-
KOTOIsl, HAPKOTUYECKNX UIN NleKapCTBEH-
HbIX NpenapaTtoB. KpamkospemeHHoOe om-
cymemeue 8HUMamesibHoCmU fpu Ucnosb-
308aHUU MaWUHbI MOXem cmamb MpuYyuHoU
cepbe3HbIX mpasm.

Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAUBUAYanbLHOM
3aWmThl U 06A3aTeNlbHO HOCUTE 3aLMUTHbI-
e O4KW. B 3agucumocmu om muna u ycrio-
8ull MpUMeHeHUs1 MawUHbI UCrob308aHUe
makux cpedcme uHOusudyanbHOU 3awumal,
KaK pecriupamop, HecKosib3siwas 3auumHasi
06y8b, 3auumHasi kacka unu bepywu, cyuje-
CMBEHHO CHUXXaem PUCK 0J1y4eHUsl mpas-
Mbl.

W36erante cny4yanHoro BknoYeHus. He-
ob6xoanmMo y6eauTbLCs B TOM, YTO MaLUMHA
BbIKIMIOYEHa, Npexae YeM NoaknoyaTb ee
K UICTOYHUKY NMUTaHUA M/MNN aKKyMynaTo-
py, 6paTb B pyku Unu nepeHocuTb. Heslb-
35 nepeHocumMb MawuHy, 0epxa naney, Ha
nepekrnoyamerne, unu nooKIYams K-
YeHHoU K cemu. 3mo Moxem cmamb rpuyu-
HOU HecyacmHoeo criyyasi.

Mpexpae YeM BKNIOYMTL MalLVHY, yaanurte
YCTaHOBOYHbIe UHCTPYMEHTbI UK raey-
Hble KnuKn. [TlonadaHue uHcmpymeHma unu
Krmo4a 8 08UXYWYIOCS Yacmb MawUHbl MO-
XXem npusecmu K MospexoeHuUsIM.

U36eraiTe HeyaoOOHOro NonoxeHus Tena.
Heo6xoaumo BbIGpaTb ycTOMYMBOE NOJIO-
XeHue, KoTopoe B 1060 MOMEHT No3BO-
NUT COXpPaHWUTL paBHOBecue. Mo omo-
JKem siyqwe KOHmpOouposams rosioxeHue
MaWuHbl 8 Herped8udeHHbIX Cumyayusix.
HapeBauTe nogxopsiuyto ogexay. He
cnepyeT HageBaTb NPOCTOPHYIO oaexAay
unu ykpaweHus. [lepxuTe Bonockl n ope-
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XAy BAANWU OT ABMXKYLUMXCA YacTeW. [Ipo-
cmopHasi o0ex0a, ykpauweHus U OruHHbIe
80s10ChI MO2Ym rionacms 6 08UXyujuecs ya-
cmu.

= Ecnu npeaycmoTpeHa ycTaHOBKa y-
CTPOWCTB ANSl OTCacbIBaHUA U yaepXKaHus
Nbiny, yaoCcTOBepbTeCh, YTO OHU NoAcoe-
AVHEHbI U NPaBUMbLHO UCMONb3YHOTCS.
OmcacbigaHue Mbiiu MoXem yMmeHbWwams o-
nacHocms 8030elicmeusi Mbiu.

B He cuutaiTte ce6a B MHMMOW Ge3onacHo-
CTU U He UTHOpPUPYWTe npaBuna 6esonac-
HOCTM AN MalUWH, AaXe eCny Bbl 3HaKo-
Mbl C MalIMHOW Nocrne ee MHOTOKpaTHOro
ncnonb3oBaHus. HebpexHoe obpalweHue
MOXem rpueecmu K cepbe3HbIM mpasmam 8
meyYeHue HECKOIbKUX CEKyHO.

1.1.4 Wcnonb3oBaHue 1 obpalleHue c
ANEeKTPUYECKON MaLUMHOWN

= He neperpyxante mawuHy. Ucnonb3yunTte
Ana paboTbl noaxoAswyo MaluHy. C
nodxodsiwel mawuHoU 8kl cMoxxeme pabo-
mamsb nydwe U ygepeHHee 8 ykazaHHOM Ou-
anasoHe MowHocmu.

= He AonycKaeTcA ncnosib3oBaHme Maluu-
Hbl C NOBpeXAeHHbIM nepekn4yaTenem.
MawuHa, KOMOPYH HeJlb3A 8KITIo4Yump usiu
8bIKIIO4YUMb, ornacHa u mpe6yem pPemMoHma.

5 [pexnae 4emM HacTpauBaTb YCTPOWUCTBO,
MEHSATb 3an4yacTy UM NOMeCTUTb MaLuu-
HY Ha XpaHeHue, BbITAHUTE LWTencenb U3
pPO3eTKU U (MNK) U3BNEKUTE aKKyMynsaTop.
Oma mepa npedocmopoxxHocmu r1o38onum
He dorycmumb Crly4aliHoO20 8KITHYEeHUs Ma-
WUHBI.

®  XpaHuTe Heucnosnb3yemble MalUHbI B He-
OOoCTynHOM Ans aeten mecte. He nosBo-
nATe UCNONb30BaTb MaLIMHY NULaM, Ko-
TOpble He 3HAaKOMbI C HeW UMK He Npoyn-
Tanu 3TM UHCTPYKUUU. MawuHbI OnacHsbl,
€c/u UX UcCrosb3yom HeornbIMHbIe /10U,

B TuwartenbHo 3a60TbTeCh O MalINHaX U Ha-
capakax. KontponupyiTe, 6e3ynpeyHo nm
(PYHKLIMOHMPYIOT NOABUXHbIE YacTH, He
npuxarthbl, He CIOMaHbl M He NOBPEXAEHbI
IV OHM [0 TaKOW CTeMNeHU, YTO MallMHa
xyxe dyHKunoHupyert. lNepen ncnonb3o-
BaHVWeM MaLlMHbI NOBPEXAEHHbIe YacTu
AOMXHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI. MHO20
Hec4yacmHbIX criyyaes npoucxodum o npu-
YuHe M710X020 yx00a 3a MawuHamu.

B CoxpaHsAinTe pexyLime MHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMU U AepXUTe UX B YucToTe. Twa-

MeJibHO YXOXEeHHble pexXywue UHCMpPYyMeH-
Mmbl C OCMPbIMU pexKywumu Kpasdmu MeHbuwe
3acmpesarom U Umu Jiec4e rosib308amhbCcsH.

Wcnonb3yiTe MalwuHy, Hacagku U T. 4. B
COOTBETCTBUM C AAHHLIMU UHCTPYKLUAMMU.
YuuTtbiBanTe ycnoBusa Tpyga u cneundu-
Ky paboThbl. Mcrionb3o8aHue MawuH Ons ye-
net, Or1s1 KOMOPbIX OHU He PedyCMOMPEeHbI,
MOXem rpueecmu K onacHbIM cumyayusim.

CnepuTe, YToGbl PyYKU M NOBEPXHOCTU
PYYKM GbININ CYXUMU U YUCTbIMK, Ge3 Ma-
neunwnx crnefoB Macrna Unm cMasku.
CKorb3Kue py4Ku U Mo8EPXHOCMU Py4KU He
rogsonsrom obecrieqyums 6e30nacHyt IKc-
nayamayuro U KOHmMpOosib MawuH 8 Herpeo-
8UOEHHBIX cumyayusx.

1.1.5 Wcnonb3oBaHue 1 obpalleHune c

MallMHOM, paboTatolen ot

aKkkymynstopa
3apsxaTb aKKyMynsATopbl pa3peluaeTcs
TONbKO B 3apAAHbIX YCTPONCTBAX, KOTO-
pble peKkOMeHAO0BaHbl NPOU3BOAUTENEM.
Ecnu 3apsidHoe ycmpolicmeo, komopoe nood-
xo0um 0ns orpedenieHHo20 suda akKyMyrsis-
mopos, ucrosnb3yemcsi ¢ Opyaumu akKyMyrisi-
mopamu, cyuecmsyem ornacHoCMb roxapa.

Wcnonb3yiTe B MallMHax TONbKO npea-
YCMOTPEHHbIE ANsi 3TOro akKKyMynaTopbl.
Ucnonb3oeaHue Opyaux akKyMynsimopos Mo-
XKem npusecmu K mpasmam U orracHocmu
rnoxapa.

OepxaTb HeMcnonb3yemble akKyMynsiTo-
pbl NoganbLue OT CKPENOK, MOHET, KIlto-
Yyeu, rBo3aemn, BUHTOB U APYrUX MerKuUX
MeTannuyeckux npeameToB, KOTopbie Mo-
ryT Bbi3blBaTb 3aMblkaHUe KOHTaKTOB. Ko-
pomkoe 3ambikaHue Mex0y akKyMynsimop-
HbIMU KOHMaKmamu Moxem 6bI38amb 80320-
paHus unu rnoxap.

Mpu HenpaBUIILHOM UCMOJIb30BaHUU U3
aKKyMmynsTopa MoXeT BbITeKaTb Xup-
KocTb. M3b6eraTb KoHTakTa ¢ HUMU. Mpun
Cny4yariHOM KOHTaKTe CMbITb €e BOAOMN.
Ecnu xuagkocTb nonana B rnasa, obpa-
TUTbLCA 32 MEOULMHCKOM NOMOLWbI0. Bbi-
mekwasi akKyMyJisimopHasi XUOKOCMb MO-
JXem ebi3gamb pal3dpaxeHue KOXU Uu 0XOo-
au.

3anpelyaeTcs UCnonb30BaTh NOBPEXAEH-
HbIA UM MoANULMPOBaHHbIN aKKyMyns-
TOP UNY MaLKHy. [TospexxOeHHble unu Mo-
OughuyuposaHHbIe aKKyMyrsmopbl MoO2ym
secmu cebs Hernpedcka3yeMo U 8bI3bieamb
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noxap, 83pbi8 usiu ornacHoOCMb mpasmuposa-
HUs.

HepxaTb akKkymMynsaTop Uiy MalluHy Baa-
T OT OrHsl UMK BbICOKUX TemnepaTtyp. O-
20Hb unu memnepamypa sebiwe 130 °C mo-
2ym 8bl38amb 83pbIe.

CnepyinTe MHCTPYKUMUAM MO 3apsigKe U HU
B KOEM cry4yae He 3apsbkanTe akKymyns-
TOp UNY MaluHy, paboTaloLLyto OT aKKy-
MynsATopa, BHe Auana3oHa Temnepartyp, y-
Ka3aHHOro B PyKOBOACTBE MO 3Kcniyara-
umun. HenpasuribHasi 3apsidka unu 3apsioka
8He ymeepx0eHH020 Ouarna3oHa memMrepa-
myp Mo2ym rpue8ecmu K paspyweHuro akKy-
Myrisimopa U roebIWEHU 110KapoornacHo-
cmu.

1.1.6 CepBuc

PeMOHTMpPOBaTbL MalIMHY AOOJKEeH TOJNIbKO
KBanudMuMpoBaHHbIN cneuuanucT, uc-
nonb3ysi OpUrMHanbHbIe 3anacHble YacTy.
Takum obpa3om obecrieyusaemcsi coxpaHe-
Hue HadexxHOCMU MawuHbl.

Hu B koeM cny4ae He BbINONHANTe 06cny-
XUBaHWe pa3pyLUEHHbIX aKKyMynATOPOB.
O6cnyxxusaHue akKymynsmopog O0/IKHO O-
cyujecmensimbsCsi MosibKO rpou3eooumenem
urnu e2o cepsucHoU cryxb6od.

1.2 YKasaHusA No TeXHUKe 6e30MacHoOCTU

AnsA ra30HOKOCUITKU

3anpeLyaeTcs UCMOMbL30BaTh ra30HOKO-
CUIKY B NMOXUX MOroAHbIX YCMOBUSIX, O-
CcoBeHHO B crly4ae onacHOCTU MOSTHUU. O-
mo cHuxaem puck ydapa MosHued.

CnepnyeT BHMMaTEsNIbHO OCMOTPEThL 30HY,
rae 6yaeT Mcnonb3oBaTbCA Fa30HOKOCUI-
Ka, Ha Hanuuyne AUKUX KUBOTHbLIX. Bo gpe-
Ms1 pabombl 2a30HOKOCUIIKa MOXem mpas-
Muposamb OUKUX KUBOMHbIX.

CnepnyeT BHMMaTeNlbHO OCMOTPEThb 30HY,
rae 6yaeT Mcnonb3oBaTbCA Fa30HOKOCUIT-
Ka, U yaanuTb Bce KaMHU, BETBU, NPOBO-
Aa, KOCTU U Apyrue NoCcTOPoOHHUE Npeame-
Tbl. Bbibpacsigaemble npedmMemsl Mo2ym
cmamb rpuYUHOU mpasmel.

Mepen ucnonb3oBaHMEM ra30HOKOCUITKMU
crneayeT NPoOBECTU OCMOTP, YTOGbI y6e-
OUTbLCS, YTO HOX U PexyLumit 6rok He us-
HOLIEHbI U He NOBpPeXAeHbl. VI3HoOWeHHbIe
unu nogpexx0eHHble demaru rogbiwarom
PUCK MOTy4eHUsT mpasmbi.

CnieayeT perynsipHo ocmaTpuBaTh Tpa-
BOCOGOPHUK Ha HanU4yme U3HOca Unu no-

BpPeXAeHUN. M3HOWEeHHbIU Urnu rnoepexoeH-
HbIl MpasocboOPHUK MOXEM MO8bICUMb PUCK
ros1y4eHUs1 mpasmbl.

3anpelaeTca cHAMaTb BCe NpeAoxXpaHu-
TenbHble ycTponcTaa. NpeaoxpanuTtens-
Hble YCTPOMCTBA AOMKHbI ObITb B UCNpaB-
HOM COCTOSIHUM U yCTaHOBIEHbI NpaBuUIlb-
Ho. OcnabneHHoe, no8pexx0eHHoe usnu nio-
X0 pabomatowee npedoxpaHUmMenbHoe y-
cmpoucmeo Moxem fpusecmu K mpasme.

CneguTb, YTOGbLI BO BCEX BEHTUNSILIUOH-
HbIX OTBEPCTUAX He 6bINo rpsAsn. 3acopeH-
Hble 8eHMUIISIYUOHHbIE OMeepcmus U 3a-
2psi3HeHUsI Mo2ym fpusecmu K nepeepesy u-
71U roxapy.

Mpu paboTe ¢ ra3oHOKOCUIIKOW crnepyeT
HOCUTb HECKOSb3ALLYIO U 3aLUTHYHO 06-
yBb. 3anpelyaeTcs paboTaTb Ha ra3oHOKO-
cunke 60CUKOM UIK B OTKPbITbIX CaHAa-
nuax. 3mo cHuxaem onacHoCMmb mpasmu-
po8aHus Ho2 Mpu KOHMakme ¢ 08UXYUWUMCS
HOXOM.

Mpwu paboTe c ra3oHOKOCUITKOW criegyeT
HOCUTb ANUHHbIEe Gploku. HezawuweHHas
KOXa rosbiwaem ornacHoCmMb mpasmuposa-
Husi ombpacbieaeMbIMu pedMemamu.

3anpelaeTcs MCnonb3oBaTh ra30HOKO-
CUINKy Ha BnaxHow Tpase. Cnepnyet uartu,
6eraTb 3anpeLjaeTcs. 3mo cHUXaem puck
r10CKarib3bl8aHUs Unu nadeHus, 4mo Moxem
rpusecmu K mpasme.

3anpelyaeTcsi aKCNyaTMpoBaThb rasoHo-
KOCWJITIKY Ha OY€Hb KPYTbIX CKIIOHAX. dmo
CHUXKaem PUCK r1omepu KOHMpPOIs, Mockarib-
3bl8aHUs unu nadeHusi, Ymo Moxem rpuee-
cmu K mpasme.

Mpu pa6oTte Ha cknoHax cneayeT obecne-
uuBaTb 6e3onacHyto onopy, pa6orats no-
nepek CKroHa, 3anpelyaeTcsi NogHUMATb
BBEPX UM BHU3 MO CKIIOHY, a Takxe 6yab-
Te npeAenbHO OCTOPOXHbI NPU U3MEHEHU-
M HanpaBrneHusi ABMXEeHUs. DMo CHUXaem
PUCK Tomepu KOHMPOJIsl, MOCKasIb3bI@aHust
unu nadeHusi, 4mo Moxem fpueecmu K
mpaesme.

Cneayet ObITb NpeAeNnbLHO OCTOPOXHbLIMMU
npu nepemMeLLeHNN ra3aoHOKOCUIKMN Ha3apg,
unu ee nepemeLleHnn Ha cebs. CnegyeTt
o6palwaTb BHUMaH1e Ha OKpYXatoLLyto
cpeny. Omo cHUXaem puck criombiKaHuUsi 80
8pemsi pabomel.

3anpewyaeTcsa npuKacaTbecs K HOXam Unu
APYIMM OMacHbIM ABUXYLLMMCSA AeTansM,
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noka oHu ABUrakTcs. IMo CHUxXaem onac-
HoCcmb mpasmuposaHusi 08UXyuwuMucs Oe-

mansmu.

= [pu yaaneHuu 3acTpsiBLUIEro Marepuana
WIU OYUCTKE ra3OHOKOCUIIKU creayeT y-
6eauTbCs, YTO BCe nepekniyaTen Bbl-

KNK4YeHbl, a aKKyMyJnATOpP U3Brie4YeH. Heo-

JKudaHHoe cpa6amb/saHue 2a30HOKocUIKu

MOXem pueecmu K Cepbe3HbiM mpagmam.
= [lepel NOMELLEHNEM U3OENUS HA XpaHeHVe

crnegyet natb eMy OCTbITb.

B [lepeq nomeLlleHeMm Ha XpaHeHue cnegyet

OMOPOXHUTb TPABOCOOPHMK.

= [lpu perynuposke npubopa cneautb, YToObI

nanbubl HE Nonanu Mexay ABUWXYLWUMUCA

HOXaMu 1 HenoaBWMXXHbIMW AeTanaMmm malluu-

Hbl.

1.3 BubGpaumoHHas Harpy3ka

O6wue BenMYMHbI BUGpaLmm 1 lWwyma
B YKa3aHHble obLme BennyvHbl Bubpauum un

LymMa N3mMepaArTCcA B COOTBETCTBUN CO CTaH-

[apTU3VPOBaHHLIM METOAOM UCMbITaHUS 1
MOTYT MUCMONb30BaThLCS AN CPAaBHEHUS Of-
HOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa C APYruM.

B YKa3aHHble o6Lme BenuymHbl BUGpaumm 1
LymMa Takke MOXHO UCMOoNb30BaTh ANs
npeaBapuTenbHOM OLIEHKN BO3AENCTBUS.

®  Cobntogarite Mepbl 6€30nacHOCTU B COOT-
BETCTBMU C FMaBOK MO TEXHUKe Ge3onacHo-

ctn. Cnenyet crtapaTtbCs AepxaTb Bubpaum-

OHHYI0 Harpy3ky B npefenax MUHUMyMa.
[MprMepHbIe Mepbl NO CHKEHUO BUBpaLum-
OHHOW Harpy3ku BKIOYaT UCMONb30BaHNe

nep4aTok npu UNCnofb3oBaHNUN NHCTPYMEHTA

1 orpaHuyeHne paboyero BpeMeHu.

B /3nyyeHvie Bnubpauuv n wyma npu daktnye-
CKOM MCMOMb30BaHUN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa
MOXeT OTNNYaTbCS OT 3asiBMEHHbIX 3HAYEHUI
B 3aBVICUMOCTW OT TWMNa UCMONb30BaHUS UH-
CTPYMEHTa, B YaCTHOCTW, B 3aBUCUMOCTY OT
Tuna obpabatbiBaemoi getanu. Mepbl 6e30-

NacHOCTW LOJKHbI ObITh onpeaeneHbl Anga
3allKnTbl onepaTtopa Ha OCHOBE OLIEHKN Ha-

PY3KU B pearnbHbIX YCIOBUSX UCMONb30BaHU-

5 (c yyeTom Bcex YacTew paboyero umkna,

HanpuMep, BpeMeHM, Koraa MHCTPYMEHT Bbl-
KroYeH 1 paboTaeT a pexume mMarnoro xoaa,

B [JOMNOJIHEHVE K BpEMEHU cpabaTbiBaHus).

OnacHocTb BMGpauum

B Qakmuyeckoe 3HayeHue 8U6pal{u0HHOL7 3-
mMuccuu npu ucrionib3ogaHuu ycmpot]cmea

MOXKem omsiu4amasCsi om 3asiefieHHO20 Mpo-
ussoOumernem 3HaqyeHus. Habniopante cne-
aytowmne akTopbl BO3AENCTBUSI 4O UK BO
BpEeMSsi MCMNOJIb30BaHUSA:

Wcnonb3yeTcs N yCTPOMCTBO MO Ha3Ha-
YeHuno?

Marepwnan paspesaH unu obpaboTaH
npaBuibHO?

Haxoautcsa nu ycTponcTBo B XOpoLLeM
paboyeM cocTosHUN?

MpaBuUnbHO N 3a0CTPEH UIK YCTaHOB-
NEH PEXYLUMIA UHCTPYMEHT?

YcTaHoBMEHbI K pyykn 1, ecnu TpebyeT-
Cs1, 4OMONHUTENbHbIE BUOPALMOHHBIMU
PYYKU, U NIAOTHO NN OHN COEAUHEHBI C Y-
CTpOWCTBOM?
3kennyaTupymnTe yCTPOMUCTBO TOMbLKO C Ya-
CTOTOV BpaLlleHns aBurartens, Heobxoanumon
Ons oTaenbHon paboTbl. M3berarite makeu-
MarbHOW 4YacTOThl BpaLLeHUs, YTOObl CHU-
3UTb YPOBEHb LyMa 1 BUOpaLmu.

M3-3a HeNpaBUIbHOTO NCMOMb30BAHUS N TEX-
HMYecKoro obcnyxvBaHus WyM 1 Bubpaums
YyCTPONCTBA MOTYT NOBLICUTLCSA. OTO HAHOCUT
Bpe[ 340poBbio Yernoseka. B Takux cnyyvasx
HemeAseHHO BbIKNtoYaiTe yCTPOWCTBO 1 06-
paTuTech 3a ero PeMOHTOM B aBTOPV30BaH-
HbIW CEPBUCHbIV LIEHTP.

CTeneHb BUGPaLIMOHHOO HamnpsikeHUs 3aBu-
CUT OT BbIMNOMHSAEMOMN paboThbl UMM UCMOSb30-
BaHus ycTpoiicTea. OueHUTe 1 yCTaHoBUTe
COOTBETCTBYIOLLME NEpepbiBbl B paboTe. B
pesyrnbTaTe BUGpaLMOHHAs Harpyska B Teue-
HWe Bcero paboyero BpemeHu ByaeT 3Hauu-
TenbHO CHWXeHa.

[nuTenbHas akcnnyaTaums yCTponcTBa nog-
BepraeT onepaTtopa BMbpaLumn 1 MOXeT Bbl-
3BaTb Npobnembl ¢ kpoBoOOpaLleHnem (CUM-
nTom «6enoro nanbuay). YTobbl yMEHbLUUTL
3TOT PUCK, HOCKTE MepYaTkn U AepXnUTe PyKu
B Tenne. B cnyyae o6HapyxeHus cumntoma
«6enoro nanbua» HemeaneHHo obpaTuTech
K Bpayy. OTW CUMMNTOMbI BKMOYalOT B cebs:
OHEMeHUe, NOTEePHO YyBCTBUTENBHOCTM, NOKa-
nbiBaHue, 3y, 6onb, cnabocTb, USMEHeHUe
LBeTa Unm cocTosHUs Koxu. OBbIYHO 3TK
CUMNTOMbI BUAKOT HA NanbLbl, PykX Unu
nynbc. Mpu HNU3KMX TemnepaTypax pUck Bo3-
pacrtaer.

[enante Bo Bpemsi paboyero oHs onuTenb-
Hble nepepbiBbl, YTOObI OTAOXHYTH OT LUyMa U
BMGpauui. MnanHupyiiTe cBot paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasgenuTb AKCnyaTaums y-
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

CTPOWICTB, KOTOPbIE CO3AAlT CUMbHbIE BU-
Gpauum, Ha HECKOSbKO AHEN.

B Ecnu Bbl NOYYBCTBYETE AUCKOMAOPT Mnn
OVCXPOMUIO KOXW MPY UCTOSb30BaHWN Y-
CTPOWCTBA B pykax, HEMEANEHHO npekpaTuTe
paboTy. YcTaHOB/TE AOCTATOYHbIE Nepepbl-
Bbl B paboTe. PaboTa 6e3 goCTaToYHbIX Ne-
pepbIBOB MOXET NPUBECTU K MECTHOW BMOpa-
LIMOHHOW BonesHu.

5 MuHUMWU3NPYINTE pUCK BO3AENCTBMA BUOpa-
uuun. BeinonHsanTe obenyxveaHve npubopa B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMSIMU B PYKOBO/-
CTBE M0 3KCrnyaTaumu.

B Ecnu obopyaoBaHue ncnonb3yeTcs YacTo,
obpaTuTech k aunepy, 4Tobbl NpuobpecTn
aHTMBMOpaLMOHHbIE akceccyapbl (Hanpumep,
py4Kn).

B /3beranite paboTbl C NpubGOpOM Npu Temne-
patype Huxe 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
aenvTe, Kak MOXHO OrpaHUYNTbL BUGPaLIMOH-
HYIO HarpysKy.

1.4 AkycTuyeckas Harpyska

HekoTopas akycTuyeckasi Harpyska, Bbl3aBaHHas
3TVMM YCTPOMCTBOM, Hen3bexHa. BoinonHante
LYMHble paGoTbl B YCTAHOBIIEHHbIE U Onpeae-
neHHble cpoku. [Npu HeobxoaumocTn crnegyerT y-
YNTbIBATb YKa3aHUsi OTHOCUTENbHO «TUXMX Ya-
COB» U OrpaHNYMBaTh NPOAOIHKUTENBHOCTL pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoaumbiM. [Ins obGecneve-
HWUSI IMYHOW 3aLUUTbI U 3aWWUThI ML, HAXOAALLNX-
cs nobrm3ocTn, HeobXxoAMMO HOCUTb BepyLuu.

1.5 Yka3aHusA no TexHuke 6e3onacHoCcTn
ANA aKKyMynsiTopa v 3apsigHoro
ycTpoucTBa

B [lepepn 3apsiAkon U3BMEKUTE aKKyMymnsTop n3

npubopa.

B BcraBnsmnte akkymynsitop B npubop c co-

6rroaeHEM NOMSIPHOCTH.

B |3BnekanTe akkymynsatop u3 npubopa, ecrnv

OH ByAeT XpaHWUTbCH ANUTENBHOE BPEMSI.

B He gonyckanTe KOPOTKOro 3aMblKaHUsi KNEMM

npubopa unu akkymynsitopa.

PykoBopgcTBa no akcnnyarauum

CobniopaiiTe mepbl 6e30nacHOCTH, yKa3aHHbIe B

OoTAenbHbIX PYKOBOACTBAX Mo aKCniyaTauum Ha

aKKyMyrsiTop 1 3apsifHOe YCTPOWMCTBO:

B PykoBoACTBO no akcnnyatauun 443998: ak-
KYMYNATOpbI

B PykoBoACTBO no akcnnyatauun 443999: 3a-
psiAHbIE YCTPOWCTBA

2 WHPOPMALIUA O PYKOBOLACTBE
NO 3KCMNNYATALUAN

= Hemeukasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
pYKOBOACTBO MO akcnnyaTtaumn. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUU — 3TO NepeBoAbl O-
pUrMHanNbLHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

®  Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuy nog pykon, 4Tobbl npountaTth €ro,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHopmaums ob y-
CTpOWCTBE.

®m  [lepepaBaliTe yCTPOWCTBO APYrUM nuLam
TOJIbKO BMECTE C 3TVM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauum.

®  [Ipoytute 1 cobnoganTe ykasaHusi no Tex-
Huke 6e3onacHoCTU 1 NpeaynpexaeHns,
npuBeeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
3KcnyaTauum.

2.1 CwumBOnbI Ha TUTYNLHOW CTPaHULIe

CumBon 3HaueHue

O6s3aTenbHO NpounTanTe AaHHOoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KchnyaTaumioo. 1o
Heobxogumo ans 6esonacHou pa-
60Tbl 1 6€30TKa3HOro UCMOb30Ba-
HWUS YCTPOWCTBA.

PykoBOACTBO MO 3KcnyaTaumm

OcTopoXxHO obpallanTech ¢ NUTue-
’ BO-MOHHbIMW akkymynaTopamu! B
Ll YacTHoCTK, cobriiofainTe ykasaHusi
Mo TPaHCNOPTUPOBKE, XPaHEHNIO 1
yTUnM3auum B JaHHOM PYKOBOACTBE
no akcnnyartauyum!

[aHHoe usgenve cooTBeTCTBYET
NPVYMEHUMbIM EBPOMENCKUM AMPEK-
TUBam, 1 Gbina nposBefeHa npoLe-

Aypa OUEeHKU COOTBETCTBUA 3TUM
ONpeKTnBam.

2.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U CUTHaNbHbIe
cnosa

/\ ONACHOCTb! Y«kasbiBaeT Ha onacHyo cu-
Tyauuio, KoTopasi, ecnm ee He nsbexaTb, NPUBO-
AOUNT K CMepTn Unn cepbe3HbliM TpaBMam.
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OnucaHue npogykta

/\ MPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHUManbHO onacHyto cUTyauumio, koTopasi, ecnm
ee He usbexaTtb, MOXET NPUBECTM K CMEPTU UMK
CcepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha noTeHLmanb-
HO OMacHyto cUTyauuio, KOTopasi, eCcnv ee He Us-
6exaTb, MOXXET NPUBECTU TPaBMaMm J1erkov u
CpeaHeln TSXKeCTu.

BHMUMAHMUE! Yka3biBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLEECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneuuanbHble yKasaHus
ans obneryeHnss NOHMMaHUS 1 SKCnyaTaumm.

3 OINUCAHUE NPOOYKTA

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum onuchl-
BaeTCA LWNMHAENbHAs ra30HOKOCUIIKA, KOCUMb-
HbI LUNUHAENb KOTOPOI NMPUBOANUTCS B ABUXKEHN-
€ C MOMOLLbI0 akKyMynsiTopa.

PaspeluaeTcst ucnonb3osath BCE akKyMynsiTopbl
(Bxxx Li) n 3apsagHble yctponctea (Cxxx Li) Tuna
AI:I(D‘IBV’:BEV

18ATTERY ) 2 VOLTAGES"

BHMMAHUE! OnacHocTb noBpexaeHus y-
CTpoMncTBa M akkymynsitopa. Ecnn yctponcTso
paboTaeT ¢ HeMnoAXOAALLMMYU akKyMynsTopamu,
TO YCTPOWCTBO W aKKyMyMnsiTOpbl MOTyT BbITb MO-
BPEXAEHDI.

B YcTpoWcTBO paboTaeT ToNbKo C npeaHasHa-
YeHHbIMUW [Ns1 3TOr0 akKyMynsaTopamu.

H NPUMEYAHUE [Ins nonydyeHns [ONOMHN-

TeNbHOW MHOPMaLUM CM. PyKOBOACTBA MO 3KC-
nryaTtaumm akkyMynsaTopa u 3apsigHoro yCTpon-
cTBa Tuna AEKO 18 Vg 36 \/

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1  WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HaAYeHUIO

3710 yCTpOIZCTBO npeaHasHa4yeHo Ons KoeHus
,qepHo-rneeBon Nno4Bbl B YaCTHOM CeKTOope, U MO-
XeT BbITb NCNOMb30BaHO TOMBKO Ha BbICyLUEH-
HOM rasoHe.

[pyroe unu BbixogsiLLee 3a pamMku 4aHHOTO UC-
NoJib30BaHWe CYMTAETCS UCMONb30BAHWEM HE MO
Ha3Ha4YeHWIo. YCTPONCTBO AOMMKHO UCMONb30-
BaTbCS TOJIbKO B MONTHOCTHI0 COBpaHHOM COCTOSI-
HUK.

3710 yCTpOVICTBO npeaHasHa4YeHo Ang YacTtHoro
ucnonb3oBaHus. Jloboe npyroe ncnosb3oBaHue,
a TaKkke HeCaHKUMOHUPOBAHHbIE MOD,I/Id)I/IKaLI,I/IVI
nnn JonosiHeHna paccMaTpuBaroTCA Kak HeHa-
nexatllee ncnofib3osaHne n NpuBoOAAT K NpU3Ha-

HUIO HeeCTBUTENBHOM rapaHTuu, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUSA M OTKa3y OT foGoit oTBeT-
CTBEHHOCTY 3a yLep6 nosb3oBaTerno unm Tpe-
TbUM NULLAM CO CTOPOHbI MPOVU3BOAUTENS.

3.2 Cnyyvau npegycMOTPEHHOro

npuMeHeHus

YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo Ans KoMMepye-

CKOTO MCMOSb30BaHWs B O6LLECTBEHHbIX Napkax,

Ha CMopTUBHbIX MMNOLLaAKax, B CENbCKOM U nec-

HOM XO35MCTBAX.

B He ncnonb3yvite yCTPOWCTBO NOA AOXKAEM U-
1N Ha MOKPOM ra3oHe.

B Ha ckalunBaeMol NOBEPXHOCTW He AOMKHO
ObITb MOCTOPOHHMX NPEAMETOB, HanpUmep,
KaMHeln, KyckoB AepeBa, OyTbInok.

B 3anpelyaetcs cHUMaTb 1 6nokmpoBaTh MMme-
toLmecs 3almnTHble npucrnocobnenns, Ha-
npumep, hMKCUpysi NpefoxpaHuTeNbHY ay-
ry Ha barnke.

3.3 OcTaTou4Hble p1UCcKu

[laxe ecnu ycTponCTBO NCNONb3yeTcs Haanexa-

Lwum obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeneneH-

HbI OCTaTOYHBIN PUCK, KOTOPbLIN HE MOXET ObITb

ncknoyeH. BoaMmoxHbl crnepytoLme noteHumans-

Hble OMacHOCTK Ha OCHOBE TUMa U KOHCTPYKLMN

YCTPOWCTBA B 3aBUCMMOCTU OT UCMOSIb30BaHUSA:

®  OtbpacblBaHve cpe3aHHOro maTepuana,
3eMnu 1 HebonbLIMX KaMHEN.

B BbixaHue YacTuL cpe3aHHoro maTtepuana
npu OTCYyTCTBUM pecnuparopa.

B [lopesbl NpY NoNaaaHum pykn B KOCUIbHBIN
LnMHAenb.

3.4 TMpepoxpaHuTesnbHble U 3aLUTHbIE
ycTpoMucTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk Tpas-
mupoBaHusa. HencnpasHocTs unu 6esaeiicTene
npefoXpaHUTENbHbIX U 3aLLUTHBLIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb NPUYMHOI TPaBM.
= HeycnpaBHble NpeaoXpaHnTenbHbIE U 3a-

LUMTHbIE YCTPOIICTBA NOAMEXaT PEMOHTY.
= Hukoraa He BbIBOAMTE W3 CTPOSA Npeaoxpa-
HUTEMbHBIE U 3aLLUNUTHbIE YCTPONCTBA.

MpepoxpaHutenbHas gyra

YCTPOMCTBO OCHALLEHO MpeaoXpaHuTenbHON ay-
rov. B cnyvae onacHocTv oTnycTuTe npegoxpa-
HUTENbHYO Ayry. [iBuratenb U KOCUIbHbIA Mexa-
HM3M OCTaHOBSTCS.
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KHonka «[Myck» (Ha HanpaBnsoLen 6ankon)

YTo6bl 3anycTUTL ABUraTesb C NOMOLLbLIO Npeo-
XPaHWUTENIbHOM Ayri, CHavana HaXMmnTe KHOMKY
«[yck».

OTpa)KaTeanaﬂ 3acJioHKa

OTtpaxaTenbHas 3acroHka obecrneynBaeT 3aLm-
Ty, Hanpumep, OT YacTUL, CPe3aHHOro MaTepuana
1 KamHeil, KOTopble MOTyT OTGPachIBaTLCS.

3.5 CwumBonbl Ha ycTpoucTBe

CumBon 3HauveHue

CobntoaaTtb 0cobyto OCTOPOXHOCTb
npw ncnonb3oBaHuu npubopal

Mepen BBOOOM B aKCnnyaTauuo
npouynTaTb PyKOBOACTBO MO 3KCMMy-
arayuu!

BbIBECTM MOCTOPOHHMX NUL, U3 O-
NnacHoWm 30Hbl!

Cobntopatb 6e3onacHoe paccTosi-
Hue!

Bepervte pyku 1 HOTW OT PEXYLLEFO
MexaHuama!

Bcerpa BblHUManTe akkymynstop
nepen Havanom paboTbl C yCTpou-
cTtBom!

He ncnonb3yiiTe ycTponcTBo nog
OOXOEM UMW BHE NMOMELLEHNS.

D PLIPD >

KocunbeHbin wnuHaens 6ynet pabo-
TaTb NOCMe BbIKMKYEHUSI MTUTaHWS.
He npukacantecb Kk KOCUNbHOMY
LUNMHAENo [0 Tex rop, noka Bce
4YacTu yCTpOWCTBa HE OCTAHOBSITCS.

&

3.6 0630p npoaykTa (01)

Ho- KomnoHeHT
Mep

Pyuka
lMpenoxpannTensHas gyra

Knonka «Start» ([Myck)

AW N =

MHOMKaTopbl YPOBHSA 3apsfa akkyMyns-
Topa

LUnnuHaens ¢ HoXxamun
[iBepua akKkyMynaToOpHOro otceka
OTpaxaTenbHas 3acrnoHka

Pel’yl'lVIpOBKa BbICOTbI Cpe3a

© O N O O

TopueBON LWECTUrpaHHbIN Koy ¢ Aep-
xaTtenem

10*  TpaBocbopHuk*
11**  BapsigHoe ycTponcTBo™*
12**  Akkymynsitop™*

*: gapuaHm (MOXHO 3aka3amb 0moesibHO)
**: @ komrnekme (apm. Ne 114176)

[ata npou3BoacTBa

[aTa nponsBoacTBa n3genusi ykasaHa Ha 3aBog-
ckon Tabnuuke. [lata npon3BoAcTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YeTbIpeM Ludpam CepunHoro
HoMepa XY ZZ)- AAAAAA,

®  X:rog npousBoAcTBa

B Y: mecsu nponssoacTea (A = AHBapb)

®  7ZZ: fieHb Npou3BOACTBa

3.7 KomnnekT nocrtaBku (02)

KomnnekT nocraBku BkIoYaeT B cebs nepeyuc-
NeHHble No3uumn. Y6eamTech, YTo BKITOYEHbI
BCE MO3MLNN:

AKKYyMYNSATOpHas WNUHAeNnbLHas
ra3oHoOKoCHUIIKa

Homep KomnoHeHT

1 BepxHun anemMeHT pyKosTku

2 LleHTpanbHble 6anku (2 wr.)
3 HwxHsis Banka

4 LinHaenbHasa rasoHokocuka
5 lankun-6apaluxu (4 wr.)
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YcTaHoBka

Homep KomnoHeHT

6 BonTbl ¢ KBaapaTHOW rofoBKoOn
(4 wr.)

7 KabenbHble 3axumbl (3 Wwr.)
BonTbl pykoaTkmM (2 WwrT.)
[epxaTenb TOPLIEBOro LWeCTUrpaH-
HOro Kro4a

10 TopLOBbIV LUECTUTPAHHbIN K04

11 PykoBoacTBO No akcnnyartaumm

TpaBoCOGOpPHUK*
Homep KomnoHeHT

12* TkaHeBbIN pykaB*

13* 3agHss yacTb pambl®
14* [MepenHss yacTb pambl®
15* dukeupyoLWnin pemMeHb*

*: onyuoHarnbHo. He exodum 6 Komrekm rno-
cmasKu wnuHoennsHoU Kocunku. MoxHo npuob-
pecmu 0ononHUMesnbHO, apmuKybHbIU Ne
113868.

4 YCTAHOBKA

/\ MPEAYNPEXXOEHWE! OnacHocTb u3-3a

HenornHoro MoHTaxa! JkcnnyaTaumsi HenonHo-

ro yCTPOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM

TpaBmam.

B /Icnonb3ynTe yCTPOMUCTBO TOMbLKO B MOSHO-
CTb0 COBPaHHOM COCTOsIHUNM!

B BcraBnsamnte akkyMynsiTop TOSIbKO B MOSHO-
CTblo cobpaHHoe ycTpoicTBo!

4.1 MoHTax WNUHAENbHOW ra30HOKOCUITKU
(03 - 06)
Cwm. puc. (03) — (06).

5 BBOJ B 3KCINNYATALUIO

5.1 CkawwuBaHue c TpaBoc6opHukom* (07,
08)

YCTpONCTBO MOXET paboTaTb C TPaBOCOOPHMKOM

unu 6e3 Hero.

*: onyuoHarnbHo. He exodum & Komrinekm ro-
cmasku wnuHoesnnsHoU Kocunku. MoxHo rnpuob-
pecmu 00rnonHUMesIbHO, apMUuKybHbIt Ne
113868.

HaBelwwuBaHue TpaBoc6opHUKa

1. YbepuTtecb B TOM, YTO YCTPONCTBO BbIKIOYE-
HO, 1 KOCUITbHbI MEXaHWU3M OCTaHOBEH.

2. Hagecbte (07/a) kptodku (07/1) TpaBocbop-
HKKa Ha ocb ponuka (07/2).

3. OrtkpbiBaiiTe unu 3akpbieanTte (07/b) oTpaxa-
TenbHyto 3acnoHky (07/3), noka Tpasa He by-
[eT BbiGpoLLleHa Ha xenaemyto BbicoTy. OT-
paxaTernbHas 3acroHKka MOXeT BXOAWUTb B
3aLenneHne B Tpu 3Tana ¢ 06enx CTOPOH.

4. TopBecbTe TPABOCOGOPHUK C PUKCHPYHOLLIMM
pemMHeM (08/1) Ha HWKHEM 3reMeHTe pyKosT-
ku (08/2).

HaBewmnBaHue 1 onopoxHeHue
TpaBOCOGOpPHMKa

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nopesos. O-

nacHoCTb NOpe30B Npu kacaHuy paboTatoLero

KOCUMNBHOrO MexaHu3ma.

B CHumaviTe TpaBoCOOPHUK TONBKO TOraa, Kor-
[a KOCUMbHbI MEXaHN3M HaXOAMUTCS B He-
NOABWKHOM COCTOSIHUN.

1. Ybegutecb B TOM, YTO YCTPOMCTBO BbIKItOYE-
HO, 1 KOCUIbHbIA MEXaHW3M OCTaHOBIIEH.

2. MoaHumuTe TpaBOCOOPHWK U3 AepxaTenen u
CHSITb, MOTSIHYB €ro Ha3aj.

3. OnopoXHUTb TPaBOCHOPHUK.

4. CHoBa HaBecCbTe TPaBOCOOPHMK (CM. BbILLE).

5.2 3apspgka akkymynsiTopa

OﬁpaTVITe BHMMaHMEe Ha Anana3oH TemMmnepartyp
ONs 3apagky, cM. TexHUYeckne faHHble.

H NPUMEYAHUE TMoapo6Hyto nHcopmaLmio
CM. B OTAENbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KCMnyaTauu-
N aKKyMyrnsiTopa 1 3apsiiHOro yCTpoMCTBa:

B PykoBoACTBO no akcnnyatauun 443998: ak-
KyMynsiTopbl

B PykoBoACTBO no akcnnyatauum 443999: 3a-
psiAHblE ycTpoiicTBa

5.3 BcTtaBka u usBneveHue akkymynsrtopa
(09)

BHUMAHMUE! OnacHocTb NoBpeXAeHus ak-
KymynsaTopa. Ecnv nocne ucnonb3oBaHust y-
CTPOICTBA OCTaBUTb aKKyMYymsiTOp BHYTPU, 3TO
MOXET NMPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO akKKyMyrisiTopa.
®  Cpa3sy nocne 3aBepLueHus paboTbl crieayeT

13BreYb akKyMynsTop U3 YCTpoOWCTBa v no-

MECTUTb Ha XpaHeHne B yTENneHHoe MecTo.
B BcTaBnsATb akKyMyrsiTop B YCTPOWCTBO crie-

OyeT HenocpeACcTBEHHO nepes paboTow.
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Ynpasnexue

ALKO

BcTaBka akkymynaTtopa

1. OTKMHYTb KpbILLKY OTCEKa AN akKyMynsaTo-
pos (09/1) (09/a).

2. BcrasbTe (09/b) akkymynsaTop (09/2) B akky-
MYNATOPHBIN OTCEK A0 3aLenyieHuns.

3. 3aKpbITb KpbILLKY OTCEKa A5 aKKyMynsaTo-
poB.

W3BneyeHne akkymynsaropa

1.  OTKUHYTb KPbILLKY OTCEKa Ans akKyMynsTo-
poB.

2. HaxmuTe n yaepxmBanTe KHOMNKY dounkcaunm
Ha akKymynsTope.

3. [ocTaHbTe akKyMynaTop.

6 YIMPABJIEHUE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MupoBaHuA. HeuncnpasHocTb unu 6esgencreve
npeaoxXpaHnTesbHbIX U 3aLUTHBIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb MPUYUHON TPaBM.

B [lepen BKMOYEHWEM crieflyeT NpoBepsiTh Ha-
NM4Me 1 NCMPaBHOCTb BCEX NPeaoXpaHu-
TenbHbIX U 3alUUTHBIX YCTPOMCTB!

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb nony-
YeHUsi TPaBMbl NPYM HEHOPManbHbIX YCITIOBU-
fAX 3KcnnyaTauuu. HemegneHHo octaHoBUTE
LUNUHAENbHYO ra3o0HOKOCUIKY. CHUMUTE aKkKyMmy-
natop. 3atem ybeautech, YTO BCE ABMXKYLLMECS
4acTyW NOSTHOCTbIO HEMOABMXKHbI:

B [locne Hae3aa Ha NOCTOPOHHUI NpPeaMeT:
lMpoBepbTe WNUHAENBHYIO FrAa30HOKOCUITKY Ha
OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUA N OTPEMOHTUPYI-
Te ee. ToNbKo Nocrie 3Toro CHoBa BKIYUTE
ra3oHOKOCUIKY-TPUMMEP U BBEOUTE €€ B IKC-
nnyaTaumio.

B Ecnv wnuHaensHasi ra3oHokocunka Bubpu-
pyeT HeHopMarbHO: HeMeaneHHo npoBepbTe
ee Ha Hanuuve noBpexaeHun. 3ameHnTe u-
1N OTPEMOHTUPYINTE NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
HanguTte He3akpenneHHble AeTanu 1 3akpe-
nuTe ux.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexAaeHUs Y-
cTponcTBa. Ecnv Hox 3abnokupoBaH, ABura-
Tenb MOXET ObITb NeperpyxeH.

B Ounwante KOCUMbHbIN MEXaHU3M Mocre Kax-
[0r0 UCMOSb30BaHUS.
YcTaHoBuTe BonbLLUyO BbICOTY Cpesa.
KocuTe BbICOKYIO TpaBy 1 rycTble 3apocnu
noaTarnHo.

6.1 PerynupoBka BbicoTbl cpe3a (10)
BbicoTa cpe3a perynvpyeTcs perynmpoBKoW Bbl-
COTbl kaTka. KaTok JomkeH MMeTb OANHAKOBYIO
BbICOTY C 0GEenX CTOPOH.

1. TMoTaHuTe BbITSXKHYIO KHOMKY (10/1) ¢ obenx
cTopoH (10/a) Hapyxy.

2. Tosopauusavite (10/b) peivar (10/2), noka He
OyneT pocturHyta Tpebyemas BbicOTa Cka-
LmBaHust. 3aAaHHyo BbICOTY CKalUMBaHUS
MOXHO cuuTaTb Ha wkane (10/3).

3. BcTaBbTe BbITSXKHYH KHOMKY B OAHO U TO Xe
oTtBepcTue (10/4) c 06enx CTOpoH.

6.2 [lyck n octaHOB KOCUNbHOFO MeXaHU3Ma
(11)

3anyckanTe KOCUIbHbIA MEXaHW3M TOMbKO Ha

POBHOW NMOBEPXHOCTH, @ HE B BbICOKOW Tpase. Ha

NOBEPXHOCTN HE AOMKHO ObITb MOCTOPOHHUX

npeaMeToB, Takux Kak kamHu. [Npu 3anycke He

NpunoaHMManTe U He HaKMOHSINTE YCTPOWCTBO.

H NPUMEYAHUE [onyctumoe pabouee no-
noxeHwue: Bbl cTonTe 3a LWNUHAENBbHOW ra30HOKO-
CUIKOV 1 06enmu pykamu AepXuTechb 3a Hanpas-
nsoLyto 6anky.

Myck kocunbHOro MexaHnsma

1. Ecnu ewe Hnyero He npousowno: Betasutb
aKKyMynsiTop.

2. Haxwmute (11/a) kHonky «Myck» (11/1) ny-
[epXuBaiiTe ee B HAXXaTOM NONOXEHWN.

3. TMpwxmute (11/b) npegoxpaHnTenbHyO Ayry
(11/2) x Hanpasnsowen 6anke (11/3). Ko-
CUIbHBbIA MEXaHU3M 3anyckaeTcs.

4. Otnyctute kHomky «yck», Npu aToM yaep-
XUBas NpeAoXpaHnTenbHYo Ayry.

H NPUMEYAHUE TMpenoxpaHnTensHas ayra
He dmkempyeTcs. MNpuaepxvBanTte ee Ha Ha-
npaBnsoLen pykosaTke Ha NPOTSHKEHUN BCeln pa-
60TbI.

OcTaHOB KOCUITBHOTO MexaHu3mMa

1. OtnyctuTe npegoxpaHnTenbHyto ayry. OHa
aBTOMaTMYeCKN BEPHETCS B UICXOAHOE NOro-
XKeHue.

2. [HoxaguTecb NONHOM OCTaHOBKM KOCUITbHOTO
MexaHu3ma.
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YkasaHus no aKcnnyatauuun

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk nopesos. O-
MacHOCTb MOPE30B NpU KacaHuy paboTaloLLero
KOCMIbHOMO MEXaHW3Ma.

L ﬂ,O)KﬂVITer OCTaHOBKM KOCUJTbHOIO MexXaHus-
Mma.

®  [lepen Bcemu paboTamu no Texobecnyxusa-
HUIO 1 yxoAay: BbikntounTe ycTponcTeo v Ao-
XAWUTECb OCTAaHOBKN KOCUMBHOTO MeXaHn3Ma.
BbIHbTE akkymynsiTop.

6.3 MpoBepka ypoBHsA 3apsaa
akkymynsatopa (12)

MHoukaTop ypoBHsi 3apsiga (12/1) coctout 13 5

CBETOAMOAHBIX MHAMKaTopos (12/2). CBeToamnoa-

Hble MHAUKATOPbI FOPST 3eMIeHbIM LIBETOM U rac-

HYT OZMH 32 APYrUM NMpY CHUKEHWUW YPOBHS 3apsi-

[a akkymynsTopa.

CBetognoaHbin  YpoBeHb 3apsifa

WHOUKaTop

3aropatotcst AKKyMynsATOp NOMHOCTBIO
5 cBeTOAMOOHBIX 3apsSHKEH.

MHAMKaTopa.

3aropatotcst YpoBeHb 3apsiaa akkymy-
4 cBeTOAMOAHBIX nartopa Bbiwe 80%.
nHAMKaTopa.

3aropatotcst YpoBeHb 3apsifa akkymy-
3 cBeTOANOAHbBIX nartopa Bbiwe 60%.
nHAamKaTopa.

3aropatotcst YpoBeHb 3apsiaa akkymy-
2 CBETOANOAHBIX nartopa Bbiwe 40%.
nHAaMKaTopa.

3aropaeTcs 1 cBe-
TOAMOAHBIN UHAN-
KaTop.

YpoBeHb 3apsiaa akkymy-
nstopa Bbiwe 20%.

7 YKA3AHUA NO 3KCMNNYATALUU

Kocute ra3oH, korga TpaBa Ha HeM eLle HeBbICO-
kast. MOXHO NonyynTb Hauny4lune pesynbTtathl
NpU CTPWPKKE KOPOTKOM CyXON TpaBbl. YeM Bbile
TpaBa Ha rasoHe, Tem 6onblue notpebnexue a-
NEKTPO3HEPruu.

H NPUMEYAHUE YTo6b1 npoanuTL cpok
Cny6bl, MOXHO NPUOBPECTN [AOMNOMHUTENBHBIN
aKKyMynsTop.

H NPUMEYAHUE LUnvHoenbHas ra3oHOKo-
curnka paboTaeT Aaxe C paspsKeHHbIM akkyMmy-
natopoM. KocunbHbIN WNMHAENb BpaLlaeTcs npu
nepemeLLeHn LINUHAENBHOWM ra3o0HOKOCUITKM MO
rasoHy.

8 TEXOBCIYXXUBAHUE U YXO[

/\ OMACHOCTb! Yrposa %u3Hu n3-3a He-
Haanexawiero o6cnyxmBaHus. BeinonHeHve
paboT no obcnyxrBaHWIO HeKBaNMAMLMPOBaH-
HbIMU NULAMK, UCNONb30BaHVe HecepTUdULMPO-
BaHHbIX 3an4acTen, a Takke CHATWE UM Moau-
dvKaumns NpefoxpaHnTenbHbIX YCTPONCTB MOTyT
NPVYBECTUN K Cepbe3HbIM TPaBMaM Unu gaxe
CMepTN BO BPeMsi aKCrnyaTaLmn.

B He ypansavte npegoxpaHuTenbHble NPUCno-
cobneHns 1 He BbIBOAUTE UX U3 CTPOS.

L V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TOJTbKO paspeLleHHble opurn-
HalnbHble 3an4acTu.

B Y6eauTecb, YTO YCTPOWCTBO HAaxXoauUTCs B pa-
604YeM 1 YNCTOM COCTOSIHUM NyTEM perynsp-
HOro 1 Hagnexalluero obcnyXnBaHus.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb nope-
30B. OnacHOCTb NOPEe30B NpY KOHTAKTE C OCTPbI-
MW ABVKYLLUMMUCS AeTansiMn yCTPOMCTBa U pe-
XKYLLMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BblK/o4anTe YCTPONCTBO A0 TEXHU-
YECKOro U CEPBUCHOrO 0BCNYXXNBAHUSA U O-
unctkn. OTcoeanHuTe nNpeaoxpaHnTenbHbIN
KoY U BbIHbTE aKKyMynsiTopbi!

B Bcerga HocuTte 3almUTHbIE NMepyaTky BO Bpe-
Msi TeXHUYeckoro obcnyxmBaHusi, yxoaa v o-
YNCTKM.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUpPOBaHUS BO BpeMsi TexobcnyxmuBaHus. He-
npaBuUnbHOe TexobCnyxnBaHne MoXeT NPUBECTH
K Cepbe3HbIM TpaBMaM 1 MOBPEXAEHNIO YCTPON-
cTBa.

B PeMOHT yCTPOMCTBa MOXET BbINOMHSATH TOMb-
KO YNOMHOMOYEHHOE CreLnanm3npoBaHHoe
npeanpusTuie.

8.1 PerynspHble paboTbl no
TexobcnyXmBaHUIO

B Y6eautech, 4TO BCe raikv, 60nTbl N BUHTBI
NMOTHO 3aTSAHYThIl, @ YCTPOWCTBO HaxoamTCs
B 6e3onacHoM paboyeM COCTOSIHUM.

B PerynapHo nposepsinTe paboTocnocobHoCTb
1 N3HOC YCTPOWCTBA, KOCUMBHOTO MexaHn3ma
1 TPaBOCOOPHMKA.
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8.2 OuucTka yCTPOMCTBA U KOCUIBHOTO
MexaHu3Ma

OTNoXeHUsi TpaBbl BIUSIIOT HA KAYECTBO CTPYXKKM
1 BbIGpocC TpaBsbl. [103TOMY oumLLanTe YCTPOW-
CTBO MOCIe KaXXA0ro CKallMBaHus.

BHUMAHME! OnacHocTb BcnegcTBue nona-
AaHusa BoAbl. [TonagaHvne Bogbl B yCTPOMNCTBO
MOXET NPUBECTN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO U Mo-
BPEXOEHWIO NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

B He pacnbinsinTe Ha yCTPOWCTBO BOAY;

B /icnonb3yiiTe ANS OYNCTKM TONBKO LWETKM C
PYYKOW, LLETKN 1 BNAXHYH TKaHb.
OcTaHoBuUTE ABUraTenb.

[locTaHbTe akkymynsaTop.

HaBecbTe 1 ouncTuTe TPaBOCOGOPHMK.
OumncTuTe yCTpOMCTBO.

O4mncTUTE KOCUMBHBIN MEXaHU3M:

B HaknoHuTe yCTPOMCTBO.

B Cnerka CMaxbTe LUNMHAENbHbIE HOXW 1
KOHTPHOX XXUOKUM MacrioMm.

o wbd=

8.3 PerynupoBka NonoXxeHusi KOHTPHOXa

H NPUMEYAHUE Pexyumit MexaHnaMm LunuH-
[AenbHOM KOCUITKM ONTUManbHO HAaCTPOEH Ha 3a-
Boae. Ecnu cTpukka rasoHa BbINOSHAETCS Heka-
YeCTBEHHO Mocre ee ANUTENbHOo UCMNOoNb30Ba-
HWsA, HE06X0AMMO 3aHOBO OTPErynMpoBaTh KOH-
TPHOX.

= 3aTauvBaTh UK 3aMeHsITb TYMOW UMK NoBpe-
XKOEHHbIN HOX paspeLLaeTcs Tonbko paboT-
HUKaM CEPBVCHOrO LIEeHTpa NpousBoanTens
Uy aBTOPU30BaHHOIO Aurepa.

= [pu oBGCcnyxuBaHuM Hoxa obpaTuTe BHUMA-
HWe, YTO ero MOXHO MepemeLLaTh Jaxe npu
BbIKMIOYEHHOM UCTOYHUKE MUTaHUS.

®  BynbTe OCTOPOXKHbI MPY PErynpoBKe Matlm-
Hbl, YTOObI He 3a)aTb nasbLbl MeXay nog-
BVKHBIMW HOXaMM1 1 HEMOABVKHBIMU YacTs-
MV MaLLUHBbI.

B YT106bI N36€XKaTh BUOPALIMM, HOX 1 HOXKEBOM
BVHT Bcerga Heobxoanumo 3amMeHsITb BMECTe.

B [lepe3ataunmBaemblil HOX AOMKEH ObITb cHba-
naHcupoBaH. PasbanaHcupoBka HoXa MOXeT
NPUBECTU K CUINbHOW BUGpauun n nospexae-
HUIO ra30HOKOCUIIKY.

8.3.1 PerynupoBka NnonoxeHusi KOHTPHOXa

(13)

1. TlepeBepHUTE YCTPOMCTBO Tak, YTOObI HOXe-
Bou 6apabaH Obin HanpaBneH BBEPX.

2. TloBepHuTe perynupoBoyHble 6onTbl (13/1)
paBHOMEPHO U MeAEHHO € 06enx CTOPOH
LLIECTUrPaHHBIM KITHO4YOM Ha 4 MM, 4YTOObI 13-
MEHWTb PACCTOSIHWE OT KOHTPHOXa A0 LUMWUH-
LenbHbIX HOXEN.

3. Ybeautecb, YTO WNUHAENbHbIE HOXM (13/2)
crierka kacarTcsi KOHTpHoxa (13/3) no Bcen
LUIMPVHE NpU NOBOPOTE HOXeBbIX BapabaHoB..
HW oavH WNMHAENBbHBIN HOX He JOMKEH yaa-
PSITLCA U TEPETHLCSH O KOHTPHOX.

8.3.2 MpoBepka kavyecTBa cpe3a (14)

1. YpepxuBartite nuct Bymaru (14/1) mexay WwnuH-
OenbHbIMK HoXamu (14/2) n koHTpHOXOM (14/3).

2. TosepHute (14/a) WNUHAENbL BPYYHYHO.

KOHTPHOX yCTaHOBMNEH NpaBuIibHO, ECAN NpK

BpaweHun wnuHgensa niucTt 6ymarm paspesaeTca
HOXaMW.

8.4 PeMOHTHble paboThbl

/\ NMPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-

MUPOBaHUA BO BPeMs PEMOHTHbIX paboT. He-

Haanexalumin peMoHT MOXET NPUBECTU K Cepbes-

HbIM TpPaBMaM ¥ NMOBPEXAEHUIO YCTPOCTBA.

®  [IpoBegeHve peMOHTHbIX paboT paspeluaeT-
CS1 TONbKO CEPBUCHBIM LIeHTpam Npov3BOAU-
Tensi UM aBTOPU30BaHHbIM Crieumanmanpo-
BaHHbIM KOMMNaHWsM!

B HwKenepeuncneHHbIx crnyqasx cnegyet obpa-

TUTBCS B CEPBUCHBIN LIEHTP U3roTOBUTENS:

®  apuratenb Gonblue He 3anyckaeTcs.

B yCTPOMCTBO Haexarno Ha npegmert.

B KOCWIbHBIN HOX U (Mrn) Ban KOHTPHOXa U30-
THYTBbI.

B yCTPOWCTBO BUOPUPYET M HE paboTaeT ¢ ne-
pebosmu.

B aKKyMYynATOpP BbITEKAET UNU NOBPEXOEH.

9 YCTPAHEHME HEUCMPABHOCTEWN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpoOBa-
HuA. [IBUKYLIMECS YacTU U AETanM C OCTPbIMMU
KpasiMn MOTYT MPUBECTM K TPaBMaM.
= Bcerga HOCUTe 3alUWTHbIE NepyaTki BO Bpe-

MS! TEXHUYECKOrO OBCIYXUBAHUS, yXOaa U O-
ynctku!

H NPUMEYAHUE B crnyyae BO3HMKHOBEHMS
HeuncnpaBHOCTEN, KOTOPbIE He yKkasaHbl B JaHHOW
Tabnvue unu ¢ KOTopbIMK Bbl HE MOXeTe cnpa-
BWTbCH CaMOCTOATENbHO, obpallanTech B HaLly
CepBUCHYIO CryxOy.
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HeucnpaBHOCTb

Oeuratens He pabo-
Taer.

CHMXeHHasa Mol
HOCTb ABUraTens.

OBuratenb ocTa-
HaBnuBaeTcs BO
BPEMS KOLUEHUSA.

TpaBoc6oOpHUK* He-
[0CTaTOYHO 3anon-
HeH

Cpok 3akcnnyaTauum
aKKymynsiTopa 3Ha-
YUTENBLHO CHU3WU-
csl.

MpuunHa

AKKYMyNsSITOp OTCYTCTBYET UMK
HEernpaBuIibHO YCTaHOBIEH.

AKKYMYNSATOp paspsikeH.

KocunbHbIn MexaHn3m 3abno-
KMPOBaH.

MoBpexaeH kabenb Unu Bbi-
Knovarernb.

AKKYMYTSITOp pa3psiKeH.

KocunbHbIi HOX 1 (Mnn) Ban
KOHTPHOXa 3aTynuncs.

CrnLwKOM MHOTO TpaBbl B pas-
rPy304HOM OTBEPCTUN.

KocunbHbI HOX 1 (Mnn) Ban
KOHTPHOXa 3aTyrnuncs.

[BuraTens neperpyxeH.

["a30H BNaXHbIN.

KocunbHbIvi HOX 1 (Mnn) Ban
KOHTPHOXa 3aTynurics.

CnuLiKoM HU3Kas BbicoTa cpe-
3a.

TpaBa crvLIKOM BbiCOKas Unin
CIULLKOM BIaXkHas.

Cnuwkom BbicoKasi CKOpPOCTb
KOoLUeHU4.

Cpok cnyx6bl akkymynstopa
UCTEK.

Cnocobbl ycTpaHeHus1

BctaButb AKKYMYIATOP NpaBuiibHO.

3apsanTb akkyMynsiTop.

B OcBoboauTe KOCUIKY OT 3aKyrnopok (Ha-
npumMep, BETBAMM).

B 3anycTuTe WNMHAENbHYO ra30HOKO-
CUIKY Ha HMU3KOM rasoHe.

He ucnonbayite yctporictBo! Ob6patutbes
B CEPBVCHbIN LEEHTP U3roToBUTENS.

3apsaanTb akkyMynsTop.

[Ins 3aTo4kM oBpaTUTECH B CEPBUCHDBIN

LIEHTP U3roToBUTENS.

B YGepute TpaBy.

B OuucTuTE OTpaxaTenbHy 3aCnOoHKYy 1
OTKpONTE ee Aanblue.

[ns 3aToukKn oBpaTUTECH B CEPBUCHBIN
LIeHTp M3roTOBUTENSA.

OTKIOUNTE WNUHAENBbHYIO0 Fa30HOKOCUIIKY,
MOMECTUTE €€ Ha NITOCKYH NMOBEPXHOCTb U-
N Ha HW3KYHO TPaBy, U CHOBA 3arycTuTe.

[anTte ra3oHy BbICOXHYTb.

[insa 3aTo4kM obpaTnTeCh B CEPBUCHbLIN
LEHTP U3roTOBUTENS.

YcTaHoBuTe 6oree BbICOKUI cpes

YnydleHne ycnoBuii: fante BbICOXHYTb, Y-
BENNYbTE BLICOTY Cpesa

B YMmeHbLNTE CKOPOCTb KOoLleHunaA

= OyucTUTE Pasrpy30dHbIi KaHan unu
Kopryc, 4To6bl KOCKIIbHBINA HOX CcBOGOZ-
HO BpaLLarncs.

3ameHUTb akkymynsaTop. VMcnonb3oBaTb
TOMNbKO OpUrMHaNbHbIE NPUHAATIEXHOCTU OT
npou3BoaMTENS.
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HeucnpaBHoCTb MpuunHa

AKKyMynsiTOp He 3a-
psbkaeTcs.

3al'pﬂ3HeHbI KOHTaKTbl.

HeucnpaBHocTb akkymynstopa
UNK 3apsiBHOTO YCTPOIACTBA.

Meperpes akkymynsiTopa.

*: eapuaHm 113868 (MoxHo 3akazamb omoesib-
HO)

10 TPAHCINOPTUPOBKA

10.1 TpaHcnopTupoOBKa ycTpohcTBa

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus Ko-
CUNbHOro MexaHusma. [py MUHMMarnbHOW Bbi-
COTe cpesa Kocurka MoXeT ObITb NoBpexaeHa B
crnyyae Haesfa Ha CTyNeHbKW, KPOMKU Urn
6opatopsl.
®  [Ins TpaHCNOPTUPOBKM YCTaHOBUTE MaKcu-

MarbHYyH BbICOTY cpesa.
1.  OTKNIOYUTE KOCUIbHbBIN MEXaHU3M 1 Noao-
XOWUTE, MNOKa OH MOMHOCTLI0 OCTAHOBUTLCS.
2. YcTaHoBUTE MakcMMarbHYyH BbICOTY cpesa.
TpaHcnopTUpOBKa yCTpOMCTBaA MeXAy ABYMsi
paGoyumu 30HamMm

B [lepemecTuTe YCTPOWCTBO C YCTAaHOBIEHHOM
MaKCUMarbHOIN BbICOTOW cpe3a B pabouyto
obnacTb.

B ]1na nepeHoCcKn yCTPOMCTBA UCMONb3YyNTe Ha-
npasnsoLLyto 6anky.

TpaHcnopTUpyinTe yCTPOUCTBO B

TpaHCNOPTHOM cpeAcTBe

B |I3BneknTe akkyMynsiTop.

B CrnoxuTe HanpasnsioLyto 6anky.

B 3awuTtuTe YCTPOMCTBO OT ONPOKMALIBAHUS U
CKOMNbXEHUS1 B TPAHCNOPTHOM CPeaCTBe.

B 3awuTnTe YyCTPOWCTBO OT BO3AENCTBUS OKpY-
KatoLmX NpeameToB.

B He cTaBbTe HUKakue NpeaMeThbl Ha YCTPOW-
CTBO.
10.2 TpaHcnopTMpoBKa akKymynsitopa

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW BLIMOSHUTL Crieayto-
e AencTBus:

1. BbIKMOYMTB YCTPOWCTBO.
2. BbIHbTE aKkyMynsiTop U3 yCTPONCTBA.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

OuncTNTE KOHTaKTbI aKKyMynaTopa Heme-
TannM4yeckum npegmeToM u obpaboTainte
crnpeem AN SMEeKTPUYECKNX KOHTaKTOB.
BHumaHue! He donyckalime 3ambikaHusi
KOHMakmoe memarnnau4yeckum rnpedmemom!

3akasaTb 3an4acti y Nnpou3BoanTens.

[aTb akkyMynsTopy ocCTbiTb.

3. TpaBunbHO ynakynTe akkyMynsTop (CM. Hu-
xe).

H NPUMEYAHUE Cregyowme nHCTpyKLmm
N0 TPaHCNOPTUPOBKE MPUMEHSIIOTCSA TOMBKO K ak-
KyMyNSiTOPY C HOMUHAnNbHOW MOLLHOCTbIO 6onee
100 BT1u.

BxoasAwmin B KOMMNNEKT NINTUA-VOHHBIN akKyMyns-
TOp noanagaeT noj AencTeme 3akoHa ob onac-
HbIX rpy3ax, HO MOXeT NepeBo3nNTbLCS Ha yrpo-
LLIEHHbIX YCIIOBUSAX:

B YacTHble nonb3oBaTeny MoryT NepeBo3nTb
aKKyMyInsiTOpbl aBTOTPAHCNOPTOM 6e3 Kakmx-
nnbo AononHUTENbHBLIX TpeboBaHMI, Npu yc-
NOBUN UX NEPEBO3KM B 3aBOACKOW yNakoBKe
W ANS [IMYHbIX Lenen.

®  KomMmepueckue norb3oBateni, KoTopble ocy-
LLLECTBISIOT TPAHCMOPTUPOBKY B CBSI3U CO
CBOE OCHOBHOW AeATENbHOCTbIO (Hanpu-
Mep, NOCTaBK1 HA CTPOUTENbHbIE MOLLAAKK
WY 4EMOHCTPALMK 1 06paTHO), Takke MOryT
U3BMeYb BbIrofy U3 3TOro YNpoLLeHNs.

B 060oux BbilLeykasaHHbIX Cryvasx AOMmKHbI ObITb
NPVHATLI Mepbl NPegOCTOPOXHOCTH, YTOObLI Npe-
[OTBPaTUTL YTeuKy coaepxumoro. B gpyrux cny-
yasix 4OSMKHbI cobntoaaTbCs NONoXeHnUs 3akoHa
06 onacHbix rpy3ax! HeBbinonHeHwe aToro Tpe-
6oBaHMA MOXET noBneYyb 3a coboln cepbesHble
WwTpadbl A5t OTNpaBUTENS UMU NEPEBO3YMKA.

OononHutenbHas MHdopmauus o
TPaHCMNOPTUPOBKE U Nepechisike

®  TpaHCnopTVpOBKa W nepechbinka NMTUN-NOoH-
HbIX aKKyMyNsiTOPOB pa3peLlaeTcsl TONbKO
npv yCNoBWM OTCYTCTBUS MOBPEXAEHUIA!

B [InA TpaHCNOPTUPOBKMN aKKyMyrnsiTOPOB pas-
peluaeTcs UCnosb30BaTh TONbKO OpUrMHarb-
Hble KOpOBKM UMK NOAXOASLLYIO Tapy Ans O-
nacHbIX rpy3oB (TpeboBaHne He pacnpocTpa-
HSIETCS Ha aKKyMynsaTopbl HOMUHANbHON
MOLLHOCTbI0 MeHee 100 BTly).
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XpaHeHue

B OTKpbITble KOHTaKTbl aKKyMynAaTOPOB noane-
XaT 3aKnenBaHuio BO n3bexxaHne KopoTKoro
3aMblKaHUS.

B BHyTpu ynakoBKu akKyMynsTopbl AOIHKHbI
6bITb 3aLLMLLEHbI OT CMELLEHNS, B MPOTUB-
HOM Crny4yae BO3MOXHO WX NOBpeXAeHue.

B [pu TpaHCMOPTMPOBKE UMW MepeChINKe Npo-
BEpsANTE NPaBUNbHOCTb MapKVPOBKN U JOKY-
MeHTauun (KypbepCKon Un aKCneguTopCcKon
cnyx®0).

B [IpegBapuTenbHO BbISICHUTE, BO3MOXHA N
nepeBo3ka BbIGpaHHLIM MOCTABLLUMKOM YCIyr
1 oopmMuTe 3aKas.

Mpu noaroToBke K Nepechifike pekoMeHayem 06-

paTUTLCA K CNeLManmncTy no onacHsIM rpysam.

Taiwke NnpyMMUTE BO BHUMaHNE BO3MOXHbIE 10-

MOSTHUTENbHbIE HALMOHAmNbHbIE NpaBuna.

11 XPAHEHUE

Mocne Kaxaoro ncnonb3oBaHNs TLATENbHO
ouuLanTe yCTPOWCTBO U NpU Heobxoanmo-
CTW yCTaHaBMMBaNTe BCE 3aLLUMTHbIE KOXYXW.
B BbinonHWTe Heobxoammoe TexobCnyXnBaHu-
e.
B XpaHuTe YCTPOWCTBO B CYXOM, 3annMpaemMom
MecTe, HeJoCTYNHOM Ans AeTen.

11.1 XpaHeHue aKKyMynsiTOPHOWM
LWNWMHAENBLHOW Fra30HOKOCUIKU

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nonyyeHus
TpaBMbI Npu xpaHeHuu. CyLLecTByeT puUcK Mno-
ny4yeHUs TpaBMbl U3-3a OCTPbIX KpaeB AeTanen y-
CTPOWCTBA Ha XpPaHNMOM YCTPOMNCTBE.

B [ckniounte BO3MOXHOCTb AOCTYyrNa K yCTPOK-
CTBY [i€TEN U MOCTOPOHHUX NiL,.

B XpaHuTe YCTPOMCTBO TOMBKO C yAamneHHbIM
aKKyMynsaTOpOM.

1. Bbikntouute npubop.

2. [JloctaHbTe akKyMynsaTop.

3. OnopoxHnTe TPaBOCOOPHUK 1 04UCTUTE pas-
rPy304HbIV KaHan.

4. TwaTtenbHO OYUCTUTb YCTPONCTBO.

5. [JoxauTech oxnaxaeHust ABUraTens u BCero
yCTpoOWCTBa.

6. O6paboTainTe Bce MeTannMyeckme getanm
Macrnom unu CUMKOHOM ANst 3aLluTbl OT KOp-
po3unun.

7. CnoxuTe HanpaBnsioLyto 6anky.

8. XpaHuTe yCTPOWCTBO B CyXOM, YACTOM U yTe-
NreHHOM MecTe.

B HakpounTe yCTPOWCTBO AblLaLnM Henpo-
MOKaeMbIM Bpe3eHTOM ANs 3aLUnTbl OT
nbInu.

® He MCHOﬂbSyVITe NONMMUITUNEHOBYIO NIEeH-
Ky, 4YTOOBI npenoTBpaTuTb HakonneHne
Bnaru.

= [IPUMEYAHMUE! TemnepaTtypa xpaHe-
HUWS WNUHAENbHOW ra30HOKOCUITKU:
CM. TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKM.

11.2 XpaHeHue akKkyMynsiTopa u 3apsigHoOro
yCcTpoMucTBa

/\ OMACHOCTb! B3pbiBo- M noxapoonac-
HocTb! BapbIB akkymynsTopa npuseaeT kK cmep-
TV N CepbesHLIM TPaBMaMm B peaynbTaTe xpa-
HeHUs B6IN3M OTKPLITOTO MAaMEeHN U UCTOYHN-
KoB Tenna.

® XpaHute AKKYyMYJATOp B NpOXfiafjHOM U Cy-
XOM MecCTe, KaK MOXXHO Jarblue OT OTKPbITOro
nnamMmeHun nnn NCToO4YHUKOB Tensa.

H NPUMEYAHUE Bnarogapst aBTomMaTuye-
CKOMY pacro3HaBaHU1o YPOBHS 3apsija BO BpeMS
3apsiOKM aKKyMYnaToOp 3allyLLEeH OT Neperpysku
1, TakuMm o06pa3om, MOXEeT ocTaBaTbCs B 3apsia-
HOM YCTPOWCTBE B TEYEHWE ONpeaeneHHoro Bpe-
MEHMU, HO HE MOCTOSIHHO.

H NPUMEYAHUE TMoapo6HOCTH CM. B OT-
AenbHbIX PYKOBOACTBAX MO AKCMNyaTaLMN K akKy-
MYRSITOPY M 3apsiAHOMY YCTPOCTBY.

B AKKYMynsITOp CriefyeT XpaHuTb B CyXOM U
3aLUMLLEHHOM OT BO3[EVCTBUS MUHYCOBbIX
TemnepaTyp NomeLLeHun npu TemnepaTtype
ot 0 go 25 °C. Bo BpeMsi XpaHEHWs akKyMy-
NATOP AOIMKEH ObIThb 3apsikeH Ha 40 — 60 %.

B Bo usbexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHUS aKKy-
MyJATOP HE CrieayeT XpaHuTb BONnau me-
TanM4eckux UM KUCnoTocoaepKalnx
npeameToB.

12 YTUNU3ALUA

Tonbko ansa cTtpaH EC:

CornacHo EBponelickor gupektuee 2012/19/EC
06 yTunusauum 6bIBLUMX B UCNOMb30BaHUM 3NEK-
TPUYECKOTO 1 3NIEKTPOHHOTO 06OPYA0BaHUS U ee
BHEZpEHNEM B HaLMOHanbHOM 3akoHo4aTeNb-
cTBe, ObIBLUME B MCMOMb30BaHUM 3apsiaHbIE Y-
CTPOWCTBA AOIMKHBI COOMPATLCS OTAENMBHO U OT-
NpaBnsATbCSA Ha SKONMOrMYeCKN YUCTYIO nepepa-
6OTKy.

[Mpu HeHagnexallen yTunusauum ObiBLuee B UC-
Nonb30BaHUN 3NEKTPUYECKOE U SNEKTPOHHOIO O-
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YTtunusaums

ALKO

6GopynoBaHMsi MOXET OKa3blBaTb BpeHOe BO3-
[ENCTBUE Ha OKPY>KaloLLyto CPeay 1 300pOBbe
yenoseka 13-3a BO3MOXHOIO NPUCYTCTBUS Onac-
HbIX BELLIECTB.

MpumeyaHus k 3akoHy 06 3MEKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM 060opyAOBaHUMN

7

B OtpaboTaBLlune HaTaperkm unm akkymynsito-
pbl, KOTOPbIE HE YCTAHOBMEHbI MOCTOSIHHO B
CTapoM yCTPONCTBE, HEOOXOAMMO BbIHYTb
nepepn goctaskon! VIx ytunusaums perynupy-
eTcs 3akoHOM 06 akkymMynaTopax.

B Bragenbubl unv nonb3oBartenu AneKkTpu4e-
CKOlo N 3NeKTPOHHOro OGOpy,D,OBaHVIﬂ no 3a-
KOHY 006s13aHbl BO3BpaLlaTb UX nocrne ux nc-
NoJNIb30BaHUA.

®  KoHeYHblIl Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yarneHue nepcoHarnbHbIX AaHHbIX
CO CTapOoro yCTPOWCTBa, NoAnexailero ytu-
nusaumm!

CuMBOI NepeyepkHyTOro MycopHoro 6aka o3Ha-
YaeT, YTo OTpaboTaBLlee ANEeKTPUYECKOE U 3reK-
TPOHHOE 060pyAOBaHMe HeMb3s BibpackiBaThb
BMeCTe C BbITOBLIMU OTXO4AMM.

OTpaboTaBLuee 31eKTPUYECKoe 1 3NIEKTPOHHOE
obopyaoBaHne MOXxHO becnnaTtHo caaTb B che-
OyoLwmnx MecTax:

B [IyHKTbI yTUNM3aLmmn 1 nepepaboTkv 0TX040B
B COOTBETCTBMU C 0BLLECTBEHHbIM 3aKoHOAa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHULMNanbHble
cknagpl)

B [lyHKTbI NPOAAXN 3NeKTponpmubopos (cTaumo-
HapHble 1 OHMaWHOBbIE), B TOW Mepe, B KaKon
npoAasLbl 0653aHbl NPUHMMATL MX 0BpPaTHO
Unu npeanarate nx 406POBONLHO.

[aHHble 3asBneHnst OTHOCATCS TONbKO K 06opy-
[0BaHMI0, YCTAHOBIIEHHOMY U NPOAaHHOMY B
cTpaHax EBponerickoro cotosa 1 noagnagatoLiemy
noa gencreue Esponenckon anpektusbl 2012/19/
EC. B ctpaHax 3a npegenamu EBponerickoro Co-
t03a MOryT fAeiicTBOBaTb Apyrve npaeuna, kacato-
LMeCcs yTUIM3aumm aNeKTPUYECKUX N aNeKTPOoH-
HbIX YCTPOWCTB.

BneKkTpruyeckoe 1 aNeKTpoHHoe 06opy-
[0BaHVe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb n
yTUNU3NpoBaThb OTAENbHO!

Yka3aHusa cornacHo 3aKOHYy O 6aTapel7|Kax
(BattG)

7

B Yr10obbl He30MacHO BbIHYTL BaTaperku nnm
aKKyMYMsiTOPbl U3 3MEKTPUYECKOTO YCTPOii-
CTBa, @ Takke Nony4nTb MHOpMaLMo 06 nx
TUME MU XMMUYECKOW cucTeMe, CM. Jomnon-
HUTEMbHYI0 MHOPMaLMIO B PYKOBOACTBE NO
aKCnnyaTaumm Unm ycTaHoBKe.

B Brnagenblbl Uiy nonb3oBaTteny 6atapeek, u-
1N aKKyMynsiTOPOB 00S3YHOTCS BEPHYTh Y-
CTPOWCTBO MOCIE UCMONMb30BaHNsi COrMacHoO
3akoHy. Bo3BpaT orpaHuunBaeTcsi 4onycTu-
MbIM KOINIMYECTBOM MPUOBPETEHHbBIX UMK YTU-
NN3NPOBAHHbBIX TOBAPOB AN AOMALLHErO XO-
3qMcTBa.

Mcnonb3oBaHHble BaTapen MOryT cogepxaTb
BpeAHble BeLecTBa U Tshkenble MeTansbl, Ko-
TOpble MOryT HaHECTU Bpe[ OKpyXatoLen cpeae
1 yuiep6 3poposbio. MNMoeTopHast nepepaboTka
MCNOMb30BaHHbIX BaTapenky 1 NCnonb3oBaHne
pecypcoB, coaepXallmxcs B HUX, cnocobcTeyeT
3aLUMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTVBOB.

CvMBON NepeYepKHYTOro MyCOpHOro KOHTerHepa
O3HavaeT, YTo baTapenkun N akKyMynsTopbl Henb-
35 YyTUM3NMPOBaTL BMeCTe C ObITOBbIMM OTXOAa-
MU

Kpowme TOro, nog cMBOfioM MyCOPHOIO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cuMBorbl Hg, Cd nnn Pb. 3to
BbIMMSANT Creayowmm obpasom:

®m  Hg: 6atapes copepxut 6onee 0,0005% pTy-

Wcnonb3oBaHHble BaTaperkn 1 akky-
MYJATOPbI HE OTHOCATCA K GbITOBOMY
mMycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb u
yTURAU3NpoBaTb OTAENBHO!

™

m  Cd: 6arapes cogepxut 6onee 0,002% kaa-
Must

®  Pb: 6batapes cogepxwuT 6onee 0,004% cBWH-
ua

AKKyMynNsTopbl U 6aTapeiku MoxHO 6ecnnatHo

cAaTh B CreayioLmx MecTax:

B [lyHKTbI yTUNM3aummn u nepepaboTkm 0TX040B
B COOTBETCTBMU C OOLLECTBEHHBIM 3aKOHOAa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHULMNanbHbIe
cknagbl)

MaraavHbl 6aTapeek 1 akkymynsTopoB

[MyHKTBI Mpema obLen cucTeMbl Bo3BpaTa
1cnonb3oBaHHbIX 6aTapeek yCTponcTs

B [lyHKTbl TpuemMa usrotoButens (ecrnv oH He
ABMAETCH YneHoM 06 beUHEHHON CUCTEMDI
BO3BpaTa)
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

3TV 3asBMNEHNsa AeNCTBUTENbHbI TOMBKO ANS aK-
KyMynsaTopoB u 6atapen, KoTopble NpofatTcs B
ctpaHax EBponerickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYIOT
PernamerTy EC 2023/1542/EC. B cTpaHax 3a
npegenamu Esponenckoro Cotosa MoryT gen-

MonpobHee o 3anyacTsax Bbl y3HAeTe MO CChINKe:
www.alko-garden.com/spareparts

14 NHOOPMALUA O OEKNAPALUA
COOTBETCTBUA

CTBOBATb Apyrvie npasuna, KacalLmnecs yTunu-
3auum 6aTapen 1 akkymynsTopoB.

13 CEPBUCHOE OBCJTYXXUBAHUE

Ecnu y Bac BO3HMKNM BONPOCHI O rapaHTuu, pe-
MOHTE MK 3anacHbIX YacTsix, obpaTutecs B 65m-
XKanLnn CepBUCHbIN LEHTP komnaHum «AL-KO».
Ero Bbl HangeTte B ceT VIHTEpHET No ccbinke:
www.alko-garden.com/service-contacts

HacToswwumm 3assnsem ¢ nonHon oTBeTCTBEHHO-
CTbt0, YTO AaHHbIN NPOAYKT B peann3yemMon Ha
pbIHKE hOpMe COOTBETCTBYET TpeboBaHUsM rap-
MOHUM3MpoBaHHbIX [npekTns EC, cTanaapTos
6e3onacHoctn EC 1 cneumanbHbix CTaHAapTOB,
pacnpoCTpaHSALWMXCS Ha AaHHbIA NPOAYKT. [e-
Knapaums COOTBETCTBUSA ABNSETCS YaCTbo PyKO-
BOZCTBA MO 3KCnyaTauuy 1 npunaraetcs kK ma-
LLUNHE.

15 FAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepUanoB Ui NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW PeKrnamaLuii Mo Ka4YecTBy, MyTEM PEMOHTA UM 3aMeEHbI U3ae-
nus. Cpok AaBHOCTU OnpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW ObINo NnpuobpeTeHo Y-
CTPOMCTBO.

Hawwe rapaHTuitHoe 0653aTeNbLCTBO AENCTBUTENb- [apaHTUs aHHyInMpyeTca npu:

HO TOnbKO npw: B CaMOCTOSITENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobniofaitTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO KCMIY- M caMOCTOSTENbHBIX TEXHUMECKUX N3MEHEHUSIX;
aTauum

B ICMOMb30BaHUN HE MO Ha3HAYEeHUIO.
Hagnexaiiem obpalleHuu;

MCMOSb30BaHUM OPUTMHANbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

E  [OBPEXAEHUs NAaKOKPaCOYHOro NOKPbLITUSI, BblI3BaHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B p3HaluMBaloLmecs Yyactu, 0603HaYeHHble B BEOOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKO | XXXXXX (X) .

[[apaHTUIHbBIN CPOK HAaYMHAETCH Nocne NoKynkW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpeaensowmm
dhakTopOoM CnyXuUT AaTa Ha JOKYMeHTe, noAteepxaatoLiemM nokynky. Obpallantecb ¢ HaCTOALLMM
cepTndnKaToM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYNKY, K CBOEMY AUNepy 1nv B Gnvxanimn as-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIeHTP. HacToAwmin cepTudmrkat He KacaeTcst rapaHTMpyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NoKynaTens K NpoaasLly.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

1 NPABWIA TEXHIKW BE3IMNEKU

1.1 3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiKN Ge3neku
ANA enekKTPUYHUX MaLUUH

/\ NOMEPEMKXEHHA! OsHaitomTecs 3 ycima
npaBunaMm TexHikn 6e3nekun, iIHCTpyKLiamMu,
inocTpauifasmMm i TEXHIYHMMK XapaKTepucTUKa-
MU, AKi BXOAATb B KOMMNIIEKT NoCcTavyaHHsA i€l
MaLwuHWU. HedompumaHHs 8Ka3i80K 3 MEXHIKU
6e3neku ma iHCmpyKyit Moxe npudeecmu 00 y-
PaxXeHHS efleKmMpPUYHUM CMPYMOM, MOXEXi ma
(abo) ceplio3Hux mpasm.

B 30epiranTe npaBuna TexHikM 6e3neku Ta
BKa3iBKU AN BUKOPUCTaHHSA B MaibyT-
HbLOMY.

lNo3HayeHHs1 «MawiuHa», Wo 8UKOPUCMO8YEMbCS
8 8Kasigkax Mo mexHiuji besneku, cmocyemscs
MawuH, Wo rnpauyrooms 8i0 Mepexi (3 Mepexe-
sum Kkabenem), abo MawuH, Wo npaytoms 8id
akymynsmopa (6e3 mepexesozo kabersto).

1.1.1 Be3neka Ha po6o4yomy micLi

B Pob6oua 30Ha mae 6yTu yucToro Ta Ao6pe
ocBiTneHo. be31ad i mo2aHe 0c8imeHHs1
— CYynymHUKU HewacHux aunadkis.

B 3a00poHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU Mallu-
HY Y BUGyxoHe6e3ne4yHoOMy cepeaoBuLLi,
e € Nerko3anMucTi piAnHK, rasm Yn nNun.
MawuHu cmeoproroms ickpu, 8i0 sKuUX nus i
2a3u MoXymb 3a2opimucs.

= KopucTylouucb MalIMHOW, TpMManTe ai-
Tel Ta iHWKX oci6 Ha 6e3neyHin BiAcTaHi.
Skwo eu gidsoniyemecsi, 8U Moxeme empa-
mumu KOHmMpPOIib Hal MawUuHOH.

1.1.2 EnektpuyHa 6e3neka

LLitekep MmawunHM Mae BignoBigaTu kKoHdbi-
rypauii po3etku. 3a60poHeHO 6yab-AKUM
4ynHom moaudpikysaTu wtekep. He Buko-
pUCTOBYWTE afanTepu pa3om i3 3asemre-
HUMM MaLWIMHaMK. BukopucmaHHs HemMoou-
pikosaHuUX wmekepia i 8i0M08IOHUX PO3eMOK
3HUXKYE PUSUK YPAXKEHHS eNTeKMPUYHUM
cmpymMom.

B YHukante pi3UYHOro KOHTaKTy 3 3a3emre-
HMMM NOBEPXHSIMU, Hanpuknaza Tpy6amu,
papiaTropamu, nnNuTamMmmn Ta XonoaunbHUKa-
MW. Y pasi 3a3emneHHs1 mina 36inbwyemscs
PUBUK YPaXXeHHs1 elleKmpUYHUM CMPYMOM.

B 3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU ra3o-
HOKOcapKy y pasi oy abo Bonorocri. Lle
Moxke 36inbLUUmuU PU3UK YPaxXeHHs esleK-
MPUYHUM CMPYMOM.

B He TardiTb 3a 3’eAHyBanbHUM Kabenb,
Wo6 nepeMicTUTK, NiABICUTU MaLLUHY YU
Bia’eaHaTu witekep Big po3seTku. Tpumain-
Te 3’eAHyBanbHUI Kabernb Ha 6e3neyHin
BiAgcTaHi Big onuBu, rocTpux KpaiB, axe-
pen Tenna i pyxomux geranemn. [Towko-
OxeHHs1 abo 3arymysaHHs 3’ €OHy8aIbHO20
kabeso nidsuLye PUSUK YPax eHHS erek-
MPUYHUM CMPYMOM.

5 [pautoroyum 3 MalMHOK Ha BYNULLi, BUKO-
pUCTOBYITE NOAOBXKYBanbHUM Kabenb,
npuaaTHUA ons noaibHOro BUKOPUCTaH-
HA. BukopucmaHHs crieyianbHO npusHa4yeHo-
20 0n19 eKcryamauii Ha 8ynuui moooexy-
8arlbHO20 Kaberlto 3HUXYE PU3UK YPaXeHHS
e1eKMPUYHUM CIMPYMOM.

® Y pa3i HeoGXxigHOCTI ekcnnyaTauii mawm-
HU y BONIOroMy cepefoBMLLi CKOpUcTanTe-
CS aBTOMaTU4YHUM 3ano6iKHUM BUMMUKa-
YeM. 3acmocyeaHHs 3arnobixKHO20 sUMUKaya
BHUXYE PU3UK YPaXXEHHSI eTeKmpu4yHUM
cmpymom.

1.1.3 bBesneka nogen

B ByabTe yBaXHi, CTeXTe 3a CBOIMU AiAMM i
KepyWTecsi 340pOBUM rMy3A0M nif yac
po6oTu 3 mawmHot. He kopucTymnTteca ma-
LUMHOMO, AKLO BM BTOMJIEHi abo nepeby-
Ba€Te Nig BNAIMBOM HapKOTUYHMUX 3acob6iB,
ankorosio Yn MegukameHTiB. Kopomkoyac-
Ha HeysaxkHicmb mid Yyac pobomu 3 mMawiu-
HO MOX€ Cripu4duHUMU ceplio3Hy mpasmy.

®  KopwucTtyitecs 3acobamm iHauBigyanbHo-
ro 3axucTy 1 060B’A3KOBO HagsiramTe 3a-
XUCHi OKynsipu. 3anexHo 8i0 criocoby U
YMO8 8UKOPUCMaHHSI MawuHU maki 3acobu
iHOuBIOyanbHo20 3axucmy, siK pecripamop,
HeC/U3bKe 3axUucHe 83ymms, WOoIioM i Ha-
8YWHUKU, CYymmeeo 3HUXYIomb pU3uK ompu-
MaHHs1 mpasmu.

B YHMKaNTe HeHaBMUCHOro yBiMKHEHHs. lNe-
peKoHaWTecs, Lo MallMHa BUMKHEHa,
nepL HixX NnpueaHyBaTH ii 40 Axepena Xu-
BIeHHs Ta (a6o) akymynsTopa, 6patu B
pyku abo nepeHOCUTU. He HOCImb MawuHy,
mpumaroqu naneyb Ha suMuKadi, i He nid-
Krroyatime i ygimkHeHoro 0o mepexi. Lje mo-
JKe npu3secmu 00 HewacHo20 8uUnaokKy.

= [lepen yBiMKHEHHAAM MaLIMHU 3HIMITb 3
Hel IHCTPYMEHTU AnA peryntoBaHHA abo
ramkoBi Knoui. [HcmpymeHm abo KoY, wo
3Haxod0umbcs Ha demari MawuHu, sika obep-
maemabcsl, Moxe 3agfamu mpasm.
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YHuKanTe He3py4HOro MONIOXEHHA Tina.
BuGepiThb cTillke NnonoXxeHHs Ta 36epiran-
Te piBHOBary. Lle 00380/1umb Kpau,e KOoH-
mposoeamu MawuHy 8 HerepedbayeHux cu-
myauisix.

Hocitb BignosigHun ogsar. He Basirante
npocTtopui oasar abo npukpacu. Tpumaii-
Te BoJloccsl i ogAar Ha 6e3neyHin BigcTaHi
Big petanemn, Aki pyxarotbesa. [lpocmopuli
00sie, npukpacu ma 0oeze 80/10CCS MOXYMb
3arnnymamucsi 8 makux 0emarsix.

fAkwo nepenGavyeHO BCTaHOBNEHHSA Npu-
CTpPOIB ANA BiAACMOKTYBaHHA i yTPUMaHHA
nuny, nepekoHanTecs, Wo BOHM Nia'egHa-
Hi i BAKOPMCTOBYIOTbLCS NpaBUIIbHO. 3a-
cmocys8aHHsI makux fpucmpoia 3HUXYye pu-
3UKU, WO 8UHUKaomb 8HacsidoK 3arnusieHo-
cmi.

He BBaxawnTte cebe B ysiBHiln 6e3nedui i He
irHopyinTe npaBuna 6e3neku Ans MalluH,
HaBiTb SIKWO BU 3HaWOMi 3 MaLUUHOIO Mic-
na il 6araTopazoBoro BUKOPUCTaHHA. He-
0b6are noeooxeHHs1 Moxke rnpuzsecmu 00
ceplio3HUX mpasm rMpomsi2omM OeKiflbKoX ce-
KyHO.

1.1.4 BukopucCTaHHA Ta NOBOAXEHHS 3

€eJIeKTPUYHO MAaLWNHOK

He nepeBaHTaxyinte mawmuHy. Bukopucrto-
ByITe ANA BUKOHAHHA poboTH BignoBigHY
MaluuHy. 3a 00r1omMo20to 8i0rnosioHOI Mawu-

HU 8U 3MOXeme Kpawe ma besneyHiwe npa-
yrosamu y ekazaHomy diara3oHi MomyxHoc-

mi.

He kopucTyiTecs MaluMHOO i3 NOLWKoAXe-
HUM BUMUKayeM. MawuHa, SIKy HeMOX/1UO
88iIMKHYymu abo 8UMKHYmMU, € Hebe3neyHor |
nompebye peMoHmy.

MepL HiXXK HanawToBYBaTWU MaLUUHY, MiHA-
T 3an4YacTUHMU iIHCTPYMEHTY a6o po3mily-
BaTU NPUCTPIN Ha 36epiraHHsA, BUTATHITb
wTencenb 3 po3eTku i (a60) BUTATHITb
3HIMHUI akymynaTop. Le yHemoxnueums
HEeHasMUCHE Y8IMKHEHHS MawuHU.

36epiraniTe MalWmnHK, WO He BUKOPUCTOBY-
0TbCSH, Y HeJOCSXKHOMY Ans AiTen micui.
He no3BonsinTe BUKOPUCTOBYBATU MaLUM-
Hy ocobam, AiKki He 3HaWoMi 3 Heto abo He
npoyuTanu ui iHCTpykuii. Y pasi sukopu-
cmaHHs1 HedoceidyeHUMU ocobamu MawuHuU
€ Hebe3rne4yHumu.

PeTenbHO BUKOHYWTe 06CNyroByBaHHsI
MallUuH i Hacagok. CTexTe 3a TUM, LWOG py-
XOoMi geTani 6e3goraHHoO npautoBanu i He

3awemnanucs, Ta Wwob He 6yno 3naMmaHux
i NowkKomKeHUX AeTanen, siKi NOpyLyOTb
po6oTty MawwuHu. NMepen 3acTocyBaHHAM

MaLUUHW BiAPEMOHTYINTE NOLWKOAXKEHI Ya-
CTUHWU. [TpuyuHo 6azamboX HeWacHux eu-
naodkie € HeHanexHuli 002150 3a MawuHamu.

Pixyumni iHCTpyMeHT Mae 6yTu 3aBXam 4u-
CTUM i rocTpuM. PemesnbHo doensiHymud pi-
XKyqul iHcmpymeHm i3 2ocmpumu fie3amu
MeHwe 3aWeMIremsCs i HUM fieauie Kepy-
samu.

BukopucToBy#Te MalNHy, HacagKu TOLO
BiANOBIAHO A0 UMX iHCTPYKLUiN. YpaxoBym-
Te YMOBM BMKOPUCTaHHA Ta XxapaKkTep po-
60TWU. BukopucmaHHsi MalWuH He 3a rpu3Ha-
YEeHHSIM MOXe rpu3gecmu 00 8UHUKHEHHS
Hebesne4YHux cumyauid.

CTexTe 3a TUM, W06 py4KM i AOMNOHHA Ya-
CTUHa pyKaBuLi Oynu Cyxumu i Yuctumu,
6e3 HaMeHLWuX cnigie macna a6o macTu-
na. CrusbKi py4yku i 00fIOHHa YacmuHa pyKka-
suuji He do3eorisitomb 3abesnedyumu b6eaney-
Hy eKcriyamauyito i KOHMpPOIlb MalWUHU 8 He-
nepedbayeHux cumyauisx.

1.1.5 BuKoOpUCTaHHA Ta NOBOMAXKEHHSA 3

eNeKTPUYHOK MaLUUHOM0, Lo NpaLe
Bif akymynsitopa
3apsiaxaTv akymynsiTopu JO3BONAETLCSA
TiNbKKW 32 4OMNOMOro 3apsAHOro npu-
CTpPOIO, PEKOMEHA0BaHOro BUPOOGHMKOM.
SKkwo 3apsiOHUl npucmpid, skut nioxodums
011 MegHo20 8Udy aKyMyrsimopis, 8UKO-
pucmosyembCsi 3 IHWUMU aKymynsmopamu,
icHye Hebesneka Moxexi.

BukopucTtoByliTe B MalMHaXx nuiie npum-
3HaveHi AnA uboro akymynsatopu. Bukopu-
CMaHHS1 IHWUX akyMynsmopie Moxe npusee-
cmu 0o mpasmyeaHHsi abo Moxexi.

TpumaTu akymynsaTopu sskomora aani Big
CKpinoK, MOHET, KIio4iB, LUBAXiB, FBUHTIB

Ta iHWKUX ApPiGHMX MeTaneBux NpeaMeTiB,
SIKi MOXYTb CMPUYUHUTY 3aMUKAHHS KOH-
TakTiB. 3amuKkaHHS KOHMaKmie akymysnsmo-
pa Moxe cripuquHUMu oriku abo roxexy.

3a HenpaBWITbHOTO BUKOPUCTAHHSA 3 aKy-
MynisiTopa MoXe NoTeKTu piauHa. Cnip
YHUKaTU KOHTaKTY 3 Heto. Y pasi KOHTaKTy
NPOMUTU ypaxxeHe Micue Boaoto. AKLo pi-
AVHa noTpanuna B ovi, 3BEpHYTUCA NO
MeauyHy gonomory. PiduHa, wo sumikae 3
aKkymynsmopa, Moxe crnpuduHumu nodpas-
HeHHs1 WKipu abo oriku.

443997 a

361



MpaBwna TexHiku 6e3nekn

3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MNO-
LWKOAXXEeHU a6o MmoaudikoBaHUIN akyMy-
naTop abo mawwmHy. [TowkodxeHi abo mo-
ducpikosaHi akyMynssimopu MOXymb Mo8oou-
mu cebe HernepedbayysaHo i cripuduHUMuU
rnoxexy, aubyx abo nowKoOKeHHS.

TpumaniTe akyMynAaTop A MalMHY SKOMora
pani l[HcTpyMeHT Bia BOrHIO abo BUCOKMX
Temnepartyp. BozoHb abo memnepamypa su-
we 130 °C mMoxXymb cripuquHUmMuU 8ubyx.
[NoTpuMmyhTeCh iIHCTPYKLiN 3 3apsifXKaHHS i
B XXOAHOMY pa3i He 3apsaaxanTe akyMyns-
Top abo MaluuHy, Lo NpaLtoe Bif akymy-
nATopa, no3a Agiana3oHoM Temneparyp,
3a3HavyeHMX y NOCiOHUKY 3 ekcnnyaraduii.
HenpasunbHe 3apsidxaHHs abo 3apsidxaHHs
rno3a 3ameepoxeHum diana3oHoOM memrepa-
myp MOXymb ripugecmu 00 pyUHy8aHHS aKy-
myrnsmopa i nid8UUWEeHHS MoXexoHebesneku.

1.1.6 Cepsic

[opyyaiiTe pEMOHT MaLUNHM NuLIE KBani-
c¢hikoBaHMM cneuianictam, WO BUKOPUCTO-
BYIOTb OpUriHanbHi 3an4yacTuHu. Lle 2a-
paHmye, wo mawuHa i Hadani byde 6e3rneu-
HO 01151 BUKOPUCMAHHS.

Y xxopgHOMy pasi He BUKOHYITe o6cnyro-
ByBaHHS 3pyNHOBaHuX akymynsatopis. O6-
Crly208y8aHHS aKyMyrsimopie 00380/1eHO
30ilicHr8amu minbKu 8UPObHUKY abo io2o
Cepe8iCHIU Cr1yXOoi.

1.2 MpaBuna TexHika 6e3neku aona

ra3oHOKoOCapokK

3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTH raso-
HOKOCapKy B MOraHUX NorogHuUX yMmoBax,
0COGJINBO KON € PU3NK BUHUKHEHHS 6nu-
CcKaBKW. Lle 3HUXYe pusuk ompumaHHs yoapy
651UCKasKoK0.

Cnip peTenbHO NepeBipATH 30HY, Ae ra3o-
HOKOCapKy Oy/aie BUKOPUCTaHO, Ha HasiB-
HiCTb AUKMX TBaPWH. [1i0 yac ekcrinyamauii
2a30HOKoCapKa Moxe mpasmysamu OUKUX
meapuH.

Cnip peTenbHO OrNsAHYTU 30HY, Ae 6yae
BMKOPUCTAHO ra3oHOKOCapKy, Ta BUAanitb
yCi KaMeHi, rifikun, APOoTH, KICTKM Ta iHwWi
CTOPOHHI npeamMeTU. [lpedmemu, Wo 8idsi-
maroms, MOXYMmb CIPUYUHUMU MPasmu.

lMepea BUKOPUCTAHHAM ra30HOKOCapPKU
cnip nepeBipuTH, Y He 3HOLLEHi abo He
NOLKOMKEHI HiX Ta pisanbHui 6nok. 3+Ho-
weHi abo nowkodxeHi demarni nidsuw,yroms
HebesrneKy mpasmy8aHHs.

Cnip perynsipHo nepeBipATU TpaBo36ip-
HUK Ha BiACYTHiCTb 3HOCY ab0 noLuKo-
MKeHHA. 3HoweHul abo mowkodxeHul
mpago3bipHuUK Moxe nidsuwumu Hebesneky
mpasmy8aHHs.

3ab0poHAETLCA 3HIMaTK BCi 3ano6ixHi
npucTpoi. 3anobiXkHi NPUCTPOI MOBUHHI
OyTK B XOpoLLOMY poGoYOMy CTaHi i
BCTaHOBJEHi NpaBunbHoO. 3anobixHul npu-
cmpit, sikuli ocriabneHud, MowkooxeHul abo
He npaytoe HarnexHuUMm YUHOM, MOXe Cripuyu-
HUMU mpasmyeaHHs.

Cnip nigTpMMyBaTU YNCTOTY YCiX BEHTU-
NAUINHUX OTBOPIB. 3acmidyeHi eeHMUNAUiGHI
omeopu i 3abpyOHt08ayi MOXymb CrPUYUHU-
mu nepeepie abo noxexy.

Cnia HOCUTK HeKOB3Ke 3axuUcHe B3yTTA
nig yac po6oTu 3 rasoHokocapkor. 3a6o-
POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH ra3oHOKO-
capKy 60coHix abo y BigkpuTux caHaa-
nax. Lle ameHwye Hebe3neky mpasmyeaHHsi
Hie Yepe3 KOHMaKkm 3 PyXOMUM HOXEM.

Cnig HocUTK JOBTi WTaHU Nig Yac po6oTu
3 ra3aoHOKocapKolo. HezaxuweHa wkipa
36inbwye Hebesneky mpasmysaHHs rpeome-
mamu, wo eidnimarome.

3a60pOHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATH ra3o-

HOKOCapKu Ha Bonorin TpaBi. Cnig xoau-

T™H, 6iraty 3a60opoHAETLCA. Lle 3HUXYE He-
6eaneky nocnusaHHs abo nadiHHS, W0 MoXe
rpussecmu 00 MpasMy8aHHs.

3a60OpOHAETHLCA BUKOPUCTOBYBATU ra3o-
HOKOCapKM Ha Ay»Xe KpyTux cxunax. Lle
3HUXYe Hebe3rneKy empamu KOHMPOIIk, 1o-
cnu3aHHs1 abo nadiHHSA, W0 Moxe rpussecmu
00 mpasmysaHHs.

Mig yac po6oTu Ha cxunax cnip 3abesne-
4yuTHM Ge3nevHun nigMom, npayoBaTh No
cxuny, He nigHimatouncb abo onyckaro-
YUCb, i 6YTH HaA3BMYANHO 0GEepPeXXHUMU
nia Yac 3MiHW HaNPAMKY. Lle 3HUXYye He-
b6e3rneKky empamu KOHMPOJIO, MOCU3aHHS a-
60 nadiHHs, Wo Moxe npussecmu 00 mpas-
MYBaHHSI.

Cnip 6yTn oco6nueo o6epexHumu nig,
Yyac nepemilleHHsl ra30HOKOCapPKU Ha3apg
abo sKWo BU TArHeTe ii Ha cebe. Cnig
3BepTaTM yBary Ha oTouyloue cepenoBu-
we. Lle 3Huxye Hebe3areKy nepedensneHHs
nid yac ekcrinyamauii.

3a60pPOHAETLCA TOPKATUCA HOXIB UM iH-
WKnX He6e3nevyHnX pyxomMux geTtaneu nig
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vac pyxy. Lle 3Huxye Hebe3neky mpasmy-
8aHHs1 pyxomumu Oemarnsimu.

= [lig yac BupaneHHs maTtepiany, Wo 3a-
CTpSAr, abo YMLIeHHS ra30HOKOCapkKu, ne-
peBipTe, UM BCi nepeMuKayi BAMKHYTO, a
aKyMmynsaTop 3HATO. HecrnodigaHa poboma
2a30HOKOCcapKu Moxe rpusecmu 0o ceplio3-
HUX mpasm.

B [epep 36epiraHHaM npucTpoto Momy cnig aa-
TN OXOMOHYTH.

®  [lepLu HiX BiaNpaBuTK TpaBo3bipHUK Ha 36e-
piraHHs, NOro cnig CNOPOXHUTW.

B [lig yac perynoBaHHsA NPUCTPOIO CAif, CTEXU-
T, WwWo6 nanbui He Bynn 3aTUCHEHI MiX pyXxo-
MUMM NONAaTSMU Ta HEPYXOMUMU AeTansimu
MaLLVHW.

1.3 BibpauiltHe HaBaHTaXXeHHs

3aranbHi 3Ha4YeHHs emicii Bibpauin Ta piBHS

wymy

B BuMiptoBaHHS 3a3Ha4YeHNX 3aranbHuX 3Ha-
YeHb eMicii Bibpauili Ta piBHSA WyMy NpoBo-
annocs BiANoBiAHO 4O CTaHA4apTU30BaHOIo
MeToAy BUNpoOyBaHHS, BOHU MOXYTb BUKO-
puCTOBYBaTUCS A5 NOPIBHAHHS €MEeKTPOiH-
CTPYMEHTIB.

B 3asHayeHi 3aranbHi 3Ha4eHHS eMicii Bibpauin
Ta PiBHS LLYMY MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS
ONs nonepeaHboi OLiHKM HaBaHTaXEHHS.

®  [loTpumynTech 3axoais 6e3nekun BiAnoBigHO
[0 po3ainy 3 TexHikm 6e3nekn. Hamaratumcsa
TpUMaTy BibpaLjiiHe HaBaHTaXXeHHsI B MeXax
MiHiIMyMy. 3pa3KoBi 3aX04u LLOAO 3HUXKEHHS
BibpauinHOro HaBaHTaxeHHs nepeabayatoTb
BMKOPUCTaHHS pykaBuLb Mig Yac BUKOPUCTaH-
HS npyunagy n obMexeHHss pobo4voro yacy.

B BunpowmiHioBaHHs Bibpauii Ta wymy nig vac
aKTUYHOIO BUKOPVCTAHHS €NEKTPOIHCTPY-
MEHTY MOXe BiApi3HATUCS Bif 3asBNEHMX
3Ha4YeHb 3aNeXHO BiJ TUMY BUKOPUCTAHHS iH-
CTPYMEHTY, 30KpeMa Tuny obpobnioBaHoi ae-
Tani. HeobxiaHo BU3HaunTK 3axoaun 6esneku
Ans 3aXUCTy onepartopa Ha OCHOBI OLLIHKV Ha-
BaHTa)XeHHS B haKTUYHUX yMOBaX BUKOPU-
CTaHHs (3 ypaxyBaHHsIM BCiX YacTUH poboyo-
ro LMKIy, Hanpuknag, yacy, Konm iHCTpyMeHT
BMMUKAETLCS Ta NPaLOE Ha XONOCTOMY XOAY,
Ha JOAATOK 40 Yacy BMUKAHHS).

HeGe3neka Bibpauii

B Qakmu4He 3Ha4yeHHs1 eibpaujiliHoi emicii rid
4ac suKopucmarHs rpucmpor Moxe 8iopi3-
HsImucs 8i0 3as18/1IeH020 8UPOBHUKOM 3Ha-

yeHHs. CriocTepiraiite 3a HaBedEHUMU HX-
Ye hakTopamu BMnMBY Ao abo Nif Yac BUKO-
puUCTaHHS:

Yn BUKOPUCTOBYETLCS NMPUCTPI 3a Npu-
3HaYeHHAM?

Yu maTepian po3spisaHuii abo o6pobne-
HWIN NPaBUIbHO?

Yn npucTtpin nepebyBae B poboyomy cTa-
HI?

Yu npaBunbHO 3arocTpeHuin abo BcTa-
HOBMEHWIA pi3anbHUN iIHCTPYMEHT?

Yn BCTaAHOBIEHI PYYKM i, SKLLIO MOTPIGHO,

noaaTkoBi BiOpaUifiHi pyyku, i 4u WinbHO

BOHM 3'€[lHaHi 3 NpUCTpoemM?
EkcnnyaTtyiiTe npucTpii Tinbkn 3 4acToTo O-
6epTaHHsA ABUryHa, HEOOXIAHOK AN BUKO-
HaHHs okpeMoi poboTu. YHMKanTe Makcu-
MarnbHOi YacToTh obepTaHHs, LWo6 3HU3NTK
piBeHb Wwymy i BibpaLii.
Yepes HenpaBunbHYy ekcrinyaradito Ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHS LWyM i Bibpauis npu-
CTPOI MOXYTb nigsuwmTUcs. Lle 3aBaae
LLUKOAW 340POB'I0 NMIOANHN. Y TaK1X BUNaaKax
HeraviHO BUMKHITb MPUCTPIN i 3BepHITLCS 3a
I0ro PEMOHTOM B aBTOPU30BaHWI CEPBICHUIN
LieHTp.
CTyniHb BibpaLiiHOro HaBaHTaXeHHs 3ane-
XUTb Bif BUKOHYBaHOi poboTn abo BrKopwu-
cTaHHs npuctpoto. OUiHITb | BCTAHOBITL Bif-
noBigHi nepepsu B poboTi. Y pesynbTari Bi-
OpaLiiHe HaBaHTaXXEHHS MPOTArOM YCbOro
poboyoro Yacy 6yae 3Ha4YHO 3HUKEHO.

TpuBana ekcnnyaraLlisi T(PUCTPOI Hapaxae
onepaTopa Ha Bibpauii Ta MoXe BUKNUKaTn
npobnemu 3 kpoBoOGIrom (cumnToMm «Binoro
nanbugsa»). o6 ameHWwnT e pusimk, HociTb
pykaBuLi Ta TpMManiTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBNIEHHS CUMMNTOMY «Binoro nanbus» He-
ranHo 3BepHiTbCs A0 Nikaps. [o umMx cumnTo-
MiB Hanexartb: OHIMiHHSA, BTpaTa YyTnMBOCTI,
NOKOJOBaHHSA, cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-
Ha konbopy abo cTaHy Lwkipn. 3a3sBuyan Ui
CMMNTOMM BNAMBAOTb Ha NanbLi, pyku abo
nynbc. 3a HU3bKUX TemnepaTyp pusmnk 3po-
cTae.

Po6iTb nig yac poboyoro AHs TpmBani nepe-
pBu, Wob BignounTy Big Wwymy i Bibpauin.
MnaHynTe cBoto poboTy Tak, Wob po3ainuTn
eKcnnyaTawito NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOIOTb
CWnbHi BibpaLii, Ha Kinbka AHiB.

Ao Bu BigvyBaeTe AnckoMdopT abo SKLLLO
BUHUKAE AMCXPOMIS LLKIPKU Mig Yac BUKOPU-
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

CTaHHs MPUCTPOIO B pyKax, HeramHo npunu-
HiTb poboTy. BcTaHoBITH AOCTaTHI Nnepepsm B
poborTi. PoboTa 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BecTy 40 MicLeBoi BibpauinHoi xBopobu.

B MinimisyviTe pusuk Bnnuey Bibpauii. BukoHyii-
Te o6CcnyroByBaHHS MPUCTPOIO Bi4NOBIAHO 4O
iHCTPYKLIi B MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii.

B fAkuwo obrnagHaHHS BUKOPUCTOBYETHCS YacTo,
3BEPHITbCA A0 Aunepa, Wwob npuabaTtu aHTK-
BiOpaLiHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B YHukanTe poboTu 3 NPUCTPOEM 3a TeMMNepa-
Typy Hx4e 10 °C. Y nnaHi poboTn BU3Ha-
yTe, K MOXXHa 06MexnTun BibpauinHe HaBaH-
TaXKEHHS.

1.4 AKyCTMYHe HaBaHTaXeHHSA

[lesikoro akyCTU4HOrO HaBaHTaXEHHS, CNPUYKHe-
HOTO LM MPUCTPOEM, HE MOXHA YHUKHYTU. Buko-
HyWTe LWYMHi pobOTM y BCTaHOBMEHI | BU3HaYeHi
TepMiHn. 3a noTpebu cnig BpaxoByBaTW BKa3iBKU
OO «TUXWUX FTOAUHY» | OOMexXyBaTV TpuBanicTb
poboTn HanbinbL HeobxiaHo. [nsa 3abe3neyeH-
HS1 OCOBMCTOro 3axMCTy Ta 3axMCTy Ocib, Ak ne-
pebyBatoTb N06nM3y, HEOOXiAHO HOCUTU HaBYyLL-
HUKW.

1.5 T[lpaBuna TexHiku 6e3nekun ans

aKymynsiTopa 1 3apsAHOro NpucTporo

B BuimanTe akymynstop 3 NpucTporo nepes
3apagKaHHSM.

B BcraBnsante akymynatop y npucTpin, JoTpu-
MYIOYMCb NPaBUIbHOT NOMAPHOCTI.

B fAkuwo BM nnaHyeTe 36epiraTv NpucTpiii npo-
TAroM TPMBAsoro yacy, BUMManTe akymyns-
Top.

B He 3aMuKaiiTe HaKOpOTKO 3'€AHyBasbHi kne-
MU npucTpoto abo akymynsTopa.

MocibHuku 3 ekcnnyaTauii

[oTpumyBaTncsa npaBun TexHikv 6e3nekun B okpe-

MUX NOCiOHMKax 3 ekcnnyaTawii Mg Yac BUkopu-

CTaHHsi aKyMynsiTopa Ta 3apsifiHOro MpUCTPOIO:

B [locibHuk 3 ekcnnyaTtauii 443998: akymyns-
TopU

B [locibHuk 3 ekcnnyatauii 443999: 3apsiaHi
npucTpoi

2 IH®OPMALUIA NPO NOCIBHUK I3
EKCMNIYATAUII

B Himeubka Bepcist MiCTUTb OpuriHanbHUn no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHi Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3Bapxau TpuMaiiTe Len NocibHuK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, LWob npounTaTh Moro, SKLWo
BaM 3HafobuTbCs iHpopmaLlis MPO NPUCTPIN.

B [lepegaBaviTe NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MociGHMKOM i3 ekcniyaTaui.

B [IpoyuTanite Ta JOTPUMYNTECS BKa3iBOK 3
TEeXHiKun 6e3neku Ta nonepemkeHb, WO Mic-
TATbCS B LbOMY MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.

2.1 CumBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI

CumBon 3HauyeHHsA

O060B'A3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK 3 ekcnnyaTauii nepesn BBe-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
obxigHoto ymoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI poboTK.

MocibHuk 3 ekcnnyatauii

O6epexHo nosoabTeCs 3 NiTiN-ioH-
’ HVUMK akymynaTopamu! 3okpema,
L| OOTPUMYWTECS IHCTPYKUIV 3 TpaH-
CrnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LbOMy NOCIOHMKY 3 ekcrya-
Tauii!

Llein BMpi6 BignoBiaae 3acToCOBHUM
c E €BPOMNEencbkMM AMpeKTUBaM, i Ans

Lux anpekTus 6yno npoBeaeHO

npoueaypy OLiHKV BIANOBIAHOCTI.

2.2 YMOBHi NnO3Ha4YeHHSA Ta CUTrHanbHi crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuty-
auito, gKa, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NpU3BOANTb A0
cmepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIiiiHO
HebesneyHy cuTyauito, sika, SIKLLO ii HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo ceprno3HUX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLjiiHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, SKLLO il HE YHUKHYTH,
MOXe MPV3BECTN TPAaBMYyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOT TSHKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, fka, aKwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM JO MalHOBOro 30u1T-
Ky.

H NPUMITKA CnreujanbHi BKasiBku Ans kpa-
LLIOro pO3yMiHHS Ta NonerweHHs poboTu.
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Onwuc npuctpoto

3 Oonuc nPUCTPOIO

Y uboMmy MociGHUKY 3 ekcnnyaTauii onncaHo
LUNMHAENbHY ra3oHOKOCapKY, KOCUIbHUI LUNWH-
Oenb sIKOi NPUBOAMTLCSA B Ait0 32 OMOMOroH a-
Kymynstopa.

MoxkHa BUKkopucToBYyBaTH BCi akyMynstopu (Bxxx
Li) Ta 3apsagHi npuctpoi (Cxxx Li) Tuny
ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

YBATA! HeGe3neka NoWKOAXEHHS NPUCTPO-

10 Ta aKkyMmynsaTopa. AKLWo NpUcTpin npautoe 3

HenpaBUIbHUMK akyMynsiTopaMmu, TO Lie MoXe

NpU3BECTY [0 MOLLKO[XKEHHS NPUCTPOLO Ta aKy-

MynATOpIB.

B [lpuCTpin Npautoe TiNbk1 3 NPU3HAYEHNMU
ANs UbOro akyMynstopamu.

H NPUMITKA [1ns oTpuMaHHA [0AaTKOBOT iH-
dopmaLii AMB. NOCIGHMKM 3 ekcnnyaTauii akymy-
NATOPIB Ta 3apsifHOro NPUCTPOIO TUMY
ALKO 18V 36V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 BuKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Lle npucTpin npusHayeHun anst KOCiHHSA AepHO-
rNevioBOro I'PYHTY B NPUBATHOMY CEKTOPI, i HOro

MOXHa BMKOPVCTOBYBATU TiflbKW Ha BUCYLLEHOMY
rasoHi.

ByAp-siKe iHLIE BUKOPUCTAHHSA BBaXKAETLCSA BUKO-
PUCTaHHAM He 3a npusHayveHHsaM. [pucTpin cnig
BMKOPVCTOBYBATU NULLIE B MOBHICTIO 3ibpaHoMy
CTaHi.

Llen npucTpii npuaHaydeHo 4ns NpMBaTHOIO BUKO-
pucTaHHs. byap-ake iHWwe BUKopucTaHHs abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBaXalTbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a NpU3HaYeH-
HSIM | MPU3BOASATL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTuW BiAMOBIAHOCTI Ta BiAMOBM Bif Oyab-
SIKOT BiAMOBiAANbHOCTI BUPOGHYKa 3a LuKoay, 3aB-
AaHy kopuctysayeBi abo TpeTiit CTOPOHI.

3.2 MoxnuBe nepeabayeHe BUKOPUCTAHHA
MpucTpin He Npu3HayYeHnn Ans KOMepLIHOro BU-
KOPUCTaHHSA B rPOMAaAChKVX Mapkax, Ha CrnopTue-
HUX MangaHymKax, y CiflbCbKOMY Ta fliCOBOMY
rocnogapcraax.

B He BYKOpPWUCTOBYWTE NPUCTPIN Nig AoLiem abo
Ha MOKPOMY ra3oHi.

B Ha noBepxHi, siky NOTPiGHO NOKOCUTH, HE MO-
BVMHHO OYyTV CTOPOHHIX NpeaMmeTiB, Hanpu-
Knag KameHiB, LUMaTKiB AepeBa, MMSLLIOK.

B 3ab0pOHEHO AEeMOHTYBATU Y1 BUMUKATMK Ha-
SIBHI 3aXUCHI MexaHi3mu, Hanpuknag, gikcyto-
4y 3anobixHy ayry Ha G6anui.

AL:KO
3.3 3anuwkoBi pu3nku

HaBiTb SKLLO NPUCTPIVi BUKOPUCTOBYETLCA Hanex-

HUM YMHOM, 3aBXAM iCHYE NEBHUI 3anMULLKOBUIA

PU3MK, KU HE MOXHA BUKIMOYUTU. MoXnuBi Ha-

BeeHi HXKYe NOTEeHLiHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TUMNY Ta KOHCTPYKLIT MPUCTPOIO 3aNeXHO BiJ BU-

KOPUCTaHHSA:

B BigkngaHHs 3pisaHoro matepiany, 3emni 1a
OpiBHNX KaMeHiB.

B BauxaHHSA 4acToK 3pi3aHoro martepiany 3a
BiCYTHOCTi pecnipaTopa.

= [lopian y pasi noTpanssiHHa 4O KOCUMbHOIo
MeXaHi3Mmy.

3.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTu

/\ MOMEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACYTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHWX eNeMEHTIB MOXYTb NpU3BecT
[0 CepNo3HNX TpaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3axnCHi enemeHTn
cnif BiApeMoHTyBaTw.

® Y xogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 nady 3ano-
OiKHi Ta 3aXMCHiI eneMeHTHU.

3anobixHa ayroto

MpucTpivi ocHaleHui 3anobikHoto Ayroto. Y pasi
Hebesneku BianycTiTb 3anobixHy Ayry. [BuryH ta
KOCWMbHUIN MEXaHi3M 3yMUHATHCS.

KHonka «[yck» (Ha yacTuHi pamu)

LLlo6 3anyctutu gBMryH 3a 4ONOMoroto 3anobix-
HOI yrn, cno4aTtKy HaTUCHITb KHOMKY «ITycky.
Bin6usHa 3acninka

BinbveHa 3acniHka 3abe3nevye 3axucT, Hanpu-
Knag, Big 4acToK 3pi3aHOro maTtepiany Ta kame-
HiB, SIKi MOXYTb BigkMaaTucs.

3.5 YMOBHi No3Ha4YeHHs1 Ha NPUCTPOI

3HavyeHHs

Cnig 6yTn ocobnmeo obepexHnumm
nig Yac BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOHO!

[Mepen BBeOEHHSAM B ekcrnnyaTauiio
cnig npoYnTaT! NOCIGHKK 3 eKkcnny-
arauii!

BuBecTn cTopoHHix ocib i3 Hebes-
neyHoi 3oHu!

> QB
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Onwuc npuctpoto

CumBon 3Hau4yeHHA

HoTtpumyritecs 6e3neyHoi BigcTaHi!

BepexiTb pykv 11 HOru Bif, pi3anbHO-
ro Mexariamy!

3aBxau BUManTe akyMmynsTop ne-
pep no4aTkom poboTun 3 NpUCTpO-
em!

He BuKopucTOBYINTE NPUCTPI Nif,
gouleM abo nosa NpUMILLIEHHSIM.

KocunbHui WinuHaens npauosaTtu-
Me NiCNnsi BUMKHEHHS XXMBIEHHs. He
TOPKaNTECSA KOCUINBHOIO LUNMHAENS,
[OKW BCi AieTani MpUcTpoto He 3ynu-
HSATbCS.

G@)%ﬁgﬁ®@

3.6 Ornsapg BupoGy (01)

Ho- KommnoHeHT
mep

Pyuka

3anobixHa ayra

Knonka «Start» (Myck)

IHavKaTop piBHS 3apsay akymynstopa
LUnuHaens i3 Hoxamu

[BepusiTa akyMynsTOPHOro BiAciky
BinbvBHa 3acniHka

PerynioBaHHSA BUCOTK 3pi3dy

© O N O O b~ 0N -

TopueBuI LECTUrPaHHWIA KNoY 3 TpUma-
yem

10*  TpaBo36ipHUK*
11**  3apsigHui npucTpin®
12**  Akymynatop**

*: gapiaHm (MOXHa 3aMo8UMU OKPeMo)
**:'Y komnnekmi nocmayarHsi (apm. Ne 114176)

[ata Bunycky

[aTa BunNycky 3a3HayeHa Ha TUMOBI Tabnuyui
Bupoby. [laTa Bunycky BignoBigae nepLummM 4oTu-
pbOM Ldpam cepiiHoro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,

®  X: Pik Bunycky
B Y: Micsupb Bunycky (A = civeHb)
®  77: [leHb BUNYCKY

3.7 Komnnekrt noctayaHHs (02)

KoMnnekT noctavyaHHsA MIiCTUTb nepeniyeHi noaun-
uii. MepeBipnTn HasBHICTb BCiX NO3ULLiNA:

AKYMYnSATOpHa WNWHAeNbHa ra3aoHoKocapka

Homep KomnoHeHT

1 BepxHsa HanpsimHa 6anka
CepepHi nonepeunHn (2 wT.)
HwxHa HanpsimHa 6anka
LLinuHaenbHa rasoHokocapka

[anku-6apanunkm (4 wT.)

o g b~ W N

"BUHTM 3 KBaApPaTHOO rONOBKOKO
(4 wr.)

KabenbHi 3aTuckavi (3 wr.)

~

"BUHTM pyykn (2 WwT.)

TpvimMay TOPLEBOrO LLECTUTPAHHOTO
Kroya

10 TopLeBui LWeCTUrPaHHNIA KITkoY
1 Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

TpaBo36ipHUK*

Homep KomnoHeHT

12 TkaHWUHHWIA pykaB*

13* 3agHsa YactuHa pamu™
14* MepeaHsa yacTtuHa pamn®
15* KpinunbHuin pemiHb*

*: dodamkoeo. He exo0ums 8 KoMrekm nocma-
YaHHS WnuHOeibHoI e2a3oHoKocapKu. MoxxHa
npudbamu dodamkoeo, apm. Ne 113868.

366

443997 a



MoHTax

4 MOHTAX

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6e3sneka uepes He-

NoBHUI MoHTax! BukopuctaHHs npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOro He B MOBHOMY 06CA3i, MOXe npu-
3BECTU 10 CEPNO3HNX TPaBM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU TifbKK 3a
YMOBW 3aBEpLUEHHSI MOHTaXy B NOBHOMY 00-
csaasil

B AKymynaTop cnifg BCTaBMATU B NPUCTPIN Tifb-
K/ 32 YMOBW 3aBEPLUEHHSA MOHTaXy B MOBHO-
My ob6casi!

4.1 MoHTax WNUHAENbLHOI Fra30HOKOCapPKH
(03 - 06)
av. puc. (03) — (06).

5 BBEOEHHSA B EKCTITYATALIO

5.1 CkowyBaHH#A 3 TpaBo36ipHukom* (07, 08)
[MpucTpin MoXHa BMKOPUCTOBYBaTU 3 TPaBo3bip-
HVKOM ab0o 6e3 HbOoro.

*: 0odamkoso. He exodums 8 Kommniekm nocma-
YaHHS WnuHOesnbHOI e2a3oHoKocapku. MoxHa npu-
d6amu do0amkoeo, apmukynbHul Ne 113868.

HagiwyBaHHs TpaBo36ipHMKa

1. TepekoHanTecs B TOMY, LLO NPUCTPIN BUMK-
HEHO, | KOCUNbHWUI MeXaHi3M 3yMN1HEHO.

2. Bcraste (07/a) raku (07/1) TpaBo3bipHuka B
oci Banwka (07/2).

3. BigkpuaiTe abo 3akpusanTe (07/b) Binbus-
Hy 3acniHky (07/3), pokun TpaBy He byae Bu-
BaHTaXXeHO Ha MoTpibHy BMCOTY. BinbusHy
3acCniHKy MOXHa 3a4enuTi B TpU eTanu 3
obox 6okiB.

4. TligBicbTe TPaBO3bipHMK 3a [OMOMOrOKO Kpi-
nunbHoro pemeHs (08/1) Ha HWXHIM Nnonepe-
ynHi (08/2).

HagicbTe i cnOpoXHiTb TPaBO36GipHUK

/\ OBEPEXHO! He6esneka nopisis! Hebes-
neka nopisiB y pasi KOHTaKTy PyK i3 MpaLolymm
KOCUNBbHUM MexXaHi3MOoM.

B 3HimManTe TpaBo3bipHUK TiNbKu TOAI, KON KO-
CUNBbHUIN MeXaHi3M 3HaxoaUTbCHA B HEPYXO-
MOMY CTaHi.

1. TepekoHanTecs B TOMY, LLO NPUCTPIN BUMK-
HEHO, | KOCUMbHUI MEXaHi3M 3yMUHEHO.

2. BwiiMiTb TPaBO3bIpHUK 3 TPMMAUIB | BUTSATHITb
Hasag.

3. OuuctbTe TPaBo3BipHUK.
4. 3HoBY HaBicbTe TpaBO3bipHUK (OMB. BULLE).

ALKO
5.2 3apspitTb akymynaTtop

3BepHiTb yBary Ha Aiana3oH TemnepaTyp Ans 3a-
psAAXKaHHS akyMynaTopa, AvB. TexHiYHi AaHi.

H NPUMITKA Binblu goknagHy iHcbopmalliio
OVB. B OKpeMUX nocibHukax 3 ekcnnyaradii aky-
MynsaTopa Ta 3apsiAHOro NpUCTpolo:

B [locibHuk 3 ekcrnnyaTtauii 443998: akymynsi-
TopU

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443999: 3apsgHi
npucTpoi

5.3 BcTaHOBReEHHA Ta BUAMaHHA
akymynstopa (09)

YBAT'A! Heb6e3neka nowKomKeHHSA akymynsi-

Topa. AKLWO nicns BUKOPUCTaHHSA akyMynaTop 3a-

NVLLXTX B MPUCTPOI, Lie MOXe NpU3BecTn A0 Mno-

LUKOMPKEHHSI akyMmynsiTopa.

. Oppasy nicns BUKOPUCTaHHSA akymynaTop
cnig BUAHATM 3 NpUCTpoto Ta 36epiratu B 3a-
XVILLLEHOMY Bifj BNIMBY HU3bKUX TemnepaTyp
MiCTi.

B AKyMynsTop Crif BCTaBMSTW B NpUCTPIn Ges-
nocepenHbLO nepes BUKOPUCTAHHSAM.

BcTaBneHHs akymynsitopa

1. BigKvHbTE KPULLIKY aKyMyrnsTOPHOro BifCiKy
(09/1) (09/a).

2. Bcraste (09/b) akymynsatop (09/2) B akymy-
NSATOPHWUIA BIACIK 4O ynopy.

3. 3akpuinTe KpuLLKY aKyMynsTOPHOro BiACiKy.

BuiimaHHA akymynsiTopa

1. BigKkvHbTE KPULLKY aKyMynsiTOPHOrO BiACIKY.

2. HaTucHIiTb Ta yTpUMyMTE HAaTUCHYTOIO KHOMKY
PO36r0oKyBaHHS akymynsTopa.

3. Buimitb akymynsatop.

6 EKCIMNYATALIA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXUCHWX eNeMEeHTIB MOXYTb NPU3BecT
[0 CEPNO3HMX TPaBM.

B [lepen yBIMKHEHHAM NepeBipTe HAsBHICTb i

dhyHKLiOHanbHICTb BCiX 3anobikHKUX i 3axuc-
HUX npuctpois!

443997 a
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EkcnnyaTauis

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA 3a HEHOPMaNbHUX YMOB eKcnnyaTauii.
HeranHo 3ynuHiTb LUNWHAENbHY ra30HOKOCAPKY.
3HimiTe akymynsaTop. [MoTim nepekoHanTecs, Lo
BCi PyXOMi YaCTVHW MOBHICTIO 3YNMUHUITUCD:

= [licnsa Hai3gy Ha CTOPOHHIN npeamert: MNepe-
BipTe LUNMHAENbHY ra30HOKOCApKy Ha BiACYT-
HICTb NOLUKOKEHD i BigpeMOoHTywTe ii. Jlnwe
nicns UbOro 3HOBY BBIMKHITb LUNMHAEMNbHY ra-
30HOKOCapKy Ta BBEAiTb ii B ekcrnyaTaLito.

B FAKWo WwnuHaenbHa ra3oHokocapka Bibpye
HeHopMarnbHO: HeranHo nepesipTe Moro Ha
BiCYTHICTb MOLUKOXEHb. 3aMiHiTb abo Bia-
PEMOHTYWTE NOLUKOAXKEHI AeTani. 3Hanaitb
Hes3akpinneHri geTani Ta 3akpinito ix.

YBAl'A! He6Ge3neka nowKoaXeHHSA NPUCTPO-

10. SAKLWO HixX 3abrnokoBaHo, ABUTYH MOXe ByTu

nepeBaHTaXEeHWUN.

B Oyunante KOCUIbHUIA MeXaHi3M Micns KoXx-
HOro BUKOPWUCTaHHS.

YcTaHoBITb GinbLUy BUCOTY 3pi3y.

KociTb BMCOKY TpaBy i rycTi 3apocTi noetan-
HO.

6.1 HanawTyBaHHA BucoTu 3pisy (10)
BucoTa 3pisy peryntoetbes perynioBaHHSIM BUCO-
T koTKa. KOTOK NOBMHEH MaTy OAHAKOBY BUCOTY
no obmasa Goku.

1. ToTarHiTe BUTSPKHY KHonKy (10/1) 3 o6ox cTo-
piH (10/a) Ha30BHi.

2. ToepHiTb (10/b) Baxinb (10/2) oo gocsrHeH-
Hs1 6axxaHoi BMCOTU 3pi3y. BctaHoBneHy Bu-
COTY 3pi3y MOXHa 3umTaTtu Ha wkani (10/3).

3. BcraBTe BUTSKHY KHOMKY B OVH i TOW e
otBip (10/4) 3 060X CTOPIH.

6.2 3anyck Ta 3ynuHKa KOCUIIbHOIo
MexaHi3my (11)

3anyckanTe KOCUMbHUIA MeXaHi3M TiflbKn Ha piB-

Hi NOBEPXHI, a He Y BUCOKiN Tpasi. [ToBepxHto

cnig o4nCTUTY Big CTOPOHHIX NpeaMeTiB, Hanpu-

Krag, kameHiB. He nigHimaTn Ta He HaXUNATU

NPUCTPIN ANs 3anycky.

H NPUMITKA [osBoneHe po6oye NOMOXeHHS:
Bwu cToiTe nosagy wWnNuHAENbHOI ra30HOKOCapku
TPUMaETeCh 3a HanpsiIMHy G6anky 06oma pykamu.

3anyck KOCMIIbHOro MexaHi3my

1. Axwo we Hivoro He ctanocs: BcraButu aky-
MynsiTOp.

2. HatucHite (11/a) kHonky «[yck» (11/1) i
YyTPUMYyNTE Ti B HATUCHYTOMY MOSNOXEHHI.

3. MpwutucHite (11/b) 3anobixHy ayry (11/2) go
yactuHu pamu (11/3). KocnnbHuin mexaHiam
3anyckaeTbes.

4. BignycTiTb kHOMKy «[lyck», BOgHOYacC yTpu-
MyHOUM 3anobikHy Ayry.

EH NPUMITKA 3anobixHa ckoba He dikcyeTb-
cs. HanpsimHy 6anky cnig milHo yTpumyBaTn
NpPOTAroM BCbOro npouecy 06pobku rasoHy.

3ynuHKa KOCUNbHOTrO MexaHi3my

1. BignycrtiTe 3anobixHy ayry. BoHa aBTomartuny-
HO MOBEPHETLCS B NOYATKOBE MOMNOXEHHS.

2. [oyekanTecst NOBHOI 3yMWUHKN KOCUIIbHOTO
MeXaHi3my.

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis. Hebes-
neka nopisiB y pasi KOHTAKTY PyK i3 npaLoo4mm
KOCUITbHUM MeXaHi3MOM.

B HeobxigHO goyekaTucs NOBHOI 3YMUHKK KO-
CUINBbHOrO MexaHi3my.

B [lepen npoBefeHHAM Byab-skux pobiT,
MOB’sI3aHNX i3 TEXHIYHUM 0BCNyroBYBaHHSM
Ta gornsgomM: BUMKHITE MpyCTpin | 3adekai-
Te, AOKN KOCUMbHUI MEXaHi3M 3yMUHUTLCS.
BuimiTb akymynsatop.

6.3 [MepesBipka piBHA 3apsay akymynsaTopa
(12)

IHAnkaTop piBHS 3apsaay (12/1) cknapaetbes i3 5

cBiTnogioaHux iHgukatopis (12/2). CeiTnogioaHi

iHOVKaTOPW CBITATLCS 3€NEHMM KONbOPOM i 3ra-

CaloTb OAMH 3a OOHUM Yy pasi 3HUXKEHHS PiBHS 3a-

psgy akymynstopa.

CsiTnogiogHumn
iHaukaTop

PiBeHb 3apspy akymyns-
Topa

Citatbes 5 cBiTno-
ZiogHi iHoukaTopw.

AKyMynsTOp NOBHICTIO 3a-
PALXKEHO.

CBiTaTbCA 4 CBITNO-  AKYMYnsTOp 3apsifKeHo

aiogHi iHgukatopy.  Ha 80 %.
CaitaTbCA 3 CBITNO-  AKYMYNATOp 3apsiAKeHo
aiogHi iHgukatopy.  Ha 60 %.
CBiTATbCA 2 CBITNO-  AKYMYnsTOp 3apsif>KeHo
aiogHi iHaukatopu.  Ha 40 %.

CiTnTbCA 1 CBITNO-  AKYMYNATOpP 3apsiAKeHo
aiogHui iHgukaTop.  Ha 20 %.
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7 BKAS3IBKU 3 BUKOPUCTAHHA

KociTb rasoH, Konv TpaBa Ha HbOMY LLie HEBMCO-
Ka. Hamkpalumn pedynbTat gocsraeTbes nig yac
KOCiIHHS KOpOTKOI cyxoi Tpasw. LLjo BuLle Tpasa
Ha rasoHi, To GifblUue CNoXWBaHHA enekTpoeHep-
rif.

H NPUMITKA |06 npoaoBXuTit TEpMiH Criyx-
61, MoxHa npuabaTy [OAATKOBUN akyMymnaTop.

EH NPUMITKA LUnuHaenbHa rasoHokocapka
npaLtoe HaBiTb 3 PO3PAIKEHNM aKyMynATOPOM.
KocunbHuii winnuHaens obepTtaeTbes, KOnm B1
NpoBOAMTE ra30HOKOCaPKOK Ha ra3oHOM.

8 TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
aorndan

/\ HEBE3IMEKA! 3arposa XuTTio Yepes He-
HanexHe obcnyroByBaHHA. Pob6oTu 3 obenyro-
BYBaHHS1, sIKi BUKOHYOTb HekBanidhikoBaHi ocobu,
BMKOPVCTAHHS HECAHKLIOHOBAHMUX 3aM4acTyH i
BuaaneHHs abo Mmoamdikauis 3anobixHNX npu-
CTPOIB MOXYTb MPU3BECTN OO CEPNO3HNX TPaBM
abo HaBiTb CMepTi Mg Yac ekcrnyarauii.

B He 3HiManTe 3anobikHi NpUcTocyBaHHs i He
BMBOAbTE X 3 Nagy.

B BUKOPWUCTOBYWTE TifNbKM JO3BOMEHI OpUri-
HarbHi 3anacHi YaCTUHW.

B [lepekoHanTecs, O NPUCTPI 3HAaX0OUTLCS B
po6OYOMY | YUCTOMY CTaHi LLMSIXOM perynsp-
HOFO i HaNeXHOro 06CnyroByBaHHS.

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6esneka nopisis.
Hebesneka oTpvMaHHs pidaHUX paH Mig Yac KoH-
TaKTy 3 FOCTPUMU PyXOMUMU AeTansimv npucTpo-
10 | PPKYYUM IHCTPYMEHTOM.

B 3aBxav BUMMKaNTe NpUCTPil Nepen TeXHIY-
HWM | CepBiCHMM 06CMyroByBaHHAM Ta O4m-
LEeHHSIM. BUHATM 3anoBikHWIA KNtoY i akymy-
nsTopu!

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi nig Yac Tex-
HiYHOro 0bCnyroByBaHHS, AOrNAAY Ta O4n-
LLIEeHHS.

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBMy-
BaHHSA NiA Yac Texob6cnyroByBaHHA. Henpa-
BUIIbHE TeXOOCINYroByBaHHs MOXe NPUBECTU A0
CepVio3HNX TpaBM i NOpYLLEHb HOpMarbHOI pobo-
™.

B PeMOHT NPUCTPOIO MOXE BUKOHYBATU TiflbKu

yNOBHOBaXKeHe creuianisoBaHe nianpuemM-
CTBO.

8.1 MepioanyHi po60TH 3 TeXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHA

B [lepekoHamnTecs, WO BCi ranku, 6onTtn Ta
IBVHTY LUINbHO 3aTAMHYTO, @ NPUCTPIN 3HaxXo-
anTbes B 6e3ane4yHoMy poboyoMy CTaHi.

B PerynsipHo nepesipsanTe npaue3gaTtHicTb Ta
3HOC MPUCTPOLO, KOCUITbHOTO MEXaHi3aMy Ta
TpaBo3bipHuKa.

8.2 OuuLLEeHHSs NPUCTPOI0 Ta KOCUITbHOIO
MeXxaHi3my

BigknageHHs TpaBu BNAMBaOTb Ha SIKICTb CTPUK-
KV Ta BUKMA Tpasu. TOMy ouuLLanTe npucTpin
NiCNA KOXKHOrO KOCIHHSA.

YBATA! Hebesneka yepe3 noTpannsHHA BO-
Aun. MNMoTpannsHHA BOAU Ha NPUCTPI NPU3BOAUTL
10 KOPOTKOrO 3aMVKaHHS Ta MOLUKOKEHHS enek-
TPWUYHUX KOMMOHEHTIB.

B YHyKanTe notpanfisHHA 6pr3ok Boamn Ha npu-
CTpin.

B BUKOPWUCTOBYMWTE ANS OYULLEHHS TirbKK Mifi-

[acTpm, WiTKX Ta BOMOTY raHYipKy.

3yNVHITb ABUTYH.

BuiimiTe akymynsatop.

HagicbTe 1 o4MCTbTE TPABO3GiPHUK.

OunctbTe NPUCTpIN.

OuncTbTe KOCUNBHUIA MEXaHI3M:

B HaxuMiTb NPUCTPIN.

B 3nierka amMacTiTb LUNWUHAENbHI HOXi Ta
KOHTPHDK pigKMM MacmoMm.

ar 0N~

8.3 PerynioBaHHA NONOXEHHS KOHTPHOXa

H nPUMITKA Pixy4min mexaHiam wnuHaens-
HOI KOCapKM ONTMMarnbHO HanalwTOBaHWI Ha 3a-
BOAI. AKLLO CTPMXKKA ra30HY BUKOHYETLCS HesIKiC-
HO nicns 1i TpUBanoro BUKOPUCTaHHS, NOTPIGHO
3aHOBO HaNalTyBaTW MOJTOXEHHS] KOHTPHOXA.

®  3aToyyBaTy abo 3amiHtoBaTK Tynuin abo no-
LLUKOPKEHWNI HIXXK AO3BOSEHO TiNbKWN NpaLiBHK-
KaMm CepBiCHOro LIeHTpy BUpobHMKa abo aBTo-
pu3oBaHoro aunepa.

®  [lig yac obcnyroByBaHHS HOXa 3BEPHITb yBa-
ry, LLO MOro MOXHa nepemiat HaBiTb SKLLO
[PKepero XUBMEHHS BUMKHYTO.

®  byabTte obepexHi nig yac HanawTyBaHHA Ma-
LUMHW, OO YHWUKHYTU 3aTUCKaHHA NanbLiB
MiXX PyXOMUMM HOXaMM1 Ta HEPYXOMUMM Ya-
CTVHaMW MaLUVHW.

®  [lo6 yHuKHYTV BibpaLii, HiX | HOXXOBWI FBUHT
3aBXAu cnig 3aMiHoBaTU pa3oM.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

B [lepe3aToyvyBaHWI Hix MOBUHEH ByTun 36a-
naHcoBaHuii. Po3banaHcyBaHHsi Hoxa Moxe
NpU3BECTM A0 CUIBbHOI BibpaLlii Ta NoLKo-
[KEHHS ra30HOKOCapKW.

8.3.1 PerynioBaHHA NONOXEHHSA KOHTPHOXa

(13)

1. TlepeBepHiTb NPUCTPIN Tak, LLOG HOXOBUN
6apabaH 6yB cnpsiMoBaHuWI Bropy.

2. PiBHOMIpPHO i NOBINIbHO NOBEPHITbL perynio-
BanbHi rBuHTK (13/1) 3 060x GokiB 3a fomno-
MOrO0 TOPLIEBOTO LLIECTUrPAHHOTO KITtoya Ha
4 MM, LWO6 3MIHWUTK BiACTaHb KOHTPHOXA 40
LUMMHAENBHUX HOXIB.

3. T[lepekoHawnTecs, WO WNUHAENbHI HoXi (13/2)
3rierka TopkalTbcst KOHTpHOXa (13/3) no Bcein
LUMPWHI Nig Yac obepTaHHs BanbLiB HOXa.
>KogeH WnuHAenbHUiA Hixk He NOBUHEH yaa-
psiTUCa abo TepTucsa 06 KOHTPHIX.

8.3.2 MepeBipka sikocTi 3pi3y (14)

1. YTpumyiite apkyw nanepy (14/1) Mix LWnmH-
OenbHUMU Hoxamu (14/2) | KOHTPHOXEM
(14/3).

2. TloBepHiTb (14/a) WNUHAENDL BPYYHY.

KOHTpHIXX BCTAHOBMEHUI NPaBUNbHO, AKLLO Npu

obepTaHHI LUNUHAENS apKyL nanepy po3pidyeTb-

CSl HOXKamu.

HecnpasHicTb MpuunHa

OBUryH He npautoe.

AKYMYMSTOP PO3PSALKEHO.

KocunbHuin mexaHiam 3abnoko- =

BaHoO.

MowkoaxeHo kabenb abo BuU-

MUKaud.

MoTyxHicTb ABUrYy-
Ha 3HNXYETbCA.

KocunbHui wnuHgens i (abo)

KOHTPHIX 3aTynuBecs.

AkymynsiTop BigcyTHin abo He-
NpaBUIbHO BCTAHOBMEHWNA.

AKyMynsTOp pPO3psAKeHO.

8.4 PemoHTHI po6oTu

/\ NOMEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHA Mig Yac peMOHTHUX POo6iT. HeHanexHui
PEMOHT MOXe NPUBECTU [0 CEPNO3HUX TPaBM i
nopyLueHb HopMarbHoT poboTu.

B [IpoBefeHHst PEMOHTHUX POBIT JO3BONSETL-
€S TiNbKKN CEPBICHUM LieHTpam BUpobHuKa a-
60 ynoBHOBaXXeHVM cnewjianisoBaHUM komna-
Hism!

Y nepenivyeHnx HUx4Ye BUNagKax cnig 3BepHyTucs

B CEPBICHWI LIeHTPp BUPOBHMKa:

B JIBUryH 3amnycKaeTbes.

B [1ig NnpucTpii noTpanue CTOPOHHIN NpeaMeT.

B KocunbHui WnuHAens i (ab6o) KOHTPHIX 3irHy-
Ti.

MpucTpin BiGpye Ta npautoe 3 nepebosimMu.
AKyMynsTop BUTIKae abo MOLUKOIXEHWNA.

9 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi geTani Ta getani 3 rocTpumu kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY 0 TPaBM.

B 3aBXaum HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
HIYHOTO | CepBiCHOro 06CnyroByBaHHs Ta
OYMLLEHHS!

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[>KeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOPKEHb, 3 SKMMU KOPUCTYBaY He MOe Bropa-
TUCS caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS [0 HaLLOi Cryxou
NigTPUMKN.

YcyHeHHs

BcTaBuTM akymynsitop npaBuibHO.

3apaanTn akymynsTop.
3BiNbHITb ra30HOKOCAPKY Bif 3aKymno-
peHb (Hanpuknag, rany3sok).

B 3anycrTiTb LWNWHAENbHY ra30HOKOCapKy
Ha HM3bKOMY ra3oHi.

He BukopuctoByiTe npucTpii! 3BepHyTUCS
B CEPBICHUI LEHTP BUPOBHMKA.

3apsanTn akymynarTop.

[Ins 3aTovyBaHHSA 3BEPHITLCS B CEPBICHUM
LeHTP BUPOBHWMKa.
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HecnpaBHicTb

[BUryH 3ynuHAETb-
cA niA Yac ckowy-
BaHHS.

TpaBo36ipHUK* He-
AOCTaTHbLO 3ano-
BHEHUMN

TpuBanictb po6oTn
BiA akymynsTopa

CYTTEBO 3HU3UNAcA.

AKyMynsaTop He 3a-

MpuunHa

3aHaaTo 6araTo Tpaeu B po3-
BaHTa)yBaslbHOMY OTBOPi.

KocunbHui wnuHgens i (abo)
KOHTPHIX 3aTynumBcs.

[BUryH nepeBaHTaXXeHWUN.

["a3oH BOMNoOrun.

KocunbHuin winuHaens i (abo)
KOHTPHIX 3aTynuBCS.

3aHun3bka B1COTa 3pisy.

TpaBa 3aHagTo Brcoka abo
HafTo Bosora.

3aHaATo BUCOKA LUBUAKICTL
CKOLLYBaHHSI.

TepmiH cnyxbu akymynsitopa
3aBepLUMBCS.

KoHTakTn akymynstopa 3a-

pAAXKaeTbCA. 6pyAHeHi.
Akymynatop abo 3apsigHuii
NPUCTPIN HECNPaBHi.
AKyMynaTop 3aHaAToO rapsyvn.
*: eapiaHm 113868 (MoxHa 3amMosumu OKpemo) 1.
10 TPAHCMNOPTYBAHHA 2.

10.1 TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO

YBATA! HeGe3neka NowKoa4XeHHS KOCUTb-
HOro MexaHi3my. Y pasi MiHiManbHOi BUCOTY 3pi-

3y KOCWUMbHUIA MEXaHi3M Moxe ByTu NoLLKoaKe-
HWUIA Nig, Yac Hai3gy Ha CXOOMHKK, KpOMKM abo

Gopatopu.

B [Ins TpaHCNOpPTyBaHHSA BCTAHOBITb MaKCh-
MarbHy BUCOTY 3pi3y.

YcyHeHHs

®  [pnbepiTb TpaBy.
B OuyncTbTe BiAOGUBHY 3acniHKy Ta Bia-
KpuiTe il wupLue.

[Ins 3aTovyBaHHSA 3BEPHITLCS B CEPBICHUIA
LeHTp BMPOBHWKa.

BVMKHITb WINMHAENBHY ra3oHOKOCapKy,
BCTaHOBITb il Ha Nnacky nosepxHto abo Ha
HWU3bKYy TPaBy i 3HOBY 3anyCTiTb.

[aviTe ra3aoHy BUCOXHYTW.

[ns 3aTovyBaHHS 3BEPHITLCSA B CEPBICHUIA
LeHTp BMPOBHMKa.

YcTaHoBITb GinbLUy BUCOTY 3pidy

MokpalleHHA yMOB: AanTe Tpasi BUCOXHYTH,
BCTaHOBITb BiNnbLUy BUCOTY 3pi3y

3MeHLUTE LBUAKICTb KOCIHHSA

OuncTbTe po3BaHTaXyBanbHUIN kaHan /
Kopnyc, Wob KOCUMNbHUI WNUHAEND
BinbHO obepTaBscs.

3aminnTty akymynsitop. Bukopuctosysatu
TiNbKW opuriHanbHe npunagasi BUPoOHMUKa.

OunCTbTE KOHTAKTU akyMynsiTopa HemeTta-
neBuM NpeaMeToM Ta 06pobuTH cnpeem
[0S KOHTaKTIB.

YBara! He 3amukatlime KOoHmaKmu akymy-
nsamopa memarnesumu npedmemamu!

3amoBWTH 3an4acTUHK Yy BMpO6HMKa.

[loyekaTncsl OXONOOXKEHHS akyMmyIsiTopa.

BVMKHYTV KOCUNBHUIA MEXaHi3M i novekaTy,
MOKW BiH MOBHICTIO 3YNMNHUTLCS.

BcTaHoBUTW MakcMManbHy BUCOTY 3pi3aHHs.

TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO MiX ABOMA
po6ounmMu 3oHamMu

[MepexeHiTb NPUCTPIN 3i BCTAHOBNEHO Mak-
CMMarnbHOK BUCOTOHO 3pi3aHHs B pobouy 30-
Hy.

[Ins nepeHeceHHs NPUCTPOIO0 BUKOPUCTOBYW-
Te HanpsiMHy 6anky*.
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36epiraHHs

TpaHcnopTyBaHHsi NPUCTPOIO B
TPaHCMOPTHOMY 3acobi

B BUAHATM akyMynsTop.

B Cknagitb HanpsiMHy 6anky.

® U106 yHUKHYTUN NnepeknaaHHs abo 3MilLleHHs!
npuCTpin cnig 3adikcysaTtu.

B 3abesneunTy 3axXucT NpUCTPOLO Bif yaapis
iHLUIMX NpeaMeTiB.

B He cTaBWTK Ha NPUCTPIN iHWI NpeameTw.

10.2 TpaHcnopTyBaHHSI akymynsitopa

Mepen TpaHCNopTyBaHHAM BUKOHATU HaBefeHi
HWXYe 3axogun:

1. BUMKHITb NnpucTpin.
2. BuWIMITb akyMynsTop 3 MPUCTPOLO.

3. TpaBurbHO ynakyiiTe akymynaTop (AuB. HUX-
ye).

H NPUMITKA HaBegeHi Huxye iHCTPYKUIi 3
TPaHCMOPTYBaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS NULLIE O aKy-
MynsiTopa 3 HOMiHaINbHOK MOTYXHICTIO NOHaA,
100 BT'roa.

JliTin-ioHHNI akymynsaTop nignsarae 3akoHy npo
nepeBe3eHHs1 HebearneyHnx BaHTaxis, ane moro
MO>XHa TPaHCMopTyBaTK 3a CNPOLLEHUX YMOB:

® 3 MeTOK NPUBATHOrO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
BaYi MOXyTb TPaHCMOPTyBaTV akyMynsTop
[OPOXHIM TpaHcrnopTom 6e3 byab-AKnX fo-
[aTkoBuX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakoBLi
ONsi po3apibHOro Npopaxy.

®  KomepuiriHi KopucTyBadi, SIKi BUKOHYIOTb Nne-
peBe3eHHs y 3B'A3KY 3i CBOEIO OCHOBHOIO fj-
AMNbHICTIO (Hanpuknag, NocTaBku Ha byai-
BernbHi MangaHuyvky abo Micusi HaBaHTaXeH-
HS Ta 3 HWX), MOXYTb TaKOX CKOpUcTaTucs
LM CMPOLLEHHAM.

B o60ox BuLLe3ragaHvx Bunagkax Crif BXuTK
NpVYMYCOBUX 3ax0AiB, 06 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHWMX BMNagkax cnig cyBopo AOTpUMY-
BaTMCA npasun npo HebeaneyHi BaHTaxi! Hepo-
TPMMaHHS 3arpoXye BiAnNpaBHUKY i, MOXIMBO, ne-
PEeBi3HUKY CYBOPUM MOKapaHHSIM.

|HWi BKa3iBKM WOA40 TPAHCMOPTYBaHHA Ta
HaAcUNaHHA

B TpaHcrnopTyBaTu Ta HaacunaTu NiTik-ioHHi a-
KYMYNSITOPU [03BOMSIETLCS TiMbKU Y HEYLLIKO-
DKEHOMY CTaHi!

B [Ina TpaHCMopTyBaHHSA akyMynsTopa BUKO-
pUCTOBYBATY BUKITIOYHO OPUriHanbHy ynakoB-
Ky abo BiAnoBigHY ynakoBKy Ans Hebesaneu-
HOro BaHTaxy (He CTOCYETbCS aKyMyrnATopiB

3 HOMIHarnbHOO MOTYXHICTIO MEHLLIE HiXX
100 Bt-rog).

B HeobxigHO 3aKkneiTu BigKpUTi KOHTaKTK aky-
MynaTopa, Wwob YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMu-
KaHHS.

B HeobXxigHO 3aXUCTUTK akymMynaTop Bif
KOB3aHHS1 BCEpeaViHi yNakoBKu, o6 YHNKHY-
TV NOLUKOOXKEHb.

B B pasi TpaHcnopTyBaHHsa abo HaacunaHHs
HeobXiAHO NepeBipUTU NPaBUIbHICTbL MapKy-
BaHHS Ta AOKyMeHTaUil BigBaHTaXXeHHs (Ha-
npuknag, Kyp'epcbkoro abo ekcnegutop-
CbKOI0 CNny6010).

B HeobxigHo 3a3ganerigp AisHaTUCA, Y MOX-
NVBe TpaHCMNopTyBaHHSA 3 06paHnM nocTta-
YarnbHWKOM Nocnyr, i NOBIAOMUTY NPO HaaCK-
NaHHs.

PekomeHayemo 3BepHyTUCSA [0 dhaxiBus 3 Hebes-

NeYHNX BaHTaxiB Ans MiaroTyBaHHs NPUCTPOIO

A0 HagcunarHa. Cnig goTpumyBsaTucs 6yab-Akux

Lil0YnX HaLioHanbHUX NPUMNUCIB.

11 3BEPIFTAHHA

B [licns KOXXHOrO BUKOPUCTaHHSA peTenibHO 04m-
LianTe NpUCTpin i 3a NoTpebun BCTaHOBNONTE
BCi 3aXMCHi KPULLIKWA.

B [IpoBeaiTb HeobxigHi poboTun 3 Texobenyro-
BYBaHHS.

®  36epiranTe NpUCTpIl y CyxoMy Micui, Lo 3a-
KPMBaETLCA, HEAOCTYNHOMY Ans AiTew.

11.1 36epiraHHsa WNuHAENbLHOI
ra3oHoKocapku

/\ OBEPEXHO! Pusuk TpaBmyBaHHA nig
Yac 36epiraHHs. ICHye py3vKk TpaBMyBaHHS Ye-
pes3 AeTani NpMCTPOIO 3 rOCTPUMM KpasimMy Ha
NPUCTPOI, Lo 36epiraeTbesl.

B [pucTpivi cnig 36epirati y HeAOCTYNHOMY
AN Oiten Ta HeKOMNEeTEeHTHUX 0Cib MicLyi.

B 36epirante NpUCTpIli TiNbKX 3 BUOANEHUM a-
KyMynSTOPOM.

1. BWMKHITb NpUCTpIiA.

2. BunMITb akymynsitopum.

3. CnopoxHiTb TpaBo3bipHKK | 04UCTbTE PO3-
BaHTaXyBarnbHWUI KaHarn.

4. PeTenbHO O4YMCTbTE MPUCTPIN.

5. [anTe ABUryHy Ta BCbOMY NPUCTPOIO OXOJI0-
HYTW.

6. [ns 3axucTy Big kOpo3ii Ha BCi MeTanesi ae-
Tani HaHeciTb TOHKWI Wap onunen abo cuniko-
Hy.
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7. Cknapitb HanpsMHy 6anky.

8. 3bepiraiiTe NpUCTpIil B Cyxomy, YNCTOMY Ta
3axuLLEHOMY Bif BNMUBY HU3bKUX Temnepa-
Typ MicLi.

B [1na 3axucTy Bif N1y HakpuinTe nNoBiTpo-
NMPOHWKHUM TEHTOM.

B 3 MeTor 3anobiraHHs HaKOMUYEHHIO BO-
10TV He Cnif, BUKOPUCTOBYBATW NonieTun-
TNEeHOBY NNIBKY.

= [PUMITKA! Temnepatypa 36epiraHHs
LWNUHAENbHOI ra30HOKOCaPKU: AUB.
TeXHiYHi XapaKTepuCTUKN.

11.2 36epiraHHa akymynsTopa Ta 3apsiiHOro
npucTpoto

/\ HEBE3IMEKA! BuGyxo- Ta noxexoHe6e3-

neka! Bubyx akymynsaropa npussefe A0 cMepTi

abo cepro3HMX TpaBM B pe3ynbTaTi 36epiraHHs

6ins BigkpuToro nonym'st abo axxepen Tenna.

B 36epirante akymynaTop y NpoXorogHoMy Ta
CyxoMmy MicLi, skHanaani Big BigKpUTOro no-
nym's abo pxepen Tenna.

H NPUMITKA 3apasku aBToMaTyHOMY pO3-
nisHaBaHHIO PiBHSA 3apsaay Nig Yac 3apsmKaHHs a-
KYMYNATOP 3aXWLLEHO Bif, MepeBaHTaXEHHS i, Ta-
KMM YMHOM, MOXeE 3anuLiaTucst B 3apsiaHOMY
NPUCTPOI NPOTArOM NEBHOTO Yacy, ane He MocTin-
Ho.

H NPUMITKA [oTtpumysaTiich okpemux npa-
BWNM TEXHIKM B6e3nekn npy BUKOPUCTaHHI akyMynsi-
Topa Ta 3apsigHOro NPUCTPOIO.

. 36epiraiiTe akyMynsiTop B Cyxomy Ta 3axu-
LLleHOMY BiJ BMAMBY MiHYCOBWUX Temnepartyp
npumilLeHHi npy TemnepaTypi Big 0 go 25 °C.
Mig vac 36epiraHHa akymynaTop mae 6yTn
3apsipxkeHun Ha 40 - 60%.

B 1|06 YHMKHYTN KOPOTKOrO 3aMUKaHHS aKyMmy-
naTop He cnig 36epiratv nobnuay meTaneBmnx
npegmeTiB abo npegMeTiB, WO MiCTATb K1C-
noTy.

12 YTUNI3ALIA

JNuwe ans kpaiH €C:

BiAMNOBIAHO 4O €BPONENCHKOI ANPEKTUBN
2012/19/€C npo Biaxoau enekTpu4HOro Ta enek-
TPOHHOrO 06nagHaHHsA Ta il TpaHcno3uuii 4o Ha-
LlioHanbHOro 3aKOHOAaBCTBA, BUKOPUCTAHI 3a-
PSAHI NpUCTpPOI crif 36upaTy okpemo Ta yTurmisy-
BaTU €KOSOrYHO YMCTUM CMOCOBOM.

Y pasi HeHanexHoi yTunisauii Biaxoan enekrpuny-
HOrO Ta eNIeKTPOHHOro obragHaHHsi MOXyTb Ma-
TU WKIONMBUIA BNAMB Ha JOBKINMSA Ta 300POB’st
NoaVHN Yepe3 MOXIMBY NPUCYTHICTb Hebeaney-
HUX PEYOBUH.

Bka3iBKu LWOA0 €NeKTPUYHOrO i eNMeKTPOHHOro
obnapHaHHA

7

B BukopucTaHi 6atapenkn abo akymynstopu,
SIKi BXX@ HE BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTAapoOMy
npucTpoi, cnig 6yTn BuaaneHi nepea BUKM-
nganHsam! IxHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MpPO aKyMyrnsTopu.

®  BpacHukn abo KopucTyBaYi eneKkTpuYHoro Ta
€enekTpoHHoro obrnagHaHHsi 3060B's3y0TbCH
noesepTaTy MOro BiAMOBIAHO 4O 3aKOHOAAB-
CTBa Nicns BUKOPUCTAHHS.

B KiHueBUI KOPUCTYBaYy Hece BiAnoBiganbHICTb
3a CTUpaHHS CBOIX NEPCOHAarNbHUX AaHWX 3i
cTaporo obnagHaHHsA nepeq ytunisadieto!

CuvmBON 3 MepeKpecneHoro CMiTHUKa 03Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNEeKTPOHHI NpUCTpoi 3abopo-
HEHO yTWMi3yBaTh pasoMm 3 iHLWMMKU NOBYTOBUMM
Bigxogamu.

EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHi NpUcTpoi MoxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKUX MiCLSIX:

®  [lepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 3dopy
(Hanpwvknag, MyHiuuMnanbHi cknaam)

B MarasuHu enekTpoobnaaHaHHs (cTalioHapHi
Ta iHTEpHeT-MarasuHun) 3a yMOBW, LLO Npo-
OasLi 3000B'A3aHi NpuiMaTK ix 4u NPOMoHy-
BaTK ix Ha JOBPOBINbHI OCHOBI.

Lli 3asB1 3aCTOCOBYIOTLCSA TifbKX ANt MPUCTPOIB,

BCTaHOBIIEHUX | NPOAAHNX Y KpaiHax €sponei-

cbkoro Coto3y, BignosigHo Ao [upektusn €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €sponen-
cbkoro Coto3y MOXyTb AiSTH iHLWI NpaBuna Wwoao
yTURi3auii enekTpUYHNX Ta eneKTPoOHHUX Npu-

CTPOIB.

EnekTpoHHi Ta eneKkTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTb 0 3BMYalHNX NoByTOBKX
Biaxopis. Ix cnig 36upaTn Ta BUKMAaTH
OKpeMO.

MpuMITKM LWOA0 3aKOHY NMPO aKyMynsaTopu
(BattG)

7

B [lnB. iHpopmaLito npo GesneyHe BUAanNeHHs
baTapeit abo akymynsaTopiB 3 eNeKTpU4HOro

BignpauboBaHi 6aTtapei Ta akymynsato-
pu He HanexaTb 4O 3BUYaiHuX noby-
TOBWX BiAXoAis. Ix cnig 36upaTyn Ta BU-
KMOaTn OKpeMo.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

4YM eNeKTPOHHOro MPUCTPOIO, a TaKoX iHAop- B [yHKT 360py BUPOOHWMKA (SIKLLO BiH He € yne-
MaLito MPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM HOM 3aranbHOI CUCTEMUN NMOBEPHEHHS)
(Hanpuknag, XiMidHui TAN), y NOCIGHNKY 3 Lli 3as1B1 3aCTOCOBYHOTBCS TiflbKW AMst aKyMyrisi-
ekcnnyarauii a6o BCTaHOBMEHHS!. TopiB i 6aTapen, BCTaHOBMEHUX i NPOAAHUX Y

B BpacHuku abo kopucTtyBayi 6atapeit abo a- KpaiHax €sponeiicbkoro Coto3dy, BiAnoBigHO A0
KyMynsaTopiB 3000B'si3yt0TbCs NOBEpPTaTH NO- Pernamenty €C 2023/1542/€C. Y kpaiHax 3a
ro BiANOBIAHO [0 3aKOHOJaBCTBA MiCnsA BUKO- Mexamu €Bponericbkoro Cot3y MOXyTb AiSiTU iH-
pvcTaHHs. [oBepHeHHst 06MeXyeTbCs nocTa- Wi NpaBuna Woao yTunisauii akymynatopis i 6a-
YaHHSAM HEBENUKUX KiNMbKOCTEN. Tapew.

BignpauboBaHi 6aTtapei MOXyTb MICTUTK LUKIANN-
Bi pe4oBMHY abo Baxki MeTanu, siki MOXyTb 3aB- 13 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHS

[aTu LWKOAW AOBKINMo i 340poB'to. YTunisauis Akwwo y Bac BUHUKNM 3anuTaHHs WOAO0 rapaHTi,
BiANpauboBaHux 6aTapen i BUKOPUCTaHHS pecyp- peMOHTY abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITLCS B
CiB, LLO MICTATLCH B HUX, CNPUSIE 3aXUCTY LIUX HanBNVKUNIA CEPBICHUIA LLEHTP KOMMaHii

[BOX BaXXNMBUX aKTUBIB. «AL-KO». Moro Bu 3HaiigeTe B Mepexi IHTepHeT
CrMBOI 3 NEPEKPECNEHOrO CMITHUKA O3HaYae, 3a NOCUNaHHAM:

o Gatapei Ta akyMynsiTopu 3a6OpPOHEHO YTUri- www.alko-garden.com/service-contacts

3yBaTV pa3oM 3 iHLIMMK NOBYTOBUMM Bigxodamu. [HoknagHiwe npo 3anyactuHu Bu gisHaeTtech 3a
Kpim Toro, nig cmitH1kom € cumonu Hg, Cd abo nocunaHHAM:

Pb, wo BurmsaaTb TakKUM YYHOM: www.alko-garden.com/spareparts

B Hg: 6atapes mictutb noHag 0,0005% pTyTi

®  Cd: 6aTapes MicTuTb noHaa 0,002% kaamito 14 IBI-:EF?SBMIﬁﬂglCI:II'TO AEKNAPALIO

B Pb: 6atapest MictuTtb noHag 0,004% ceuHLO . . .
i Mwu 3asiBNsiEMO 3 MOBHOMO BiAMOBIAANbHICTHO, LLIO
AkymynaTopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KOLLTOBHO B Lieif BUPI6 y hopMi, B SIKiif BiH NpeACTaBREHWI Ha

Takux micusax: PVHKY, BiAMNoBigae BMMOram rapMoHizoBaHux Qu-

m  JlepxaBHa cnyx6a 3 BuaaneHHs abo 36opy pektB €C, ctaHgapTiB 6e3nekn €C i 3acTocoB-
(Hanpvknaa, MyHiumnanbHi cknaaw) HWX OO HbOro cTaHAapTis. [leknapauis Bignosia-
Marasuhu 6aTapeii | akymynsTopis HOCTI € YaCTUHO MOCiIOHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta

MyHKT 360py 3aranbHOi cucTemu nosepHerHs  PYIKPINIEHa 0 MaLnHi.

BiANpauboBaHNX 6aTapew Ta akymynsTopis
15 FTAPAHTIA
[o 3aKkiHYeHHs1 CTPOKY AABHOCTI peknamaliiil, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHWMK ycyBae MOXIUBI

nedekTn matepiany 41 BUpobHNYMin Bpak Wnsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBinn B1bip). CTpok Aas-
HOCTi BU3Ha4aeTbCsA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, Y SiKin npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs nuile 3a Taknx yMOB: ["apaHTia aHyMIOETHCA 3a TaKNX YMOB:
®  JloTpumyiTeCs LbOro MNocibHvKa 3 ekcrnnyaTa- ®  CaMOBINbHUIN PEMOHT

it ®  CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapakTePUCTUK
B BukopucTaHHs Npunafy 3a NpusHaueHHsIM = BUKOPMCTaHHA He 3a Npu3HaYeHHaM

B BUKOPUCTaHHA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTisa He NoLWMPIETLCA Ha:
B [owkomxeHHst nakogapOoBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

B 4acCTUHW, WO 3HOLYITLCS, no3HayeHi y BiJOMOCTIi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOHO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepmiHy po3noymHaeTbecs 3 AaTv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNOXWBa-
yeM. [lata npuaGaHHs BKazaHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTIiHOro BUNaaKy 3BEPHITbCS 3 L€t
3a5BOK Ta OpUriHaANoOM KBUTaHLi, O NiATBEPOKYE NOKYMKY, O CBOro Aunepa abo B Hanbnwkyy aBTo-
pv3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHsi He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
MOKynusi 40 NpoAaBLs.
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